


United States Treaties 
and Other 


International 


Agreements 


VOLUME 27 


IN FOUR PARTS 
Part 2 
1976 











Compiled, edited, indexed, and published 
by authority of law (1 U.S.C. §112a) 
under the direction 
of the Secretary of State 


The Act approved September 23, 1950, Ch. 
1001, § 2, 64 Stat. 979, 1 U.S.C. 112a, provides in 
part as follows: 

“... United States Treaties and Other International 
Agreements shall be legal evidence of the treaties, inter- 
national agreements other than treaties, and proclama- 
tions by the President of such treaties and agreements, 
therein contained, in all the courts of the United States, 


the several States, and the Territories and insular posses- 
sions of the United States.” 


U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE 
WASHINGTON : 1977 








For sale by the Superintendent of Documents, U.S. Government Printing Office 


Cat. No. $9.12:27/Pt. 2 




















LIST OF DOCUMENTS CONTAINED 


TIAS 
8249 


8250 


8251 


8252 


8253 


8254 


8255 


8256 


8257 


8258 


8259 


8260 


8261 


8262 
8263 


8264 


IN PART 2 OF THIS VOLUME 


Multilateral. International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora. Convention: Done Mar. 3, 1973 


» Sit i.w le = 2a 


Austria. Air charter services. Agreement: Signed Dec. 10 and 22, 
1975 


Canada. Reciprocal fishing privileges. Agreement: Signed Apr. 14 
and 22, 1976 


Chile. Double taxation (taxes on aircraft earnings). Agreement: 
Geed Thee Te Gis OPO soos ee eile ta i we fe wer we 


Brazil. Fisheries (shrimp). Agreement: Signed Mar. 14, 1975. With 
exchanges of notes: Dated Mar. 14, 1975. And aide memoire: Dated 
Feb. 24 and 27, 1975 


Socialist Republic of Romania. Maritime transport. Agreement: 
Signed June 4, 1976; with related notes ..........4... 


Multilateral. Monitoring of the stratosphere. Agreement: Signed 
Part Ceme eg 5 ce 5's et 6s 0,6 8. ¢ ey 5, Br s0 


Sri Lanka. Agricultural commodities. Agreement: Signed Apr. 9, 
1976. With agreed minutes: Signed Apr.6,1976. ........ 


Jordan. Agricultural commodities. Agreements: Signed Mar. 4, 1976; 
with minutes of negotiations. And exchange of notes: Signed Apr. 27, 
1976 


Guinea. Agricultural commodities. Agreement: Signed May 8, 
1975. With memorandum of understanding: Signed Oct. 7, 1975. . 


ae ee! & fe ee eS aCe. $ tS Se tis.e  «. Sade! aD 


s. @ cee wee ee ie Se Se ee 6S te” Olek Sm, @. oe 


Egypt. Agricultural commodities. Agreements: Signed Mar. 6, 
1976. And exchange of notes: Signed May 4, 1976. And exchange 
of notes: Signed June 14,1976 ..........4.4.+4+6e48685 


Bangladesh. Agricultural commodities. Agreements: Signed Feb. 23, 
1976. With related letters: Signed Feb. 12, 1976, Mar. 11 and 
Oct. 22, 1975. And exchange of notes: Mar. 30, 1976. And exchange 
OOS: BO ce Ce CE EET eC 


Republic of Korea. Agricultural commodities. Agreement: Signed 
Feb. 18, 1976. And amending agreement: Signed Apr. 9, 1976. . . 


Chile. Agricultural commodities. Agreement: Signed Apr. 19, 1976 . 


Pakistan. Agricultural commodities. Agreement: Signed Feb. 5, 1976; 
with minutes of the meeting of Jan. 22,1976. .........-. 


Portugal. Agricultural commodities. Agreement: Signed Mar. 18, 
1976. And amending agreement: Signed Apr. 30,1976 ..... . 


Page 


1087 


1362 


1365 


1371 


1377 


1415 


1437 


1453 


1465 


1474 


1505 


1515 


1527 
1551 


1555 


1564 








iv List of Documents 
TIAS Page 
8265 Belgium. Passenger charter air services. serene: Bi Dec. 29, 

1975 and Jan. 12, 1976 1584 
8266 Mezico. Air transport services. ee pe Sine _ 14 and 29, 

1976 okide sgb¥eta’ ats yee. ee ae . . 1586 
8267 Republic of Korea. Trade in cotton, wool and man-made fiber textiles. 

Agreement: Signed Mar. 24 and Apr. 1, 1976. With memorandum of 

consultation: Dated Feb. 23, 1976 eee rae ee ee 
8268 Haiti. Trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 

products. Agreement: Signed Mar. 22 and 23, 1976 1595 
8269 Thailand. Tradein cotton textiles. Agreement: Signed Dec. 29,1975. 1616 
8270 Hungarian People’s Republic. Trade in textiles (consultations on market I 

disruption). Agreement: Signed Feb. 12 and 18, 1976 1619 
8271 Socialist Federal Republic of Yugoslavia. Trade in textiles (consultations 

on market disruption). Agreement: Signed Jan. 14, 1976 1622 
8272 Mexico. Trade in cotton, wool and man-made fiber textiles. — 

ment: Signed Mar. 11 and 16, 1976 1627 
8273 Greece. Trade in textiles (consultations on market disruption). Agree- 

ment: Signed Dec. 29, 1975 and Jan. 5, 1976 1632 
8274 Hong Kong. Trade in cotton, wool and man-made fiber textiles. 

Agreement: Signed Dec. 15 and 22, 1975 1637 
8275 India. Trade in cotton textiles. ieanaoniagry 008 Jan. 20 and 

22, 1976 toy ... 1640 
8276 Union of Soviet Socialist Republics. Limitation of Anti-Ballistic Missile 

Systems. Protocol: Signed July 3, 1974 urea. “os ae 
8277 Multilateral. International Coffee Agreement. Protocol: Approved 

Sept. 26, 1974 1655 
8278 Multilateral. International Energy Program. sia ad Done: 

Nov. 18, 1974. And amendment: Feb. 5, 1975 ; 1685 
8279 Iran. Military mission to Iran. 2 aa Dated Nov. 13, 1975 and 

Jan. 18, 1976 - re-nagie ‘ : .. 1819 
8280 Norway. Mutual defense assistance. age Dated Nov. 21 and 

Dec. 1, 1975 - : 1823 
8281 Fiji. Investment guaranties. Ne: amet Dec. 30, 1975 and 

Jan. 9, 1976 . Seg a : . 3 " . . 1826 
8282 Ecuador. Tracking station. Agreement: Signed bei 18, 1975 1835 
8283 Republic of Korea. Atomic energy (cooperation in regulatory and 

safety matters). Arrangement: Signed Mar. 18, 1976 1848 
8284 Egypt. Cooperation in technology, research and development. Agree- 

ment: Signed June 6, 1975 1860 
8285 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Weather 

stations (continuation of cooperative meteorological program in the 

Cayman Islands). Agreement: Signed Apr. 6 and 13, 1976. With 

memorandum of arrangement: Signed May 17 and 19, 1976 1867 
8286 Multilateral. Whaling (amendments to the Schedule to the Interna- 

tional Whaling Convention of 1946). Adopted: June 23-27, 1975 1885 





























List of Documents 





Vv 
TIAS Page 

8287 Canada. Atomic energy (application of safeguards to uranium from 
Canada). Interim arrangement: Dated Mar. 18 and 25, 1976 1891 

8288 Thailand. Trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and tex- 
tile products. Agreement: Signed Dec. 29, 1975 . . 1894 

8289 Multilateral. Political rights of women. Convention: Done Mar. 31, 
1953 ae te a ee ee Be ok Pe ee 

8290 Ecuador. Mapping, charting and geodesy. Agreement: Signed Feb. 19, 
1976 ee ew ee wae he ee 1943 

8291 Federal Republic of Germany. Restrictive business practices. Agree- 
ment: Signed June 23, 1976 1956 
8292 Belgium. Criminal investigations. Agreement: Signed May 21, 1976. 1966 

8293 Canada. Defense (establishment of communications circuit). Agree- 
ment: Signed Jan. 7 and 19, 1976. 1971 

8294 Mexico. Narcotic drugs (additional cooperative arrangements to curb 
illegal production and traffic). Agreement: Signed Feb. 4, 1976 1973 

8295 Mexico. Narcotic drugs (cooperative arrangement to curb illegal pro- 
’ duction and traffic). Agreement: Signed May 18, 1976 . 1977 

8296 Mexico. Narcotic drugs (indemnification for liability from flight opera- 
tions). Agreement: Signed Sept. 12, 1975 . 1985 

8297 Mexico. Narcotic drugs (additional cooperative arrangements to curb 
illegal traffic). Agreement: Signed June 30, 1976. 1990 

8298 Mexico. Narcotic drugs (provision of helicopters to curb illegal pro- 
duction and traffic). Agreement: Signed Oct. 24 and 29, 1975 . 1996 

8299 Indonesia. Narcotic drugs (Drug Enforcement Administration repre- 
sentative). Understandings: Signed Apr. 1, 1975. 2001 
8300 Greece. Criminal investigations. Agreement: Signed May 20, 1976 2006 

8301 Mexico. Frequency modulation broadcasting. Agreement: Signed 
Nov. 21, 1975 2012 

8302 Switzerland. Mutual assistance in criminal matters. Treaty: Signed 

May 25, 1973. And interpretative letters: Signed May 25, 1973 and 
Dec. 23, 1975 yh era aOR RRS re ae 

8303 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Air charter 
services. Understanding: Signed Apr. 28, 1976; with related letters 2179 

8304 Lebanon. Air transport services. Agreement: Dated Mar. 29 and 
May 18 and 25, 1976 . AA ree ate ere he 

8305 Socialist Federal Republic of Yugoslavia. Scheduled and nonscheduled 
air service. Agreement: Signed May 14, 1976 . i: o_o 

8306 Jreland. Air charter services. Agreement: Signed May 11 and 28, 
1976 Se it ee Be te ay Bataan ee ee ae et ue ea 

8307 Multilateral. Statutes of the World Tourism Organization (WTO). 
Done: Sept. 27, 1970 a tg ee a 



























MULTILATERAL 


International Trade in Endangered Species of 
Wild Fauna and Flora 


Convention done at Washington March 3, 1973; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 3, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 13, 1973; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of the Swiss Confederation January 14, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
May 12, 1975; 

Entered into force July 1, 1975. 

With procés-verbal correcting inconsistencies in text. 


(1087) TIAS 8249 





1088 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





CONTENTS 
[Added by the Department of State] 


Page 


Proclamation by the President of the United States of 
meas. wk 8 e 6 le  e e e e eeeee 


Convention: 
A Pree er ca eae es eee 
| Pee oe a ae ee ee ee 
UL «ae ae ek 8 “6 we a a ee 
EE a ON ee a ee 
we, -. «ae ey sh ope de BiUire ecto La ee 


Appendix I: 
eee ee ee ee ee er ee ee 
Deepen tent 0 SS ed oes ee 4 ee 
a aera ee 
OS rere Tr 
Pee tent 626 Or od) ad) os Jowheete. 0d). 1 Oe 


Appendix II: 
ws i. os 6 ew S.* 8.85) toe eS oe one 
aie ad beer i Serle 
ET GG te ee a ee 8 eee ee ee 
Sewanee kg a dS ee ee ce, O. eee ee 
S| Fe ae ee eer re ee ees 
Appendix IV: 
ee eee eee ee es ee a 
re ee 5 a> oe ee eee 
rr ee eee ee ec ee 
ig ee gs Lai we “as op se ween te alle 2 ae ee 
Russian text. . . aa Ce a re te es at 


List of signatures at Washington. ............ 1346 


Procés-verbal correcting inconsistencies in text: 
Dee GG £6 a ek ee > 8 6 hoe we Stele oe ee 
een Grameen . ws i ee tee eS? 


TIAS 8249 





27 UST] Multt.—Conservation—Mar. 3, 1973 1089 





By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention on International Trade in Endangered Species of 
Wild Fauna and Flora was open for signature at Washington from 
March 3, 1973 to April 30, 1973, and thereafter at Bern until De- 
cember 31, 1974, and was signed on behalf of the United States of 
America on March 3, 1973, a certified copy of which Convention in 
the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, is 
hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
August 3, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

The President of the United States of America on September 13, 
1973, ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and the United States of America deposited its instru- 
ment of ratification with the Government of the Swiss Confederation 
on January 14, 1974; 

Pursuant to the provisions of Article XXIII of the Convention, 
the Convention will enter into force on July 1, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention, to the 


. end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 


July 1, 1975, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I[ have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twelfth day of May 
in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[sEAL] five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred ninety-ninth. 


GERALD R. Forp 


By the President: 
Henry A. KisstincErR 
Secretary of State 
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CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED SPECIES 
OF WILD FAUNA AND FLORA 


The Contracting States, 

RECOGNIZING that wild fauna and flora in their many beautiful and 
varied forms are an irreplaceable part of the natural systems of the earth 
which must be protected for this and the generations to come; 

CONSCIOUS of the ever-growing value of wild fauna and flora from 
aesthetic, scientific, cultural, recreational and economic points of view; 

RECOGNIZING that peoples and States are and should be the best 
protectors of their own wild fauna and flora; 

RECOGNIZING, in addition, that international cooperation is essential 
for the protection of certain species of wild fauna and flora against 
over-exploitation through international trade; 

CONVINCED of the urgency of taking appropriate measures to this end; 


HAVE AGREED as follows: 


ARTICLE I 
Definitions 
For the purpose of the present Convention, unless the context otherwise 
requires: 
(a) "Species" means any species, subspecies, or geographically 
separate population thereof; 
(b) "Specimen" means: 
(i) any eninal or plant, whether alive or dead; 
(ii) in the case of an animal: for species included in 


Appendices I and II, any readily recognizable part or 
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derivative thereof; and for species included in Appendix 
111,L*] any readily recognizable part or derivative thereof 
specified in Appendix III in relation to the species; and 
(iii) in the case of a plant: for species included in Appendix 

I, any readily recognizable part or derivative thereof; 
and for species included in Appendices II and III, any 
readily recognizable part or derivative thereof 
specified in Appendices II and III in relation to the 
species; 

(c) , "Trade" means export, re-export, import and introduction from 


the sea; 


(a) "“Re-export" means export of any specimen that has previously 


been imported; 


(e) "Introduction from the sea" means transportation into e State 
of specimens of any species which were taken in the marine environment not 


ander the jurisdiction of any State; 


(f) "Scientific Authority" means a national scientific authority 


designated in accordance with Article IX; 


(g) "Management Authority" means a national management authority 


Gesignated in accordance with Article IX; 


(h) “Party” means a State for which the present Convention has 


entered into force. 


1 See Articles V and XVI. As Appendix III is to be composed of species identified 
by any party to the Convention rather than by agreement of the parties as is the 
case for the other Appendices, the Conference which produced the Convention 
concluded that Appendix III could enly be established after the Convention had 
entered into force and the “parties” were identified and even then it would be 
subject to nearly continuous revision. As of this printing the Secretariat has not 
promulgated an Appendix III. [Footnote added by the Department of State.] 
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ARTICLE II 


Fundamental Principles 





1. Appendix I shall include all species threatened with extinction which 
are or may be affected by trade. Trade in specimens of these species must 
be subject to particularly strict regulation in order not to endanger 
further their survival and must only be authorized in exceptional 
circumstances. 

2. Appendix II shall include: 

(a) all species which although not necessarily now threatened with 
extinction may become so unless trade in specimens of such species is 
subject to strict regulation in order to avoid utilization incompatible 
with their survival; and 

(b) other species which must be subject to regulation in order that 
trade in specimens of certain species referred to in sub-paragraph (a) of 
this paragraph may be brought under effective control. 

3. Appendix III shall include all species which any Party identifies as 
being subject to regulation within its jurisdiction for the purpose of 
preventing or restricting exploitation, and as needing the cooperation of 
other parties in the control of trade. 

4, The Parties shall not allow trade in specimens of species included in 
Appendices I, II and III except in accordance with the provisions of the 


present Convention. 
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ARTICLE III 


Regulation of Trade in Specimens 
of Species included in Appendix I 








1. All trade in specimens of species included in Appendix I shall be in 
accordance with the provisions of this Article, 

2. The export of any specimen of a species included in Appendix I shall 
require the prior grant and presentation of an export permit. An export 
permit shall only be granted when the following conditions have been met: 

(a) a Scientific Authority of the State of export has advised that 
such export will not be detrimental to the survival of that species; 

(bo) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
the specimen was not obtained in contravention of the laws of that State 
for the protection of fauna and flora; 

(c) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the 
risk of injury, damage to health or cruel treatment; and 

(a) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
an import permit has been granted for the specimen. 

3. The import of any specimen of a species included in Appendix I shail 
require the prior grant and presentation of an import permit and either 
an export permit or a re-export certificate. An import permit shall only 
be granted when the following conditions have been met: 

(a) a Scientific Authority of the State of import has advised that the 
import will be for purposes which are not detrimental to the survival of 
the species involved; 


(b) a Scientific Authority of the State of import is satisfied that 


+ 


the proposed recipient of a living specimen is suitably equipped to house 


< 
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and care for it; and 

(c) a Management Authority of the State of import is satisfied that 
the specimen is not to be used for primarily commercial purposes. 

4, The re-export of any specimen of a species included in Appendix I shall 
require the prior grant and presentation of a re-export certificate. A 
re-export certificate shall only be granted when the following conditions 
have been met: 

(a) a Management Authority of the State of re-export is satisfied 
that the specimen was imported into that State in accordance with the 
provisions of the present Convention; 

(b) @ Management Authority of the State of re-export is satisfied 
that any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize 
the risk of injury, damage to health or cruel treatment; and 

(c) @ Management Authority of the State of re-export is satisfied 
that an import permit has been granted for any living specimen. 

5. The introduction from the sea of any specimen of a species included in 
Appendix I shall require the prior grant of a certificate from a 
Management Authority of the State of introduction. A certificate shall 
only be granted when the following conditions have been met: 

(a) a Scientific Authority of the State of introduction advises that 
the introduction will not be detrimental to the survival of the species 
involved; 

(b) a Management Authority of the State of introduction is satisfied 
that the proposed recipient of a living specimen is suitably equipped to 


house and care for it; and 
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(c) a Management Authority of the State of introduction is satisfied 


that the specimen is not to be used for primarily commercial purposes, 


ARTICLE IV 


Regulation of Trade in Specimens 
of Species included in Appendix II 








1. All trade in specimens of species included in Appendix II shall be in 
accordance with the provisions of this Article. 

2. The export of any specimen of a species included in Appendix II shall 
require the prior grant and presentation of an export permit. An export 

permit shall only be granted when the following conditions have been met: 

(a) a Scientific Authority of the State of export has advised that 
such export will not be detrimental to the survival of that species; 

(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
the specimen was’ not obtained in contravention of the laws of that State 
for the protection of fauna and flora; and 

(c) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the 
risk of injury, damage to.health or cruel treatment. 

3. A Scientific Authority in each Party shall monitor both the export 
permits granted by that State for specimens of species included in 
Appendix II and the actual exports of such specimens. Whenever a 
Scientific Authority determines that the export of specimens of any such 
species should be limited in order to maintain that species throughout its 
range at a level consistent with its role in the ecosystems in which it 
occurs and well above the level at which that species might become eligible 


for inclusion in Appendix I, the Scientific Authority shall advise the 
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appropriate Management Authority of suitable measures to be taken to limit 
the grant of export permits for specimens of that species. 

4, The import of any specimen of a species included in Appendix II shall 
require the prior presentation of either an export permit or a re-export 
certificate. 

5. The re-export of any specimen of a species included in Appendix II shall 
require the prior grant and presentation of a re-export certificate. A 
re-export certificate shall only be granted when the following conditions 
have been met: 

(a) a Management Authority of the State of re-export is satisfied 
that the specimen was imported into that State in accordance with the 
provisions of the present Convention; and 

(b) a Management Authority of the State of re-export is satisfied 
that any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize 
the risk of injury, damage to health or cruel treatment. 

6. The introduction from the sea of any specimen of a species included in 
Appendix II shall require the prior grant of a certificate from a 
Management Authority of the State of introduction. A certificate shall 
only be granted when the sitnee conditions have been met: 

(a) a Scientific Authority of the State of introduction advises that 
the introduction will not be detrimental to the survival of the species 
involved; and 

(>) a Management Authority of the State of introduction is satisfied 
that any living specimen will be so handled as to minimize the risk of 


injury, damage to health or cruel treatment. 
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7. Certificates referred to in paragraph 6 of this Article may be granted 
on the advice of a Scientific Authority, in consultation with other 
national scientific authorities or, when appropriate, international 
scientific authorities, in respect of periods not exceeding one year for 


total numbers of specimens to be introduced in such periods. 


ARTICLE V 


Regulation of Trade in Specimens 
of Species included in Appendix III 








1. All trade in specimens of species included in Appendix III shall be in 
accordance with the provisions of this Article. 

2. The export of any specimen of a species included in Appendix III from 
any State which has included that species in Appendix III shall require 
the prior grant and presentation of an export permit. An export permit 
shall only be granted when the following conditions have been met: 

(a) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
the specimen was not obtained in contravention of the laws of that State 
for the protection of fauna and flora; and 

(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that 
any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the 
risk of injury, damage to health or cruel treatment. 

3. The import of any specimen of a species included in Appendix III shall 
require, except in circumstances to which paragraph 4 of this Article 
applies, the prior presentation of a certificate of origin and, where the 
import is from a State which has included that species in Appendix III, 


an export permit. 
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4, In the case of re-export, a certificate granted by the Management 
Authority of the State of re-export that the specimen was processed in that 
State or is being re-exported shall be accepted by the State of import as 
evidence that the provisions of the present Convention have been complied 


with in respect of the specimen concerned. 


ARTICLE VI 


Permits and Certificates 





1. Permits and certificates granted under the provisions of Articles III, 
IV, and V shall be in accordance with the provisions of this Article. 

2. An export permit shall contain the information specified in the model 
set forth in Appendix IV, and may only be used for export within a period 
of six months from the date on which it was granted. 

3. Each permit or certificate shall contain the title of the present 
Convention, the name and any identifying stamp of the Management Authority 
granting it and a control number assigned by the Management Authority. 

4, Any copies of a permit or certificate issued by a Management Authority 
shall be clearly marked as copies only and no such copy may be used in 
place of the original, except to the extent endorsed thereon. 

5. A separate permit or certificate shall be required for each consignment 
of specimens. 

6. A Management Authority of the State of import of any specimen shall 
cancel and retain the export permit or re-export certificate and any 
corresponding import permit presented in respect of the import of that 


specimen. 
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7. Where appropriate and feasible a Management Authority may affix a 

mark upon any specimen to assist in identifying the specimen. For these 
purposes "mark" means any indelible imprint, lead seal or other suitable 
means of identifying a specimen, designed in such a way as to render its 


imitation by unauthorized persons as difficult as possible. 


ARTICLE VII 


Exemptions and Other Special Provisions Relating to Trade 





1. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to the transit 
or trans-shipment of specimens through or in the territory of a Party 
while the specimens remain in Customs control. 

2. Where a Management Authority of the State of export or re-export is 
satisfied that a specimen was acquired before the provisions of the 
present Convention applied to that specimen, the provisions of Articles 
III, IV and V shall not apply to that specimen where the Management 
Authority issues a certificate to that effect. 

3. The provisions of Articles III, IV and v shall not apply to specimens 
that are personal or household effects. This exemption shall not apply 
where: 

(a) in the case of specimens of a species included in Appendix I, 
they were acquired by the owner outside his State of usual 
residence, and are being imported into that State; or 

(b) in the case of specimens of species included in Appendix II: 
(i) they were acquired by the owner outside his State of 

usual residence and in a State where removal from the 


wild occurred; 
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(ii) they are being imported into the owner's State of usual 
residence; and 
(iii) the State where removal from the wild occurred requires 

the prior grant of export permits before any export of 

such specimens; 
unless a Management Authority is satisfied that the specimens were 
acquired before the provisions of the present Convention applied to such 
specimens. 
4, Specimens of an animal species included in Appendix I bred in captivity 
for commercial purposes, or of a plant species included in Appendix I 
artificially propagated for commercial purposes, shall be deemed to be 
specimens of species included in Appendix II. 
5. Where a Management Authority of the State of export is satisfied that 
any specimen of an animal species was bred in captivity or any specimen 
of a plant species was artificially propagated, or is a part of such an 
animal or plant or was derived therefrom, a certificate by that Management 
Authority to that effect shall be accepted in lieu of any of the permits 
or certificates required under the provisions of Articles III, IV or V. 
6. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to the non- 
commercial loan, donation or exchange between scientists or scientific 
institutions registered by a Management Authority of their State, of 
herbarium specimens, other preserved, dried or embedded museum specimens, 
and live plant material which carry a label issued or approved by a 


Management Authority, 
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7. A Management Authority of any State may waive the requirements of 
Articles III, IV and V and allow the movement without permits or 
certificates of specimens which form part of a travelling zoo, circus, 
menagerie, plant exhibition or other travelling exhibition provided that: 

(a) the exporter or importer registers full details of such 
specimens with that Management Authority; 

(b) the specimens are in either of the categories specified in 
paragraphs 2 or 5 of this Article; and 

(c) the Management Authority is satisfied that any living specimen 
will be so transported and cared for as to minimize the risk of injury, 


damage to health or cruel treatment. 


ARTICLE VIII 


Measures to be Taken by the Parties 





1. The Parties shall take appropriate measures to enforce the provisions 
of the present Convention and to prohibit trade in specimens in violation 
thereof. These shall include measures: 


(a) to penalize trade in, or possession of, such specimens, or both; 


(b) to provide for the confiscation or return to the State of export 
of such specimens, 
2. In addition to the measures taken under paragraph 1 of this Article, 
a Party may, when it deems it necessary, provide for any method of 
internal reimbursement for expenses incurred as a result of the confisca- 
tion of a specimen traded in violation of the measures taken in the 


application of the provisions of the present Convention. 
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3. As far as possible, the Parties shall ensure that specimens shall pass 
through any formalities required for trade with a minimm of delay. To 
facilitate such passage, a Party may designate ports of exit and ports of 
entry at which specimens must be presented for eset. The Parties 
shall ensure further that all living specimens, during any period of 
transit, holding or shipment, are properly cared for so as to minimize 
the risk of injury, damage to health or cruel treatment. 

4, Where a living ‘specimen is confiscated as a result of measures 
referred to in paragraph 1 of this Article: 

(a) the specimen shall be entrusted to a Management Authority of 
the State of confiscation; 

(bo) the Management Authority shall, after consultation with the 
State of export, return the specimen to that State at the expense of that 
State, or to a rescue centre or such other place as the Management 
Authority deems appropriate and consistent with the purposes of the 
present Convention; and 

(c) the Management Authority may obtain the advice of a Scientific 
Authority, or may, whenever it considers it desirable, consult the 
Secretariat in order to facilitate the decision under subparagraph (b) 
of this paragraph, including the choice of a rescue centre or other place. 
5. A rescue centre as referred to in paragraph 4 of this Article means 
an institution designated by a Management Authority to look after the 
welfare of living specimens, particularly those that have been confiscated. 
6. Each Party shall maintain records of trade in specimens of species 


included in Appendices I, II and III which shall cover: 
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(a) the names and addresses of exporters and importers; and 

(b.) the number and type ‘of permits and certificates granted; the 
States with which such trade occurred; the numbers or quantities and types 
of specimens, names of species as included in Appendices I, II and III 
and, where applicable, the size and sex of the specimens in question. 
7. Each Party shall prepare periodic reports on its implementation of the 
present Convention and shall transmit to the Secretariat: 

(a) an annual report containing 4 summary of the information 
specified in sub-paragraph (b) of paragraph 6 of this Article; and 

(b) a biennial report on legislative, regulatory and administrative 
measures taken to enforce the provisions of the present Convention. 
8. The information referred to in paragraph 7 of this Article shall be 
available to the public where this is not inconsistent with the law of the 


Party concerned, 


ARTICLE IX 


Management and Scientific Authorities 





1. Each Party shall designate for the purposes of the present Convention: 
(a) one or more Management Authorities competent to grant permits 
or certificates on behalf of that Party; and 
(b) one or more Scientific Authorities. 
2. <A State depositing an instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession shall at that time inform the Depositary Government of the 
name and address of the Management Authority authorized to communicate 
with other Parties and with the Secretariat. 
3. Any changes in the designations or authorizations under the pro- 


visions of this Article shall be communicated by the Party concerned to 
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the Secretariat for transmission to all other Parties. 

4. Any Management Authority referred to in paragraph 2 of this Article 
shall if so requested by the Secretariat or the Management Authority of 
ancther Party, communicate to it impression of stamps, seals or other 


devices used to authenticate permits or certificates. 


ARTICIE X 


Trade with States not Party to the Convention 





Where export or re-export is to, or import is from, a State not a 
party to the present Convention, comparable documentation issued by the 
competent authorities in that State which substantially conforms with the-~ 
requirements of the present Convention for permits and certificates may 


be accepted in lieu thereof by any Party. 


ARTICLE XI 


Conference of the Parties 





1. The Secretariat shall call a meeting of the Conference of the Parties 
not later than two years after the entry into force of the present Con- 
vention. 
2. Thereafter the Secretariat shall convene regular meetings at least 
once every two years, unless the Conference decides otherwise, and 
extraordinary meetings at any time on the written request of at least 
one-third of the Parties. 
3. At meetings, whether regular or extraordinary, the Parties shall 
review the implementation of the present Convention and may: 

(a) make such provision as may be necessary to enable the 
Secretariat to carry out its duties; 


(>) consider and adopt amendments to Appendices I and II in 
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accordance with Article XV; 

(c) review the progress made towards the restoration and conser- 
vation of the species included in Appendices I, II and III; 

(a) receive and consider any reports presented by the Secretariat 
or by any Party; and 

(e) where appropriate, make recommendations for improving the 
effectiveness of the present Convention, 
4, At each regular meeting, the Parties may determine the time and venue 
of the next regular meeting to be held in accordance with the provisions 
of paragraph 2 of this Article. 
5. At any meeting, the Parties may determine and adopt rules of pro- 
cedure for the meeting. 
6. The United Nations, its Specialized Agencies and the International 
Atomic Energy Agency, as well as any State not a Party to the present 
Convention, may be represented at meetings of the Conference by ob- 
servers, who shall have the right to participate but not to vote. 
7. Any body or agency technically qualified in protection, conservation 
or management of wild fauna and flora, in the following categories, 
which has informed the Secretariat of its desire to be represented at 
meetings of the Conference by observers, shall be admitted unless at 
least one-third of the Parties present object: 

(a) international agencies or bodies, either governmental or non- 
governmental, and national governmental agencies and bodies; and 

(b) national non-governmental agencies or bodies which have been 
approved for this purpose by the State in which they are located. 
Once admitted, these observers shall have the right to participate but 


not to vote. 
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ARTICLE XII 

The Secretariat 
1. Upon entry into force of the present Convention, a Secretariat shall 
be provided by the Executive Director of the United Nations Environment 
Programme. To the extent and in the manner he considers appropriate, he 
may be assisted by suitable inter-governmental or non-governmental inter- 
national or national agencies and bodies technically qualified in pro- 
tection, conservation and management of wild fauna and flora. 
2. The functions of the Secretariat shall be: 

(a) to arrange for and service meetings of the Parties; 

(bo) to perform the functions entrusted to it under the provisions 
of Articles XV and XVI of the present Convention; 

(ec) te undertake scientific and technical studies in accordance with 
programmes authorized by the Conference of the Parties as will contribute 
to the implementation of the present Convention, including studies concern- 
ing standards for appropriate preparation and shipment of living specimens 
and the means of identifying specimens; 

(4) to study the reports of Parties and to request from Parties 
such further information with respect thereto as it deems necessary to 
ensure implementation of the present Convention; 

(e) to invite the attention of the Parties to any matter pertaining 
to the aims of the present Convention; 

(f) to publish periodically and distribute to the Parties current 
editions of Appendices I, II and III together with any information which 
will facilitate identification of specimens of species included in those 
Appendices. 


(g) to prepare annual reports to the Parties on ite work and on the 
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implementation of the present Convention and such other reports as meetings 
of the Parties may request; 

(h) to make recommendations for the implementation of the aims and 
provisions of the present Convention, including the exchange of information 
of a scientific or technical nature; 

(1) to perform any other function as may be entrusted to it by the 
Parties. 


ARTICLE XIII 

International Measures 
1. When the Secretariat in the light of information received is satisfied 
that any species included in Appendices I or II is being affected adversely 
by trade in specimens of that species or that the provisions of the present 
Convention are not being effectively implemented, it shall communicate such 
information to the authorized Management Authority of the Party or Parties 
concerned. 
2. When any Party receives a communication as indicated in paragraph 1 
of this Article, it shall, as soon as possible, inform the Secretariat 
of any relevant facts insofar as its laws permit and, where appropriate, 
propose remedial action. Where the Party considers that an inquiry is 
desirable, such inquiry may be carried out by one or more persons 
expressly authorized by the Party. 
3. The information provided by the Party or resulting from any inquiry 
as specified in paragraph 2 of this Article shall be reviewed by the 
next Conference of the Parties which may make whatever recommendations it 


deems appropriate. 
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ARTICLE XIV 


Effect on Domestic Legislation and International Conventions 





1. The provisions of the present Convention shall in no way affect the 
right of Parties to adopt: 

(a) stricter domestic measures regarding the conditions for trade, 
taking possession or transport of specimens of species included in 
Appendices I, II and III, or the complete prohibition thereof; or 

(b) domestic measures restricting or prohibiting trade, taking 
possession, or transport of species not included in Appendices I, II or 
III. 

2. The provisions of the present Convention shall in no way affect the 
provisions of any domestic measures or the obligations of Parties deriving 
from any treaty, convention, or international agreement relating to other 
aspects of trade, taking, possession, or transport of specimens which is 
in force or subsequently may enter into force for any Party including any 
measure pertaining to the Customs, public health, veterinary or plant 
quarantine fielde. 

3. The provisions of the present Convention shall in no way affect the 
provisions of, or the obligations deriving from, any treaty, convention 
or international agreement concluded or which may be concluded between 
States creating a union or regional trade agreement establishing or main- 
taining a common external customs control and removing customs control 
between the parties thereto insofar as they relate to trade among the 
States members of that union or agreement. 

4, A State party to the present Convention, which is also a party to any 
other treaty, convention or international agreement which is in force at 


the time of the coming into force of the present Convention and under the 
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provisions of which protection is afforded to marine species included in 
Appendix II, shall be relieved of the obligations imposed on it under the 
provisions of the present Convention with respect to trade in specimens of 
species included in Appendix II that are taken by ships registered in 
that State and in accordance with the provisions of such other treaty, 
convention or international agreement. 

5. Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and V, any export 
of a specimen taken in accordance with paragraph 4 of this Article shall 
only require a certificate from a Management Authority of the State of 
introduction to the effect that the specimen was taken in accordance with 
the provisions of the other treaty, convention or international agreement 
in question. 

6. Nothing in the present Convention shall prejudice the codification 
and development of the law of the sea by the United Nations Conference on 
the Law of the Sea convened pursuant to Resolution 2750 C (XXV) of the 
General Assembly of the United Netions nor the present or future claims 
and legal views of any State concerning the law of the sea and the nature 


and extent of coastal and flag State jurisdiction. 
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ARTICLE XV 


Amendments to Appendices I and II 





1. The following provisions shall apply in relation to amendments to 
Appendices I and II at meetings of the Conference of the Parties: 

(a) Any Party may propose an amendment to Appendix I or II for con- 
sideration at the next meeting. The text of the proposed amendment shall 
be communicated to the Secretariat at least 150 days before the meeting. 
The Secretariat shall consult the other Parties and interested bodies on 
the amendment in accordance with the provisions of sub-paragraphs (b) and 
(c) of paragraph 2 of this Article and shall communicate the seaponse to 
all Parties not later than 30 days before the meeting. 

(b>) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of Parties 
present and voting. For these purposes “Parties present and voting” means 
Parties present and casting an affirmative or negative vote. Parties ab- 
staining from voting shall not be counted among the two-thirds required 
for adopting an amendment. 

(c) Amendments adopted at a meeting shall enter into force 90 days 
after that meeting for all Parties except those which make a reservation 
in accordance with paragraph 3 of this Article. 

2. The following provisions shall apply in relation to amendments to _ 
Appendices I and II between meetings of the Conference of the Parties: 

(a) Any Party may propose an amendment to Appendix I or II for 
consideration between meetings by the postal procedures set forth in 
this paragraph. 

(>) For marine species, the Secretariat shall, upon receiving the 
text of the proposed amendment, immediately communicate it to the 


Parties. It shall also consult inter-governmental bodies having a 
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function in relation to those species especially with a view to obtaining 
scientific data these bodies may be able to provide and to ensuring co- 
ordination with any conservation measures enforced by such bodies. The 
Secretariat shall communicate the views expressed and data provided by 
these bodies and its own findings and recommendations to the Parties as 
soon as possible. 

(c) For species other than marine species, the Secretariat shall, 
upon receiving the text of the proposed amendment, immediately communicate 
it to the Parties, and, as soon as possible thereafter, its own 
recommendations. 

(a) Any Party may, within 60 days of the date on which the Secre- 
tariat communicated its recommendations to the Parties under sub-para- 
quate (>) or (c) of this paragraph, transmit to the Secretariat any 
comments on the proposed amendment together with any relevant scientific 
data and information. 

(e) The Secretariat shall communicate the replies received together 
with its own recommendations to the Parties as soon as possible. 

(f) If no objection to the proposed amendment is received by the 
Secretariat within 30 days of the date the replies and recommendations 
were communicated under the provisions of sub-paragraph (e) of this 
paragraph, the amendment shall enter into force 90 days later for all 
Parties except those which make a reservation in accordance with para- 
graph 3 of this Article. 

(g) If an objection by any Party is received by the Secretariat, 
the proposed amendment shall be submitted to a postal vote in accordance 
with the provisions of sub-paragraphs (h), (i) and (j) of this paragraph. 


(h) The Secretariat shall notify the Parties that notification of 
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objection has been received. 

(1) Umless the Secretariat receives the votes for, against or in ab- 
stention from at least orie-half of the Parties within 60 days of the date 
of notification under sub-paragraph (h) of this paragraph, the proposed 
amendment shall be referred to the next meeting of the Conference for 
further consideration. 

(j) Provided that votes are received from one-half of the Parties, 
the amendment shall be adopted by a two-thirds majority of Parties casting 
an affirmative or negative vote. 

(k) The Secretariat shall notify all Parties of the result of the 
vote. 

(1) If the proposed amendment is adopted it shall enter into force 
90 days after the date of the notification by the Secretariat of its 
acceptance for all Parties except those which make a reservation in 
accordance with paragraph 3 of this Article. 

3. During the period of 90 days provided for by sub-paragraph (c) of 
paragraph 1 or sub-paragraph (1) of paragraph 2 of this Article any 

Party may by notification in writing to the Depositary Government make a 
reservation with respect to the amendment. Until such reservation is 
withdrawn the Party shall be treated as a State not a party to the present 


Convention with respect to trade in the species concerned. 
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ARTICLE XVI 


Appendix III and Amendments thereto 





1. Any party may at any time submit to the Secretariat a list of species 
which it identifies as being subject to vegulation within its jurisdiction 
for the purpose mentioned in paragraph 3 of Article II. Appendix III shall 
include the names of the Parties submitting the species for inclusion 
therein, the scientific names of the species so submitted, and any parts or 
derivatives of the animals or plants concerned that are specified in re- 
lation to the species for the purposes of sub-paragraph (b) of Article I. 
2. Each list submitted under the provisions of paragraph 1 of this Article 
“shall be communicated to the Parties by the Secretariat as soon as possible 
after receiving it. The list shall take effect as part of Appendix III 

90 days after the date of such communication. At any time after the 
communication of such list, any Party may by notification in writing to the 
Depositary Government enter a reservation with respect to any species or 
any parts or derivatives, and until such reservation is withdrawn, the 
State shall be treated as a State not a Party to the present Convention 
with respect to trade in the species or part or derivative concerned. 

3. A Party which has submitted a species for inclusion in Appendix III 
may withdraw it at any time by notification to the Secretariat which shall 
communicate the withdrawal to all Parties. The withdrawal shall take 
effect 30 days after the date of such communication. 

4, Any Party submitting a list under the provisions of paragraph 1 of this 
Article shall submit to the Secretariat a copy of all domestic laws and 
regulations applicable to the protection of such species, together with any 
interpretations which the Party may deem appropriate or the Secretariat 


may request. The Party shall, for as long as the species in question is 
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included in Appendix III, submit any amendments of such laws and regulations 


or any new interpretations as they are adopted. 


ARTICLE XVII 

Amendment of the Convention 
1. An extraordinary meeting of the Conference of the Parties shall be con- 
vened by the Secretariat on the written request of at least one-third of 
the Parties to consider and adopt amendments to the present Convention. 
Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority of Parties present 
and voting. For these purposes "Parties present and voting" means Parties 
present and casting an affirmative or negative vote. Parties abstaining 
from voting shall not be counted among the two-thirds required for adopting 
an amendment. 
2. The text of any proposed amendment shall be communicated by the Secre- 
tariat to all Parties at least 90 days before the meeting. 
3. Am amendment shall enter into force for the Parties which have accepted 
it 60 days after two-thirds of the Parties have deposited an instrument 
of acceptance of the amendment with the Depositary Government. Thereafter, 
the amendment shall enter into force for any other Party 60 days after that 


Party deposits its instrument of acceptance of the amendment. 


ARTICLE XVIII 
Resolution of Disputes 
1. Any dispute which may arise between two or more Parties with respect to 
the interpretation or application of the provisions of the present Con- 
vention shall be subject to negotiation between the Parties involved in the 
dispute. 


2. If the dispute cannot be resolved in accordance with paragraph 1 of this 
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Article, the Parties may, by mutual consent, submit the dispute to arbi- 
tration, in particular that of the Permanent Court of Arbitration at The 
Hague,and the Parties submitting the dispute shall be bound by the arbitral 


decision, 


ARTICLE XIX 
Signature 
The present Convention shall be open for signature at Washington until 


30th April 1973 and thereafter at Berne until 31st December 1974. 


ARTICLE XX 


Ratification, Acceptance, Approval 





The present Convention shall be subject to ratification, acceptance or 
approval. -Instruments of ratification, acceptance or approval shall be de- 
posited with the Government of the Swiss Confederation which shall be the 
Depositary Government, 

ARTICLE XXI 
Accession 
The present Convention shall be open indefinitely for accession. In- 


struments of accession shall be deposited with the Depositary Government. 


ARTICLE XXII 


Entry into Force 





1. The present Convention shall enter into force 90 days after the date of 
deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, with the Depositary Sovernment. [*] 

2. For each State which ratifies, accepts or approves the present Con- 


vention or accedes thereto after the deposit of the tenth instrument of 





+July 1, 1975. [Footnote added by the Department of State.] 
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ratification, acceptance, approval or accession, the present Convention 
shall enter into force 90 days after the deposit by such State of its in- 


strument of ratification, acceptance, approval or accession. 


ARTICIE XXIII 
Reservations 
1. The provisions of the present Convention shall not be subject to general 
reservations. Specific reservations may be entered in accordance with the 
provisions of this Article and Articles XV and XVI. 
2. Any State may, on depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, enter a specific reservation with regard to: 
(a) any species included in Appendix I, II or III; or 
(>) any parts or derivatives specified in relation to a species in- 
cluded in Appendix III. 
3. Until a Party withdraws its reservation entered under the provisions of 
this Article, it shall be treated as a State not a party to the present 
Convention with respect to trade in the particular species or parts or 


derivatives specified in such reservation. 


ARTICLE XXIV 
Denunciation 
Any Party may denounce the present Convention by written notification 
to the Depositary Government at any time. The denunciation shall take 
effect twelve months after the Depositary Government has received the 


notification. 
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ARTICLE XXV 


1. The original of the present Convention, in the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish languages, each version being equally authentic, shall 
be deposited with the Depositary Government, which shall transmit certified 
copies thereof to all States that have signed it or deposited instruments 
of accession to it. 

2. The Depositary Government shall inform all signatory and acceding 
States and the Secretariat of signatures, deposit of instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession, entry into force of the 
present Convention, amendments thereto, entry and withdrawal of 
reservations and notifications of denunciation. 

3. As soon as the present Convention enters into force, a certified copy 
thereof shall be transmitted by the Depositary Government to the 
Secretariat of the United Nations for registration and publication in 


1 
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. | ] 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly 


authorized to that effect, have signed the present Convention. 


DONE at Washington this third day of March, One Thousand Nine Hundred 


and Seventy-three, 





*TS 993 ; 59 Stat. 1052. [Footnote added by the Department of State.] 
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APPENDIX I 


Interpretation: 
1. Species included in this Appendix are referred to: 
(a) by the name of the species; or 
(bo) as being all of the species included in a higher taxon or 
designated part thereof. 
2. The abbreviation "spp." is used to denote all species of a higher taxon. 
3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of 
information or classification only. 
4, An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon 
indicates that one or more geographically separate populations, sub-species 
or species of that taxon are included in Appendix II and that these popula- 
tions, sub-species or species are excluded from Appendix I. 
5. The symbol (-) followed by a number placed against the name of a species 
or higher taxon indicates the exclusion from that species or taxon of desig- 
nated geographically separate populations, sub-species or species as follows: 
- 101 Lemur catta 
- 102 Australian population 
6. The symbol (+) followed by a number placed against the name of a species 
denotes that only a designated geographically separate population or sub- 
species of that species is included in this Appendix, as follows: 
+ 201 Italian population only 
7. The symbol (/) placed against the name of a species or higher taxon indi- 
cates that the species concerned are protected in accordance with the 


International Whaling Commission's schedule of 1972. 
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Bheat 
MAMMALIA 


MARSUPIALIA 


Macropodidae Macropus parma 
Onychogalea frenata 
Q. lunata 
lagorchestes hirsutus 
lagostrophus fasciatus 
Caloprymnus campestris 
Bettongia penicillata 
B. lesueur 


B. tropica 
Phalangeridae Wyulda squamicaudata 























Burramyidae Burremys parvus 


Vombatidae Iasiorhinus gillespiei 





Peramelidae Perameles bougainville 
Chaeropus ecaudatus 
Macrotis lagotis 
M. leucura 











Dasyuridae Planigale tenuirostris 
P, subtilissima 


minthopsis psazmophila 
Antechinomys laniger 
Myrmecobius fasciatus rufus 

















Thylacinidae Thylacinus cynocephalus 





PRIMATES 


Lemuridae Lemur spp. * -101 
lepilemur spp. 
Hapalemur spp. 
Allocebus spp. 
Cheirogaleus spp. 
Microcebus spp. 
Phaner spp. 





Indriidae Indri spp. 


Propithecus spp. 
Avahi spp. 
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Daubentoniidae 


Callithricidae 


Cebidae 


Cercopithecidae 


Hylobatidae 


Pongidae 


EDENTATA 
Dasypodidae 
PHOLIDOTA 
Manidae 
LAGOMORPHA 


Leporidae 


RODENTIA 
Sciuridae 


Castoridae 
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Daubentonia madagascariensis 





Leontopithecus (Leontideus) spp. 
Callimico goeldii 








Saimiri oerstedii 
Chiropotes albinasus 


Cacajao spp. 
ouatta palliata (villosa) 
Ateles geoffroyi frontatus 


A. g ensis 
Brachyteles arachnoides 

















Cercocebus galeritus galeritus 
Macaca silenus 

Colobus badius rufomitratus 

C. b. kirkii 


Predbytie geei 

P. pileatus 

A entellus 
Nasalis larvatus 
Ginias concolor 
Pygathrix nemaeus 


Hylobates spp. 
Symphalangus syndactylus 


Po 
P. 




















© pygmaeus pygamaeus 
P. p. abelii 
Gorilla gorilla 





Priodontes giganteus (=maximus ) 





Manis temmincki 


ee diazi 
Capro. 3 hispidus 





Cynomys mexicanus 





Castor fiber birulaia 
Castor canadensis mexicanus 
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Muridae 


Chinchillidae 
CETACEA 

Platanistidae 
Eschrichtidae 


Balaenopteridae 


Balaenidae 


CARNIVORA 


Canidae 


Viverridae 


Ursidae 


Mustelidae 


Hyaenidae 


Felidae 


Zyzomys pedunculatus 
Leporillus conditor 
Pseudomys novaehollandiae 
P. praeconis 

A shortridgei 

P. fumeus 

P,. occidentalis 

P. fieldi 

Xeromys myoides 











Chinchilla brevicaudata boliviana 





Platanista gangetica 





Eschrichtius robustus (glaucus) / 





Balaenoptera musculus / 
Megaptera novaeangliae / 








Balaena mysticetus 4 
Eubalaena spp. 7 





Canis lupus monstrabilis 
—_— ooo 
Vulpes velox hebes 








Prionodon pardicolor 





Ursus americanus emmonsii 
U. arctos pruinosus 

U. arctos * +201 

Ue a. nelsoni 








Mustela nigripes 

Iutra longicaudis ( platensis/annectens) 
L. provocax 

Pteronura brasiliensis 

Aonyx microdon 

Enhydra lutris nereis 


Hyaena brunnea 
Felis planiceps 


F, nigripes 
concolor coryi 
ce costaricensis 
c. cougar 

















| 


| 
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Felidae Felis bengalensis ensis 
continued F. ya ind Ii 

F. y. fossata 
rs Ye 
re Ye 
Pe mearnsi 
P. 
r. 
,. 
r. oncills 
f. marmorata 
Pe weeks 
re rufa escuinapee 
Neofelis nebulosa 
Panthera tigris* 
° s 
P. uncia 
P, onca 
Acinonyx jubatus 
PINNIPEDIA 
Phocidae Monachus spp. 
Mirounga angustirostris 
PROBOSC IDEA 
Elephant idae Elephas maximus 
SIRENIA 
Dugongidae Dugong dugon * ~102 
Trichechidae Trichechus manatus 
IT. inunguis 
PERISSODACTYLA 
Equidae Equus przewalskii 
E. hemionus hemionus 
E. h. khur 
E. zebra zebra 
Tapiridae irus pinc’ e 
T. bairait 
T. indicus 
Rhinocerotidae Rhinoceros unicornis 
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R. sondaicus 
Didermocerus sumatrensis 
Ceratotherium simum cottoni 
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ARTIODACTYLA 


Suidae 


Camelidae 


Cervidae 


Antilocapridae 


Bovidae 


TINAMIFORMES 


Tinamidae 


Sus salvanius 
Babyrousa babyrussa 





Vicugna vic 
Camelus bactrianus 





Moschus moschiferus moschiferus 

ee (Hyelaphus) porcinus annamiticus 
IU etapins) cotentansests - 

a ES aphus) kuhlii 

Cervus duvauceli 

C. eldi 

C. elaphus hanglu 

Hippocamelus bisulcus 

H. antisensis 

Blastoceros dichotomus 

Ozotoceros bezoarticus 


Pudu pudu 


Antilocapra americana sonoriensis 
A. a. peninsularis 


Bubalus (Anoa) mindorensis 
oa) depressicornis 

= Ces) guarlesi 

Bos gaurus 

Be B. (grunniens) mutus 
Novibos (Bos) sauveli 
Bison bison athabascae 
Kobus leche 


Hippotragus niger variani 


Oryx leuco 
Damaliscus dorcas dorcas 


Saiga tatarica mongolica 

Nemorhaedus goral 

Capricornis sumatraensis 

Rupicapra rupicapra ornata 

ra falconeri jerdoni 
f. megaceros 

Cc. f. chiltanensis 

Ovis orientalis ophion 


Q. ammon hodgsoni, 
QO. vi nei 
































=r 





sil: 





























Pl? 











: 


AVES 


Tinamus solitarius 
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PODICIPEDIFORMES 
Podicipedidae 
PROCELLARITFORMES 
Diomedeidae 
PELECANIFORMES 
Sulidae 
Fregatidae 
CICONIIFORMES 
Ciconiidae 
Threskiornithidae 
ANSERIFORMES 


Anatidae 


FALCONIFORMES 


Cathartidae 


Accipitridae 


Falconidae 


GALLIFORMES 


Megapodiidae 
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Fodilymbus gigas 


Diomedea albatrus 





Ciconia ciconia boyciana 








Anas aucklandica nesiotis 
eti 


; 


Anas sanensis 

















anatun 
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Cracidae 





Oreophasis d ianus 


Tetraonidae Tympanuchus cupido attwateri 


Phasianidae Colinus virginianus ridgwayi 
Tragopan blythii 
Tragopan t 
Tragopan melanocephalus 
Lophophorus s teri 
Lophophorus lt ij 

Lophophorus 

Crossoptilon 
Crossoptiton 
lo a ra swit! i 










































Syemati icus el ioti 
Syrmmaticus humia 
Syrmaticus mik 
Polyplectron I 
Tetraogailus ti 
Tetraogallus caspiu 
Cyrtonyx montezumae merriam 























GRUIFORMES 


Gruidae Grus japonensis 
Grus leucogeranus 
Grus americana 
Grus canadensis gulls 
Grus canadensis ne 
Grus nigricollis 
Grus vipio 


Grus monacha 























Rallidae Tricholimnas sylvestris 





Rhynochetidae Rhynochetos jubatus 





Otididae Eupodotis bengalensis 





CHARADRIIFORMES 


Scolopacidae Numenius borealis 
Tringa guttifer 
laridae Iarus relictus 
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“ois avensis richardsii 
Campephilus s 
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COLUMBIFORMES 
Columbidae Ducula mindorensis 
PSITTACIFORMES 
Psittacidae 
cortsees forbes 
ee eps 
APODIFORMES 
Trochilidae Ramphodon dohrnii 
TROGONIFORMES 
Trogonidae - Pharomachrus mocinno mocinno 
Pharomachrus mocinno costaricensis 
STRIGIFORMES 
Strigidae Otus gurneyi 
CORACTIFORMES 
Bucerotidae Rhinoplax vigil 
PICIFORMES 
Picidae 
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PASSERIFORMES 


Cotingidae 


Pittidae 
Atrichornithidae 


Muscicapidae 


Sturnidae 
Meliphagidae 
Zosteropidae 


Fringillidae 


URODELA 


Cryptobranchidae 


SALIENTIA 


Bufonidae 


Atelopodidae 


CROCODYLIA 


Alligatoridae 


Cotinga maculata 
Xipholena atro-purpurea 








Pitta kochi 


Atrichornis clamosa 





Picathartes gymnocephalus 
Picathartes oreas 

Psophodes nigrogularis 

Amytornis goyderi 

Dasyornis brachypterus longirostris 
Dasyornis broadbenti littoralis 




















Leucopsar rothschildi 





Meliphaga cassidix 





Zosterops albogularis 





Spinus cucullatus 


AMPHTBIA 


Andrias (=Megalobatrachus) davidianus 


japonicus 
x - = (=Megalobatrachus) davidianus 
davidianus 











Bufo superciliaris 
Bufo periglenes 
Nectophrynoides spp. 


Atelopus varius zeteki 





REPTILIA 


Alligator mississippiensis 
Alligator sinensis 
Melanosuchus nizer 

Caiman crocodilus apaporiensis 
Caiman latirostris 
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Crocodylidae 


Gavialidae 
TESTUDINATA 


Emydidae 


Testudinidae 


Cheloniidae 


Trionychidae 


Chelidae 
LACERTILIA 


Varanidae 


SERPENTES 


Boidae 


TIAS 8249 


schlegelii 
tetraspis tetraspis 


tetraspis osborni 
cataphractus 

siamensis 

palustris palustris 
palustris kimbula 
novaeguineae mindorensis. 
intermedius 

rhombifer 

moreletii 

niloticus 
























Gavialis gangeticus 





Bat baska 

an (=Damonia) hamiltonii 
Geoemyda (=Nicoria) tricarinata 
Kachuga tecta tecta 

Morenia ocellata 

Terrapene coahuila 

















Geochelone (=Testudo) elephantopus 
Geochelone (=Testudo) geometrica 
Geochelone (=Testudo) radiata 
Geochelone (=Testudo) yniphora 














Eretmochelys imbricata imbricata 
Lepidochelys kempii 








Lissemys punctata punctata 
Trio ater 
Trionyx nigricans 








Trio gangeticus 
frionyx hurum 


Pseudemydura umbrina 








Varanus komodoensis 
Varanus flavescens 
Varanus bengalensis 


Varanus griseus 











Epicrates inornatus inornatus 
Epicrates subflavus 
Python molurus molurus 
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SIreNAUACEDUAT TA 
RHIYNCHOCEPHALIA 


Sphenodontidae Sphenodon punctatus 


























PISCES 
ACIPENSERIFORMES 
Acipenseridae Acipenser brevirostrum 
Acipenser oxyrhynchus 
Osteoglossidae Scleropages formosus 
SAIMONIFORMES 
Salmonidae Coregonus alpenae 
CYPRINIFORMES 
Catostomidae Chasmistes cujus 
Cyprinidae Probarbus jullieni 
SILURIFORMES 
Schilbeidae Pangasianodon gigas 
PERCIFORMES 
Percidae Stizostedion vitreum glaucum 
MOLIUSCA 
NATADOIDA 
Unionidae Conradilla caelata 





Dromus dromas 
Epioblasma (=Dysnomia) florentina 
curtisi 
ioblasma (=Dysnomia) florentina 
Dy ) 
florentina 
Epioblasma (=Dysnomia) sampsoni 
Epioblasma (=Dysnomia) sulcat 
erobliqu 
doblasma (=Dysnomia) torulosa 
Ep y 
ioblasma (=Dysnomia) torulosa 
Ep: \ 


torulosa 
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Unionidae 
continued 


CARYOCARACEAE 


CARYOPHYLLACEAE 


CUPRESSACEAE 


CYCADACEAE 


GENTIANACEAE 


HUMIRIACEAE 


JUGLANDACEAE 


LEGUMINOSAE 


LILIACEAE 
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FLORA 


— 











orbiculata 


) capex 


a) cytindrelis 


tampicoensis 


) trabalis 


Alocasia sanderiana 
Alocasia zebrina 








Caryocar costaricense 
Gymnocarpos przewalskii 


Melandrium mongolicum 
Silene songolicn 

e ta 
Pilgerodendron uviferum 


Encephalartos spp. 
crocycas calocoma 
Stangeria eriopus 


Prepusa hookeriana 
Vantanea barbourii 











Engelhardtia pterocarpa 
Ammopiptanthus mongolicum 
sommes he oe 
scium pleiostac 
Aloe albida 
Aloe pillansii 


L 

[a 
Aloe thorncroftii 
Aloe vossii 
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MELASTOMATACEAE 


MELIACEAE 


MORACEAE 


ORCHIDACEAE 


PODOCARPACEAE 


PROTEACEAE 


RUBIACEAE 

SAXIFRAGACEAE (GROSSULARIACEAE) 
TAXACEAE 

ULMACEAE 

WELWITSCHIACEAE 


ZINGIBERACEAE 


Lavoisiera itambana 





Guarea longipetiola 
Tachigalia versicolor 








Batocarpus costaricense 





Cattleya jongheana 

Cattleya skinneri 

Cattleya trianae 

Didiciea cunninghamii 

laelia lobata 

lycaste virginalis var. alba 
Peristeria elata 


























Abies guatamalensis 
Abies nebrodensis 








Podocarpus costalis 
Podocarpus parlatorei 








Orothamnus zeyheri 
Protea cdorata 





Balmea, stormae 
Ribes sardoum 


Fitzroya cupressoides 





Celtis aetnensis 





Welwitschia bainesii 





Hedychium philippinense 
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APPENDIX II 


Interpretation: 

1. Species included in this Appendix are referred to: 
(a) by the name of the species; or 
(bo) as being all of the species included in a higher taxon or 
designated part thereof. 


5 , 


2. The abbreviation "spp." is used to denote all the species of a higher 
taxon. 
3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of 
information or classification only. 
4, An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon 
indicates that one or more geographically separate populations, sub-species 
or species of that taxon are included in Appendix I and that these popula- 
tions, sub-species or species are excluded from Appendix II. 
5. The symbol (#) followed by a number placed against the name of a species 
or higher taxon designates parts or derivatives which are specified in rela- 
tion thereto for the purposes of the present Convention as follows: 

#1 designates root 

# 2 designates timber 

# 3 designates trunks 
6. The symbol (-) followed by a number placed against the name of a species 
or higher taxon indicates the exclusion from that species or taxon of desig- 
nated geographically separate populations, sub-species, species or groups 
of species as follows: 


- 101 Species which are not succulents 


TIAS 8249 
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7. The symbol (+) followed by a number placed against the name of a species 


or higher taxon denotes that only designated geographically separate popula- 
tions, sub-species or species of that species or taxon are included in this 
Appendix as follows: 

+ 201 1 North American sub-species 

+ 202 New Zealand species 

+ 203 All species of the family in the Americas 


+ 204 Australian population. 
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MARSUPIALIA 


Macropodidae 


INSECTIVORA 
Erinaceidae 
PRIMATES 
Lemuridae 


Lorisidae 


Cebidae 


Cercopithecidae 


Pongidae 


EDENTATA 


Myrmecophagidae 


Bradypodidae 
PHOLIDOTA 


Manidae 


LAGOMORPHA 
Leporidae 
RODENTIA 


Heteromyidae 
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: 


Myrmecophage tridactyla 
Tamandua tetradactyla 


Bradypus boliviensis 


Manis crassicaudata 
Manis pentadactyla 
Manis javanice 


Nesolagus netscheri 





Dipodomys phillipeii phillipsii 
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Sciuridae Ratufa spp. 
Lariscus hosei 
Castoridae Castor canadensis frondator 
Castor canadensis repentinus 
Cricetidae Ondatra zibethicus bernardi 
CARNIVORA 
Canidae Canis lupus pallipes 





Canis lupus irremotus 
Canis lupus crassodon 
Chrysocyon brachyurus 
Cuon alpinus 


Ursidae Ursus (Thalarctos) maritims 
Ursus arctos * +201 
Helarctos malayanus 





Procyonidae Ailurus fulgens 
Mustelidae Martes americana atrata 
Viveridae Prionodon linsang 





Cynogale bennetti 
Helogale derbianus 


Felidae Felis yagouaroundi* 
Felis colocolo pajeros 
Felis colocolo crespoi 
felis colocolo budini 
felis concolor missoulensis 
Felis concolor mayensis 
Felis concolor azteca 
Felis serval 
Felis lynx isabellina 
Felis wiedii* 
felis lis* 
re 


lis tigrina* 
felis (=Caracal) caracal 


Panthera leo persica 
Panthera tigris altaica 
(=amurensis 


















































PINNIPEDIA 


Otariidae Arctocephalus australis 


Arctocephalus galapagoensis 
Arctocephalus philippii 


Arctocephalus townsendi 











Phocidae Mi>ounga australis 
Mzrounga leonina 
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TUBULIDENTATA 
Orycteropidae 
SIRENIA 
Dugongidae 
Trichechidae 
PERISSODACTYLA 
Equidae 
Tapiridae 
Rhinocerotidae 
ARTIODACTYLA 
Hippopotamidae 


Cervidae 


antilocapridae 


Bovidae 


SPHENISCIFORMES 
Spheniscidae 
RHEIFORMES 


Rheidae 


TINAMIFORMES 


Tinamidae 


TIAS 8249 


QOrycteropus afer 


Dugong dugon * +204 


Trichechus senegalensis 
Equus hemionus* 
Tapirus terrestris 


Diceros bicornis 


Choeropsis liberiensis 





Cervus elaphus bactrianus 
Pudu mephistophiles 


Antilocapra americana mexicana 


Cephalophus monticola 





Pantholops hodgsoni 
Capra falconeri * 
Ovis ammon * 

Qvis canadensis 





Spheniscus demersus 


Rhea americana albescens 
Pterocnemia pennata pennata 
Pterocnemia pennata garleppi 





Rhynchotus rufescens rufescens 
Rhynchotus rufescens lescens 
Rhynchotus rufescens maculicollis 
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CICONIIFORME: 
Ciconiidae 


Threskiornithidae 


Phoenicopteridae 


PELECANIFORMES 
Pelecanidae 
ANSERIFORMES 


Anatidae 


FALCONIFORMES 


Accipitridae 


Falconidae 
GALLIFORMES 


Megapodiidae 


Tetraonidae 


Phasianidae 


Geronticus calvus 
Platalea leucorodia 








Phoenicopterus ruber chilensis 
Phoenicovarrus andinus 
Phoenicoparrus jamesi 











Pelecanus crispus 





Anas aucklandica aucklandica 
Anas aucklandica chlorotis 

s bernieri 

Dendrocygna arborea 
Sarkidiornis melanotos 
Anser albifrons gambelli 
Cygnus bewickii jankowskii 
Cygnus melancoryphus 
Coscoroba coscoroba 

Branta ruficollis 














: 























Gypaetus barbatus meridionalis 
Aquila chrysaetos 








Spp. * 


Megapodius freycinet nicobariensis 
Megapodius freycinet abbotti 








Tympanuchus cupido pinnatus 





Francolinus ochropectus 
Francolinus swierstrai 
Catreus wallichii 
Polyplectron malacense 
Polyplectron germaini 
Polyplectron bicalcaratum 
Gallus sonneratii 

eusianus 2recus 
Ithaginus cruentus 
Cyrtonyx montezum2ae montezumae 
Cyrtonyx montezumae mearnsi 
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GRUIFORMES 


Gruidae 


Rallidae 


Otididae 


CHARADRIIFORMES 


Scolopacidae 


Laridae 
COLUMBIFORNES 


Columbidae 


PSITTACIFORMES 


Psittacidae 


CUCULIFORMES 


Musophagidae 


STRIGIFORMES 
Strigidae 
CORACIIFORMES 


Bucerotidae 
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earica regulorum 
Grus canadensis pratensis 


Gallirallus australis hectori 
Chlamydotis undulata 


Choriotis nigriceps 
Otis tarda 











Numenius tenuirostris 
Numenius minutus 


Larus brunneicephalus 


Gallicolumba luzonica 
Goura cristata 
scheepmakeri 
Goura victoria 
Caloenas nicobarica pelewensis 


C unicolor 
Cyanoramphus novaezelandiae 
Cyanoramphus malherbi 


Poicephalus robustus 
ql 


Tanygnathus luzoniensis 
Probosciger aterrimus 














Turaco corythaix 
Gallirex porphyreolophus 


Otus nudipes newtoni 
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PICIFORMES 
Picidae Picus squamatus flavirostris 
PASSERIFORMES 
Cotingidae Rupicola rupicola 
Rupicola peruviana 
Pittidae Pitta brachyura nympha 
Hirundinidae Pseudochelidon sirintarae 
Paradisaeidae Spp. 
Muscicapidae Muscicapa ruecki 
Fringillidae Spinus yarrellii 
AMPHIBIA 
URODELA 
Ambystomidae Ambystoma mexicanum 
Ambystoma dumerillii 
Ambystoma lermaensis 
SALIENTIA 
Bufonidae Bufo retiformis 
REPTILIA 
CROCODYLIA 
Alligatoridae Caiman crocodilus crocodilus 
Caiman crocodilus yacare 
Caiman crocodilus fuscus (chiapasius) 
Paleosuchus palpebrosus 
Paleosuchus trigonatus 
Crocodylidae johnsoni 
novaeguineae novaeguineae 
porosus. 
Crocodylus acutus 
TESTUDINATA 
Enydidae Clemmys muhlenbergi 
Testudinidae Chersine spp. 


Geochelone spp.* 
Gopherus spp. 
Homopus spp. 
Kinixys spp. 
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Cheloniidae 


Dermochelidae 
Pelomedusidae 
LACERTILIA 
Teiidae 


Iguanidae 


Helodermatidae 


Varanidae 
SERPENTES 


Boidae 


Colubridae 


ACI PENSERIFORMES 


Acipenseridae 


OSTEOGLOSSIFORMES 


Osteoglossidae 


SALMONIFORMES 


Salmonidae 


TIAS 8249 


Malacochersus spp. 
Pyxis spp. 
Testudo spp. * 


Caretta caretta 

Chelonia mydas 

Chelonia depressa 
Eretmochelys imbricata bissa 
Lepidochelys olivacea 











Dermochelys coriacea 





Podocnemis spp. 


Cnemidophorus hyperythrus 





Conolophus pallidus 

Cololophus subcristatus 
Amblyrhynchus cristatus 
Phrynosoma coronatum blainvillei 














Heloderma suspectum 
Heloderma horridum 








Varanus spp. * 


Epicrates cenchris cenchris 
Eunectes notaeus 
Constrictor constrictor 


Python spp. * 


Cyclagras gigas 
Pseudoboa cloelia 
Elachistodon westermanni 


Thamnophis elegans hammondi 

















Acipenser fulvescens 
Acipenser sturio 








Arapaima as 


Stenodus leucichthys. leucichthys 
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CYPRINIFORMES 


Cyprinidae 


ATHERINIFORMES 


Cyprinodontidae 


Poeciliidae 


COELACANTHIFORMES 


Coelacanthidae 
CERATODIFORMES 


Ceratodidae 


NAITADOIDA 


Unionidae 


STYLOMMATOPHORA 
Camaenidae 


Paraphantidae 


PROSOBRANCHIA 


Hydrobiidae 






Salmo chrysogaster 





Plagopterus arventissimus 
Ptychocheilus lucius 








Cynolebias constanciae 
Cynolebias marmoratus 
Cynolebias minimus 
Cynolebias opalescens 
Cynolebias splendens 

















Xiphophorus couchianus 





Latimeria chalumnae 





Neoceratodus forsteri 





Cyprogenia aberti 

Epioblasma (=Dysnomia) torulosa 
iana 

Fusconaia subrotunda 

Lampsilis brevicula 

Lexingtonia dolabelloides 


Pleorobema clava 








Papustyla (=Papuina) pulcherrima 





Paraphanta spp. +202 


Coahuilix hubbsi 
Cochliopina milleri 
Durangonella coahuilae 
Mexipyrgus carranzae 
Mexipyreus churinceanus 
Mexipyrgus escobedae 
Mexipyreus lugoi 
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LEPIDOPTERA 


Papilionidae 


ARAUCARIACEAE 
CACTACEAE 


COMPOSITAE 
CYATHEACEAE 


DIOSCOREACEAE 
EUPHORBIACEAE 
FAGACEAE 


LILIACEAE 


PALMAE 


PORTULACACEAE 


TIAS 8249 


INSECTA 


Mexipyrgus mojarralis 
Mexipyrgus multilineatus 
xithauma quadripaludium 





Parnassius apollo apollo 


Pachypodium spp. 
Panax guinguefolium #1 
Araucaria araucana #2 


Cactaceae spp. +203 
Rhipsalis spp. 


Saussurea lappa #1 


Cyathea (Hemitells) capensis #3 
Cyathea dredgei 


Grethes ire salvinii #3 
Dioscorea deltoidea #1 
Euphorbie spp. -101 

Quercus copeyensis #2 
Thermopsis mongolica 

Aloe spp. * 

Swietenia humilis #2 





Spp. * 

Arenga ipot 

Phoenix hanceana var. li 
Zalacca clemensiana 
Anacampseros spp. 
Cyclamen spp. 


is 
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SOLANACEAE 
STERCULIACEAE 
VERBENACEAE 


ZYGOPHYLLACEAE 


Solanum sylvestris 


Basiloxylon excelsum #2 








Caryopteris mongolica 





Guaiacum sanctum #0 
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APPENDIX IV 
CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED SPECIES 
OF WILD FAUNA AND FLORA 


EXPORT PERMIT NO. 


Exporting Country: Valid Until: (Date) 





This permit is issued to: 





address: 





who declares that he is aware of the provisions of the Convention, for the 
purpose of exporting: 
(specimen(s), or part(s) or derivative(s) of specimen(s)) i/ 
of a species listed in Appendix I 
Appendix IT )-2 
Appendix III of the Convention as specified below.) 





(bred in captivity or cultivated in ) 2/ 





This (these) specimen(s) is (are) consigned to: 





address: country: 

















(signature of the applicant for the permit) 


at on 








(stamp and signature of the Managmenent 
Authority issuing the export permit) 


ie 


Indicate the type of product 


o/ 


2/ Delete if not applicable 





TIAS 8249 
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Description of the specimen(s) or part(s) or derivative(s) of specimen(s), 
including any mark(s) affixed: 


Living Specimens 





Species Number Sex Size Mark 
(scientific and (or volume) (if any) 


common name ) 




















Parts or Derivatives 





Species Quantity Type of Goods Mark 


(scientific and (if any) 
common name ) 











Stamps of the authorities inspecting: 





(a) on exportation 


(b>) on importation * 


* This stamp voids this permit for further trade purposes, and this permit 
shall be surrendered to the Management Authority. 
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CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL 
DES ESPECES DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACEES D'EXTINCTION 


Les Etats contractants 





RECONNAISSANT que la faune et la flore sauvages constituent de par leur 
beauté et leur variété un élément irremplacable des syst®mes naturels, 
qui doit étre protégé par les générations présentes et futures; 
CONSCIENTS de la valeur toujours croissante, du point de vue esthétique, 
scientifique, culturel, récréatif, et économique, de la faune et de la 
flore sauvages; 

RECONNAISSANT que les peuples et les Etats sont et devraient &tre les 
meilleurs protecteurs de leur faune et de leur flore sauvages; 
RECONNAISSANT en outre que la coopération internationale est essentielle 
& la protection de certaines esptces de la faune et de la flore sauvages 
contre une surexploitation par suite du commerce international; 
CONVAINCUS que des mesures doivent @tre prises d'urgence & cet effet; 


SONT CONVENUS de ce qui suit: 


ARTICLE I 


Définitions 





Aux fins de la présente Convention et, sauf si le contexte exige qu'il 
en soit autrement, les expressions suivantes signifient: 
a) "“Esptce": toute esptce, sous-esptce, ou une de leurs populations 
géographiquement isolée; 
b) "Spécimen": 


i) tout animal ou toute plante, vivants ou morts; 
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ii) dans le cas d'un animal: pour les esptces inscrites aux Annexes I 
et II, toute partie ou tout produit obtenu & partir de L'animal, 
facilement identifiables, et, pour les esptces inscrites a 1'An- 
nexe III, toute partie ou tout produit obtenu & partir de 
l'animal, facilement identifiables, lorsqu'ils sont mentionnés 


& ladite Annexe; 
iii) dans le cas d'une plante: pour les esptces inscrites & 1'Annexe I, 


toute partie ou tout produit obtenu a partir de la plante, faci- 
lement identifiables, et, pour les esptces inscrites aux An- 
nexes II et III, toute partie ou tout produit obtenu & partir 
de la plante, facilement identifiables, lorsqu'ils sont 
mentionnés auxdites Annexes; 
c) “Commerce”: l'exportation, la réexportation, l'importation et 
l'introduction en provenance de la mer; 
d) “Réexportation": l'exportation de tout spécimen précédemment importé; 
e) “Introduction en provenance de la mer": le transport, dans un Etat, 
; de spécimens d'esptces qui ont été pris dans l'environnement marin 
n'étant pas sous la juridiction d'un Etat; 
f) “Autorité scientifique": une autorité scientifique nationale dési- 
gnée conformément & l'Article IX; 
g) “Organe de gestion": une autorité administrative nationale désignée 
conformément & L'Article IX; 


h) “Partie”: un Etat & l'égard duquel la présente Convention est entrée 
en vigueur. 


ARTICLE II 
Principes fondamentaux 





1. L'Annexe I comprend toutes les esptces menacées d'extinction qui sont 

ou pourraient étre affectées par le commerce, Le commerce des spécimens de 
ces esptces doit étre soumis & une réglementation particulitrement stricte 

afin de ne pas mettre davantage leur survie en danger, et ne doit étre 


autorisé que dans des conditions exceptionnelles. 
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2.  L'Annexe II comprend: 

a) toutes les esptces qui, bien que n'étant pas nécessairement mena- 
cées actuellement d'extinction, pourraient le devenir si le com- 
merce des spécimens de ces esptces n'était pas soumis & une régle- 
mentation stricte ayant pour but d'éviter une exploitation incom- 
patible avec leur survie; 

b) certaines esptces qui doivent faire l'objet d'une réglementation, 
afin de rendre efficace le contréle du commerce des spécimens 
d'esptces inscrites & l'Annexe II en application de l'alinéa a). 

3. L'Annexe III comprend toutes les esptces qu'une Partie déclare soumises, 
dans les limites de sa compétence, & une réglementation ayant pour but d'em- 
pécher ou de restreindre leur exploitation, et nécessitant la coopération 
des autres Parties pour le contréle du commerce. 

4. Les Parties ne permettent le commerce des spécimens des esptces ins- 
crites aux Annexes I, II et III qu'en conformité avec les dispositions de 


la présente Convention. 








1. Tout commerce de spécimens d'une esptce inscrite & l'Annexe I doit 
étre conforme aux dispositions du présent Article. 
2.  L'exportation d'un spécimen d'une esptce inscrite & l'Annexe I néces- 
site la délivrance et la présentation préalables d'un permis d'exportation. 
Ce permis doit satisfaire aux conditions suivantes: 
a) une autorité scientifique de 1'Etat d'exportation a émis l'avis 
que cette exportation ne nuit pas 4 la survie de l'esptce inté- 


ressée; 
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b) un organe de gestion de 1'Etat d'exportation a la preuve que le 
spécimen n‘a pas été obtenu en contravention aux lois sur la pré- 
servation de la faune et de la flore en vigueur dans cet Etat; 

c) un organe de gestion de L'Etat d'exportation a la preuve que tout 
spécimen vivant sera mis en état et transporté de facon a éviter 
les risques de blessures, de maladie, ou de traitement rigoureux; 

d) wun organe de gestion de L'Etat d'exportation a la preuve qu'un 
permis d'importation a été accordé pour ledit spécimen. 

3. L' importation d'un spécimen d'une esptce inscrite & 1l'Annexe I nécessite 
la délivrance et la présentation préalables d'un permis d'importation et, 
soit d'un permis d'exportation, soit d'un certificat de réexportation. 

Un permis d‘importation doit satisfaire aux conditions suivantes: 

a) une autorité scientifique de 1'Etat d'importation a émis l'avis 
que les objectifs de l'importation ne nuisent pas a la survie de 
ladite esptce; 

b) une autorité scientifique de 1'Etat d'importation a la preuve que, 
dans le cas d'un spécimen vivant, le destinataire a les installa- 
tions adéquates pour le conserver et le traiter avec soin; 

c) wun organe de gestion de 1'Etat d'importation a la preuve que le 
spécimen ne sera pas utilisé & des fins principalement commerciales. 

4. La réexportation d'un spécimen d'une esptce inscrite a l'Annexe I né- 
cessite la délivrance et la présentation préalables d'un certificat de réex- 
portation. Ce certificat doit satisfaire aux conditions suivantes: 

a) un organe de gestion de 1'Etat de réexportation a la preuve que le 
spécimen a été importé dans cet Etat conformément aux dispositions 


de la présente Convention; 
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b) un organe de gestion de 1'Etat de réexportation a la preuve que 
tout spécimen vivant sera mis en état et transporté de facon & évi- 
ter les risques de blessures, de maladie, ou de traitement rigoureux; 

c) un organe de gestion de 1'Etat de réexportation a la preuve qu'un 
permis d'importation a été accordé pour tout spécimen vivant. 

5.  L'introduction en provenance de la mer d'un spécimen d'une esptce 
inscrite & 1'Annexe I nécessite la délivrance préalable d'un certificat par 
l'organe de gestion de l'Etat dans lequel le spécimen a été introduit. Ledit 
certificat doit satisfaire aux conditions suivantes: 

a) une autorité scientifique de l'Etat dans lequel le spécimen a été 
introduit a émis l'avis que l'introduction ne nuit pas & la survie 
de ladite esptce; 

b) un organe de gestion de l'Etat dans lequel le spécimen a été intro- 
duit a la preuve que dans le cas d'un spécimen vivant, le destina- 
taire a les installations adéquates pour le conserver et le 
traiter avec soin; 

c) un organe de gestion de l'Etat dans lequel le spécimen a été intro- 
duit a la preuve que le spécimen ne sera pas utilisé & des fins 


principalement commerciales. 


ARTICLE IV 


Réglementation du commerce des spéc imens 
d 


esptces inscrites & 1l’Annexe II 
1. Tout commerce de spécimens d'une esptce inscrite A l'Annexe II doit 
étre conforme aux dispositions du présent Article. 
2.  L'exportation d'un spécimen d'une esptce inscrite & l'Annexe II néces- 
site la délivrance et la présentation préalables d'un permis d'exportation. 


Ce permis doit satisfaire aux conditions suivantes: 
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a) une autorité scientifique de 1l'Etat d'exportation a émis l'avis que 
cette exportation ne nuit pas & la survie de l'esptce intéressée; 

b) un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve que le 
spécimen n'a pas été obtenu en contravention aux lois sur la pré- 
servation de la faune et de la flore en vigueur dans cet Etat; 

c) um organe de gestion de 1'Etat d'exportation a la preuve que tout 
spécimen vivant sera mis en état et transporté de fagon & éviter 
les risques de blessures, de maladie, ou de traitement rigoureux. 

3. Pour chaque Partie, une autorité scientifique surveillera de facon 
continue la délivrance par ladite Partie des permis i digotindien pour les 
spécimens d'esptces inscrites & l'Annexe II, ainsi que les exportations 
réelles de ces spécimens. Lorsqu'une autorité scientifique constate que 
l'exportation de spécimens d'une de ces esptces devrait étre limitée pour la 
conserver dans toute son aire de distribution, & un niveau qui soit A la fois 
conforme & son réle dans les écosysttmes ot elle est présente, et nettement 
supérieur & celui qui entrainerait l'inscription de cette esptce a 1l'Annexe I, 
elle informe l'organe de gestion compétent des mesures appropriées qui 
doivent étre prises pour limiter la délivrance de permis d'exportation pour 
le commerce des spécimens de ladite esptce. 

4.  L'importation d'un spécimen d'une esptce inscrite & 1'Annexe II néces- 
site la présentation préalable soit d'un permis d'exportation, soit d'un 
certificat de réexportation. 

5. La réexportation d'un spécimen d'une esptce inscrite & l'Annexe II né- 


cessite la délivrance et la présentation préalables d'un certificat de 


réexportation. Ce certificat doit satisfaire aux conditions suivantes: 
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a) un organe de gestion de l'Etat de réexportation a la preuve que le 
spécimen a été importé dans cet Etat conformément aux dispositions 
de la présente Convention; 

b) un organe de gestion de 1'Etat de réexportation a la preuve que 
tout spécimen vivant sera mis en état et transporté de facon & 
éviter les risques de blessures, de maladie ou de traitement 
rigoureux, 

6.  L'introduction en provenance de la mer d'un spécimen d'une esptce 
inscrite & L'Annexe II nécessite la délivrance préalable d'un certificat par 
l'organe de gestion de l'Etat dans lequel le spécimen a été introduit. 

Ledit certificat doit satisfaire aux conditions suivantes: 

a) une autorité scientifique de l'Etat dans lequel le spécimen a 
été introduit a émis l'avis que L'introduction ne nuit pas & la 
survie de ladite esptce; 

b) un organe de gestion de L'Etat dans lequel le spécimen a été intro- 
duit a la preuve que tout spécimen vivant sera traité de facon & 
éviter les risques de blessures, de maladie ou de traitement 
rigoureux, 

7. Les certificats visés au paragraphe 6 ci-dessus peuvent étre délivrés, 
sur avis de L'autorité scientifique pris apres consultation des autres auto- 
rités scientifiques nationales, et, le cas échéant, des autorités scienti- 
fiques internationales, pour le nombre total de spécimens dont 1' introduction 


est autorisée pendant des périodes n'excédant pas un an. 
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ARTICLE V 


Réglementation du commerce de spécimens 
d'esptces inscrites a 1l'Annexe III 








1. Tout commerce de spécimens d'une esptce inscrite & l'Annexe III doit 
étre conforme aux dispositions du présent Article. 

2. L'exportation d'un spécimen d'une espéce inscrite & l'Annexe III par 
tout Etat qui a inscrit ladite esptce a l'Annexe III nécessite la délivrance 
et la présentation préalables d'un permis d‘exportation qui doit satisfaire 
aux conditions suivantes: 

a) un organe de gestion de 1'Etat d'exportation a la preuve que le 
spécimen en question n'a pas été obtenu en contravention aux lois 
sur la préservation de la faune et de la flore en vigueur dans cet 
Etat; 

b) un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve que tout 
spécimen vivant sera mis en état et transporté de fagon a éviter 
les risques de blessures, de maladie ou de traitement rigoureux. 

3. -Sauf dans les cas prévus au paragraphe 4 du présent Article, 1'impor- 
tation de tout spécimen d'une esptce inscrite & l'Annexe III nécessite la 
présentation préalable d'un certificat d'origine et, dans le cas d'une impor- 
tation en provenance d'un Etat qui a inscrit ladite espéce & 1'Annexe III, 
d'un permis d‘exportation. 

4. Lorsqu'il s'agit d'une réexportation, un certificat délivré par l'organe 
de gestion de L'Etat de réexportation précisant que le spécimen a été trans- 
formé dans cet Etat, ou qu'il va étre réexporté on l'état, fera preuve pour 
l'Etat d‘importation que les dispositions de la présente Convention ont été 


respectées pour les spécimens en question. 
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ARTICLE VI 


Permis et Certificats 





1. Les permis et certificats délivrés en vertu des dispositions des Ar- 
ticles III, IV, et V doivent étre conformes aux dispositions du présent 
Article. 

2. Un permis d'exportation doit contenir des renseignements précisés dans 
le mod@le reproduit & 1'Annexe ‘Iv; il ne sera valable pour l'exportation que 
pour une période de six mois & compter de la date de délivrance. 

3. Tout permis ou certificat se réftre au titre de la présente Convention; 
il contient le nom et le cachet de l'organe de gestion qui l'a délivré et 
un numéro de contréle attribué par l'organe de gestion. 

4. Toute copie d'un permis ou d'un certificat délivré par un organe de 
gestion doit étre clairement marqué comme tel et ne peut @étre utilisé A la 
place de l'original d'un permis ou d'un certificat, & moins qu'il ne soit 
stipulé autrement sur la copie. 

5. Un permis ou un certificat distinct est requis pour chaque expédition 
de spécimens. 

6. Le cas échéant, un organe de gestion de 1'Etat d'importation de tout 
spécimen conservé et annule le permis d'exportation ou le certificat de ré- 
exportation et tout permis d'importation correspondant présenté lors de 
l'importation dudit spécimen. 

7. Lorsque cela est réalisable, un organe de gestion peut apposer une 
marque sur un spécimen pour en .permettre l'identification. A ces fins, le 
terme "marque" désigne toute empreinte indélébile, plomb ou autre moyen ap- 
proprié permettant d'identifier un spécimen et congu de manitre A rendre 


toute contrefacon aussi difficile que possible. 
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ARTICLE VII 


Dérogations et autres dispositions particulitres 
concernant le commerce 








1. Les dispositions des Articles III, IV et V ne s'appliquent pas au tran- 
sit ou au transbordement de spécimens sur le territoire d'une Partie, lorsque 
ces spécimens restent sous le contréle de la douane, 

2.  Lorsqu'un organe de gestion de l'Etat d'exportation ou de réexportation 
a la preuve que le spécimen a été acquis avant que les dispositions de la 
présente Convention ne s‘appliquent audit spécimen, les dispositions des 
Articles III, IV et V ne sont pas applicables & ce spécimen, & la condition 
que ledit organe de gestion délivre un certificat & cet effet. 

3. Les dispositions des Articles III, IV et V ne s'appliquent pas aux spé- 
cimens qui sont des objets personnels ou & usage domestique. “Toutefois, ces 
dérogations ne s'appliquent pas: 

a) s'il s'agit de spécimens d'une esptce inscrite & l'Annexe I, lors- 
qu'ils ont été acquis par leur propriétaire en dehors de son Etat 
de résidence permanente et sont importés dans cet Etat; 

b) s'il s'agit de spécimens d'une esptce inscrite a 1'Annexe II, 

i) lorsqu'ils ont été acquis par leur propriétaire, lors d'un 
séjour hors de son Etat de résidence habituelle, dans un Etat 
dans le milieu sauvage duquel a eu lieu la capture ou la récolte; 

ii) lorsqu'ils sont importés dans lL'Etat de résidence habituelle 
du propriétaire; 
iii) et lorsque l'Etat dans lequel a eu lieu la capture ou la ré- 
colte exige la délivrance préalable d'un permis d'exportation; 
& moins qu'un organe de gestion ait la preuve que ces spécimens ont été acquis 
avant que les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent aux 


spécimens en question. 
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4. Les spécimens d'une esptce animale inscrite & l'Annexe I élevés en cap- 
tivité & des fins commerciales, ou d'une esptce de plante inscrite & 1'An- 
nexe I reproduite artificiellement & des fins commerciales, seront considé- 
rés comme des spécimens d'esptces inscrites & 1l'Annexe II. 
5.  lLorsqu'un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve qu'un 
spécimen d'une esptce animale a été élevé en captivité ou qu'un spécimen 
d'une esptce de plante a été reproduit artificiellement, ou qu'il s'agit 
d'une partie d'un tel animal ou d'une telle plante, ou d'un de ses produits, 
un certificat délivré par l'organe de gestion & cet effet est accepté a la 
place des permis et certificats requis conformément aux dispositions des 
Articles III, IV ou V. 
6. Les dispositions des Articles III, IV et V ne s‘appliquent pas aux 
préts, donations et échanges & des fins non commerciales entre des hommes de 
science et des institutions scientifiques qui sont enregistrés par un organe 
de gestion de leur Etat, de spécimens d'herbiers et d'autres spécimens de 
musées conservés, desséchés ou sous inclusion et de plantes vivantes qui 
portent une étiquette délivrée ou approuvée par un organe de gestion. 
7. Un organe de gestion de tout Etat peut accorder des dérogations aux 
obligations des Articles III, IV et V et autoriser sans permis ou certificats 
les mouvements des spécimens qui font partie d'un zoo, d'un cirque, d'une 
ménagerie, d'une exposition d'animaux ou de plantes itinérants & condition 
que: 

a) l'exportateur ou l'importateur déclare les caractéristiques complttes 

de ces spécimens & l'organe de gestion, 
b) ces spécimens entrent dans une des catégories spécifiées au para- 


graphe 2 ou 5 du présent Article, 
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c) l'organe de gestion ait la preuve que tout spécimen vivant sera 
transporté et traité de fagon & éviter les risques de blessures, 


de maladie ou de traitement rigoureux. 


ARTICLE VIII 


Mesures a prendre par les Parties 





l. Les Parties prennent les mesures appropriées en vue de la mise en appli- 
cation des dispositions de la présente Convention ainsi que pour interdire le 
commerce de spécimens en violation de ses dispositions. Ces mesures 
comprennent: 

a) des sanctions pénales frappant soit le commerce, soit la détention 

de tels spécimens, ou les deux; 

b) la confiscation ou le renvoi & l'Etat d'exportation de tels spécimens. 
2. Outre les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du présent Article, une 
Partie peut, lorsqu'elle le juge nécessaire, prévoir toute procédure de rem- 
boursement interne des frais qu'elle a encourus et résultant de la confisca- 
tion de spécimens qui ont fait l'objet d'un commerce en violation de mesures 
prises en application des dispositions de la présente Convention. 
3. Dans toute la mesure du possible, les Parties feront en sorte que les 
formalités requises pour le commerce de spécimens s'effectuent dans les 
meilleurs délais. En wue de faciliter ces formalités, chaque Partie pourra 
désigner des ports de sortie et des ports d'entrée ot les spécimens doivent 
étre présentés pour étre dédouanés. Les Parties feront également en sorte que 
tout spécimen vivant, au cours du transit, de la manutention ou du transport 
soit convenablement traité, de fagon & éviter les risques de blessures, de 


maladie et de traitement rigoureux. 
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4. En cas de confiscation d'un spécimen vivant, résultant des dispositions 


du paragraphe 1 du présent Article, les modalités suivantes s'appliquent: 


a) 


b) 


c) 


le spécimen est confié & un organe de gestion de L'Etat qui a 


procédé & cette confiscation; 


l'organe de gestion, aprés avoir consulté L'Etat d‘exportation, lui 
renvoie le spécimen & ses frais, ou L'envoie &a un centre de sauve- 
garde ou tout endroit que cet organe juge approprié et compatible 
avec les objectifs de la présente Convention; 

L'organe de gestion peut prendre l'avis d'une autorité scientifique 
ou consulter le Secrétariat chaque fois qu'il le juge souhaitable, 
afin de faciliter la décision visée A l'alinéa b) ci-dessus, y 


compris le choix d'un centre de sauvegarde. 


5. Un centre de sauvegarde, visé au paragraphe 4 du présent Article, est 


une institution désignée par un organe de gestion pour prendre soin des spé- 


cimens vivants, particulitrement de ceux qui ont été confisqués. 


6. Sur le commerce des spécimens des esptces inscrites aux Annexes I, II 


et III, chaque Partie tient un registre qui comprend: 


a) 


b) 


le nom et l'adresse des exportateurs et des importateurs; 

le nombre et la nature de permis et de certificats délivrés; les 
Etats avec lesquels le commerce a eu lieu; le nombre ou les quanti- 
tés et types de spécimens, les noms des esptces telles qu'inscrites 
aux Annexes I, II et III et, le cas échéant, la taille et le sexe 


desdits spécimens. 


7.  Chaque Partie établit des rapports périodiques sur la mise en applica- 


tion, par cette Partie, de la présente Convention, et transmettra au Secré- 


tariat: 
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a) un rapport annuel contenant un résumé des informations mentionnées 
& L'alinéa b) du paragraphe 6 du présent Article; 
b) un rapport bisannuel sur les mesures législatives, réglementaires 
et administratives prises pour l'application de la présente 
Convention, 
8. Les informations visées au paragraphe 7 du présent Article seront tenues 
& la disposition du public, dans la mesure ot cela n'est pas incompatible 


avec les dispositions législatives et réglementaires de la Partie intéressée. 


ARTICLE IX 


Organes de gestion et autorités scientifiques 





1. Aux fins de la présente Convention, chaque Partie désigne: 

a) un ou plusieurs organes de gestion compétents pour délivrer les 

permis et les certificats au nom de cette Partie; 

b) une ou plusieurs autorités scientifiques. 
2. Au moment du dépét des instruments de ratification,d'accession, d'appro- 
bation ou d'acceptation, chaque Etat communique au gouvernement dépositaire 
le nom et l'adresse de l'organe de gestion habilité a communiquer avec les 
organes de gestion désignés par d'autres Parties, ainsi qu'avec le Secrétariat. 
3. Toute modification aux désignations faites en application des disposi- 
tions du présent Article doit étre communiquée par la Partie intéressée au 
Secrétariat pour transmission aux autres Parties. 
4.  L'organe de gestion cité au paragraphe 2 du présent Article doit, a la 
demande du Secrétariat ou de l'organe de gestion d'une des Parties, leur 
communiquer l'empreinte des cachets et sceaux qu'il utilise pour authentifier 


ses certificats et permis. 
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ARTICLE X 


Commerce avec des Etats non Parties & la présente Convention 





Dans le cas d'exportation ou de réexportation & destination d'un Etat 
qui n'est pas Partie & la présente Convention, ou d'importation en prove- 
nance d'un tel Etat, les Parties peuvent, & la place des permis et des 
certificats requis par la présente Convention, accepter des documents simi- 
laires, délivrés par les autorités compétentes dudit Etat; ces documents 
doivent, pour l'essentiel, se conformer aux conditions requises pour la 


délivrance desdits permis et certificats. 


ARTICLE XI 


Conférence des Parties 





1. Le Secrétariat convoquera une session de la Conférence des Parties au 
plus tard deux ans apres l'entrée en vigueur de la présente Convention. 
2. Par la suite, le Secrétariat convoque des sessions ordinaires de la 
Conférence au moins une fois tous les deux ans, A moins que la Conférence 
n'en décide autrement, et des sessions extraordinaires lorsque la demande 
écrite en a été faite par au moins un tiers des Parties. 
3. Lors des sessions ordinaires ou extraordinaires de cette Conférence, 
les Parties proctdent & un examen d'ensemble de l'application de la présente 
Convention et peuvent: 
a) prendre toute disposition nécessaire pour permettre au Secrétariat 
de remplir ses fonctions; 
b) examiner des amendements aux Annexes I et II et les adopter 
conformément & l'Article XV; 
c) examiner les progrés accomplis dans la voie de la restauration et 


de la conservation des esptces figurant aux Annexes I, II et III; 


TIAS 3249 








27 UST] Multi.—Conservation—Mar. 3, 1973 1161 





d) recevoir et examiner tout rapport présenté par le Secrétariat ou 
par toute Partie; 

e) le cas échéant, faire des recommandations visant & améliorer 
l'application de la présente Convention. 

4. A chaque session, les Parties peuvent fixer la date et le lieu de la 
prochaine session ordinaire a tenir conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 du présent Article. 

5. A toute session, les Parties peuvent établir et adopter le réglement 
intérieur de la session. 

6. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées, 
l'Agence internationale de l'Energie atomique, ainsi que tout Etat non Partie 
& la présente Convention peuvent étre représentés aux sessions de la Confé- 
rence par des observateurs qui ont le droit de participer & la session 
sans droit de vote. 

7. Tout organisme ou toute institution techniquement qualifié dans le do- 
maine de la protection, de la conservation ou de la gestion de la faune et 
de la flore sauvages qui ont informé le Secrétariat de leur désir de se 
faire représenter aux sessions de la Conférence par des observateurs y sont 
admis - sauf si un tiers au moins des Parties s'y opposent - & condition 
qu'ils appartiennent & une des catégories suivantes: 

a) organismes ou institutions internationaux, soit gouvernementaux 
soit non gouvernementaux, ou organismes ou institutions nationaux 
gouvernementaux; 

b) organismes ou institutions nationaux non gouvernementaux qui ont 
été approuvés & cet effet par l'Etat dans lequel ils sont établis. 

Une fois admis, ces observateurs ont le droit de participer aux sessions 


sans droit de vote. 
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1. 


ARTICLE XII 


Le Secrétariat 


Des l'entrée en vigueur de la présente Convention, un Secrétariat sera 


fourni par le Directeur général du Programme des Nations Unies pour 1'Envi- 


ronnement, Dans la mesure ot il le juge opportun, ce dernier peut bénéficier 


du concours d'organismes internationaux ou nationaux appropriés, gouverne- 


mentaux et non gouvernementaux, compétents en matitre de protection, de 


conservation et de gestion de la faune et de la flore sauvages. 


2. 


Les attributions du Secrétariat sont les suivantes: 


a) 


b) 


c) 


da) 


e) 


f) 





organiser les conférences des Parties et fournir les services y 
afférents; 

remplir les fonctions qui lui sont confiées en vertu des disposi- 
tions des Articles XV et XVI de la présente Convention; 
entreprendre, conformément aux programmes arrétés par la Conférence 
des Parties, les études scientifiques et techniques qui contribue- 
ront & l'application de la présente Convention, y compris les études 
relatives aux normes A respecter pour la mise en état et le trans- 
port appropriés de spécimens vivants et aux moyens d' identifier 
ces spécimens; 

étudier les rapports des Parties et demander aux Parties tout 
complément d'information qu'il juge nécessaire pour assurer 
l'application de la présente Convention; 

attirer l'attention des Parties sur toute question ayant trait 

aux objectifs de la présente Convention; 

publier périodiquement et communiquer aux Parties des listes mises 
& jour des Annexes I, II et III ainsi que toutes informations de 
nature & faciliter l'identification des spécimens des esptces 


inscrites & ces Annexes; 
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: g) établir des rapports annuels & l'intention des Parties sur ses 
propres travaux et sur l'application de la présente Convention, 
ainsi que tout autre rapport que lesdites Parties peuvent demander 
lors des sessions de la Conférence; 

h) faire des recommandations pour la poursuite des objectifs et la 
mise en application des dispositions de la présente Convention, 

y compris les échanges d'informations de nature scientifique ou 
technique; 


i) remplir toutes autres fonctions que peuvent lui confier les Parties. 


ARTICLE XIII 


Mesures internationales 








1. Lorsque, & la lumitre des informations regues, le Secrétariat considtre 
qu'une esptce inscrite aux Annexes I ou II est menacée par le commerce. des 
spécimens de ladite esptce ou que les dispositions de la présente Convention 
ne sont pas effectivement appliquées, il en avertit l'organe de gestion 
compétent de la Partie ou des Parties intéressées. 

2. Quand une Partie recgoit communication des faits indiqués au paragraphe 1 
du présent Article, elle informe, le plus rapidement possible et dans la 
mesure ot sa législation le permet, le Secrétariat de tous les faits qui s'y 
rapportent et, le cas échéant, propose des mesures correctives. Quand la 
partie estime qu'il y a lieu de procéder & une enquéte, celle-ci peut étre 
effectuée par une ou plusieurs personnes expressément agréées par ladite 
Partie. 

3. Les renseignements fournis par la Partie ou résultant de toute enquéte 
prévue au paragraphe 2 du présent Article sont examinés lors de la session 
suivante de la Conférence des Parties, laquelle peut adresser a ladite 


Partie toute recommandation qu'elle juge appropriée. 
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ARTICLE XIV 


Incidences de la Convention sur les législations internes 
et sur les conventions internationales 








1. Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas le droit 
des Parties d‘adopter: 
a) des mesures internes plus strictes en ce qui concerne les conditions 
auxquelles le commerce, la capture ou la récolte, la détention ou 
le transport de spécimens d'esptces inscrites aux Annexes I, II 
et III sont soumis, mesures qui peuvent aller jusqu'a leur 
interdiction compltte; 
b) des mesures internes limitant ou interdisant le commerce, la cap- 
ture ou la récolte, la détention ou le transport d'esptces qui ne 
sont pas inscrites aux Annexes I, II ou III. 
2. Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas les mesures 
internes et les obligations des Parties découlant de tous traités, conven- 
tions ou accords internationaux concernant d'autres aspects du commerce, de 
la capture ou de la récolte, de la détention ou du transport de spécimens, 
qui sont ou pourront entrer en vigueur & l'égard de toute Partie y compris, 
notamment, toute mesure ayant trait aux douanes, a l'hygitne publique, a la 
science vétérinaire ou & la quarantaine des plantes. 
3. Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas les disposi- 
tions ov les obligations découlant de tout traité, convention ou accord 
international conclus ou & conclure entre Etats, portant création d'une 
union ou d'une zone commerciale régionale, comportant Stiiidbatinien ou le 
maintien de contréles communs douaniers extérieurs et la suppression de 
contr6les dovaniers intérieurs, dans la mesure ot elles ont trait au commerce 


entre les Etats membres de ladite union ou zone, 
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4. Un Etat partie a la présente Convention, qui est également partie a un 
autre traité, a une autre convention ou & un autre accord international en 
vigueur au moment de l'entrée en vigueur de la présente Convention et dont 
les dispositions accordent une protection aux esptces marines inscrites a 
l'Annexe II, sera dégagé des obligations qui lui sont imposées en vertu des 
dispositions de la présente Convention en ce qui concerne le commerce de 
spécimens d'esptces inscrites & l'Annexe II qui sont pris par des navires 
immatriculés dans cet Etat et conformément aux dispositions dudit traité, 
de ladite convention ou dudit accord international, 

$. Nonobstant les dispositions des Articles III, IV et V de la présente 
Convention, toute exportation d'un spécimen pris conformément au paragraphe 4 
du présent Article ne nécessite qu'un certificat d'un organe de gestion de 
l'Etat dans lequel il a été introduit attestant que le spécimen a été pris 
conformément aux dispositions des autres traités, conventions ou accords 
internationaux en question. 

6. Aucune disposition de la présente Convention ne préjuge la codification 
et lL'élaboration du droit de la mer par la Conférence des Nations Unies sur 
le Droit de la mer convoquée en vertu de la Résolution n° 2750 C (XXV) de 
l'Assemblée générale des Nations Unies, ni les revendications et positions 
juridiques, présentes ou futures, de tout Etat touchant le droit de la mer, 
et la nature et l'étendue de sa juridiction cétitre et de la juridiction 


qu'il exerce sur les navires battant son pavillon. 
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ARTICLE XV 


Amendements aux Annexes I et II 


Les dispositions suivantes s'appliquent en ce qui concerne les amende- 


ments apportés aux Annexes I et II lors des sessions des Conférences des 


Parties: 


2. 


a) 


b) 


c) 


Toute Partie peut proposer un amendement aux Annexes I ou II pour 
examen A la session suivante de la Conférence. Le texte de la 
proposition d'amendement est communiqué au Secrétariat 150 jours 
au moins avant la session de la Conférence. Le Secrétariat 
consulte les autres Parties et organes intéressés au sujet de 
l'amendement, conformément aux dispositions des alinéas b) et c) 
du paragraphe 2 du présent Article et communique les réponses & 
toutes les Parties 30 jours au moins avant la session de la 
Conférence. 

Les amendements sont adoptés & la majorité des deux tiers des 
Parties présentes et votantes. A cette fin "Parties présentes 

et votantes" signifie les Parties présentes et s'exprimant af- 
firmativement ou négativement. I1 n'est pas tenu compte des 
abstentions dans le calcul de la majorité des deux tiers requise 
pour l'adoption de 1'amendement. 

Les amendements adoptés & une session de la Conférence entrent en 
vigueur 90 jours aprés ladite session pour toutes les Parties, & 
l'exception de celles qui formulent une réserve conformément aux 


dispositions du paragraphe 3 du présent Article. 


Les dispositions suivantes s'appliquent en ce qui concerne les amende- 


ments apportés aux Annexes I et II dans l'intervalle des sessions des 


Conférences des Parties: 
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a) Toute Partie peut proposer un amendement aux Annexes I ou II pour 
examen dans l'intervalle des sessions de la Conférence des Parties 
par la procédure de vote par correspondance stipulée dans le pré- 
sent paragraphe. 

b) Pour les esptces marines, le Secrétariat, dts réception du texte 


de la proposition d' d t, le ique & toutes les Parties. 





Il consulte également les organismes intergouvernementaux compé- 
tents particulitrement en vue d'obtenir toutes données scientifiques 
que ces organismes sont & méme de fournir et d'assurer la coordina- 
tion de toute mesure de conservation appliquée par ces organismes. 
Le Secrétariat communique aux Parties dans les meilleurs délais les 
vues exprimées et les données fournies par ces organismes ainsi que 
ses propres conclusions et recommandations. 

c) Pour les esptces autres que les esptces marines, le Secrétariat, 
dés réception du texte de la proposition d'amendement, le commu- 
nique aux Parties. Par la suite, il leur transmet ses propres re- 
commandations dans les meilleurs délais. 

d) Toute Partie peut, dans un délai de 60 jours & partir de la date 
& laquelle le Secrétariat a transmis ses recommandations aux 
Parties en application des alinéas b) ou c) ci-dessus, transmettre 
audit Secrétariat tous commentaires au sujet de la proposition 
d'amendement ainsi que toutes données et tous renseignements 
scientifiques nécessaires. 

e) Le Secrétariat communique aux Parties, dans les meilleurs délais, 
les réponses qu'il a regues, accompagnées de ses propres 


recommandations. 
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j) 


k) 


1) 
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Si aucune objection & la proposition d'amendement n'est recgue par 
le Secrétariat dans un délai de 30 jours & partir de la date a 
laquelle il transmet les réponses et recommandations regues en 
vertu des dispositions de l'alinéa e) du présent paragraphe, 
l'amendement entre en vigueur 90 jours plus tard pour toutes les 
Parties sauf pour celles qui font une réserve conformément aux 
dispositions du paragraphe 3 du présent Article. 

Si une objection d'une Partie est recgue par le Secrétariat, la 
proposition d'amendement doit étre soumise & un vote par corres- 
pondance conformément aux dispositions des alinéas h), i) et j) 

du présent paragraphe. 

Le Secrétariat notifie aux Parties qu'une objection a été rescue. 

A moins que le Secrétariat n'ait recu les votes affirmatifs ou 
négatifs, ou les abstentions d'au moins la moitié des Parties dans 
le délai de 60 jours qui suit la date de notification conformément 
a l'alinéa h) du présent paragraphe, la proposition d‘'amendement 
sera renvoyée pour nouvel examen & la session suivante de la 
Conférence des Parties. 

Dans le cas od le nombre de votes recus émanent d'au moins la moitié 
des Parties, la proposition d'amendement est adoptée A la majorité 
des deux tiers des Parties ayant exprimé un vote affirmatif ou 
négatif. 

Le Secrétariat notifie aux Parties le résultat du scrutin. 

Si la proposition d'amendement est adoptée, elle entre en vigueur 
90 jours aprés la date de notification par le Secrétariat de son 
acceptation, & l'égard de toutes les Parties, sauf & l'égard de 
celles qui font une réserve conformément aux dispositions du para- 


graphe 3 du présent Article. 
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3. Durant le délai de 90 jours prévu a l'alinéa c) du paragraphe 1 ou a 
l'alinéa 1) du paragraphe 2 du présent Article, toute Partie peut, par noti- 
fication écrite au gouvernement dépositaire faire une réserve au sujet de 
l'amendement. Tant que ladite réserve n'est pas retirée, cette Partie est 
considérée comme un Etat qui n'est pas Partie & la présente Convention en 


ce qui concerne le commerce des esptces visées, 


ARTICLE XVI 


Annexe III et amendements aA cette Annexe 





i. Toute Partie peut A tout moment soumettre au Secrétariat une liste 
d'esptces qu'il déclare avoir fait l'objet, dans les limites de sa compétence, 
d'une réglementation aux fins visées au paragraphe 3 de l'Article II. L'An- 
nexe III comprend le nom de la Partie qui a fait inscrire l'esptce, les noms 
scientifiques desdites esptces, les parties d'animaux et de plantes concer- 
nés et les produits obtenus & partir de ceux-ci, qui sont expressément men- 
tionnés, conformément aux dispositions de l'alinéa b) de l'Article I, 

2. Chaque liste soumise en application des dispositions du paragraphe 1 du 
présent Article est communiquée aux Parties aussit6t apres sa réception, par 
le Secrétariat. La liste entrera en vigueur, en tant que partie intégrante 
de l'Annexe III, 90 jours aprés la date de communication, Aprés communica- 
tion de ladite liste, toute Partie peut, par notification écrite adressée 

au gouvernement dépositaire, formuler une réserve au sujet de toute esptce, 
de toute partie ou de tout produit obtenu & partir des animaux ou plantes 
concernés, et, tant que cette réserve n'a pas été retirée, l'Etat est consi- 
déré comme un Etat non Partie & la présente Convention en ce qui concerne 

le commerce de l'esp®ce ou de la partie ou du produit obtenu & partir des 


animaux ou plantes concernés. 
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3. Une Partie qui a inscrit une esptce & l'Annexe III peut en effectuer 
le retrait par notification écrite au Secrétariat qui en informe toutes les 
Parties. Ce retrait entre en vigueur 30 jours aprés la date de cette 
communication. 

4. Toute Partie soumettant une liste d'esptces en vertu des dispositions 
du paragraphe 1 du présent Article communique au Secrétariat une copie de 
toutes les lois et des réglements internes applicables & la protection de 
ces esptces, accompagnée de tout commentaire que la Partie juge nécessaire 
ou que le Secrétariat peut lui demander. Tant que les esptces en question 
restent inscrites & l'Annexe III, la Partie communique tout amendement ap- 
porté A ces lois et réglements ou tout ecuvenn commentaire, d&és leur 


adoption. 


ARTICLE XVII 
Amendements & la Convention 
1. Une session extraordinaire de la Conférence des Parties est convoquée 
par le Secrétariat, si au moins un tiers des Parties en fait la demande par 
écrit, pour examiner et adopter des amendements & la présente Convention. 
Ces amendements sont adoptés & la majorité des deux tiers des Parties pré- 
sentes et votantes. A cette fin, "Parties présentes et votantes" signifie 


les Parties présentes et s'exprimant affirmativement ou négativement. I1 


n'est pas tenu compte des abstentions dans le calcul de la majorité des 


deux tiers requise pour l'adoption de 1'amendement. 

2. Le texte de toute praqposition d’amendement est communiqué par le Secré- 
tariat aux Parties 90 jours au moins avant la session de la Conférence. 

3. Un amendement entre en vigueur pour les Parties qui l'ont approuvé le 


soixantitme jour aprés que les deux tiers des Parties ont déposé un 
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instrument d'approbation de l'amendement auprés du gouvernement dépositaire. 
Par la suite, l'amendement entre en vigueur pour toute autre Partie 60 jours 
aprts le dépét par ladite Partie de son instrument d'approbation de 


l'amendement . 


ARTICLE XVIII 


Reglement des différends 





1. Tout différend survenant entre deux ou plusieurs Parties & la présente 
Convention relativement & l'interprétation ou l'application des dispositions 
de ladite Convention fera l'objet de négociations entre les Parties 
concernées. 

2. Si ce différend ne peut étre réglé de la facon prévue ay paragraphe 1 
ci-dessus, les Parties peuvent, d'un commun accord, soumettre le différend 

2 l'arbitrage, notamment & celui de la Cour permanente d'Arbitrage de La Haye, 
et les Parties ayant soumis le différend seront liées par la décision 


arbitrale. 


ARTICLE XIX 


Signature 
La présente Convention sera ouverte & la signature & Washington jusqu'au 


30 avril 1973 et aprés cette date, & Berne jusqu'au 31 décembre 1974, 


ARTICLE XX 


Ratification, acceptation, approbation 





La présente Convention sera soumise & ratification, acceptation ou 
approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approba- 
tion seront déposés auprés du gouvernement de la Confédération Suisse, 


qui est le gouvernement dépositaire. 
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ARTICLE XXI 
Adhés ion 
La présente Convention sera ouverte indéfiniment a l'adhésion. Les 


instruments d'adhésion seront déposés auprés du gouvernement dépositaire. 


ARTICLE XXII 


Entrée en vigueur 





A. La présente Convention entrera en vigueur 90 jours aprts le dépét du 
dixitme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhé- 
sion auprés du gouvernement dépositaire. 

2. Pour chaque Etat qui ratifiera, acceptera ou approuvera la présente 
Convention ou y adhérera postérieurement au dépét du dixitme instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la présente Conven- 
tion entrera en vigueur 90 jours aprts le dépét par cet Etat de son instrument 


de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 


ARTICLE XXIII 
Réserves 

l. La présente Convention ne peut faire l'objet de réserves générales. 
Seules des réserves spéciales peuvent étre formulées conformément aux dispo- 
sitions du présent article et de celles des Articles XV et XVI. 
2. Tout Etat peut, en déposant son instrument de ratification, d'accepta- 
tion, d'approbation ou d'adhésion, formuler une réserve spéciale concernant: 

a) toute esptce inscrite aux Annexes I, II ou III; ou 

b) toutes parties ou tous produits obtenus a partir d'un animal ou 


d'une plante d'une espéce inscrite a l'Annexe III. 
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3. Tant qu'un Etat Partie a la présente Convention ne retire pas sa réserve 
formulée en vertu des dispositions du présent Article, cet Etat est consi- 
déré comme un Etat qui n'est pas Partie & la présente Convention ence qui 
concerne le commerce des esptces, parties ou produits obtenus a partir d'un 


animal ou d'une plante spécifiés dans ladite réserve. 


ARTICLE XXIV 
Dénonciation 
Toute Partie pourra dénoncer la présente Convention par notification 
écrite adressée au gouvernement dépositaire. La dénonciation prendra effet 
douze mois aprts la réception de cette notification par le gouvernement 


dépositaire. 


ARTICLE XXV 

Dépositaire 
1. L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chinois, 
espagnol, francais et russe font également foi, sera déposé auprts du 
gouvernement dépositaire qui en transmettra des copies certifiées conformes 
aux Etats qui l'ont signée ou qui ont déposé des instruments d'adhésion a 
ladite Convention. 
2. Le gouvernement dépositaire informe les Etats signataires et adhérents 
& la présente Convention et le Secrétariat des signatures, du dépét des 
instruments de ratification, d'acceptation, d‘approbation ou d'adhésion, 
de la présentation ou du retrait des réserves, de l'entrée en vigueur de 
la présente Convention, de ses amendements et des notifications de 


dénonciation. 
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3. Des l'entrée en vigueur de la présente Convention, un exemplaire cer- 
tifié conforme de ladite Convention sera transmis par le gouvernement j 
dépositaire au Secrétariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et 
de publication conformément & l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, dGment autorisés, ont 
signé la présente Convention. 
FAIT & Washington ce troisitme jour de mars, mil neuf cent soixante- 


treize. 
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ANNEXE I 





Interprétation: 
1. Les espéces figurant & la présente Annexe sont indiquées: 
a) par le nom de l'espéce; ou 
b) par l'ensemble des espéces appartenant A un taxon supérieur ou a 


une partie désignée dudit taxon. 


2. L'abréviation "spp" sert & désigner toutes les espéces d'un taxon 
supérieur. 
3. Les autres références & des taxa supérieurs aux espéces sont données 


uniquement & titre d'information ou & des fins de classification. 
4. Un astérique (*) placé avant le nom d'une espéce ou d'un taxon 
supérieur indique qu'une oy plusieurs populations géographiquement isolées, 
sous-especes ou espéces dudit taxon figurent & l'Annexe II et que ces 
populations, sous-espéces ou espéces sont exclues de 1l'Annexe I. 
5. Le signe (-) suivi d'un nombre placé avant le nom d'une espéce ou 
d'un taxon supérieur indique l'exclusion de ladite espéce ou dudit taxon 
des populations géographiquement isolées, sous-espéces ou espéces désignées 
comme suit: 

-101 Lemur catta 

-102 Population australienne. 
6. le signe (+) suivi d'un nombre placé avant le nom d'une espéece 
signifie que seule une population géographiquement isolée, ou sous-espéce 
désignée de ladite espéce est incluse & la présente Annexe, comme suit: 

+201 Population italienne seulement. 
7. Le signe (4) placé avant le nom d'une espéce ou d'un taxon supérieur 
indique que ies espéces en question sont protégées conformément au 


programme de 1972 de la Commission internationale pour la réglementation 
de la chasse A la baleine. 


{The list appearing here in the original corresponds to that on pages 1119-1131.] 
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ANNEXE II 

Interprétation: 
l. Les espéces figurant A la présente Annexe sont indiquées: 

a) par le nom de l'espéce; ou 

b) par l'ensemble des espéces appartenant A un taxon supérieur ou 

partie désignée dudit taxon. 

2. L'abréviation "spp" sert & désigner toutes les espéces d'un taxon 
supérieur. 
3. Les autres références & des taxa supérieurs aux espéces sont données 
uniquement & titre d'information ou & des fins de classification. 
4. Un astérisque (*) placé avant le nom d'une espéce ou d'un taxon 
supérieur indique qu'une ou plusieurs populations géographiquement isolées, 
sous-espetces ou eesptces dudit taxon figurent & l'Annexe I et que ces 
populations, sous-espéces ou espéces sont exclues de 1'Annexe Il. 
5. Le signe (#) suivi d'un nombre placé avant le nom d'une espéce ou 
d'un taxon supérieur sert & désigner des parties ou produits qui sont 
mentionnés A ce sujet aux fins de la présente Convention, comme suit: 

# 1, sert & désigner les racines 

# 2, sert A désigner le bois 

# 3, sert A désigner les troncs. 
6. Le signe (-) suivi d'un nombre placé avant le nom d'une espéce ou 
d'un taxon supérieur indique l'exclusion, de ladite espéce ou dudit taxon, 
des populations géographiquement isolées, sous-espéces, espéces ou groupes 
d'espéces désignés, comme suit: 


-101 Espéces non succulentes. 
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7. Le signe (+) suivi d'un nombre placé avant le nom d'une espéce ou 


d'un taxon supérieur signifie que seules des populations géographiquement 


isolées, sous-espéces ou espéces de ladite espéce ou dudit taxon supérieur 


sont incluses a la présente Annexe comme suit: 


+201 


+202 


+203 


+204 


Toutes les sous-espéces de 1'Amérique du Nord 
Espéces de la Nouvelle-Zélande 
Toutes les espéces de la famille dans les deux Amériques 


Population australienne 


[The list appearing here in the original corresponds to that on pages 1134-1143.] 


88-313 O- 77-7 
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ANNEXE IV 


CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPECES DE FAUNE 
ET DE FLORE SAUVAGES MENACEES D'EXTINCTION 


PERMIS D'EXPORTATION NO 





Pays d'exportation: Valide ‘au: (date) 





Ce permis est délivré a: 





adresse 





qui déclare avoir connaissance des dispositions de la Convention, pour 
l'exportation de: 

(spécimen (s), ou partie (s) ou produit (s) de spécimen (s) 1/ 
d'une espéce inscrite & 1'Annexe I 




















Annexe II 2 
Annexe III de la Convention comme précisé 
ci-dessous 
(élevé en captivité ou cultivé en )2/ 
Ce (ces) spécimen (s) est (sont) adressé (s) a: 
adresse : pays: 
a le 











(signature du titulaire du permis) 


a le 








(cachet et signature de l’organe de 
gestion délivrant le permis d'exportation) 


1/ Indiquer le type de produit 
2/ Rayer la mention inutile 
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Description du spécimen (s) ou partie (s) ou produit (s) du (des) spécimen (s) 
y compris toute marque apposée: 


Specimens vivants 





Espéce Nombre Sexe Dimensions Marque 
(nom scientifique et Cou (le cas échéant ) 


nom commun ) volume ) 




















Parties ou produits 








Espéce Quantité Type de Marque 
(nom scientifique et marchandise |(le cas échéant) 
nom commun ) = 











Cachets des autorités ayant procédé A 1'inspection: 





a) A l'exportation 


b) A 1" importation* 


* Ce cachet rend ce permis inutilisable a toute fin commerciale ultérieure 
et ce permis sera remis & l'organe de gestion. 
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CONVENCION SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL 
DE ESPECIES AMENAZADAS DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES 


Los Estados Contratantes, 

RECONOCIENDO que la fauna y flora silvestres, en sus numerosas, bellas y 
variadas formas constituyen un elemento irremplazable de los sistemas natura- 
les de la tierra, tienen que ser protegidas para esta generacién y las veni- 
deras; 

CONSCIENTES del creciente valor de la fauna y flora silvestres desde los 
puntos de vista estético, cient{fico, cultural, recreativo y econdémico; 

RECONOCIENDO que los pueblos y Estados son y deben ser los mejores pro- 
tectores de su fauna y flora silvestres; 

RECONOCIENDO adem4s que la cooperacidén internacional es esencial para la 
proteccidén de ciertas especies de fauna y flora silvestres contra su explota- 
cién excesiva mediante el comercio internacional; 

CONVENCIDOS de la urgencia de adoptar medidas apropiadas a este fin; 


HAN ACORDADO lo siguiente: 


ARTICULO I 
Definiciones 
Para los fines de la presente Convencidn, y salvo que el contexto indique 
otra cosa: 
a) “Especie” significa toda especie, subespecie o poblacidn geogr4fi- 
camente aislada de una u otra; 
b) “Espécimen" significa: 
i) todo animal o planta, vivo o muerto; 
ii) en el caso de un animal de una especie incluida en los Apéndi- 


ces I y II, cualquier parte o derivado fdcilmente identificable; en el caso 
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de un animal de una especie incluida en el Apéndice III, cualquier parte o 
derivado f4cilmente identificable que haya sido especificado en el Apéndice 
III en relacidn a dicha especie; 

iii) en el caso de una planta, para especies incluidas en el 
Apéndice I, cualquier parte o derivado fdcilmente identificable; y para 
especies incluidas en los Apéndices II y III, cualquier parte o derivado 
fdcilmente identificable especificado en dichos Apéndices en relacidn con di- 
cha especie; 

c) "Comercio" significa exportacidén, reexportacidén, importacidn e in- 
troduccién procedente del mar; 

d) "“Reexportacién" significa la exportacidén de todo espécimen que haya 
sido previamente importado; 

e) "“Introduccidén procedente del mar" significa el traslado a un Estado 
de especfimenes de cualquier especie capturados en el medio marino fuera de la 
jurisdiccidén de cualquier Estado; 

f) “Autoridad Cientffica" significa una autoridad cientffica nacional 
designada de acuerdo con el Artfculo IX; 

g) "“Autoridad Administrativa" significa una autoridad administrativa 
nacional designada de acuerdo con el Articulo IX. 

h) "Parte" significa un Estado para el cual la presente Convencidn ha 


entrado en vigor. 


ARTICULO II 


Principios Fundamentales 





1. El Apéndice I incluird todas las especies en peligro de extincidn que 
son o pueden ser afectadas por el comercio. El comercio en especimenes de 
estas especies deberd estar sujeto a una reglamentacidn particularmente estric- 
ta a fin de no poner en peligro atin mayor su supervivencia y se autorizard 


solamente bajo circunstancias excepcionales. 
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2. EI Apéndice II incluird: 

a) todas las especies que, si bien en la actualidad no se encuentran 
necesariamente en peligro de extincidén, podrfan llegar a esa situacién a menos 
que el comercio en especfmenes de dichas especies esté sujeto a una reglamenta- 
cién estricta a fin de evitar utilizacidén incompatible con su supervivencia; y 

b) eqesties otras especies no afectadas por el comercio, que también 
deberdn sujetarse a reglamentacidén con el fin de permitir un eficaz control 
del comercio en las especies a que se refiere el subpdrrafo (a) del presente 
pé4rrafo. 

3. El Apéndice III incluird todas las especies que cualquiera de las Partes 
manifieste que se hallan sometidas a reglamentacién dentro de su jurisdiccidén 
con el objeto de prevenir o restringir su explotacidn, y que necesitan la 
cooperacidn de otras Partes en el control de su comercio. 

4. Las Partes no permitirdn el comercio en especfmenes de especies incluidas 
en los Apéndices I, II y III, excepto de acuerdo con las disposiciones de la 


presente Convencién. 


ARTICULO III 


Reglamentacidn del cio en Espec{menes de Especies 
Inc luidas en el Apéndice I 


1. Todo comercio en especfmenes de especies incluidas en el Apéndice I se 
realizard de conformidad con las disposiciones del presente Art{fculo. 
2. La exportacidn de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice I requerird la previa concesién y presentacién de un permiso de expor- 
tacidn, el cual dnicamente se concederd una vez satisfechos los siguientes 
requisitos: 

a) que una Autoridad Cient{fica del Estado de exportacidén haya manifes- 


tado que esa exportacidn no perjudicard la supervivencia de dicha especie; 
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b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidén haya veri- 
ficado que el espécimen no fue obtenido en contravencidn de la legislacidén vi- 
gente en dicho Estado sobre la proteccidn de su fauna y flora; 

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidén haya 
verificado que todo espécimen vivo serd acondicionado y transportado de manera 
que se reduzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltra- 
to; y 

d) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidn haya veri- 
ficado que un permiso de importacidn para el espécimen ha sido concedido, 

3. La importacidén de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice I requerird la previa concesidén y presentacidn de un permiso de impor- 
tacidn y de un permiso de exportacidén o certificado de reexportacidn. El per- 
miso de importacidn Unicamente se concederd una vez satisfechos los siguientes 
requisitos: 

a) que una Autoridad Cientffica del Estado de importacidn haya manifes- 
tado que los fines de la importacién no serdn en perjuicio de la supervivencia 
de dicha especie; 

b) que una Autoridad Cientffica del Estado de importacidn haya verifica- 
do que quien se propone recibir un espécimen vivo lo podrd albergar y cuidar 
adecuadamente; y 

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de importacidn haya 
verificado que el espécimen no serd utilizado para fines primordialmente 
comerciales, 

4. Le reexportacidn de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice I requerird la previa concesidén y presentacidn de un certificado de 
reexportacién, el cual tnicamente se concederd una vez satisfechos los siguien- 


tes requisitos: 
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a) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportacidén haya 
verificado que el espécimen fue importado en dicho Estado de conformidad 
con las disposiciones de la presente Convencidn; 

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportacidn haya 
verificado que todo espécimen vivo serd acondicionado y transportado de manera 
que se reduzca al m{nimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato; 
y 

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportacidn haya 
verificado que un permiso de importacién para cualquier espécimen vivo ha 
sido concedido. 

5. La introduccién procedente del mar de cualquier espécimen de una especie 
incluida en el Apéndice I requerird la previa concesidn de un certificado 
expedido por una Autoridad Administrativa del Estado de introduccién. Unica- 
mente se concederd un certificado una vez satisfechos los siguientes requisitos: 

a) que una Autoridad Cientffica del Estado de introduccidén haya manifes- 
tado que la introduccién no perjudicard la supervivencia de dicha especie; 

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introduccién haya 
verificado que quien se propone recibir un espécimen vivo lo podrd albergar y 
cuidar adecuadamente; y 

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de introduccidn haya 
verificado que el espécimen no serd utilizado para fines primordialmente 


come re Lales,. 
ARTICULO IV 
Reglamentacidn del Comercio de Espec{menes de Especies 
Incluidas en el Apdadice II 
1. Todo comercio en especfmenes de especies incluidas en el Apéndice II se 


realizard de conformidad con las disposiciones del presente Art{fculo. 
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2. La exportacidn de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice II requerird la previa concesidén y presentacién de un permiso de 
exportacidn, el cual Umicamente se concederd una vez satisfechos los siguien- 
tes requisitos: 

a) que una Autoridad Cientffica del Estado de exportacidn haya manifes- 
tado que esa exportacidén no perjudicard la supervivencia de esa especie; 

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidn haya 
verificado que el espécimen no fue obtenido en contravencidn de la legislacidn 
vigente en dicho Estado sobre la proteccidn de su fauna y flora; y 

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidn haya ve- 
rificado que todo espécimen vivo serd4 acondicionado y transportado de manera 
que se reduzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato. 
3. Una Autoridad Cientffica de cada Parte vigilard los permisos de exporta- 
cidn expedidos por ese Estado para especfmenes de especies incluidas en el 
Apéndice II y las exportaciones efectuadas de dichos especfmenes. Cuando 
una Autoridad Cientffica determine que la exportacidn de especfmenes de cual- 
quiera de esas especies debe limitarse a fin de conservarla, a través de su 
habitat, en un nivel consistente con su papel en los ecosistemas donde se halla 
y en un nivel suficientemente superior a aquel en el cual esa especie seria 
susceptible de inclusidn en el Apéndice I, la Autoridad Cientifica comunicard 
a la Autoridad Administrativa competente las medidas apropiadas a tomarse, a 
fin de limitar la concesidn de permisos de exportacidn para especf{menes de 
dicha especie. 

4. La importacidn de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice II requerird la previa presentacidn de un permiso de exportacidn o 


de un certificado de reexportacidn. 
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5. La reexportacidén de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice II requerird la previa concesidén y presentacidén de un certificado de 
reexportacién, el cual dnicamente se concederd una vez satisfechos los siguien- 
tes requisitos: 

a) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportacidn haya 
verificado que el espécimen fue importado en dicho Estado de conformidad con 
las disposiciones de la presente Convencidn; y 

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportacidén haya 
verificado que todo espécimen vivo serd acondicionado y transportado de manera 
que se reduzca al mfnimo el rieago de heridas, deterioro en su salud o 
maltrato. 

6. La introduccién procedente del mar de cualquier espécimen de una especie 
incluida en el Apéndice II requerird la previa concesidn de un certificado 
expedido por una Autoridad Administrativa del Estado de introduccidn. Unica- 
mente se concederd un certificado una vez satisfechos los siguientes requisitos: 

a) que una Autoridad Cientf{fica del Estado de introduccidn haya manifes- 
tado que la introduccién no perjudicard la supervivencia de dicha especie; y 

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introduccidn haya 
verificado que cualquier espécimen vivo serd tratado de manera que se reduzca 
al mfnimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato. 


7. los certificados a que se refiere el pdrrafo 6 del presente Art{culo podrdn 


concederse por perfodos que no gxcedan de un afio para cantidades totales de 


espec{menes a ser capturados en tales perfodos, con el previo asesoramiento 
de una Autoridad Cient{fica que haya consultado con otras autoridades cient{- 
ficas nacionales 0, cuando sea apropiado, autoridades cient{ficas internacio- 


nales. 
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ARTICULO V 


Reglamentacidn del Comercio de Especfmenes de Especies 
Incluidas en el Apéndice III 








1. Todo comercio en especfmenes de especies incluidas en el Apéndice III 

se realizard de conformidad con las disposiciones del presente Art{culo. 

2. La exportacidén de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice III procedente de un Estado que la hubiere incluido en dicho Apéndice, 
requerird la previa concesién y presentacidn de un permiso de exportacidn, el 
cual Unicamente se concederd una vez satisfechos los siguientes requisitos: 

a) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidn haya 
verificado que el espécimen no fue obtenido en contravencidén de la legislacién 
vigente en dicho Estado sobre la proteccidn de su fauna y flora; y 

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidén haya 
verificado que todo espécimen vivo serf acondicionado y transportado de mane- 
ra que se reduzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o 
maltrato. 

3. La importacidn de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice III requerird, salvo en los casos previstos en el pdrrafo 4 del presen- 
te Artfculo, la previa presgentacidén de un certificado de origen, y de un permi- 
so de exportacidn cuando la importacidén proviene de un Estado que ha incluido 
esa especie en el Apéndice III. 

4. En el caso de una reexportacidn, un certificado concedido por una Autori- 
dad Administrativa del Estado de reexportacidn en el sentido de que el espéci- 
men fue transformado en ese Estado, o estd siendo reexportado, serd aceptado 
por el Estado de importacidén como prueba de que se ha cumplido con las dispo- 


Siciones de la presente Convencidén respecto de ese espécimen. 
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Permisos y Certificados 





1. Los permisos y certificados concedidos de conformidad con las disposicio- 
nes de los Artfculos III, IV y V deberdn ajustarse a las disposiciones del 
presente Artficulo. 

2. Cada permiso de exportacién contendrd la informacidén especificada en el 
modelo expuesto en el Apéndice IV y Unicamente podrd usarse para exportacién 
dentro de un perfodo de seis meses a partir de la fecha de su expedicidn. 

3. Cada permiso o certificado contendré4 el t{tulo de la presente Convencidn, 
el nombre y cualquier sello de identificacidén de la Autoridad Administrativa 
que lo conceda y un niimero de control asignado por la Autoridad Administrativa. 
4. Todas las copias de un permiso o certificado expedido por una Autoridad 
Administrativa serdn claramente marcadas como copias solamente y ninguna 
copia podrd usarse en lugar del original, a menos que sea as{ endosado. 

5. Se requerird un permiso o certificado separado para cada embarque de 
espec {menes. 

6. Una Autoridad Administrativa del Estado de importacidn de cualquier 
espécimen cancelard y conservard el permiso de exportacidén o certificado de 
reexportacién y cualquier permiso de importacidén correspondiente presentado 
para amparar la importacidén de ese espécimen. 

7. Cuando sea apropiado ‘ factible, una Autoridad Administrativa podrd fijar 
una marca sobre cualquier espécimen para facilitar su identificacién. Para 
estos fines, marca significa cualquier impresidn indeleble, sello de plomo u 
otro medio adecuado de identificar un espécimen, disefiado de manera tal que 


haga su falsificacién por personas no autorizadas lo mds dif{cil posible. 
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ARTICULO VII 


Exenciones y Otras Disposiciones Especiales Relacionadas 
con el Comercio 





i. Las disposiciones de los Artfculos III, IV y V no se aplicardn al trdnsi- 
to o transbordo de especimenes a través, o en el territorio de una Parte mien- 
tras los especf{menes permanecen bajo control aduanal, 
2 Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportacidn o de reex- 
portacién haya verificado que un espécimen fue adquirido con anterioridad a la 
fecha en que entraron en vigor las disposiciones de la presente Convencidn res- 
pecto de ese espécimen, las disposiciones de los Artfculos III, IV y V no se 
aplicardn a ese espécimen si la Autoridad Administrativa expide un certifica- 
do a tal efecto. 
3. Las disposiciones de los Articulos III, IV y V no se aplicar4n a especime- 
nes que son artfculos personales o bienes del hogar. Esta exencidn no se 
aplicard si: 
a) en el caso de especfmenes de una especie incluida en el Apéndice I, 
éstos fueron adquiridos por el duefio fuera del Estado de su residencia normal 
y se importen en ese Estado; o 
b) en el caso de especfmenes de una especie incluida en el Apéndice II: 
i) éstos fueron adquiridos por el duefio fuera del Estado de su 
residencia normal y en el Estado en que se produjo la sepa- 
racién del medio silvestre; 
ii) éstos se importan en el Estado de residencia normal del duefio; y 
iii) el Estado en que se produjo la separacidn del medio silvestre 
requiere la previa concesidn de permisos de exportacidn antes 
de cualquier exportacidén de esos espec{menes; 
a menos que una Autoridad Administrativa haya verificado que los especi{menes 
fueron adquiridos antes que las disposiciones de la presente Convencidn entraren 


en vigor respecto de ese espécimen. 
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4. Los especf{menes de una especie animal incluida en el Apéndice I y criados 
en cautividad para fines comerciales, o de una especie vegetal incluida en el 
Apéndice I y reproducidos artificialmente para fines comerciales, serdn consi- 
derados espec{menes de las especies incluidas en el] Apéndice II. 
5. Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportacién haya verifi- 
cado que cualquier éspécimen de una especie animal ha sido criado en cautividad 
© que cualquier espécimen de una especie vegetal ha sido reproducida artificial- 
mente, o que sea una parte de ese animal o planta o que se ha derivado de uno 
u otra, un certificado de esa Autoridad Administrativa a ese efecto serd4 acep- 
tado en sustitucidn de los permisos exigidos en virtud de las disposiciones de 
los Art{culos III, IV o V. 
6. Las disposiciones de los Artf{culos III, IV y V no se aplicardn al présta- 
mo, donacién o intercambio no comercial entre cient{ficos o instituciones 
cient{ficas registrados con la Autoridad Administrativa de su Estado, de espe- 
cfmenes de herbario, otros espec{menes preservados, secos o incrustados de 
museo, y material de plantas vivas que lleven una etiqueta expedida o aprobada 
por una Autoridad Administrativa. 
7. Uma Autoridad Administrativa de cualquier Estado podrd dispensar con los 
requisitos de los Artfculos III, IV y V y permitir el movimiento, sin permisos 
© certificados, de especfmenes que formen parte de un parque zooldégico, circo, 
coleccién zoolédgica o botdnica aubulantes u otras exhibiciones ambulantes, 
siempre que: 

a) el exportador o importador registre todos los detalles sobre esos 
especfmenes con la Autoridad Administrativa; 

b) los especfmenes estén comprendidos en cualquiera de las categor{fas 


mencionadas en los pd4rrafos 2 6 5 del presente Artfculo, y 
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c) la Autoridad Administrativa haya verificado que cualquier espécimen vi- 
vo serd transportado y cuidado de manera que se reduzca al mfnimo el riesgo de 


heridas, deterioro en su salud o maltrato. 


ARTICULO VIII 


Medidas que deberdn tomar las Partes 





1. Las Partes adoptardn las medidas apropiadas para velar por el cumplimien- 
to de sus disposiciones y para prohibir el comercio de especf{menes en violacién 
de las mismas, Estas medidas incluirdn: 
a) sancionar el comercio o la posesidén de tales espec{menes, o ambos; y 
b) prever la confiscacién o devolucién al Estado de exportacidén de di- 
chos especimenes. 
2.  Ademds de las medidas tomadas conforme al pdrrafo 1 del presente Art{culo, 
cualquier Parte pedrd, cuando lo estime necesario, disponer cualquier método 
de rembolso interno para gastos incurridos como resultado de la confiscacidn 
de un espécimen adquirido en violacidn de las medidas tomadas en la aplicacién 
de las disposiciones de la presente Convencidn. 
3. En la medida posible, las Partes velardn por que se cumplan, con un mini- 
mo de demora, las formalidades requeridas para el comercio en especi{menes. 
Para facilitar lo anterior, cada Parte podrd designar puertos de salida y 
puertos de entrada ante los cuales deberdn presentarse los especi{menes para 
su despacho. Las Partes deberdn verificar ademd4s que todo espécimen vivo, 
durante cualquier perfodo de trdnsito, permanencia o despacho, sea cuidado 
adecuadamente, con el fin de reducir al mfnimo el riesgo de heridas, deterioro 
en su salud o maltrato. 
4. Cuando se confisque un espécimen vivo de conformidad con las disposiciones 


del pd4rrafo 1 del presente Artfculo: 
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a) el espécimen serd confiado a una Autoridad Administrativa del Estado 
confiscador; 

b) la Autoridad Administrativa, después de consultar con el Estado de 
exportacién, devolverd el espécimen a ese Estado a costo del mismo, o a un 
Centro de Rescate u otro lugar que la Autoridad Administrativa considere 
apropiado y compatible con los objetivos de esta Convencidn; y 

c) la Autoridad Administrativa podrd obtener la asesorfa de una Autori- 
dad Cientffica 0, cuando lo considere deseable, podrd consultar con la Secre- 
tarfa, con el fin de facilitar la decisidédn que deba tomarse de conformidad 
con el subpd4rrafo (b) del presente pdrrafo, incluyendo la seleccidén del Centro 
de Rescate u otro lugar. 

5. Un Centro de Rescate, tal como lo define el pdrrafo 4 del presente 
Arti{culo significa una institucién designada por una Autoridad Administrativa 
para cuidar el bienestar de los especf{menes vivos, especialmente de aquellos 
que hayan sido confiscados. 

6. Cada Parte deberd mantener registros del comercio en especfmenes de las 
especies incluidas en los Apéndices I, II y III que deberdn contener: 

a) los nombres y las direcciones de los exportadores e importadores; y 

b) el niimero y la naturaleza de los permisos y certificados emitidos; 
los Estados con los cuales se realizé dicho comercio; las cantidades y los 
tipos de espec{menes, los nombres de las especies incluidas en los Apéndices 
I, II y III y, cuando sea apropiado, el tamatio y sexo de los espec{menes. 

7. Cada Parte preparard y transmitird a la Secrecarfa informes periddicos 
sobre la aplicacién de las disposiciones de la presente Convencidn, inc luyendo: 

a) un informe anual que contenga un resumen de la informacién prevista en 
el subpdrrafo (b) del pdrrafo 6 del presente Artfculo; y 

b) un informe bienal sobre medidas legislativas, reglamentarias y adminis- 
trativas adoptadas con el fin de cumplir con las disposiciones de la presente 


Convencidn. 


TIAS 8249 











27 UST] Multt.—Conservation—Mar. 3, 1973 1193 


8. La informacidén a que se refiere el pdrrafo 7 del presente Art{culo esta- 


rd disponible al ptiblico cuando asi lo permita la legislacién vigente de la 


Parte interesada. 


ARTICULO IX 


Autoridades Administrativas y Cientfficas 





1. Para los fines de la presente Convencién, cada Parte designard: 

a) una o mds Autoridades Administrativas competentes para conceder per- 
misos o certificados en nombre de dicha Parte; y 

b) uma o més Autoridades Cientfficas. 
2. Al depositar su instrumento de ratificacidén, aceptacidn, aprobacidén o 
adhesidn, cada Estado comunicard al Gobierno Depositario el nombre y la 
direccidén de la Autoridad Administrativa autorizada para comunicarse con 
otras Partes y con la Secretarfa. 
3. Cualquier cambio en las designaciones o autorizaciones previstas en el 
presente Artfculo, serd comunicado a la Secretarfa por la Parte correspondien- 
te, con el fin de que sea transmitido a todas las demds Partes. 
4. A solicitud de la Secretarfa o de cualquier Autoridad Administrativa 
designada de conformidad con el pdrrafo 2 del presente Articulo, la Autoridad 
Administrativa designada de una Parte transmitird modelos de sellos u otros 


medios utilizados para autenticar permisos o certificados. 


ARTICULO X 


Comercio con Estados gue no son Partes 
de la Convencidn 








En los casos de importaciones de, o exportaciones y reexportaciones a 
Estados que no son Partes de la presente Convencidn, los Estados Partes 


podrd4n aceptar, en lugar de los permisos y certificados mencionados en la 
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presente Convencién, documentos comparables que conformen sustancialmente a 
los requisitos de la presente Convencién para tales permisos y certificados, 
siempre que hayansido emitidos por las autoridades gubernamentales competentes 


del Estado no Parte de la presente Convencién. 


ARTICULO XI 





Conferencia de las Partes 

l. La Secretarfa convocardé a una Conferencia de las Partes a mds tardar dos 
afios después de la entrada en vigor de la presente Convencién. 
2. Posteriormente, la Secretarfa convocard reuniones ordinarias de la Con- 
ferencia por lo menos una vez cada dos afios, a menos que la Conferencia decida 
otra cosa, y reuniones extraordinarias en cualquier momento a solicitud, por 
escrito, de por lo menos un tercio de las Partes. 
3. En las reuniones ordinarias o extraordinarias de la Conferencia, las 
Partes examinardn la aplicacidén de la presente Convencidn y podrdn: 

a) adoptar cualquier medida necesaria para facilitar el desempefio de 
las funciones de la Secretar{fa; 

b) considerar y adoptar enmiendas a los Apéndices I y II de conformidad 
con lo dispuesto en el Artfculo XV; 

c) analizar el progreso logrado en la restauracidén y conservacidn de las 
especies incluidas en los Apéndices I, II y III; 

d) recibir y considerar los informes presentados por la Secretarfa o 
cualquiera de las Partes; y 

e) cuando corresponda, formular recomendaciones destinadas a mejorar la 
eficacia de la presente Convencién. 
4. En cada reunidn ordinaria de la Conferencia, las Partes podrdn determi- 
nar la fecha y sede de la siguiente reunidn ordinaria que se celebrardé de con- 


formidad con las disposiciones del pd4rrafo 2 del presente Art{culo. 
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5. En cualquier reunidn, las Partes podrdn determinar y adoptar reglas de 
procedimiento para esa reunién. 
6. Las Naciones Unidas, sus Organismos Especializados y el Organismo Inter- 
nacion2l de Energfa Atémica, as{ como cualquier Estado no Parte en la presen- 
te Convencién, podrdn ser representados en reuniones de la Conferencia por 
observadores que tendrdn derecho a participar sin voto. 
7.  Cualquier organismo o entidad técnicamente calificado en la proteccién 
preservacién o administracidn de fauna y flora silvestres y que esté comprendi- 
do en cualquiera de las categorfas mencionadas a continuacién, podrd comuni- 
car a la Secretarfa su deseo de estar representado por un observador en las 
reuniones de la Conferencia y serd admitido salvo que objeten por lo menos 
un tercio de las Partes presentes: 

a) organismos o entidades internacionales, tanto gubernamentales como 
no gubernamentales, as{ como organismos o entidades gubernamentales naciona- 
les; y 

b) organismos o entidades nacionales no gubernamentales que han sido 
autorizados para ese efecto por el Estado en que se encuentran ubicados. 

Una vez admitidos, estos observadores tendrdn el derecho de participar sin 


voto en las labores de la reunidén. 


ARTICULO XII 

la Secretarfa 
1. Al entrar en vigor la presente Convencidn, el Director Ejecutivo del 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio proveerd una Secretarfa. En 
la medida y forma en que lo considere apropiado, el Director Ejecutivo podrd 
ser ayudado por organismos y entidades internacionales o nacionales, guberna- 
mentales o no gubernamentales, con competencia técnica en la proteccidén, 


conservacién y administracidn de la fauna y flora silvestres. 
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2. Las funciones de la Secretarfa incluirdn las siguientes: 

a) organizar las Conferéncias de las Partes y prestarles servicios; 

b) desempefiar las funciones que le son encomendadas de conformidad con 
los Artfculos XV y XVI de la presente Convencién; 

c) realizar estudios cient{ficos y técnicos, de conformidad con los 
programas autorizados por la Conferencia de las Partes, que contribuyan a la 
mejor aplicacidén de la presente Convencién, incluyendo estudios relacionados 
con normas para la adecuada preparacién y embarque de especf{menes vivos y los 
medios para su identificacidén; 

d) estudiar los informes de las Partes y solicitar a éstas cualquier 
informacién adicional que a ese respecto fuere necesaria para asegurar la 
mejor aplicacidén de la presente Convencién; 

e) sefialar a la atencién de las Partes cualquier cuestidn relacionada 
con los fines de la presente Convencidén; 

f) publicar periddicamente, y distribuir a las Partes, ediciones revi- 
sadas de los Apéndices I, II y III, junto con cualquier otra informacidn que 
pudiere facilitar la identificacién de especi{menes de las especies incluidas 
en dichos Apéndices; 

g) preparar informes anuales para las Partes sobre las actividades de 
la Secretarfa y de la aplicacién de la presente Convencién, asf como los 
dem4s informes que las Partes pudieren solicitar; 

h) formular recomendaciones para la realizacién de los objetivos y 
disposiciones de la presente Convencién, incluyendo el intercambio de infor- 
macién de naturaleza cient{fica o técnica; y 


i) desempefiar cualquier otra funcién que las Partes pudieren encomendarle. 
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ARTICULO XIII 


Medidas Internacionales 





1. Cuando la Secretarfa, a la luz de informacidn recibida, considere que 
cualquier especie incluida en los Apéndices I o II se halla adversamente 
afectada por el comercio en especf{menes de esa especie, o de que las disposi- 
ciones de la presente Convencidn no se estdn aplicando eficazmente, la Secre- 
tarfa comunicard esa informacidén a la Autoridad Administrativa autorizada de 

la Parte o de las Partes interesadas. 

2. Cuando cualquier Parte reciba una comunicacidén de acuerdo a lo dispuesto 
en el pdrrafo 1 del presente Articulo, ésta, a la brevedad posible y siempre 
que su legislacidn lo permita, comunicard a la Secretarfa todo dato pertinente, 
y, cuando sea apropiado, propondrd medidas para corregir la situacién. Cuando 
la Parte considere que una investigacidén sea conveniente, ésta podrd llevarse 

a cabo por una o m4s personas expresamente autorizadas por la Parte respectiva. 
3. La informacidén proporcionada por la Parte o emanada de una investigacidn 
de conformidad con lo previsto en el pdrrafo 2 del presente Articulo, serd 
examinada por la siguiente Conferencia de las Partes, la cual podrd formular 


cualquier recomendacidén que considere pertinente. 


ARTICULO XIV 


Efecto sobre la legislacidn nacional y convenciones internacionales 





1. Las disposiciones de la presente Convencidn no afectardn en modo alguno 
el derecho de las Partes de adoptar: 

a) medidas internas mds estrictas respecto de las condiciones de comercio, 
captura, posesidén o transporte de especimenes de especies incluidas en los 
Apéndices I, II y III, o prohibirlos enteramente; o 


b) medidas internas que restrinjan o prohiban el comercio, la captura, 


la posesién o el transporte de especies no incluidas en los Apéndices I, II 6 III. 
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2. Las disposiciones de la presente Convencién no afectardn @n modo alguno 
las disposiciones de cualquier medida interna u obligaciones de las Partes 
derivadas de un tratado, convencién o acuerdo internacional referentes a 

otros aspectos del comercio, la captura, la posesién o el transporte de espe- 
c{menes que estd en vigor © entre en vigor con posteridad para cualquiera de 
las Partes, incluidas las medidas relativas a la aduana, salud piiblica o a las 
cuarentenas vegetales o animales. 

3. Las disposiciones de la presente Convencidén no afectardén en modo alguno 
las disposiciones u obligaciones emanadas de los tratados, convenciones o 
acuerdos internacionales concluidos entre Estados y que crean una unidén o 
acuerdo comercial regional que establece o mantiene un régimen comin aduanero 
hacia el exterior y que elimine regf{menes aduaneros entre las partes respecti- 
vas en la medida en que se refieran al comercio entre los Estados miembros de 
esa unidn o acuerdo. 

4. Un Estado Parte en la presente Convencidn que es también parte en otro 
tratado, convencidén o acuerdo internacional en vigor cuando entre en vigor la 
presente Convencidén y en virtud de cuyas disposiciones se protege a las espe- 
cies marinas incluidas en el Apéndice II, quedard eximida de las obligaciones 
que le imponen las disposiciones de la presente Convencién respecto de los 
espec{menes de especies incluidas en el Apéndice II capturados tanto por buques 
matriculados en ese Estado como de conformidad con las disposiciones de esos 
tratados, convenciones o acuerdos internacionales. 

5. Sin perjuicio de las disposiciones de los Art{culos III, IV y V, para 

la exportacidn de un espécimen sadéaiide de conformidad con el pdrrafo 4 del 
presente Articulo, dnicamente se requerird un certificado de una Autoridad 
Administrativa del Estado de introduccién que sefialare que el espécimen ha 
sido capturado conforme a las disposiciones de los tratados, convenciones o 


acuerdos internacionales pertinentes. 


TIAS 8249 











27 UST] Multi.—Conservation—Mar. 3, 1973 1199 








6. Nada de lo dispuesto en la presente Convencidn prejuzgard la codificacidn 
y el desarrollo progresivo del derecho del mar por la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, convocada conforme a la Resolucidén 
2750 C (XXV) de la Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindica- 
ciones y tesis jurfdicas presentes o futuras de cualquier Estado en lo que 
respecta al derecho del mar y a la naturaleza y al alcance de la jurisdiccién 


de los Estados riberefios y de los Estados de pabelldn. 


ARTICULO XV 


Enmiendas a los Apéndices I y II 





1. En reuniones de la Conferencia de las Partes, se aplicardn las siguientes 
disposiciones en relacién con la adopcidén de las enmiendas a los Apéndices I 
y Il: 

a) Cualquier Parte podrd proponer enmiendas a los Apéndices I o II para 
consideracién en la siguiente reunién. El texto de la enmienda propuesta 
serd comunicado a la Secretarfa con una antelacién no menor de 150 dias a la 
fecha de la reunién. La Secretarfa consultard con las demds Partes y las 
entidades interesadas de conformidad con lo dispuesto en los subpdrrafos (b) 
y (c) del pdrrafo 2 del presente Artficulo y comunicard las respuestas a todas 
las Partes a mds tardar 30 dfas antes de la reunidn. 

b) Las enmiendas serdn adoptadas por una mayorfa de dos tercios de las 
Partes presentes y votantes. A estos fines, "Partes presentes y votantes" 
Significa Partes presentes que emiten un voto afirmativo o negativo. Las 
Partes que se abstienen de votar no serdn contadas entre los dos tercios re- 
queridos para adoptar la enmienda. 

c) Las enmiendas adoptadas en una reunién entrardn en vigor para todas 
las Partes 90 dfas después de la reunidén, con la excepcidén de las Partes que 


formulen reservas de conformidad con el pdrrafo 3 del presente Art{culo. 
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2. En relacién con las enmiendas a los Apéndices I y II presentadas entre 
reuniones de la Conferencia de las Partes, se aplicardn las siguientes dis- 
posiciones: 

a) Cualquier Parte podrd proponer enmiendas a los Apéndices I o II para 
que sean examinadas entre reuniones de la Conferencia, mediante el procedimien- 
to por correspondencia enunciado en el presente pd4rrafo. 

b) En lo que se refiere a las especies marinas, la Secretarfa, al recibir 
el texto de la enmienda propuesta, lo comunicard inmediatamente a todas las 
Partes., Consultard, ademds, con las entidades intergubernamentales que tuvie- 
ren una funcién en relacién con dichas especies, especialmente con el fin de 
obtener cualquier informacidén cient{fica que éstas puedan suministrar y asegu- 
rar la coordinacién de las medidas de conservacidén aplicadas por dichas enti- 
dades. La Secretarfa transmitird a todas las Partes,a la brevedad posible, 
las opiniones expresadas y los datos suministrados por dichas entidades, junto 
con sus propias comprobaciones y recomendaciones. 

c) En lo que se refiere a especies que no fueran marinas, la Secretarfa, 
al recibir el texto de la enmienda propuesta, lo comunicard inmediatamente a 
todas las Partes y, posteriormente, a la brevedad posible, comunicard a todas 
las Partes sus propias recomendaciones al respecto. 

d) Cualquier Parte, dentro de los 60 dfas después de la fecha en que la 
Secretarfa haya comunicado sus recomendaciones a las Partes de conformidad 
con los subpé4rrafos (b) o (c) del presente pdrrafo, podrd transmitir a la 
Secretarfa sus comentarios sobre la enmienda propuesta, junto con todos los 
datos cient{ficos e informacién pertinentes. 

e) La Secretarfa transmitird a todas las Partes, tan pronto como le 
fuera posible, todas las respuestas recibidas, junto con sus propias recomen- 


daciones. 
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f) Si la Secretarfa no recibiera objecién alguna a la enmienda propuesta 
dentro de los 30 dias a partir de la fecha en que comunicdé las respuestas re- 
cibidas conforme a lo dispuesto en el subpdrrafo (e) del presente pdrrafo, la 
enmienda entrard en vigor 90 dfas después para todas las Partes, con excepcidn 
de las que hubieren formulado reservas conforme al pdrrafo 3 del presente 
Articulo. 

g) Si la Secretarfa recibiera una objecién de cualquier Parte, la enmien- 
da propuesta serd puesta a votacidén por correspondencia conforme a lo dispues- 
to en los subpdrrafos (h), (i) y (j) del presente pdrrafo. 

h) La Secretarfa notificard a todas las Partes que se ha recibido una 
notificacién de objecidn. 

i) Salvo que la Secretarfa reciba los votos a favor, en contra o en abs- 
tencidn de por lo menos la mitad de las Partes dentro de los 60 dias a partir 
de la fecha de notificacidén conforme al subpdrrafo (h) del presente pdrrafo, 
la enmienda propuesta serd transmitida a la siguiente reunidn de la Conferen- 
cia de las Partes. 

j) Siempre que se reciban los votos de la mitad de las Partes, la enmien- 
da propuesta serd adoptada por una mayorfa de dos tercios de los Estados que 
voten a favor o en contra. 

k) La Secretarfa notificard a todas las Partes el resultado de la vota- 
cién. 

1) Si se adoptara la enmienda propuesta, ésta entrard en vigor para todas 
las Partes 90 dias después de la fecha en que la Secretarfa notifique su adopcidn, 
Salvo para las Partes que formulan reservas conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 
3 del presente Articulo. 

3. Dentro del plazo de 90 dias previsto en el subpdrrafo (c) del pdrrafo 1 
© subpdrrafo (1) del pdrrafo 2 de este Artficulo, cualquier Parte podrd formu- 


lar una reserva a esa enmienda mediante notificacidén por escrito al Gobierno 
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Depositario. Hasta que retire su reserva, la Parte serd considerada como 
Estado no Parte en la presente Convencidn respecto del comercio en la espe- 


cie respectiva. 


ARTICULO XVI 
Apéndice III y sus Enmiendas 

1.  Cualquier Parte podrd, en cualquier momento, enviar a la Secretarfa una 
lista de especies que manifieste se hallan sometidas a reglamentacidén dentro 
de su jurisdicciédn para el fin mencionado en el pérrafo 3 del Artfculo II. 

En el Apéndice III se incluirdn los nombres de las Partes que las presentaron 
para inclusidn, los nombres cient{ficos de cada especie as{ presentada y cual- 
quier parte o derivado de los animales o plantas respectivos que se especifi- 
quen respecto de esa especie a los fines del subpdrrafo (b) del Artfculo I. 
2. La Secretarfa comunicard a las Partes, tan pronto como le fuere posible 
después de su recepcidn, las listas que se presenten conforme a lo dispuesto 
en el pérrafo 1 del presente Articulo. La lista entrardé en vigor como parte 
del Apéndice III 90 dfas después de la fecha de dicha comunicacidn. En cual- 
quier oportunidad después de la recepcidn de la comunicacidén de esta lista, 
cualquier Parte podrd, mediante notificacidn por escrito al Gobierno Deposi- 
tario, formular una reserva respecto de cualquier especie o parte o derivado 


de la misma. Hasta que retire esa reserva, el Estado respectivo serd consi- 


derado como Estado no Parte en la presente Convencidn respecto del comercio 

en la especie, parte o derivado de que se trata. 

3.  Cualquier Parte que envfe una lista de especies para inclusidn en el 
Apéndice III, podrd retirar cualquier especie de dicha lista en cualquier 
momento, mediante notificacidén a la Secretarfa, la cual comunicard dicho reti- 
ro a todas las Partes. El retiro entrard en vigor 30 dias después de la fecha 


de dicha notificacidn. 
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4.  Cualquier Parte que presente una lista conforme a las disposiciones del 
pérrafo 1 del presente Artf{culo, remitird a la Secretarfa copias de todas 

las leyes y reglamentos internos aplicables a la proteccidn de dicha especie, 
junto con las interpretaciones que la Parte considere apropiadas o que la 
Secretarfa pueda solicitarle. La Parte, durante el perfodo en que la especie 
en cuestidén se encuentre incluida en el Apéndice III, comunicard toda enmien- 
da a dichas leyes y reglamentos, asi como cualquier nueva interpretacidén, con- 


forme sean adoptadas. 


ARTICULO XVII 


Enmiendas a la Convencidn 





1. La Secretarfa, a peticién por escrito de por lo menos un tercio de las 
Partes, convocard4 una reunién extraordinaria de la Conferencia de las Partes 
para considerar y adoptar enmiendas a la presente Convencién. Las enmiendas 
serén adoptadas por una mayorfa de dos tercios de las Partes presentes y vo- 
tantes. A estos fines, "Partes presentes y votantes" significa Partes presen- 
tes que emiten un voto afirmativo o negativo. Las Partes que se abstienen de 
votar no serdn contadas entre los dos tercios requeridos para adoptar la 
enmienda. 

2. La Secretarfa transmitird a todas las Partes los textos de propuestas de 
enmienda por lo menos 90 dfas antes de su consideracién por la Conferencia. 

3. Toda enmienda entrard en vigor para las Partes que la acepten 60 dias des- 
pués de que dos tercios de las Partes depositen con el Gobierno Depositario sus 
instrumentos de aceptacidén de la enmienda. A partir de esa fecha, la enmienda 
entrard en vigor para cualquier otra Parte 60 dfas después de que dicha Parte 


deposite su instrumento de aceptacidn de la misma. 
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ARTICULO XVIII 





Arreglo de Controversias 





Be Cualquier controversia que pudiera surgir entre dos o mds Partes con 
respecto a la interpretacidén o aplicacién de las disposiciones de la presente 
Convencién, serd sujeta a negociacidén entre las Partes en la controversia. 

2. Si la controversia no pudiere resolverse de acuerdo con el pdrrafo 1 del 
presente Articulo, las Partes podrdn, por consentimiento mutuo, someter la 
controversia a arbitraje, en especial a la Corte Permanente de Arbitraje de 
La Haya y las Partes que as{ sometan la controversia se obligaran por la 


decisién arbitral. 


ARTICULO XIX 
Firma 
La presente Convencidn estard abierta a la firma en Washington, hasta el 
30 de abril de 1973 y, a partir de esa fecha, en Berna hasta el 31 de diciembre 


de 1974. 


ARTICULO XX 


Ratificacién, Aceptacién y Aprobacidén 





La presente Convencidn estard sujeta a ratificacidn, aceptacidn o aproba- 
cién. Los instrumentos de ratificacidén, aceptacidén o aprobacidn serdn deposi- 
tados en poder del Gobierno de la Confederacién Suiza, el cual serd4 el Gobierno 


Depositario. 


ARTICULO XXI 
Adhesién 
La presente Convencidén estard abierta indefinidamente a la adhesidn. Los 


instrumentos de adhesidén serdn depositados en poder del Gobierno Depositario. 


TIAS 8249 






























27 UST] Multi.—Conservation—Mar. 3, 1973 








ARTICULO XXII 


a 


Entrada en Vigor 





1. La presente Convencidn entrard en vigor 90 dfas después de la fecha en 
que se haya depositado con el Gobierno Depositario el décimo instrumento de 
ratificacién, aceptacién, aprobacidn o adhesién. 

2. Para cada Estado que ratifique, acepte o apruebe la presente Convencidn, 
o se adhiera a la misma, después del depésito del décimo instrumento de rati- 
ficacién, aceptacidn, aprobacidn o adhesidén, la Convencidn entrard en vigor 
90 dias después de que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratifi- 


cacién, aceéptacién, aprobacidn o adhesién. 


ARTICULO XXIII 
Reservas 

1. La presente Convencidén no estard sujeta a reservas generales. Unicamen- 
te se podrdn formular reservas espec{ficas de conformidad con lo dispuesto en 
el presente Articulo y en los Artfculos XV y XVI. 
2.  Cualquier Estado, al depositar su instrumento de ratificacidén, aceptacidn, 
aprobacidén o adhesién, podrd formular una reserva espec{fica con relacidén a: 

a) cualquier especie incluida en los Apéndices I, II y III; o 

b) cualquier parte o derivado especificado en relacién con una especie 
incluida en el Apéndice III. 
3. Hasta que una Parte en la presente Convencidn retire la reserva formula- 
da de conformidad con las disposiciones del presente Articulo, ese Estado serd 
considerado como Estado no Parte en la presente Convencidn respecto del comer- 


cio en la especie, parte o derivado especificado en dicha reserva. 
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ARTICULO XXIV 
Denuncia 
Cualquier Parte podrd denunciar la presente Convencidén mediante notifi- 
cacién por escrito al Gobierno Depositario en cualquier momento. La denuncia 
surtird efecto doce meses después de que el Gobierno Depositario haya recibido 


la notificacidn. 


ARTICULO XXV 
Depositario 
1. El original de la presente Convencidn, cuyos textos en chino, espafiol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, serd depositado en poder 
del Gobierno Depositario, el cual enviard copias certificadas a todos los 
Estados que la hayan firmado o depositado instrumentos de adhesidn a ella. 
2. El Gobierno Depositario informard a todos los Estados signatarios y 
adherentes, as{ como a la Secretarfa,respecto de las firmas, los depdsitos 
de instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacidén o adhesidn, la entra- 
da en vigor de la presente Convencién, enmiendas, formulaciones y retiros de 
reservas y notificaciones de denuncias. 
3. Cuando la presente Convencidén entre en vigor, el Gobierno Depositario 
transmitird una copia certificada a la Secretarfa de las Naciones Unidas para 
su registro y publicacién de conformidad con el Artfculo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas. 
EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados a ello, han firmado la presente Convencién. 
HECHO en Washington, el dia tres de marzo de mil novecientos setenta y 


tres. 
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APENDICE 1 


Interpretacién: 
1. En el presente Apéndice se hace referencia a las especies: 

a) conforme al nombre de las especies; o 

b) como si estuviesen todas las especies incluidas en un taxon superior 
o en una parte de 61 que hubiese sido designada. 
2. La abreviatura "spp" se utiliza para denotar todas las especies de un 
taxon superior. 
3. Otras referencias a los taxa superiores a las especies tienen el fin 
tinico de servir de informacién o clasificacidn. 
4. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon 
superior indica que una o m4s de las poblaciones geogrdficamente separadas, 
subespecies o especies de dicho taxon se encuentran incluidas en el Apéndice 
II y que esas poblaciones, subespecies o especies estén excluidas del Apéndice I, 
5. El sfmbolo (-) seguido de un niimero colocado junto al nombre de una espe- 
cie o de un taxon superior indica la exclusidn de la especie o del taxon su- 
perior de designadas poblaciones geogrdficamente separadas, subespecies, o 
especies, como sigue: 


-101 Lemur catta 








-102 Poblacidén australiana. 
6. El sfmbolo (+) seguido de un niimero colocado junto al nombre de una especie 
denota que solamente una designada poblacidén geogrdéficamente separada o subes- 
pecie de esa especie se incluye en este Apéndice, como sigue: 
+ 201 Unicamente poblacidn italiana. 
7. El sf{mbolo (4) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon supe- 
rior indica que las especies correspondientes estén protegidas de conformidad 


con el programa de 1972 de la Comisidn Internacional de la Ballena. 


{The list appearing here in the original corresponds to that on pages 1119-1131.] 
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APENDICE II 

Interpretacidn: 
1. En el presente Apéndice se hace referencia a las especies: 

a) conforme al nombre de las especies; o 

b) como si estuviesen todas las especies incluidas en un taxon superior 

o en una parte de ¢1 que hubiese sido designada. 
2. La abreviatura “spp” se utiliza para denotar todas las especies de un 
taxon superior. 
3.  Otras referencias a los taxa superiores a las especies tienen el fin 
nico de servir de informacidén o clasificacién. 
4. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon 
superior indica que una o més de las poblaciones geogr4ficamente separadas, 
subespecies o especies de dicho taxon se encuentran incluidas en el Apéndice I 
y que esas poblaciones, subespecies o especies estdn excluidas del Apéndice II. 
5. El sfmbolo (#) seguido de un niimero colocado junto al nombre de una espe- 


cie o de un taxon superior indica las partes o derivados que se encuentran 





especificados donde corresponda para los fines de la presente Convencién como 
sigue: 

#1 designa la rafz 

#2 designa la madera 

#3 designa los troncos 
6. El sf{mbolo (-) seguido de un nifmero colocado junto al nombre de una 
especie o de un taxon superior indica la exclusidn, de tal especie o taxon 
superior, de las designadas poblaciones geogrdficamente separadas, las 
subespecies, especies o grupos de especies, como sigue: 


- 101 Especies que no son suculentas. 
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7. El simbole (+) seguido de un niimero colocado junto al nombre de una espe- 
cie o de un taxon superior denota que solamente una designada poblacién geogrdé- 
ficamente separada o subespecies o especies de esa especie o taxon superior se 
incluyen en el presente Apéndice, como sigue: 

* 201 Todas las subespecies de América del Norte 

+ 202 Especies de Nueva Zelandia 

+ 203 Todas las especies de la familia en las Américas 


+ 204 Poblacion australiana 


[The list appearing here in the original corresponds to that on pages 1134-1143.] 
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APENDICE IV 
CONVENCION SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE ESPECIES AMENAZADAS 
DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES 


PERMISO DE EXPORTACION NO. 


V4lido hasta: (Fecha) 
Pais Exportador: 


Se le expide este permiso a: 





Domiciliado en: 





quien declara conocer las disposiciones de la Convencién, a fin de exportar: 





(espécimen(es) o parte(s) o derivado(s) de espécimen(es)) 1/ 
de una especie incluida en el Apéndice I 
Apéndice II )--2/ 
Apéndice III de la Convencién tal y ) 
como se sefiala abajo ) 


(criado en cautividad o cultivado en »2/ 





Este (estos) espécimen(es) estd4 (estdn) dirigido(s) a: 





cuya direccién es: pais: 











en a los 











(Firma del solicitante del permiso) 


en a los 








(Sello y firma de la Autoridad Administrativa 
que emite el Permiso de Exportacidn) 


1/ Indiquese el tipo de producto 


2/ Suprimase si no corresponde 
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Descripcidn del(los) espécimen(es) o partes(s) o derivado(s) de espécimen(es) 
incluyendo cualquier marca(s) que llevaren: 


Especimenes Vivos 








Especies Numero Sexo Tamafio Marca 
(nombres cientificos (o volumen) (si tiene) 
y_vulgares) 




















Partes o Derivados 








Especies Cantidad Tipo de producto Marca 
(nombres cientificos (si tiene) 
y_vulgares) 

















Sello de la Autoridad que realiza la inspeccidn: 





(a) en la exportacién 
(>) en la importacidn* 
* Este sello deja sin efecto el presente permiso para fines de futuras tran- 


Sacciones comerciales, y el presente permiso deberd entregarse a la 
Autoridad Administrativa. 


TIAS 8249 
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L’ AFGHANISTAN: 
POR EL AFGANISTAN: 


FOR ALGERIA: 
POUR L‘ALGERIE: 
POR ARGELIA: 


FOR ARGENTINA: 
POUR L*ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 


ull. La 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L*AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA: 
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FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA: 


FOR BANGLADESH: 
POUR LE BANGLA DESH: 
POR BANGLADESH: 


FOR BELGIUM: A. / 7 
POUR LA BELGIQUE: _Alae 


POR BELGICA: j 


FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 
POR BOLIVIA: 


TIAS 8249 
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FOR BOTSWANA: 


POUR LE BOTSWANA: 


POR BOTSWANA: 


FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL: 


FOr. BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI: 
POR BURUNDI: 


FOR CAMEROON : 


POUR LE CAMEROUN: 


POR EL CAMERUN: 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA: 


FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA: 


FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA: 





POR COSTA RICA: 


FOR COSTA RICA: 3 
POUR LE COSTA RICA: 77 QW 
hall, none 
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FOR CYPRUS: 
mm Ohh. 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA: 


FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA: 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 
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FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE: 
POR EGIPTO: 


FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR: 
POR EL SALVADOR: 


FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 
POR FINLANDIA: 


FOR FRANCE: 


POUR LA FRANCE: 
POR FRANCIA: / 


UL 
Z 
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE: 
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA: 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D‘ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


FOR GHANA: 
POUR LE GHANA: 
POR GHANA: 


FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA: 
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7 ¢ 
FOR GUATEMALA: . daitiinakial \ 
POUR LE GUATEMALA: y 7 ees, 
POR GUATEMALA: } 





FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE: 
POR GUYANA: 


FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS: 
POR HONDURAS: 


FOR INDIA: 
POUR L' INDE: 
POR LA INDIA: 
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FOR INDONESIA: 
POUR L' INDONESIE: 
POR INDONESIA: 


FOR IRAN: Le 
POUR L' IRAN: gr. CLe 


POR EL IRAN: 


FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL: chu - Gate Mach £,1973 


POR ISRAEL: 


FOR ITALY: rc . 
POUR L' ITALIE: ’ dah- 
POR ITALIA: 
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FOR JAPAN: 


POUR LE JAPON: Mu . 
POR EL JAPON: V4 f, Y A L 
36" Vere , 1978 | 


FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE: 
POR JORDANIA: 


FOR KENYA: 
POUR LE KENYA: 
POR KENIA: 


aa 
30 Aer "TS. 


FOR THE KHMER REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE KHMERE: 
POR LA REPUBLICA KHMER: 
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 


FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO: 


FOR LUXEMBOUKG: 
POUR LE LUXEMBOURG: 
POR LUXEMBURGO: 


FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE MALGACHE: 
POR LA REPUBLICA MALGACHE: 
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FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI: 
POR MALAWI: 


—- 
FOR MAURITIUS: a= 
POUR L' ILE MAURICE: - 
POR MAURICIO: ee 
Se ——— 
aa . 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO: 


FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE: 
POR MONGOLIA: 


— 
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FOR MOROCCO: ; Q_ 3 - 73 


POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS: 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE K( {—E DES PAYS-BAS: 
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 





FOR NIGER: 


POUR LE NIGER: 
POR EL NIGER: mi. 





FOR NIGERIA: 
POUR LE NIGERIA: 
POR NIGERIA: 


TIAS 8249 








27 UST] Multi.—Conservation—Mar. 3, 1973 1225 





FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
POR EL PAKISTAN: 


FOR PANAMA: net 
POUR LE PANAMA: pats — + 


POR PANAMA: ( P AnD yrcrceer 5 
7 eelaracin ) 


FOR PARAGUAY his 
POUR LE PARAGUAY 
POR EL PARAGUAY 4% 6 elt <a For 








FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 
POR EL PERU: 
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FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES: 
POR FILIPINAS: 


FOR POLAND 
POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA: 


FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
POR PORTUGAL: 


FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA: 
POR RWANDA: 


TIAS 8249 
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FOR SENEGAL: 
POUR LE SENEGAL: 
POR EL SENEGAL: 


FOR SIERRA LEONE: 
POUR LA SIERRA LEONE: 
POR SIERRA LEONA: 


FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DE SUD: fous” ° 
POR SUDAFRICA: LSS —_ 


FOR SPAIN: 
POUR L' ESPAGNE: 
POR ESPANA: 


TIAS 8249 
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21& Apul, 197 





POUR LE SOUDAN: 
POR EL SUDAN: 


FOR THE SUDAN: A\\o 0 d, 


FOR SWAZILAND: 
POUR LE SWAZILAND: 
POR SWAZILANDIA: 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 


rake (4 byt (byl 3, 1973. 


FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA: 
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| FOR TANZANIA: 
POUR LA TANZANIE: 
POR TANZANIA: 


308 Agel 1W73 


FOR THAILAND: vA PR. : 
POUR LA THAILANDE: rH peder, 
POR TAILANDIA: 


we 
FOR TOGO: uw: 3 - 7 Py 
POUR LE TOGO: 
POR EL TOGO: 


. 3.2(- 73 


FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE: 
POR TUNEZ: 
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 
POR TURQUIA: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-RRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAY BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


3 


a 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 7. Ta 

ey? 7: . 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L'UNLON DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


TIAS 8249 








27 UST] Multi.—Conservation—Mar. 3, 1973 1231 





FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA: 
POR EL ALTO VOLTA: 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 


Kaiass) 


FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: a 4 
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM: 


FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE: 
POR ZAMBIA: 
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vk 
FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
OU EPUS > P ( 
> Son ae fone CHM a 


prt 27, 0477 YF 
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Copie certifiée conforme 4 l'original déposé dans les archives de la 


Confédération suisse. 


Pour le 
DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL 


ee < 


(Bihrer) 


Berne, le 30 juin 1973 





Chef de la Section 
des Traités internationaux 
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EAUNA 


MAMMALIA 


MARSUPIALIA 


Macropodidae Macropus parma 

Onychogalea frenata 
O. lunata 
lagorchestes hirsutus 
Lagostrophus fasciatus 
Caloprymnus campestris 
Bettongia penicillata 
B, lesueur 


B. tropica 
Phalangeridae Wyulda squamicaudata 




















Burramy idae Burramys parvus 


Vombatidae Iasiorhinus gillespiei 





Peramelidae Perameles bougainville 
Chaeropus ecaudatus 
Macrotis lagotis 
M. leucura 











Dasyuridae Planigale tenuirostris 
Pp, subtilissima 
Sminthopsis psammophila 
S. longicaudata 
Antechinomys laniger 
Myrmecobius fasciatus rufus 














Thylacinidae Thylacinus cynocephalus 





PRIMATES 


Lemuridae Lemur spp. * -101 


lepilemur spp. 
Hapalemur spp. 
Allocebus spp. 


Cheirogaleus spp. 
Microcebus spp. 
Phaner spp. 





Indriidae Indri spp. 


Propithecus spp. 
Avahi spp. 
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paubentoniidae 


Callithricidae 


Cebidae 


Cercopithecidae 


Hylobatidae 


Pongidae 


EDENTATA 


Dasypodidae 


PHOLIDOTA 
Manidae 
LAGOMORPHA 


Leporidae 


RODENTIA 
Sciuridae 


Castoridae 
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Daubentonia madagascariensis 





leontopithecus (Leontideus) spp. 
Callimico goeldii 








Saimiri oerstedii 
Chiropotes albinasus 
Cacajao spp. 

Alouatta palliata (villosa) 
Ateles geoffroyi frontatus 


A. §. panamensis 
Brachyteles arachnoides 

















Cercocebus galeritus galeritus 
Macaca silenus 

Colobus badius rufomitratus 
C. b. kirkii 

Presbytis geei 

P. pileatus 

P. entellus 

Nasalis larvatus 

Simias concolor 

Pygathrix nemaeus 


Hylobates spp. 
Symphalangus syndactylus 























Pongo pygmaeus pygdmaeus 
P. p. abelii 7 
Gorilla gorilla 


Priodontes giganteus (=maximus) 





Manis temmincki 


Romerolagus diazi 
Caprolagus hispidus 








Cynomys mexicanus 





Castor fiber birulaid 
Castor canadensis mexicanus 
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Muridae 


Chinchillidae 
CETACEA 

‘Platanist idae 
Eschrichtidae 


Balaenopteridae 


Balaenidae 


CARNIVORA 


Canidae 


Viverridae 


Ursidae 


Mustelidae 


Ilyaenidae 


Felidae 








Zyzomys pedunculatus 
leporillus conditor 
Pseudomys novaehollandiae 


P. praeconis 


Pe shortridgei 
P. fumeus 


P. occidentalis 
P. fieldi 
Notomys aquilo 
Xeromys myoides 


Chinchilla brevicaudata boliviana 














Platanista gangetica 





Eschrichtius robustus (glaucus) / 





Balaenoptera musculus / 
Megaptera novaeangliae 4 








Balaena mysticetus / 
Eubalaena spp. 


Canis lupus monstrabilis 
Vulpes velox hebes 








Prionodon pardicolor 





Ursus americanus emmonsii 
U. arctos pruinosus 

U. arctos * +201 

Ue a, nelsoni 








Mustela nigripes 

Lutra longicaudis (platensis/annectens) 
L. fetina 

L. provocax 

Pteronura brasiliensis 

Aonyx microdon 

Enhydra lutris nereis 


Hyaena brunnea 














Felis planiceps 


° nigripes 
concolor co 

c. costaricensis 
c. cougar 
temmincki 





Sal ab 


“3 
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Felidae 
continued 


PINNIPEDIA 


Phocidae 


PROBOSCIDEA 
Elephantidae 
SIRENIA 
Dugongidae 


Trichechidae 


PERISSODACTYLA 


Equidae 


Tapiridae 


Rhinocerotidae 
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g 
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Felig bengalensis bengalensis /s 
F. yagouaroundi cacomitii 
Fr. y. fossata 
y. panamensis 
y. tolteca 
pardalis mearnsi 
- p. mitis 
wiedii nicaraguae 
w. salvinia 
tigrina oncilla 
marmorata 
jacobita 
F. (Lynx) rufa escuinapae 
feofelis nebulosa 
nthera tigris* 
pardus 
uncia 
onca 
Acinonyx jubatus 





I) 
ae 





Ba a a 





=f he] bez) bel 
a he 


ies] 
. 





Iz 
“Fla 





>| 








Monachus spp. 
Mirounga angustirostris 





Elephas maxims 


Dugong dugon * ~102 


Trichechus manatus 
T. inunguis 





Equus przewalskii 


E. hemionus hemionus 
h. khur 
zebra zebra 





|| 


Tapirus pinchaque 
T. indicus 





Rhinoceros unicornis 

R. sondaicus 
Didermocerus sumatrensis 
Ceratotherium simum cottoni 
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ARTIODACTYLA 


Suidae 


Camelidae 


Cervidae 


Antilocapridae 


Bovidae 


TINAMIFORMES 


Tinamidae 








Sus salvanius 
Babyrousa babyrussa 





Vicugna vicugna 


Camelus bactrianus 





Moschus moschiferus moschiferus 

Axis (Hyelaphus) porcinus annamiticus 

A. (Hyelaphus) calamianensis 

A. (Hyelaphus) kuhlifZ 

Cervus duvauceli 

Cc. eldi 

C. elaphus hanglu 

Hippocamelus bisulcus 

H. antisensis 

Blastocergs dichotomus js 


Ozotoceros bezoarticus 
Pudu pudu 


























Antilocapra americana sonoriensis 
A. a. peninsularis 





Bubalus (Anoa) mindorensis 


Anoa) depressicornis 


« (Anoa) quarlesi 
s gaurus 


B. (grunniens) mutus 
Novibos (Bos) sauveli 
Bison bison athabascae 








a 





iH 








Kobus leche 
Hippotragus niger varieani 
Oryx leucoryx 


Damaliscus dorcas dorcas 
Saiga tatarica mongolica 
Nemorhaedus goral 
Capricornis sumatraensis 
Rupicapra rupicapra ornata 
Capra falconeri jerdoni 


Cc. ft. megaceros 
Cc. f. chiltanensis 


























Tinamus solitarius 
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PODICIPEDIFORMES 
Podicipedidae 
PROCELLARIIFORMES 
Diomedeidae 
PELECANIFORMES 
Sulidae 
Fregatidae 
CICONIIFORMES 
Ciconiidae 
Threskiornithidae 
ANSERIFORMES 


Anatidae 


FALCONIFORMES 


Cathartidae 


Accipitridae 


Falconidae 


GALLIFORMES 


Megapodiidae 


TIAS 8249 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





Fodilymbus gigas 


Diomedea albatrus 





Sula abbotti 


Fregata andrewsi 


Ciconia ciconia boyciana 





Nipponia nippon 


Anas aucklandica nesiotis 
Anas oustaleti 


oe lore anensis 


Cairina scutulata 

Rhodonessa caryophyllacea 
Branta canadensis leucopareia 
Branta sendvicensis 

















Vultur gryphus 
Gyancgype californiams 


Pithecophaga jefferyi 
ia a 


Taitastae Y Teucocephaius 


Haliaetus heliaca adalberti 
Haliaetus albicilla groenlandicus 











Falco peregrinus anatum 
Palco peregrinus tundrius 


Falco wer peregrimus 
Falco peregrinus ‘lonicus 














Macrocephalon maleo 
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Cracidae Crax blumenbachii 
Pipile p. pipile 
Pipile jacut 
Mitu mitu mitu 
Oreophasis derbianus 





Tetraonidae Tympanuchus cupido attwateri 


Phasianidae ridgwayi 









hanum 
tibetanus 

e us 
montezumae merriami 









GRUIFORMES 


Gruidae Grus japonensis 
Grus leucogeranus 
Grus americana 
Grus canadensis pulla 
Grus canadensis nesiotes 


Grus nigricollis 
Ges vigio 


Grus monacha 











Rallidae Tricholimnas sylvestris 





Rhynochetidae Rhynochetos jubatus 





Otididae Eupodotis bengalensis 
CHAHADRIIFORMES 





Scolopacidae Numenius borealis 
Tringa guttifer 


Laridae Iarus relictus 
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COLUMBIFORMES 
Columbidae 
PSITTACIFORMES 


Psittacidae 


APODIFORMES 
Trochilidae 
TROGONIFORMES 


Trogonidae 


STRIGIFORMES 
Strigidae 
CORACIIFORMES 
Bucerotidae 
PICIFORMES 


Picidae 
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Ducula mindorensis 





Strigops habroptilus 
Rhynchopsitta pachyrhyncha 
Amazona leucocephala 
Amazona vittata 

Amazona guildingii 

Amazona versicolor 

Amazona imperialis 

Amazona rhodocorytha 
Amazona petreipetret pretrec pretres 
Amazona vinacea 

Pyrrhura cruentata 
Anodorhynchus glaucus 
Anodorhynchus leari 
Cyanopsitta spixii 
Pionopsitta pileata 
Aratinga guaruba 

Psittacula krameri echo 
Psephotus pulcherrimus 
Psephotus chrysopterygius 
Neophema chrysoraster 
Neophema splendida 
Cyanoramphus novaezelandiae 
Cyanoramphus auriceps forbesi 
Geopsittacus occidentalis 
Psittacus erithacus princeps 




































































Ramphodon dohrnii 





Pharomachrus mocinno mocinno 
Pharomachrus mocinno costaricensis 








Otus gurneyi 


Rhinoplax vigil 





Dryocopus javensis richarasif 
Campephilus imperialis P 
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PASSERIFORMES 


Cotingidae 


Pittidae 
Atrichornithidae 


Muscicapidae 


Sturnidae 
Meliphagidae 
Zosteropidae 


Fringillidae 


URODEIA 


Cryptobranchidae 


SALIENTIA 


Bufonidae 


Atelopodidae 


CROCODYLIA 


Alligatoridae 





Cotinga maculata 
Xipholena atro-purpurea 








Pitta kochi 


Atrichornis clamosa 





Picathartes gymnocephalus 
Picathartes oreas 

Psophodes nigrogularis 

Amytornis goyderi 

Dasyornis brachypterus longirostris 
Dasyornis broadbenti littoralis 




















Leucopsar rothschildi 





Meliphaga cassidix 





Zosterops albogularis 





Spinus cucullatus 





AMPHTBIA 


Andrias (=Megalobatrachus) davidianue 


japonicus 
Andrias (=Megalobatrachus) davidianus 
ev ee 








Bufo superciliaris 
Bufo periglenes 


Nectophrynoides spp. 


Atelopus varius zeteki 








REPTILIA 


Alligator mississippiensis 
Alligator sinensis 
Melanosuchus niger 

Caiman crocodilus apaporiensis 
Caiman latirostris 
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Crocodylidae 


Gavialidae 
TESTUDINATA 


Enydidae 


Testudinidae 


Cheloniidae 


Trionychidae 


Chelidae 
SAGERIEEA SAURIA 


Varanidae 


SERPENTES 


Boidae 
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Tomistoma schlegelii 
Osteolaemus tetraspis tetraspis 
Osteolaemus tetraspis osborni 
Crocodylus cataphractus 
Crocodylus siamensis 
Crocodylus palustris palustris 
Crocodylus palustris kimbula 
Crocodylus novaeguineae mindorensis 
Crocodylus intermedius 
Crocodylus rhombifer 
Crocodylus moreletii 

Crocodylus niloticus 









































Gavialis gangeticus 





Ba baska 

| ay hamiltonii 
Geoemyda (=Nicoria) tricarinata 
Kachuga tecta tecta 

Morenia ocellata 

Terrapene coahuila 

















Geochelone (=Testudo) elephantopus 
Geochelone (=Testudo) geometrica 
Geochelone (=Testudo) radiata 
Geochelone (=Testudo) yniphora 














Eretmochelys imbricata imbricata 
Lepidochelys kempii — 


punctata punctata 
ater 


nigricans 
gangeticus 


hurun 
















Pseudemydura umbrina 





Varanus komodoensis 
Varanus flavescens 
Varanus bengalensis 


\ 
Varanus griseus 

















Epicrates inornatus inornatus 
c 


rates subflavus 
m molurus molurus 











ne 
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RHYNCHOCEPHALIA 


Sphenodontidae 


ACIPENSE RIFORMES 


Acipenseridae 


OSTEOG LOSSIFORMES 
Osteoglossidae 
SALMONIFORMES 
Salmonidae 
CYPRINIFORMES 
Catostomidae 
Cyprinidae 
SILURIFORMES 
Schilbeidae 
PERCIFORMES 


Percidae 


NATALOIDA 


Unionidae 


PISCES 


Sphenodon punctatus 





Acipenser brevirostrum 
Acipenser oxyrhynchus 








Scleropages formosus 





Coregonus alpenae 





Chasmistes cujus 


Probarbus jullieni 





Pangasianodon gigas 


Stizostedion vitreum glaucum 





MOLUWUSCA 





Conradilla caelata 
Dromus dromas 
Epioblasma (=Dysnomia) florentina 








curtish 
Epioblasma (=Dysnomia) florentina 





florentina 


Epioblasma T=Dysnomia) sampsoni 


ioblasma (=Dysnomia) sulcata 


ero ua 

me (=Dysnomia) torulosa 
bernaculum 

Epioblasma (=Dysnomia) torulosa 


torulosa 













































Unionidae 
continued 


ARACEAE 


CARYOCARACEAE 


CARYOPHYLLACEAE 


CUPRESSACEAE 


CYCADACEAE 


GENTIANACEAE 


HUMIRIACEAE 


JUGLANDACEAE 


LEGUMINOSAE 


LILIACEAE 
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(=Dysnomia) turgidula 
(=Dysnomia) walkeri 
cuneolus 

edgariana 

higginsi 

orbiculata orbiculata 
satura 

virescens 
cicatricosus 

8S cooperianus 

plenum 

us (=Proptera) capax 
Quadruia intermedia 


Quadrula arse 


Toxolasma (=Carunculina) cylindrella 































Unio (Megalonaias/?/) nickliniana 
Unio (lampsilis/?/) tampicoensis 
tecomatensis 


Villosa (=Micromya) trabalis 








Alocasia sanderfane 
Alocasia zebrina 








Caryocar costaricense 





Gymnocarpos przewalskii 
Melandrium mongolicun 
Silene mongolice 
Stellaria pulvinata 














Pilgerodendron uviferum 





Encephalartos spp. 


Microcycas calocoma 
Stangeria eriopus 








Prepusa hookeriana 





Vantanea barbourii 





Engelhardtia pterocarpa 


Amnopiptanthus mongolicuh [s 


ometra hemitomophylld 
Platymiscium pleiostachyum 











Aloe albida 

Aloe pillansii 
Kloe polyphylia 
Aloe thorncroftii 
Aloe vossii 
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MELASTOMATACEAE 


MELIACEAE 
LEGUMINOSAE 


MORACEAE 


ORCHIDACEAE 


PINACEAE 


PODOCARPACEAE 


PROTEACEAE 


RUBIACEAE 

SAXIFRAGACEAE (GROSSULARIACEAE ) 
paeacbag CUPRESSACAE 
ULMACEAE 

WELWITSCHIACEAE 


ZINGIBERACEAE 


Laelia 


lavoisicra itambana 





Guarea longipetiola 
Tachigalia versicolor 








Batocarpus postarictned [is 


Gattlieya jongheana 

Cattleya skinner 

Cattleya trianae 

Didiciea cunninghamii 

laelia lobata 

lycaste virginalis var. alba 
Peristeria elata 


Abies guatg¢malensis Je 
Abies nebrodensis 





























Podocarpus costalis 
Podocarpus parlatorei 








Orothamnus zeyheri 
Protea odorata 





Balmea stormae 
Ribes sardoum 


Fitzroya cupressoides 





Celtis aetnensis 





Welwitschia bainesii 





Hedychium philippinense 
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MARSUPIALIA 


Macropodidae 


INSECTIVORA 
Erinaceidae 
PRIMATES 
Lemuridae 


Lorisidae 


Cebidae 


Cercopithecidae 


Pongidae 


EDENTATA 


Myrmecophagidae 


Bradypodidae 
PHOLIDOTA 


Manidae 


LAGOMORPHA 
Leporidae 
RODENTIA 


Heteromyidae 


FAUNA 


MAMMALIA 


Dendrolagus inustus 
Dendrolagus ursinus 





Erinaceus frontalis 


Lemur catta * 


Nycticebus coucang 
Loris tardigradus 








Cebus capucinus 





Macaca sylvanus 

Colobus badius gordonorum 
Colobus verus 
Rhinopithecus roxellanae 


Presbytis johnii 


Pan paniscus 
Pan troglodytes 








Myrmecophaga tridactyla 
Tamandua tetradactyla 


chapadensis 
Bradypus boliviensis 


Manis crassicaudata 
Manis pentadactyla 
Manis javanica 


Nesolagus netscheri 





Dipodomys phillipsii phillipsii 
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Sciuridae 
Castoridae 


Cricetidae 
CARNI VORA 
Canidae 


Ursidae 


Procyonidae 
Mustelidae 


Hivewidas Viverri fae 


Felidae 


PINNIPEDIA 


Otariidae 


Phocidae 


TIAS 8249 


Ratufa spp. 
Lariscus hosei 


Castor canadensis frondator 
Castor canadensis repentinus 


Ondatra zibethicus bernardi 


Canis lupus pallipes 
Canis lupus irremotus 
Canis lupus crassodon 
Chrysocyon brac' 8 
Cuon alpinus 


Ursus (Thalarctos) maritims 





Ursus arctos * +201 


Helarctos malayanus 


Ailurus fulgens 


Martes americana atrata 


Prionodon linsang 




















Felis colocolo budini 

Felis concolor missoulensis 
Felis concolor mayensis 
Felis concolor azteca 
Felis serval 

Felis lynx isabellina 
Felis wiedii* 

Felis pardalis* 

Felis tier ina * 

Felis (=Caracal) caracal 


Panthera <2 persica 


Panthera tigris altaica 
( =amurensis 0 



































Arctocephalus australis 


Arctocephalus galapagoensis 


Arctocephalus philippii 
Arctocephalus townsendi 








Mis>ounga australis 
M-rounga leonina 


— 








ee 
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TUBULIDENTATA 


ouyetorepidee Or yc teropedt Jae 


SIRENIA 
Dugongi dae 
Trichechidae 
PERISSODACTYLA 
Equidae 
Tapiridae 
Rhinocerotidae 
ARTIODACTYLA 
Hippopotamidae 


Cervidae 


Antilocapridae 


Bovidae 


SPHENISCIFORMES 
Spheniscidae 
RHEIFORMES 


Rheidae 


TINAMIFORMES 


Tinamidae 


Orycteropus afer 


Dugong dugon * +20) 


Trichechus senegalensis 





Equus hemionus* 
Tapirus terrestris 


Diceros bicornis 





Choeropsis liberiensis 





Cervus elaphus bactrianus 
Pudu mephistophiles 





Antilocapra americana mexicana 


Cephalophus monticola 
Oryx (tao) dammah 
Addax nasomaculatus 
Pantholops hodgsoni 
Capra falconeri * 
Qvis ammon * 

Qvis canadensis 





Spheniscus demersus 


Rhea americana albescens 
Pterocnemia pennata pennata 
Pterocnemia pennata garleppi 


Rhynchotus rufescens rufescens 
hotus rufescens pallescens 
Rhynchotus rufescens maculicollis 























CICONIIFORMES 


Ciconiidae 


Threskiornithidae 


Phoenicopteridae 


PELECANIFORMES 


Pelecanidae 
ANSERIFORMES 


Anatidae 


FALCONIFORMES 


Accipitridae 


Palconidae 
GALLIFORMES 


Megapodiidae 


Tetraonidae 


Phasianidae 
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Ciconia nigra 


Geronticus calvus 
Platalea leucorodia 





Phoenicopterus ruber chilensis 
Phoenicoparrus andinus 
Phoenicoparrus jamesi 








Pelecanus crispus 


Anas aucklandica aucklandica 
Anas aucklandica chlorotis 
Anas bernieri 

Dendrocygna arborea 
Sarkidiornis melanotos 

Anser albifrons gambelli 
Cygnus bewickii jankowskii 
Cygnus melancoryphus 
Coscoroba coscoroba 

Branta ruficollis 








Gypaetus barbatus meridionalis 
Aquila c saetos 


Spp. * 


Mega podius freycinet nicobariensis 


Megapodius freycinet abbotti 
Tympanuchus cupido pinnatus 


Francolinus ochropectus 
Francolinus swierstrai 
Catreus wallichii 
Polyplectron malacense 
Polyplectron germaini 
Polyplectron bicalcaratum 

lus sonneratii 

anus argus 

I ings cruentus fe 
Cyrtonyx montezumae montezumae 
Cyrtonyx montezumae mearnsi 
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GRUIFORMES 


Gruidae 


Rallidae 


Otididae 


CHARADRIIFORMES 


Scolopacidae 


Laridae 


COLUMBI FORHES | ‘i 


Columbidae 


PSITTACLFORMES 


Psittacidae 


CUCULIFORMES 


Musophagidae Tauraco 


STRIGIFORMES 
Strigidae 
CORACIIFORMES 


Rucerotidae 





Balearica regulorum 
Grus canadensis pratensis 





Gallirallus australis hectori 


Chlamydotis undulata 
Choriotis nigriceps 
Otis tarda 








Numenius tenuirostris 


Larus brunneicephalus 


Gallicolumba Juzonica 

Goura cristata 

Goura scheepmakeri 

Goura victoria 

Caloenas nicobarica peiewensis 

















Coracopsis nigra barklyi 
Prosopeia personata 
Eunymphicus cornutus 
Cyanoramphus unicolor 
Gyar losses 
Cyanoramphus malherbi 
Poicephalus robustus 
Tanygnathus Mwentersie fucicmeltsis 
Probosciger aterrimus 





> 2012 ) 




















Turace corythaix 
Gallirex porphyreolophus 








Otus nudipes newtoni 


Buceros rhinoceros rhinoceros 
Buceros bicornis 


Buceros hydrocorax hydrocorax 














Aceros narcondami 
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PICIFORMES 
Picidae Picus squamatus flavirostris 
PASSERIFORMES 
Cotingidae Rupicola rupicola 
kupicola peruviana 
Pittidae Pitta brachyura nympha 
Hirundinidae Pseudochelidon sirintarae 
Paradisaeidae Spp. 
Muscicapidae Muscicapa ruecki 
FPringillidae Spinus yarrellii 
AMPHIBIA 
URODELA 
Ambystomidae Ambystoma. mexicanum 
Ambystoma dueeri fi 
Ambystoma lermaensis 
SALIENTIA 
Bufonidae Bufo retiformis 
REPTILIA 
CROCODYLIA 
Alligatoridae 
Crocodylidae Crocedy lus 
TESTUDINATA 
Emydidae Clemmys muhlenbergi 
Testudinidae Chersine spp. 
Geochelone spp.* 
Gopherus spp. 
Homopus spp. 
Kinixys spp. 
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Malacochersus spp. 
Pyxis spp. 
Testudo spp. * 


Cheloniidae Caretta caretta 
Chelonia mydas 
Chelonia depressa 
Eretmochelys imbricata bissa 
Lepidochelys olivacea 











Dermochetidae Der mioche by. Sae Dermochelys coriacea 





Pelomedusidae Podocnemis spp. 


LAGERTTEA SAVRIA 





Teiidae Cnemidophorus hyperythrus 
Iguanidae Conolophus pallidus 
Cofolophus subcristatus Jn 


Amblyrhynchus cristatus 
Phrynosoma coronatum blainvillei 














Helodermatidae Heloderma suspectum 
Heloderma horridum 

Varanidae Varanus spp. * 

SERPENTES 

Boidae Epicrates cenchris cenchris 





Eunectes notaeus 
Constrictor constrictor 


Python spp. * 


Colubridae Cyclagras gigas 
Pseudoboa cloelia 


Elachistodon westermanni 
Thamnophis elegans hammondi 




















PISCES 
ACIPENSERIF ORMES 
Acipenseridae Acipenser fulvescens 

Acipenser sturio 

OSTEOGLOSSIFORMES 
Osteoglossidae Ara as 
SALMONIFORMES 
Salmonidae Stenodus leucichthys leucichthys 





TIAS 8249 


88-313 O - 77 - 15 
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Salmo chrysogaster 
CYPRINIFORMES 
Cyprinidae Plagopterus argentissimus 
Ptychocheilus lucius 
ATHERINIFORMES 
Cyprinodontidae constanciae 
marmoratus 
minimus 
opalescens 
splendens 
Poeciliidae Xiphophorus couchianus 
COELACANTHIFORMES 
Coelacanthidae Latimeria chalumnae 
CERATODIFORMES 
Ceratodidae Neoceratodus forsteri 
MOLLUSCA 
NALADOIDA 
Unionidae Cyprogenia aberti 
Epioblasma (=Dysnomia) torulosa 
iana 
Fusconaia subrotunda 
Lampsilis brevicula 
Lexingtonia dolabelloides 
Pleorobema clava 
STYLOMMATOPHORA 
Camaenidae Papustyla (=Papuina) pulcherrima 
Paraphantidae Paraphanta spp. +202 
PROSOBRANCHIA 
Hydrobiidae Coahuilix hubbsi 
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Cochliopina milleri 
Durangonelia coahutlae 
Mexipyrgus carranzae 
Mexipyrgus churinceanus 
Mexipyrgus escobedae 
Mexipyrgus lugoi 





ae 
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INSECTA 
LEPIDOPTERA 


Papilionidae 


APOCYNACEAE 
ARALIACEAE 
ARAUCARIACEAE 
CACTACEAE 


COMPOSITAE 
CYATHEACEAE 


DIOSCOREACEAE 
EUPHORBIACEAE 
PAGACEAE 
LEGUMINOSAE 
LILIACEAE 
MELIACEAE 
ORCHIDACEAE 
PALMAE Freca 


PORTULACACEAE 





Mexipyrgus mojarralis 
Mexipyrgus multilineatus 
Mexithauma quadripaludium 
Nymphophilus minckleyi 
Paludiscala caramba 


Parnassius apollo apollo 





Pachypodium spp. 
Panax guinguefoli #1 [s 
Araucaria araucana #2 


Cactaceae spp. +203 
Rhipsalis spp. 


Saussurea lappa #1 


Cyathea (Hemitel}a) capensis #3 fi 
Cyathea dre i 03 


a mexicana #3 


Cyathea (Alsophila) salvinii #3 
Dioscorea deltoidea #1 
Euphorbia spp. -101 
Quercus copeyensis #2 
Aloe spp. * 
Swietenia humilis #2 
Spp. * 
fwonge ipot 


Phoenix hanceana var. philippinensis 
Zalacca clemensiana 





Anacampseros spp. 


Cyclamen spp. 
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SOLANACEAE Solamum sylvestsis §=_Sy/vestre 

STERCULIACEAE Basiloxylon excelsum #2 | 
VERBENACEAE Caryopteris mongolica i 
ZYGOPHYLLACEAE Guaiacum sanctum #2 


TT TT 
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KCHBEHUVA © MEXIYHAPOMHOM TOPTOBJE BYAMM 
DVKOU PAYEE U OROPH, 
HAXOJIAMVMUCA MOM YrPO30U UCYESHOBEHVA 
Noropapusanmueca Tocymapetsa, 

NMIPAUSHABAA, uTo zMKaa GayHa u Sropa B UX MHOTOUMCIeCHHHX, 
mpexpacHHX MU pa3sHoOOOpa3HHx MPopMax ABIAWTCA He3aMeHMMOK YACTLD 
MPMPOAHNX CMCTEM 3EMIIM, KOTOPHe AONKHH ONT COXPaHeHH AJA 
HacToamero uv 6ynymero noKkonexnni, 

CO3SHABAA sce BOo3pacTapilym UeHHOCTES zuko dayHn u Puopy c 
TOUKM 3PeHUA SCTETMKU, HAYKY, KYAbTYPH, OTANXAa YU SKOHOMMKN, 

MIIPUSHABAA, uTO HaposH uw rocymapcTBa ABNAWTCA U AONKHH ONT 
HAUIYUIVMMU XPAaHUTe NAMM UX CO6CTBEHHOM amAuKOK dayne u Hop, 

TIPASHABAA, xpome TOTO, UYTO MexTyHAapOAHOe COTpymHNYWeCTBO 
ABNACTCA HEOOXOAMMEM AIA 3alIMTH HEKOTOPHX BUAOB AMKOK hayH u 
@nops OT upesMepHOKM SKCNIyaTaunu ux B MexXTyHApOAHOK ToproBuse, 

BYDY4A YEEXTEHHHMU 5 HacTosxTembHOM HeEOOxOnAMMOCTN NpuHATUA 
Hame Xalnx Me p B STMX UerAx, 


COrSACMIMCh o Huxecuezywuem: 


CTATLA I 
Onpe ne eHua 
Jina uenef nactoswe% Konpenumu, ecuu zpyroro 3HayeHua He TpeGyeTca 
mo eMiCcIy: 
(a) "Bun" o3sHauaeT mp6oK Bun, nomBuA umu ero reorpaduyecku 
o6oco6reHHyWH NONnyIAUMD; 
(b) "O6paseu" osHauaetT: 


(1) mw60e xuBoTHOe uM pacTeHue, xUBOe UNM MePTBOe; 
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(11) 8 OTHOWeHMM xMBOTHOTO: ANA BUAOB, BKIWYEHHHX B 
Iipwmoxenua Iu II, twOyw Zerxo ONO3HaBaeMyhH YWACTb 
“IM ZeEPMBaT ero; & ANA BULOB, BKINYCHHEX B 
Iipwnoxenve III, mw6yw Jerko ono3HaBaeMyw YacTb 
umm fepuBpaT ero, yKa3aHHHe B [lpunoxenuu III B 
CBA3M C STHMMM BULAMM; U 

(411) B oTHOmeHMM pacTeHMa: ANA BUOB, BKIWYCHHHX B 
Iipwnoxexve I, tnOyw MerKo ono3sHaBpaeMyw YWaCTb uM 
RepusatT ero; & AJA BUACB, BKIWYECHHHX B Iipunowxenua II 
uv III, tw6yo Nerko ono3sHaspaeMyw YaACTb UM Ae puBaT 
ero, yKa3anHHe B [Ilpunowenuax II uw III B cBa3su c 
STMMM BULaMM. 

"Topropaa" o3HayaeT SKCMOpPT, peSKCNOpT, MMNMOpT u 

UHTPOLYKUMY U3 MOPA; 

"Pesxcnopt" osHayaeT sKCMOpT mp6oro o6pasua, KoTopsit 

panee OI “uMNOpTMpOBaH; 

"“uTponykuna us Mops" osHauaeT BBO3 B rocymapcTBO 

O6pa3slos mwoooro Buma, -MOOHTHX B MOpPCKOH cpene, He 

Haxonmauefica mom wpucauKuveA Kakoro-mu60 rocymapcTsBa; 

"Hayunnf opran" osHayaeT HauMOoHambHNH HayuHH opran, 

H@3H@YeCHHHK B COOTBeTCTBMM CoO CraTBeH IX; 

"AmmuuucTpaTuBHii opran" osHauaeT HalMOHaNbHH ammMunucTpa- 

TMBHNA opraH, HasHaYeHHHH B cooTBeTcTBuM co CTaTbeH IX; 

"Cropona” osHauaeT rocymapeTBO, Ama KOTOporO HacTOAmaa 


KoOHBeHUMA BCTyMMNa B CUHIy. 
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CTATLA II 


OcHOBHHe MpvHUMMB 





I. Iipunoxexve I sKIpuaeT BCe BUMAH, HAaxOmAMMeCA Nom yrpo3o0k 

UCYVe 3HOBCHMA, TOPYOBIA KOTOPHMM OKA3HBaeT UNM MOXET OKAZATHL HA 

wx CylIleCTBOBaHMe HeONarompuaTHoe BNaHMe. Toprospma o6pasuamu 
O9TUX BUAOB AOWKHA OCCOGeHHO CTporo peryuMpoBaTbca C TEM, UYTOOEH 

He CTABUTE famee Mom yrposy ux BHEMBAaHMe, UM AONxHA OHTL paspemena 
TONLKO B UCKIWUNTEILHHX OOCTOATEIbCTBAX. 

2. lipunowexve II sxipuaet: 

(a) sce Buz, KOTOpHeE B MaHHOe BPeMA XOTA M He OOA3aTeENBHO 
HaxOmATca mon yrpo3oH UCUue 3HOBEHMA, HO MOryT OKa3aTBCca 
mom Tako# yrpo3so0%, ecmu Topropma o6pa3slamMu TakKux BUAOB 
He GyzeT cTporo perymupopaTbca B Uesax HeLOnymeHnua 
TaKOrO UCNONb3IOBAHUA, KOTOPOCe HECOBMECTMMO C UX 
BHEMBaHVeEM; MU 

(bv) mapyruve Bua, KOTOpHe AONXHH NOsMexaTL perymupoBaHvp Ana 
Toro, UYTOOH Han TOprosyeH oOpasiiam“ HeEKOTOPHK BUMAOB, 
ynoMaHyTHX B mMommyuHKTe "a" HacTtoamero myHKTa, MOF OHITb 
yeTaHopsex odfexTuBHH KOHTpONb. 

3. Iipunoxenve III skmpuaeT sce BUAH, KOTOpHeE Mo onpezereHuD 
mp6oH CTropoHl nozmexaT perymupoBaHyww B Mpemenax ee HPMCAMKUMN B 
WeNAX MpeAOTBpaMleHYA UNM OFPBHNYEHMA SKCNIyaTaunuu uv B OTHOMeEHMM 
KOTOPHX HEOOXOAMMO COTpyAHMYeECTBO Apyrux CTOPOH B KOHTpose 3a 
Toprosseh. 

4, CTOpoHH paspemawT TOProBIN OOpa3sllaMM BUAOCB, BKIWYECHHHX B 
Iipwmoxenua I, II, III, TombKO B COOTBeETCTBUM C NONOKeHMAMM 


HacToaweH Koxpexuun. 
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CTATbA III 


Perysuposanve Toprossu o6pasuamu 
BUYUAOB, BKIINYCHHHX B [lpunoxenuve I 








I. Jiw6aa TOProBAA OOpa3sllaMM BUACB, BKINHYCHHHX B [Ipunoxenve I, 
OCyYIIECTBIAeETCA B COOTBETCTBUM c NONO“eHMAMM HacTORMeA CTaTBu. 
2. Jina oKcnopta mw6oro o6pa3ita Buna, BKIWYeHHOrO B IIpunoxenve I, 
TpeOGyeTca nmpezBapuvTeNbHad Bava U npeAbABNeHNe paspemleHuA HA 
oKcnNOpT. Paspemenve Ha SKCNOPT BHAAeCTCA TONSKO NpM BHMONHEHUN 
cuenywouux ycnosui: 

(a) Hayunwi opraH sKcnoprupypmero rocymapcTBa BiHeEC 3aKID- 


ueHve, UYTO TaKokK SKCNOpT He yrpoxaeT BHEMBAaHMD STOTO BUA; 


~ 


(>) AmMunucTpaTuBHHA opraH sKcNOpTupynulero rocymapcTBa 
yRocToBepuvsca B TOM, UTO AaHHNA oGpasell we On mpu- 
o6peTeH B HapymleHve 3aKOHOB AaHHOrO rocynmapcTBa, . 
OTHOCAWMXCA K 3amNTe DayHH vu OAopy; 

(c) AmmunucTpaTusHE opraH oKcnopTupywmero rocymapcTBa 
yaocTopepuvica B TOM, UYTO MWOOK muBOK OOpaseLu SyneT 
MOArOTOBIeH UW OTMpaBeH Takum O6pa3oM, uTOOH cBeCTU K 
MUHVMyMy PUCK NOBpexZeHUA, YrpO3H 3MOpoBbw uM *KeECTOKOrO 
o6paneHua; u 

(4d) AmmunuctpatusHH opran oKcnNopTupypmero rocymapceTBa 
YAOCTOBe pumcaA B TOM, UTO OHIO BHAAHO paspemenve Ha 
VMILOpT STOrO O6pa3lla. 

3. ina vmnopta mw6oro o6pa3slia Buna, BKIpYeHHOrO B [ipunoxeHnve I, 
TpeO6yeTca mpenmBapviTenbHad BHAaYA U MpeAbABMeEHNe paspemeHUA HA 
WMIIOPT “U M60 paspemeHua Ha SKCNOpT, mM60 cepTubuKata Ha 
peskcnopt. Paspemenve Ha UMNOPT BHAAeTCA TONBKO Mpv BHNOIHeEHUA 


cnexyouux ycrosuk: 
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(a) 


(») 


(c) 


HaywHH opran umnoptupywuero rocymapeTBa BHHeEC 3aKID- 
yueHve, uTO TaxKOH uMNOPT MpOovsBOANTCA B WeNAX, KOTOpsIe 
He yrpoOxanT BHXMBaHMM TaHHHX BUYLOB; 

HayuHsté oprak ummopTupywulero rocymapcTBa ymocTosepumca 
B TOM, UTO MpezANOoNaraeynA nonyyaTenb wuBOoro O6pasua 
vMeeT Hassexamve yCNOBMUA ANA comepKaHUA OOpa3zua u 
yxonma 3a HMM; u 

AZMVUHMCTPaTUBHHA opraH umnopTupynuero rocyzapcTBa 
YAOcTOBepvsICA B TOM, UYTO OC6pa3sell He GymeT uCNOUb30BaH 


ruaBHHM O6pa3soM B KOMMeEPYeCKUX LeJAX. 


4, [ina peskcnoptTa mp6oro o6pa3slla Buza, BKNHUeHHOrO B [Ipunoxenve I, 


Tpe6yeTcad mpeABapvTeNbHad BHAAYAa U MpexbABIeEHNe ceptudukata Ha 


peskcnopt. CepTvbuxaT Ha peosKcnopT BHZaeTCA TONbBKO mpu BEMONHeE- 


HMM CeZyouNx ycroBuh: 


(a) 


(») 


(c) 


AnMVYHMCTpaTMuBHHKA opraH pesKkcnopTupywuero rocymapeTsa 
YAOCcTOBepuICA B TOM, UTO AaHHHM oOpasell Gi uMNOpTMpOBAaH 
B 3TO rocyZapeTBO B COOTBeETCTBMM Cc NOoNoKeHMAMUY HacTORuerK 
KOHBeHUMM; 

AZMUHUCTpaTUuBHHK oprakH pesKcnopTupynuero rocymapceTsa 
yaocTone pvsca B TOM, YTO MHGOK auBOK OCOpaseu SyzeT 
NOZrOTOBIeCH UW OTMpaBIeH TAKUM O6pa30M, UTOOH CBeECTM K 
MUHVMyMy PUCK NOBpeXMeCHNA, YIpO3H 320poBbw uM KeECTOKOrO 
o6paileHua; uv 

ADMUHUCTpaTMBHHKA opraH peosKcnopTupywmero rocymapcTBa 
yAOcTOBepusICA B TOM, UTO paspemMeHve Ha UMNOPT MHOOTO 


SMBOrO OCOpa3zlla OHJIO BHAHO. 
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5. na untpozyxuuu “3 MOpaA KaKkoro-mu60 o6pasua Buna, BKIWYeH- 
Horo B IIpumoxenve I, Tpe6yeTca mpezBapuTenbuad BHAaYa cepTuduKata 
ADMVHUCTpaTMBHEIM OpraHOM rocymapeTBa, NMpoMsBOAAMerO UHTpPOAyKUMD. 
CeptubuxatT BiZaeTCA TONBKO MpM BHNONHeEHMM CUezywuNx ycnoBuh: 

(a) Hayunu opraH rocymapeTsa, mpousBomzamero uHTposyKUMD, 
BHHOCMT 3aKmpYeHMe, YTO TaKad MHTpOyKUMA He GyneT 
yrpaxaTb BHxMBaHMp AAaHHOTO Buna; 

(b) AmmuHUucTpaTuBHHA opraH rocyfapcTBa, nponsBozamero 
UKTPOAyKUMH, YHOCTOBeEpusicA B TOM, UTO npeANonaraemil 
nomyyaTemb x“BOro O6pasuia uMeeT Hanne xamue ycnoBua Ana 
comepeanua o6pasiia uv yxoma 3a HMM; U 

(c) AmmunucTpaTuBHH opraH rocymapeTBa, mpousBozamero 
UHTPOLYKUMH, YAOCTOBEPUICA B TOM, UYTO OCOpasell He OyzeT 


UCNOILSOBAH PIABHEM OO6pa3som B KOMMeEPYeCKUX LIENAX. 


CTATbA Iy 


PerymuponaHve ToproBiu O6pa3slamMuv BUOB, 
BKIDYCHHHX B [Ipunoxenve IL 








I. JIp6aa TOProBNA OO6pa3slamMv BUAOB, BKIWYCHHHX B [Iipunoxeuue II, 


OCYUECTBIAeCTCA B COOTBETCTBUM C NomoxeHUuAMM HacTOAmMeK CTaTbu. 


2. [ima oKcnopTa mIp6oro o6pasuia Bua, BKINYeHHOrO B [Ipunoxenve II, 


TpeOyeTca mpezBapvTenbuad BiAaUa U MpeAbABNeHMe paspemMeHuaA Ha 


SKCIOpT. PaspelleHve H& SKCNOPT BHAAeTCA TONILKO Mp BHNO.HEHMN 


cue nyouux ycrosuh: 
(a) HayuHH opraH oKcnopTupynmero rocymapeTsBa BBHec 3aKIN- 


weHve, uTO Tako SKCNOpT He yrpoxaeT BHXMBaHMH STOTO 


Buna; 
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(b) AmmuuucTpaTuBHK opraH oKCNOpTupynmjero rocymapceTBa 


YAOCTOBeEPUNCA B TOM, YTO AAaHHNK OOpasell He OHI 
mpuoopeteH B HapyMeHve 3aKOHOB AaHHOrO rocynmapcTBa, 
OTHOCAIIMXCA K OxpaHe Mayu vu PAOpH; u 
(c) AmMunucTpaTuBHHM opraH oKcnopTupypmero rocymapceTBa 
YROcTOBepvICcA B TOM, UYTO THOOK xauBOK oOpasell GyneT 
NOArOTOBJeEH HU OTMpaBJIeH TAKUM OO6pa3soM, UTOOH CBeECTN K 
MUHVMyMy PUCK MOBpexeHUA, Yrpo3H 3MOpoBbwW UIN KXECTOKOrO 
oo pale Hua. 
36 Hayunii opran KaxmoA CTopoHH KOHTpoNMpyeT Kak paspemeHna 
H& SKCNOpT, BHZaBAaeMBe STUM TOCyAaPCTBOM Ha OOpa3llsl BUNOB, BKINUCH- 
HHX B IIpunoxenve II, Tax u daxtTuyeckuh sKkcnopT TaKux oOOpaslos. 
B cuyuae, ecu Hayunn opran onpemenuT, uTO sKCNOpT O6pa3llos 
mp6oro Takoro BUZa AONKeH OBITb OTpaHNeH ANA nNommepKaHMA AAaHHOTO 
BUA BO BCEM ero apeasie Ha YPOBHE, COOOpa3sHOM C pOJlbw BUA B 
sKocuCcTemMe, B KOTOpPOM OH BCTpewaeTCAH, wu Ha Ooyee BHCOKOM ypoBHe, 
YweM TOT, MPM KOTOPOM MOXET OKa3aTbCA HEOOXONMMEM Me peHeceHue 
RaHHOoro Buza B Iipunoxenve I, Hayunwi opraH peKomMeHzyeT CooTBeT- 
cTBywomemMy AZMUHUCTPaTMBHOMy OpraHy Hazmexamue MepH, KOTOpBIe 
ROUXHH OMTb MPUHATH ANA OTpaHvweHuvA BMA paspemeHuh Ha sKCNOpT 
O6pa3uoBs AaHHOTO Bula. 
4, [ina umnopta mn6oro o6pa3ua Buna, BKINYeHHOrO B IIpunoxenve II, 
TpeO6yeTca mpeABapUvTeNbHOe MpeAbABIeEHNe ANMOO paspeMleHNA HA SKCMOPT, 
muu6o0 ceptu@uKata Ha pesKcnopT. 
5. [ina peoskcnopta mw6oro o6pa3ua Buna, BKINYeHHOrO B [ipunoxe- 
Hue II, Tpe6yeTca npemABapMTeNbHad BHAAYa U NpeAEABNEHUe 


ceptuduKata Ha peskcnopT. CeptuduKaT Ha pesKcnopT sBHAaeTCa 


TONJbKO MpW BHMOJHEHMUM Ce Aywmux ycnosuk: 
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(a) ammuuuctpaTuBHBA opran pesKcnopTupywlero rocymapceTsa 
YROCTOBE PYICA B TOM, UYTO AAHHHA oOpasel OH uMNOpTMpOBaH 
B 9TO rocyfZapcTBO B COOTBETCTBMM C NONOKeHMAMM HacTORUMeH 
KOHBeEHIIMM; MU 

(b>) AmmMuHucTpaTMuBHHA opraH peoKcnopTupywmero rocymapcTBa 
yaAocTOBepusca B TOM, UTO NHOOK xuBOK OGpasel GyneT 
MOAOTOBJIGH HU OTMpaBIeH TAaKMM O6pasoM, UYTOOH CBeECTN K 


MUHVMMyMy PMCK MOBpexMeHUA, YrpO3H 3MO0poOBbwW “IM *XeCTOKOTO 
oO paijeHua. 
6. Jina “vHTpoxyKuUMu “U3 MOpA THOOrO OCOpa3zlla BUA, BKIWYEHHOTO B 
IIpunowenve II, Tpe6yeTca mpezBapuTesbHaa BHAaua cepTuduKata 
AXMUHUCTPaTUBHEM OpraHOM rocyzapcTBa, MpOUSBOAAMeErO UHTPOAYKUMD. 
Ceptuduxat BHAaeTCA TONBKO MpM BHMONHeEHUM CHeAyHUNx ycoNoBUA: 
(a) Hayunw opran rocymapcTsa, npousBozamero UHTpozyKuMD, 
BHHOCUT 3aKIpYeHNe, UYTO Takada UHTPOAyYKUMA He OyeT 


yrpoxaTb BHXMUBaHMH A@HHOTO Bua; U 


~~ 


(>) AnmmunuctpaTuBEH opraH rocymapcTBa, mpousBozamero 


VUHTPOLYKUMH, YAOCTOBEPMJICA B TOM, YTO OGpamenue Cc IWOHM 
SUBHM OCOpaslioM OymeT OCYUECTBIATLCA TaKMM OO6pa3om; 
UYTOOH CBECTU K MMHMMYyMy PUCK NOBpexXLZeHMA, yrpo3H 


3MOpoBbw “IM KeCTOKOrO oOpaumeHnua. 


Te Ceptvuduxati, ynoMaHyTHe B myHKTe 6 nacTtoame& Cratbu, MOryT 


BHAaBaTbCA MO pekoMeHzauuu HayuHoro oprana, mocme KOHCyIbTauuu 


C APyrvMu HAaUMOHAJbHEMM HAayUHBMM OpraHaMu UJIM, KOrAa STO YMeCTHO;s 


C MEXZYHAPOAHEMU HayUHBIMM OpraHaMU, Ha NeEPUOAH, He MpeBhwanwmue 
OmHOrO roma, B OTHOMeEHMM OOMmMxX KONMUeECTB o6pa3sllop, nossexamnx 


MHTPOZYKUMM B TeYeHYe TaKux Ne PvoOOB. 
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CTATbA Y 


Perymupopanve TopropJim O6pa3llaM“ BUAOB, BKINYCHHHX B [ipunoxenuve III 





I. Jp6aax TOProBid oG6pa3sllamMu BUAOB, BKINYEHHIX B [Ipunoxenve III, 
OCcyllecTBIAeTCA B COOTBETCTBMM C NoNOoxeHUAMUN HacTOAMeH CTaTbu. 
26 [ina okcnopTa mp6oro o6pa3ula Buza, BKIWYeHHOrO B IipumoxeHnve III, 
M3 dwWOOrO rocymapcTBa, BKINUMBMeErO STOT BUuZ B Iipunoxenve III, 
TpeOyeTca mpezBapvTeNbuHad BhMaua U NpeAbABNeEHNve pPaspemeHUA HA 
sKCnNOpT. Paspemienve Ha SKCNOPT BHAAeTCA TONBKO NpM BHMNONHeEHUM 
cuexywuux ycuosui: 
(a) AmmuuuctpatusHH opran oKcnopTupynmero rocymapceTBa 
YAOcTOBe pvJICA B TOM, UTO AaHHHK oOpasell He OHI mpnuodpeTexu 
B HapylleHvVe 3aKOHOB ZaHHOrO rocymapcTBa, OTHOCAMMXCA K 
oxpaHe dayun u Oop; u 
(b) AmmunuctpatTusHH opraH oKCNOpTupywmero rocymapcTBa 
yAocTopepvsica B TOM, UYTO MNOOKM xuBOK OGpasel 6yneT 
NOArOTOBIeEH U OTMpaBJIEH TAKUM OO6pa3soM, UTOOH CBeCTN K 
MUHYMMyMy PUCK MOBpexeHMA, YrpO3H 3MOpoBbwW uIM KXeCTOKOTO 
oO paille Hua. 
3. Jina vumnopta mpsoro o6pa3ula Bunza, BKJWYeHHOrO B [ipunoxenuve III, 
TpeSyeTca, 3&8 UCKIWYCHMEM OOCTOATENLCTB, K KOTOPHM MpPMMeHMM 
myHKkt 4 nactoame Crarbu, mpeazBapvTenbHoe mpembapmenve cepTubuKata 
© mpoucxoxneHuv UU, B CUyuae ecu AaHHHKH OOpaseu umnopTupyeTca u3 
rocymapeTsa, BKIHUMBMerO ZaHHNH Buz B Iipunoxenve III, paspemeuna 
H&@ SKCIOpT. 
4, IIpu pesxcnopte cepTvdukaT, BHAaHHHA AMMMHUCTPaTMBHEM OpraHoM 
pesKcnoptTupywlero rocymapceTBa uv ynocTospepsanmuA, uTO AaHHH 
o6pa3sey nozBeprcea oO6padoTKe B STOM rocymapcTBe, MIM UYTO OH 
peosKcnopTupyeTca, MpwHMMaeTCA UMNOPTMPyHIIMM TocyAapcTBOM Kak 


ROKAZaTeNLCTBO BHMNONHEHMA NONOKeHMA HacToamewA Konpenumn m0 


OTHOMECHMH K AAHHOMYy OO6pa3ly. 
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CTATbA YI 


Paspemeuua uv cepTuduKnatTH 





I. Paspemenua uv cepTvudukaTH, BiZapaembBle B COOTBETCTBMM C 
nonoxexuamu Ctatef# III, TY u Y¥, ponent! COOTBETCTBOBaTS NONOXEHMAM 
HacToaueK CTaTsu. 

2. Paspemenue Ha SKCNOpT comepxuT “UHDOpMauMw, yKazsaHHyW B 
Onauke-oOpa3sue, comepxamemca B IIpwnoxenuu TY, uw MOxeT ONT UCNONb- 
3OBaHO ANA SKCMOpTa TOMbKO B TeYeHMe MeCTM MecalieB C MOMeETAa ero 
BHAaUN. j 

3. Kaxmoe pa3spemlienve umu cepTuduKaT comepxuT HauMmMeHOBaHie 
HacToasmeH KoHBeHUMM, HAaMMEHOBaHMe U COOTBETCTBSyHyH NewaTb 
AZMMHMCTpaTMBHOrO OpraHa, BHAapljero ero, HU KOHTPONbHHH Homep, 
MpucBoeHHHA AZMUHUCTPaTMBHHM OpraHoM. 

4, Ha scex KOMMUaX pa3speMleHuA uM CepTNuduKaTa, BHZAaHHOrO 
AZMUHUCTPAaTUBHEM OpraHOM, AOUKXHO OHTb ACHO yKA3aHO, YTO OHM 
ABIAWTCA IMMb KOMMAMM, UYU HA OHA Takad KOMMA HE MORET OBITE 
MCNONIb30BaHa BMECTO NOZIMHHMKa, 3&8 MUCKIMYCHMeEM CIyuaes, 
OTMCYCHHHX H& TOKYyMeHTe. 

5. Una xaxmo# maptuu o6pasiios TpeOyeTca oTmenbHOe pa3spemenue 
uu cepTvuducat. 

6. AmmMuHucTpaTuBH opraH rocymzapcTBa, ummopTupynmmero KaKoh- 
mu6o oO6pa3sell, noramaeT U XpaHUT paspeMeHve HA SKCNOPT uM 
ceptudunaT Ha pesKCNOpT uv BMp60e COOTBeETCTBypmee paspemeHve Ha 
VMIIOpT STOrO OOpa3sila. 

Te Korgaa 3TO yMe€CTHO M BO3SMOxXHO AZMMHMCTpaTUMBHHK oprah MOXeT 
MOCTaBUTb MeTKY H&A MWOOK OCOpasell ANA OONeruenHuaA onosHAaHNMA OCOpasla. 


Jina stTux uene "Meta" osHayaeT mw60e HeECMEBaemMoe KJemO, 
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CBUHUOByW MUOMOy uIM Apyroe momxonamee cpeACTBO ycTaHOBJeHNA 
MOAIMHHOCTM OOpa3zlla, BHMOJHEHHOe TaK, YTOOH nozmemKa ero 


MNOCTOPOHHMMM IMUaMM OKa3samacb OH MpezeubHO TpyAHOK. 


CTATBA YII 


UckmmueHua uv Lpyrve cneuvanbHHe NONOKeHUA, OTHOCAMMeECA K TOproBse 





I. llonoxenua CtateH III, IY u Y we mpwmeuawtca K TpaH3suTHOK 
nmepeso3sKe OO6pa3sliop wepe3 TeppvTOpyp uM MepeBamke ux Ha Teppu- 
Topuu CTOPOHH B TO BpPeMA, KOrMa STM OOpaslll HAXOMATCA NOL 
TAMOXEHHEM KOHTDOJIEM. 


2. B Tom cyyuae, Korma AmMMHUCTpaTMuBHHA opraH sKcnOopTupynmero 


EEE 


“uIM pesKcnopTuMpywullero rocyfapcTBa yMOCcTOBepuTCaA B TOM, UYTO Obpasell 
OHI mpMoOpeTeH AO Toro, Korma nowoweHua HacToamew Konpenumu cTamm 
MpMMeHATECA K AAHHOMy OOpa3lty, nomoxeuua Crate III, IY u Y ne 
MIpMMCHAWTCA K aHHOMy OGpa3slly, ecm AgMuHMCTpaTMBHHK opraH BACT 
ceptuduxaT, ynocTtosnepswnmui oTo. 
3. Nonoxeuua Ctate& III, IY u Y we npumenawtca Kk O6pasuam, 
ABIADIMMCA JIMUHEM MIM MpemMeTaMM foMaMHero OO6uxofa. S3TO 
uCKIpYeHMe HE MPMMEHAeCTCA: 
(a) B oTHOmeHMM OSpaslOB Bua, BKMIHYeHHOTO B IIpunoxenne I, 
CCIM OHM OHM MpMoopeTeHH BamebueM BHE rocymapcTBa 
ero o6nuHOrO mecTOmMTemBCTBA M OTM OCOpa3slk UMMOPTMpywTCA 
B 9TO rocymapcTBO; HIN 
(b) B oTHOmeHMM O6pa3lOB BULOB, BKINYeCHHHX B [Ipunoxenve II, 
eciu 
(1)  onu Osimu npuobpeTeHH BanenbUeM BHeE rocymapcTBa 
ero OOHUYHOrO MECTOXUTEILCTBA U B rocymapcTBe;, B 
KOTOPOM M3 cpezs zuko dayHy u PNopy umeM MecTo 


noosa uu c6op o6pasija; 
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(41) onM ummopTupypTca B rocyzapcTBO O6BUHOrO MeCTO- 
XVUTCNLCTBA BUamerbua; u 
(411) rocymapeTBo, B KOTOpOM m3 cpeznH anKok dayxn u 

@uops vuMeww MecTo fZooHYa uN COop oC6pasula, 

Tpe6yeT mpezBapvTeNbHOK BHAAUN paspemeHUuH Ha 

SKCNOpT ZO mwW6oro 3sKcCNOpTa TaKux OOpaslloB; 
3a UCKINYUeHMeM CIyuaes, Korma AmMMuHMCTpaTMBHHK opraH ymocToseputTca 
B TOM, YTO OOpasl OHM mpNoOpeTeH! AO mpyMeHeHUA K HMM NONOKeHUMA 
HacToamew KoHBeHUMM. 
4, BrKmpueHHHe B IlpumoweHve I O6pa3sll BUNOB KXMBOTHHX, BEBE ZCHHHX 
B HeBONe B KOMMEPUeECKUX LeJAX, UINA BKINYeHHHeE B IIpunowxenve I 
BUA pacTeH“u, UCKYCCTBEHHO BHpamMBaeMiie B KOMMEPYeECKUX LeIAX, 
CUMTAaNTCA O6pa3sllaMM BUAOB, BKINYEHHHX B Iipunoxenve II. 
5. B cmyyae, ecum AnMuHUuCTpaTMuBHHK opraH sKcnOopTupynmero 
rocymapcTsa yMOCTOBepuTCA B TOM, UTO KaKOK-mN60 OOpasell Buna 
XUBOTHHX OHI BHBE eH B HeEBONe uN KaKOH-nN60 OCOpaseu Buna pacTexnui 
ON BHpPaWleH UCKYCCTBEHHO UIM ABIACTCA YAaCTbW TAaKOrO X“MBOTHOrO 
WIN pacTeHUA, UJIM MPOACXOZUT OT HUX, TO yRocTOBepeHNe O6 STOM; 
BHA@HHOe JaHHM AZMUHUCTPAaTMBHEM OpraHOM, MPUHMMaeTCA BMeECTO 
mwonx paspemeuuA unu ceptuducaTos, Tped6yemMsIx B COOTBETCTBMM Cc 
nomoxenvuamu Crate III, IY um y. 
6. lMonoxenvua Crate III, IY uY we nmpwmenawtca K nepezaHHM na 
HeKOMMepYeCKOA OCHOBe BO BPeMeHHOeE MONb3I0BaHNe, B AAP UN B 
nopamke O6MeHa Me xy YYCHHMM UIM HayUHHMM yupexfZeHuAMN, 
3aperucTPUpOBaHHHMM AZMUHUCTPaTMBHEM OpraHOM ux rocymapcTBa, 
oO6pasliaMm repO6apves, APyruM 3aKOHCEPBUYPOBAHHEIM, 3aCYMeHHEM “IN 
3ACNUPTOBAHHEIM my 3e fHbDa o6pa3llamM U XABOMY PpaCTMTeENbHOMy MaTepualy, 


VMe WIM ADPJIIIK, BHLAHHHA un yTBepxneHH AMMMAHMCTpaTMBHEM OpraHoM. 
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) 


Te AXMUHUMCTPaTUBHHM opraH Iw6oro 





OT TpeGoBanui Crate III, IY u Y u nossonuts n 





paspemenuii umn cepTuduKkatTos o6pa3slios, KoTOpse 
nepezBuxHOrO 300N0rMueckKoro cama, UMpKa, 3Be Puna, BHCTABKMY 
pactenuf unu zpyrou# mepexsuxHOM BHCTaBKY Mp“ ycIOBMM, TO: 


(a) skcnoptrep uuu wumnoptTep 3saperucTpupyeT co scemu mompo6- 


HOCTAMM Takve OOpa3uh B AZMMHNCTpaTu“BHO 


os 


oprane; 


ac 


(b) oGpasus nomznanawT mom omHy “3 KaTeropu, yKa3saHHEIx B 
MyHKTax 2 umu 5 nactoamek Cratbu; u 

(c) AgmuuuctpaTuBHH opraH ymocToBeputTca B TOM, YTO Mepe- 
BO3Ka JHOOro mMBOrO OCOpa3sla vu yxOA 38 HMM GYYT 


CoBepmlaTbca TaKvM O6pa3soM, uTOOH cBeCTM K MMHMMyMy pick 


MOBpexeHUaA, yrpo3H 3ZOpoBbw uM KeCTOKOrO OOpamlenna. 


CTATbA YIII 


Mepi, mpvHumMaemiie CTOpoHamu 





I. CTOPOHH MPUHVMaHT COOTBETCTBynmNe MEPH ANA O6ecneueHua 
coO6mmfenua nonoxenvuii Hactoame Koupenuuu uv sanpemexnua ToproBsn 
o6pa3suamMu B HapyuleHve monoxeHnvii Konpenumu. S3Tuv Meph BKINUANT; 
(a) Hakasanve 3a TOproBmIy uM BaneHve TaKuMUY O6paslaMu 
muu6O 38 TO uw Apyroe; u 
(b) xonbuckaumm uuu BOSBpalleHve TaKux O6pasuos SKCNOpTupyn- 
memMy rocyZapceTBy. 
2. Kpome Mep, mpvHvmMaemBIx cormacio NyHKTy I nactoamekK Cratrnu, 
CTropoHa MoxeT, KOrma OHA COUTeET STO HEOOXOAMMEM, NpeyCMOTpeTb 
mw6oK cnoco6 MaTepvanbHOro BO3MeIIEHMA PacxONOB, MOHECEHHHX B 
pe3yibTate Kon®ucKkalluu o6pasua, cTapmero mpemzMeTOM TOproBIN B 
HapyuleHvue Mep, MPUvHATHIX B CBA3M Cc NMpuMeHeHveM NONOKeHMuA HacToauen 


KoHBeHUMK,. 
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3. Ilo Bo3sMoxHOCTM CTOPOHH OG6ecneunBanT mpoxoxmeHve OO6paslloB 
yepe3 PopManbHocTu, Tpedyemsle ANA TOPrOBJM, C MUHMMAIbHEMM 
sanepxxamMu. Jina oO6nerueHva Takoro mpoxoxnenua CTopoHa MOxeT 
onpeeIUTb NMYHKTH BBO3& UM NYHKTH BHBOSa, B KOTOPHX OOpa3 UB 
RONXHN MPC AbABNATLCA ANA TAaMOXeHHHX PopMambuocteH. CTOpoHH 
o6ecneunBawT KpomMe TOroO, UYTOOH B WHO60Ce BPeMA TPaH3SMTa, XpaHeHUA 
UIM NMepeBosKu OCYIWeCTBIAICA HannexauuA yxo 3a BCEMM XMBBIMM 
o6pasilamu c TeM, YTOOH CBeECTM K MMHMMyMy PUCK MoOBpexAeHUA, Yrpo3sB 
SMOPOBLW UIM wKeCTOKOrO OOpamleHua. 
4, Korma msok o6pa3zell KonduckyeTca scyemcTsue Mep, yKa3aHHBIx 
B myHKtTe I HacToameH CTatTbu, To: 
(a) o6paseu mepenmaetca wa nonmewenve AzmuHucTpaTuBHOrO OpraHa 
KOHOucKywulero rocymapeTsa; 
(b) AmmunucTpaTusHHA opraH nocue noucyasranun ¢ SKCNOpTupyn- 
muM TrocyMapcTBOM BO3SBpaljaeT OOpazsell STOMY rocymapcTBy 
3a ero cueT “MIM NepemaeT cnacaTeNbHOMy UWeHTpy uJM B 
Takoe wvHOe MeCTO, KaKoe AZMMHMCTpaTMBHHU opraH cuMTaeT 
Hanne xaluM “UY COBMECTMMEM Cc UeAMM HacTOameA Konpenuun; u 
(c) AmmunucTpaTuBHH opraH MoxeT NONyYMTb peKomMeHzauun 
HayuHoro opraHa usuv, ecru couTeT 3TO WerNecoo6pa3xHiM, 
MPOKOHCYIbTUpOBaTbca c CexpeTapvaToM, uTOOH OONMeEruunThb 
MpvnATuve pemenua cormacHo nogzmyxxty "b" wactoamero myHKTAa, 
BKINYUaA BHOOp cnacaTeNbHOorO WeHTpa uM MHOrO MeCTA,. 
5. CnacaTeibHNA WeHTp, ynomMaHyTH B myuxte 4 nactoame Cratsu, 
O3sHaYaeT yupexmeHve, KOTOPOMy AAMMEHMCTpaTMBHHK opran nopyuut 
yxOR 38 x“BHMM O6pa3sllamMu“, B YACTHOCTUM, 3&8 TeEMU, KOTOpHe OBI 


KOHOUCKOBaHH, 
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6. Kaxmaa CTopoHa O6ymeT BeCTM *XYPHaNH TOproBIM OOpa3slliamMu BYACB, 
BKINYCHHHX B IipwuoxeHua I, II u III, co cnuenzyouumu paHnHEMn: 
(a) HavumeHonanua u ampeca sKcNOopTepos u ummopTepos; U 
(b) KommyuecTBO M BUM BHMAHHEX paspemenui u ceprubuKxatTos; 
rocymapcTBa, C KOTOPHMY OCyIeCTBIANach Takasd TOproBmAa; 
YNMCIO UIIM KONMYECTBO U TUNE OOpasllos, HAaMMeHOBaHNA 
BULOB, BKJNYCHHHX B [ipunoweuua I, II uw III, u, rae 
HaMNexUuT, pasMepH M MOM cooTBeTCTBynmlero oOO6pasua. 
7. Kaxnaa Cropoua OymeT cocTaBIATb nmepvomuuecKue OTUETH O 
BHMOJHEHMUM HacToxmew KoHpeHumM u OGyneT HampaBNATb CexpeTapuatTy: 
(a) exeronunfi oTyet, comepxauuii cpomky MaHHHX, yKa3aHHBIX 
B noznyuKte "b" mnynxta 6 nactoawe CTtatbu; u 
(b>) msyxronuuHHit oTYeT O 3aKOHOMATeIbHNX, ADIMMHMCTPaTMBHBIX 
mepax uM Mepax MO peryJIMpoBaHMw, MpeANPUHATHX AIA 
o6ecneyenua coOmpmzeHua nmonoxenui nacTtoameA Koupexuun, 
8. Cnpemeuua, yKa3aHHie B MyHKTe 7 HacToameK CTtaTbu, SyzyT 
OTKPHTHMU, ECM STO HE NMPOTMBOPeEUMT 3aKOHAM COOTBeETCTByneH 


CTOpoHH. 


CTATLA IX 


AZMUHUCTpaTuBHHe u Hayunble Oprah 





I. B wenax HactoameH Konsenuuu Kaxnad CTOpoHa Ha3HAUMT: 
(a) omm“H umM HECKONBKO AAMUHUCTPATMBHEX OpraHoOB, VMMenmlnx 
mpaso BHAaBaTb paspemenua umm cepTuduKaTH OT uMeHM 3TOK 
CTOpOHH; uM 
(b) omun unu HecKombKO HaywHHx opraHoB. 
2. Kaxmoe rocyfapcTBo mpu cmaue Ha xpaHeHuve patuduKauvoHnHon 
rpaMOTH “IM AOKyMeHTa O MPMHATUM, YIBEPKAeEHMM UIN NpucoeANHeEHUN 


COO6mMT OMHOBpPeMeHHO [paBUTeNbCTBYy-eNoO3suTapuw HAMMeHOBAaHVe VU 
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anpec AMMHMUCTPaTUBHOrO OpraHa, YNONHOMOYEHHOrO NOAMepRUBAaThb 
CBA3b ¢ Apyrumu CTopoHamu u CexpeTapvatom. 

3. O NWOMX USMEHEHMAX B HASHAYECHYAX UIM NONHOMOUMAX, Mpexzy- 
CMOTPECHHHX MOJOXEHMAMM HACTORMeKH CTaTbu, COOTBeTCTBynmad CTOpoHa 
yBefomiaet CexpeTapuaT Ama coog6ueH“aA BCeM Apyrum CTOpoHaM. 

4. AAMUHUCTpaTUuBHHA opraH, ymoMaHYTHA B myHKTe 2 HacToamen 
CraTbu, mo mpocb6e CexpeTapuvata umm AZMuHUCTpaTMBHOrO opraHa 
upyroK CTopouil, HanpapsaeT OTTMCKUY mTaMnosB, neyaTeH umm zApyrux 


cpemcTB, ynOTpeOmAembx ANA yHOCTOBeEpeHuA NOAMMHHOCTM pa3pemleHni 
umw cepTvuduKatTos. 
CTATbA X 


Topropma c rocymapcTBaMv, He ABIIApIWMMMCA yuacTHMKamMM KoHBeHUMM 





B cmyywae sKCNOpTa uu peosKcnopTa B rocymzapcTBO uM umnopTa 
u3 rocymapeTBa, He ABMAWUIErOcA yuacTHUKOM HacToameH Konpexumn, 
@HANOrvuHad MOKYMCHT@UMA, BHAAHHAA KOMMETEHTHHMM BUACTAMM TakKoro 
rocyfapcTBa “ B OCHOBHOM COOTBETCTBynIjad TpeOopaHuaM HacToamen 
KoHBeHIIMM, Kacanmumca paspemenui u ceptubuKatos, MOXeT NpuvHMMaTbCA 


BMeCTO Takux paspemeHuA u cepTuduxaTos mpH6oKH CTopoHoh. 


CTATbA XI 


Koude penuua CTOpoH 





I. CexpeTapuaT cosoneT ceccuw Kondepenunu CTOpoH He no3zHee 
weM wepe3 Ba roma mocye BCTynmeHua B CuIy HacToameH Konpenuun. 
2. Bnocuemctsuu CekpeTapuaT OymeT CO3HBaTb ouepemHHeE CeCccun 
mo Kpavinew Mepe OfMH pa3 B ABa roma, ecum Kondepenuua He mpumeT 


“HOrO pelleHva, “ upesBhuaiinsie ceccuu B BNOoce BpeMaA No nomyueHuu 


NIMC bMCHHOKM Mpocbé6s O6 3TOM He MeHee, YeM OT OAHOKM TpeTN CTOPOH. 
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3. Ha ceccuax, Kak OWePeAHHX, Tak U upesBHuaHHXx, CTOPOHH 
paccMaTpMBawT XO BHNONHeEHMA HacTORueH KoHBeHIMM M MOryT: 
(a) nmpvwHvMaTb TaKve MepH, KaKMe MOryT oOKa3saTbca HeEOOxoZMmEMN 


Ana O6ecneueHua CexpeTapuaty BOSMOXHOCTU BHRIIOJHATb ero 


O6A3AHHOCTH; 

(bd) paccmaTpuBaTb wu MpMHMuMaTb nonpasKu K [punoxexuam I u II 
B COOTBeETCTBMM co CTaTbei XY; 

(c) o6cyxnmaTb pe3ymbTaTH feATeNbHOCTM MO BOCCTAaAHOBIeEHMD UM 
oxpaHe BUAOB, BKIWNYEHHHX B [Ipunoxeuua I, II uw III; 


(4) momyuaTb u paccmMaTpuBaTb mo6he foKNAanH, mpenctTas 





ra) 


CexpeTapuvaTom umn mp60K CropoHok; 


(e) xorma sTO ymecTHO, mpemANaraTb peKoMeHmaluu mzna nopsmenna 
ofhexTusHocTu wactosweH Koxsexunu. 

4, Ha Kaxmo’ ouepemHow ceccuu CTopoH MoryT ompemenATE Bpema 
Mw MECTO ClenywmeH ouepenmHOKM ceccuu, KOTOpad OymeT NMPOBOAMTLCA B 
COOTBETCTBMM C NONOXCHUAAMM MYHKTAa 2 HacTosmeH CTatTbu. 
5. Ha mw60KH ceccuu CTOpoH MoryT ompemenATb uv NPYHUMAThL 
mpapusa mpouenyps ceccun. 
6. Opranu3zauua O6benuHeHHHx Hauvfi, ee cneunanus“poBaHHHe 
yupexmenua, MexnyHapomHoe areHCTBO NO aTOMHOK sHEpruu u mH60e 


rocyfapcTBo, He ABIAWUIIEeCA yuacTHMKOM HacTOosmeA Konner 





OMT mpemcTaBeHH Ha ceccuax Kondepenluu HadmwpAzaTenamu, KOTOpsIE 


GymyT wuMeTb mpaso yuacTua B O6cyxmeHuax, Ses mpana romoca. 





T6 OTHOCAaIMeCa K HMUXECIELZywUYM KAaTeropuaM OpraHH usw yupexmeHua, 
L d 


TEXHUYECKM KOMNECTeCHTHHeE B OOJAcTU 3allMTH, OXPAaHH UNU pallMoHaybHOoro 


uli J 


2 


yupapsenua zuxow% dayHot u duopok, SynzyT, mo ysenomnexuu Cexpetapu- 
aTa O CBOeM xeJaHMM ONT MpemACcTaBNeHHbIMU Ha ceccuax Koxdepexunn 
HaOIWAATeNAMU, MOMyuleHH Ha Ceccuu, ECM HE NocNezyeT BOospaxeHni 


CO CTOpOHH, mo KpawineH mMepe, onmHow TpetTu npucyTcTBywmnx CTopoH: 
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(a) mexmyHapomHBe yupexmeHua “mM OpraHll, npaBuTeIbCTBeHHBe 
UNM HEMPAaBUTeNbCTBEHHHe, U HAUMOHAILHHE MpaBUTe IbCTBeH- 
HHe yupexReHMA UIM OpraHh; uv 

(b) HauMoHambHHe HeEMpaBUTeIbCTBeEHHBIe yupexMeHUA “IN OpraHhl, 
yTsepxneuunie c STOM WeRbwW TrocymapcTBOM, B KOTOPOM OHM 
Haxomatca. Bymyun mzomymwexHsmu wa ceccum, 3TH Hab IpAaTermM 


OymyT “MeTb mpaBo yuacTua B OO6cyxneHuax Ges mpaBpa ronoca. 


CTATLA XII 
Cexpetapnat 
I. Ilo speTynmeHuu B cury HacToameA Konpexuuu UcnonmHuTenbuni 
Tupextop Mporpammal Opranusauuu Od6bennuneHHNx Hauu no oxpyxanmeh 
cpeme oSecneunBaeT opraHusaunp CexpeTapvata. B tok mepe u TaKum 
O6pa3soM, Kak OH COUTET STO yMECTHIM, eEMy B STOM MOryT MOMOraTb 
COOTBETCTByHIMe MEXTIPABUTEILCTBEHHBe UIN HEMpaBuTeIbCTBeEHHHe , 
MeXTyHApOHHe WJIM HAUMOHAIbHBe OpraHh vu yupexmeHua, TexHNYeCKu 
KOMNeETEHTHHE B OOMACTU 3AlMTH, OXPAaHH uM pallMoHaNbHoro ynpaBuexna 
auxok dayuok u duopok. 
2. @yuxuuu CexpeTapuvata BKIDUaNT: 
(a) opranusaumm u o6cayxuBanuve ceccut Konfdepexunn CTopon; 
(b>) simonHenve SyHkuvti, BosmOeHHHX Ha HeETO B COOTBeETCTBMM 
c monowenuamu Crate XY u XYI nactoame Koupenunn; 
(c) mpopenenue HayuHEIx u TexHuuecKux uccmenosaHMK B COoTBeT- 
CTBMM Cc nNporpamMMamMu, yTBepxmeHHBMM KondepenuneX CTopox, 
KoTOpHe OyyT cCMocOGcTBOBaTb BHNONHeEHMD HacToamer 
KOHBeCHUMM, BKINYAA UCCJIEZOBaHMA NO CTaHZapTaM AA 
HagmexameA NMOMTOTOBKMY M Ne peBO3KY X“BHX OOpasos u 


cnoco6aM yCT@HOBJCHUA NOAMMHHOCTN OOpa3sloB; 
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(4) paccmotpexve moxmanos CTopoH u HampasseHve 3anpocos 
CToOpoHaM OTHOCMTeENbHO TaKOM AONONHNTeNbHOK uHdopmMaunn 
mo foKIazamM, KoTOpyw CexpeTapmvatT GymeT cuuvTaTb HeEO6- 
xomvmMoK mma o6ecneyweHuad BHMONHeEHMA HacTOoameH Konpexunn; 

(e) mpusmeuenve suumManua CTOpoH K ap6omy Bompocy, vumenmemy 
oTHOMeHMe K LienAM HacTOameH Konpexunn; 

(£) nepuonuueckyn ny6muKauuw u paccimKy CTopoHam Texymmx 
usnauvk IIpunoxenuf I, II u III smecte c mw6smu zpyrumu 
CBeeHNAMM, OCOTeruapmvmMu yCTaHOBJIeHvMe MOANMHHOCTU 
o6pa3sll0B BMAOB, BKINYCHHHX B 93TM [IpuOxeHUA; 

: (g) MOZroToBKy exeromHNX OTYeTOB CTOpoHaMmM o cBOoeK paooTe u 


© MpoBeeHMM B RM3Hb HacTOAMeH KouBeHUMM, & TaKxe 


: upyrux AoKNanzos, KOTOpHe MOryT OBITb 3ampomeHH ceccusamu 
Konderexuuu CTopoHs 
(h) saHeceHve pexomennmauu ana ocymecTBnenua ueneh u 
nomoxeHvii HactoameA Konsexumu, BKMUad O6MeH undOpMalver 
HayuHOrO “IM TexHMYeCKOrO xapaKTepa; 
(4) ocymecTBseHve mpO6nx Apyrux dyHKuuk, KOTOpsie MOryT OBITS 


nmopyyeHH emy CTopoHamu. 


CTATbA XIII 


Mepsl MexMyHapomHOoro xapaKTepa 





I. Korma CexpeTapvaT Bp cBeTe nomyyeHHOM undopmMalmu cuuTaeT, UTO 
Ha KakoO-mu60 BUA, BKINYeHHHM B Iipwnoxeuua I uuu II, oTpuuatenb- 

HO BIMAeET TOProBIA OOpaslamMu Takoro Buna, “IM YTO TNONOXeHUA 
HacTosmeH KoHBeHUMM MPOBOZATCA B ¥A3Hb HESPPEKTMBHO, OH HAaMpaBsAeT 
oTy uHdopMauvuw ynomHOMOWeHHOMy AZMMHUCTpaTUMBHOMYy OpraHy 3avHTepeco- 


BaHHOM CTopoHH umm CTOpoH. 
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2. Korma Kakaa-uu60 CTopona noryuaeT uHdopMayny, yNOMAHYTYW B 
myuxte I nactosuwe CraTbu, OHa B BO3MOXHO KOpOTKUK CpoK U3BeMaeT 
CexpeTapvaT © mwOHx daKxTax, OTHOCAMMxcA K STOMY BOMpocy, B TO 
mepe, B KakOM STO paspemaeTCa ee 3AKOHAMM UM, B HAZE xXAaNUx 
cmyuaax mpezmaraeT Meps ANA ucnpaBNenua nonowenua. Korza CTopona 
CUNTAeT XETATeIbHHM NMpOBeCTM paccylIenoBaHMe, Takoe paccyIenoBaHve 
MOXeT OHTb MpOBeZeHO JMUOM UIIM HECKOJLKMMM IMUaMUv, cnelMasbHo 
YNONHOMOYCHHHMM Ha STO AAaHHOM CTOpoHoOk. 

3. Vndopmauua, mpefocTaprenHaa CTOpoHOM, uu ABIAWDIIAACA 
pesyIbTaTOM paccyeoBaHMA, YNOMAHYTOrO B MyHKTe 2 HacToameh 
CTraTbu, paccMaTpuBaeTCaA Ha CuenynmeH Konfepexunn CTopoH, KoTopasa 


MOET BHHECTM IWOHe peKOMeHAalMN, KOTOpPHe OHA COUTeT HaZJexXaluMu. 


CTATbA XIyY 


BIMAHMe H& BHYTPeHHEe 3AKOHORATECILCTBO U MEXTYHAPOAHHe KOHBEHLUMM 





I. lMlonoweuva HacToaweA KoHBeHUMM HUKOMM O6pa3soM He 3aTparuBaNnT 
mpaspa CTOpoH MpuvHMMaTh: 

(a) Gomee cTporuve BHYyTpeHMe MepH OTHOCMTe BHO ycuoBUuh 
TOProBJM, AOOHUN, BAAMeEHNA UINM NeEpeBO3KU OCOpa3suloB BUACB, 
BKJNYCHHHX B IIpunoweHua I, II u III, uuu meps nonHoro 
3ampeTa Ha 9STO, UIM 

(b) sHyTpeHve MepH, OrpaHuUMBapmMe uM 3anpemawmne TOproBmD, 
noosuy, BilagmeHve uu NMepeBpo3sKy BUAOB, HE BKINYCHHHX B 
Iipwnoxenua I, II unm III. 

2. llonoxeuua HacToame Koxpexumn HuKOMM O6pa30M He 3aTparvBanT 
NoNoxeHUA MHOHX BHYTPeHHUX MEP MIN OCOAZaTeMbCTB CTOPOH no mHGOMy 
AOropopy, KOHBEHLUMM UM MeXLYHAapOZHOMy CorsameHun, KacawilNxca 


upyrvux acneKToB TOproBmu, ZOOHUN, BIAReHNA uN NepeBno3sKUu OOpasloB, 
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KoTOpBe AeUCTBYHT UNM BNOCNeEACTBUM MOryT BCTYNUTb B CHIy ANA IH6oOkK 
CTOpOHH, B T.U. WOKE MeEPH B OONAcTM TaMOxXeHHOTO 3aKOHOMATebCTBA, 
3MpaBOOXpaHeHMA UM KAapaHTMHA XMBOTHHK uM pacTeHui. 

3. Nlomoxenvua HacToasweK KoHBeHUMM HUKOMM OO6pa3soM He 3aTparuBawT 
NONOXeHMA UNM OOAZATENLCTB, BHTeEKAWIMX “3 BHOoroO AoroBpopa, 
KOHBEHIMM WIM MexyHAapOMHOTO CorsalieHuA, KOTOpHe 3aKINYeHH uJIM 
MOryT OHTb 3aKUWUeCHH Mex-y rocymapcTBaMu, yupexLawlMMu cows UJI 
permvoHasbHoe Topropoe corsamenve, KOTOPHM yCTaHaBIMBaeTCA UIN 
coxpaHseTca O6m“A BHeEMHMA TaMOxeHHHKM KOHTPONb uM OTMeHAeTCA 
TAMOXEHHHM KOHTPONb MexXZY yUacCTHMKaMM Takoro cormameHua, B TOK 
ecTeneHu, B KakKOM STO KacaeTCA TOproBlM mMexmy rocymapcTBamu- 
yuacTHMKamMu Takoro con3a MJIM CorsameHnua. 

4, TocymapcTso-yuacTHuK HacToamew KoHBeHwMM, ABIAWIIEECA B TO 
we BpeMA yUaCTHUKOM KakKOro-NMO0 Apyroro AoroBpopa, KOHBeHUMM uM 
MexfyHapomzHOoro corsiameHua, KOTOpHe feMcTByHWT B MOMEHT BCTYyNJIeHMA 
B Custy HacToameH KoHBeHUMM, MU NONOKEHUA KOTOPHIX NpeAycMaTpuBawT 
oxpaHy MOpPCKYX BUYUAOB, BKINYCHHHX B IipunoweHve II, ocBodoxnaetTca 
OT O6f3aTeNbCTB nO HacTOsmeH KonBeHumM, OTHOCAUMxCA K TOproBse 
o6pa3uamMuv BUAOB, BKJWYCHHEX B [IpumoxeHve II, KoTopse fOOnNBAaNTCA 
cyfamMu, 3apervcTpMpoBaHHHIMM B STOM rocymapcTBe, B COOTBeETCTBMM 

Cc MONOXeHMAMM TakKOrO Apyroro , vroBpopa, KOHBeEHUMM UIM MexyHapor- 
HOrO corjameHua. 

5. Hesascucumo oT nomoxenu crate III, IY u Y, ana sKcnopra 
o6pa3ula, AOOHTOrO B COOTBeETCTBMM Cc nyHKTOM 4 HacToameKw cTaTbu, 
Tpe6yeTca ToNbKO cepTuduKatT oT AAMMHMCTpaTMBHOrO OpraHa rocyap- 
CTBa, MPOUSBOAAWETO UHTPOLyKUMH, CBUAETENbCTBYWUIMA O TOM, uTO 
RAaHHA oGpasell OI AOOHT B COOTBETCTBUYM Cc NOMOXeHUAMM TaKOrO 


Apyroro Aoropopa;, KOHBECHUMUM UM MexXZYHapOoZHOrTO CorsamenHua. 
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6. Huuto sp HacTtoawew KonBeHumM He HAaHOCMT yulep6a KonuduKaunun 

M pasBuTup MOopcKoro npasa Kondepenuve Opranu3aunn O6bezuHeHHEX 
Haum& no MopcKoMy mpany, CO3BBaeMOw B COOTBeETCTBMM c pe3s0nnUneh 
2750 C (XXY) Tenepanmbuof AccamO6neu Opranu3aunun OObemznHeHHHX Hauni, 
@ Takxe HNHEMHYM “IM OCyLyWMM MP“ATA3SaH“AM MU NMpaBOBLM NOSMLMAM 
mp6oro rocyfapeTBsa, mo BompocamM MOpcKOrO npaBa, M B OTHOIMeEHMM 
xapakTepa uv mpezeszos ppucauKuuu mpuOpexHoro rocymapcTsa uv 


rocymapets drara. 


CTATLA XY 


ITlonpasKu K [Ipunoxenuam I u II 





I. Cuexywuve NONOXEHUA TIPMMEHAWTCA B OTHOMEHMM NOMpaBOK K 
Iipunoxenuam I u II wa ceccuax Kondepexnunu CTopon: 

(a) mo6aa CropoHa MomeT npenzmoxuTb nonmpasKy K Mpunoxexuam I 
umu II ama paccmoTpeuua Ha cuenywueK ceccuu. TexcT npeznoxexHoh 
nompankKu mpempopoxmaetca CexpeTapvaty no xpaknef mepe 3a I50 anei 
mo ceccuu. CeKxpeTapvaT KOHCYNIbTMpyeTca c ocTambunMn CToOpoHnamu 
MW 3QMHTeEPECOBAHHBIMM OpraHaMM OTHOCUTeENBHO MompaBKUY, B COOTBETCTBMM 


"b" 4 "c" mynxta 2 nactoameH Cratbu, u 


C NONOXeHMYAMUM NOANYHKTOB 
HampaBiaeT OTBeTH BCeM CTOpoHaM He nO3nHee, ¥wemM 3a 30 zAHeH nO 
ceccun; 

(b) nonpasBKY npuHMMaNTCA OOULMMHCTBOM B ABe TpeTM NpucyT- 
cTBynuux uv yuacTBypmux B romocopanuu CTopou. [na stux ueneh 
"pucyTcTBypuve U yuacTBywmue B romocopanuu CTopons” o3sHauaeT 
CTopoHl, mpucyTcTsypmve u ronocynmue "3a" unu "npoTus”. 
Bosnzepxanmveca CTOpOHH He BKUWYUaWTCA B ABe TpeTH, HeEOOxOmMMEIe 


20a NpwvHATUA NonpaBKu; 
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(c) mompankKu, mpuHATHe Ha ceCCuM, BCTyNaNwT B CUuy yepes 


90 mHeft mocne Tako ceccuu ana scex CTOpoH, 3a uCKIWUeHMeM Tex, 


KOTOpse CfeNawT orosopKy cormacHo nyHKTa 3 HacToame& cTaTbu. 
2. Cnenywmve nonoxenua mpymeHapTCaA B OTHOMeHMM NoMpaBOK K 
IIpunoxenuam I u II B nepvon mexmy ceccuamu Kondepenuuu CTopour: 
; 
: (a) mp6aa CropoHa MoxeT mpezNOxUTb NonpasKy K IIpunoxenup I 
unmu II mua paccmMoTpenua B mMepuon Mexmy ceccusmMu mocpemCTBOM 
: nmpouemyps mepenvucku, ycTaHOBNeHHOw B HAaCTOAUIeEM NyHKTe; 
: (b) B oTHOMeHMM MOpcKUx BUnOB CeKpeTapvaT mo nomyuexun 
TeKcTa mMpemnoxeHHOK nompaBKM He3aMeAIUTeENbHO HAaMpaBmAeT ero 


CTropoHaM. OH Takxe KOHCYJILTMUPyeTCA C Me RXIPAaBUTeILCTBEHHEIMUN 


opraHamy, HazeyeHHIMM Kako#-mu60 dynKuve, oTHocamelica K 3TUM 


BURAaM, B YACTHOCTU, C VeNbw NOWVYeHNA HAaYUHHX AAHHHNX, XOTOpsIe 

STM OpraHH MOryT MpeAOcTaBUTb, wu OGecneyeHUuA KOOPAMHALMN B 
OTHOMEHMM WHOHX MEP MO OxpaHe MPMPOAH STuMM OpraHamMMU. CeKpeTapuaT, 
MO BO3MOXHOCTM cKOpee, cooo6maeT CTOpoHaM MHEHMe STMX OPraHOB U 
faHHBe, MOUyUYeHHHe OT HUX, &@ TAaKKeE CBOM 3aKIHYeHUA UU pPeKOMeHAlNN; 


(c) B oTHOmeHuM HeMopcKux BUnOB CeKpeTapuaT mo nomyueHnu 


TekcTa mpefznoxeHHOK nompaBKM HeMeAJeHHO HaNpaBmaeT ero CTopoHaMm 
u“ mocme STOrO, MO BO3MOKHOCTM CcKOpee, mpemcTaBIaeT cBOM 
pekoMeHzauun; 

(4) mw6aa Cropona MozeT s Teuenve 60 mHef c MomeHTa mper- 
cTapwenua CexpeTapwaToM cBoux pekomeHmauui CTopoHamM, Kak yKa3aHO 
B nogznyuxtax "b" yuu "c" nacToamero myHKkTa, HampaBuTb CexpeTapuaTy 
mp6sie KOMMEHTapuu MO mpezmoxeHHOM monpaBKe, BKNWYAaa mp6se HayuUHHe 


manHiie “u vundopMali“n, OTHOCAMmMeCa K ZaHHOMy BOMpocy; 


(e) Cexpetapvat nanpannuaet CTopoHam, mo BOSMOxXHOCTM CKOpee, 





NOJYUeHHHe OTBETH, &2 TaKXe CBOMU PeKOMCHAalNn; 
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(£) ecnu CexpetapuaT ne nomyuvT BsospaxeHui Ha mpenznoweHHyn 
nonpapKy Bp TeyueHve 30 azHeH c MOMeHTa HampaBseHua CTOpOHaM OTBeTOB 
M pekomeHnzaumi cormacho nomoxenuam noaznyxuxta "e" HacTtosmero 
nyHKTa, Mompanka BCTyMMT B cusy uepes 90 m~HeH mana Bcex CTopon, 
38 UCKIMYeHMeM Tex, KOTOpHe CfeNawT OTOBOpKy B COOTBETCTBMM Cc 
MyHKTOM 3 HacToamew cTaTby; 

( g) ecnu CexpetapvaT nomyuuT Bo3spaxenve oT KaKol-mu60 
CToOpoHB, mpeANOxeHHAad NompaBKa CTAaBUMTCA Ha PomocoBaHue nocper- 
CTBOM mMepenuckn B cooTpeTcTBuM c monoxeRnamn nommyuKtos "h", "4" 
u "j" wactoamero nyHKTa; 

(h) CexpetapvaT uspemaetT CTopoHl! o nomyyenuu ysenommexuk o 
BO3PaxeHUN; 


"sa", "nporus" umm 


(i) ecau CexperapuaT He nomyuuT romocos 
"sosmepxanca", mo Kpaiinefi Mepe, oT monoBuHt CTopoH B TeyeHne 
60 nmHef c MoMeHT u3BeMeHua, Kak yKasano B nognyHKTe "h" yactoamero 
NyHKTa, MpewNOxeHHAaa NonpaBKa nepemaeTca ama manbuefmero 
paccmMoTpenua Ha caenmywpme ceccun Konbepexnuun; 

(4) ecm nomyuens! romoca oT monopuHH CTopoH, TO nompasBKa 
MNpMHVMaeTCA SONbIMHCTBOM B ~ABe TpeTM CTOpoH, romocopasmux "3a" 
umu "npotus"; 

(k) Cexpetapuat uspemaeT sce CTOpoHH Oo pe3ymbTaTax ronocoBaHna; 

(1) ecnu npennoxeHHad mompanKa mpvHuMaeTca, OHa BCTyNaeT B 
eusy yepes 90 mHeA c Moment usBemeHua CexpeTapuaToM Oo ee mpHHATMHM 
ama scex CTOpoH, 38 UCKNHYeHMeM Tex, KOTOpHe CfewaNu OroBOpKy B 
COOTBETCTBMM C MyHKTOM 3 HacToame cTaTbN. 

nun 


3. B Teyuenve 90 nzHeA,mpemycMOTpeHHHX B NOAMyHKTe ‘“c myHKTa I 


uuu nommyuxta "1" mynxta 2 nacToawe cTaTbu, mo6aa CTopoHa MOZxeT 
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myTeM MMCbMeHHOrO u3BeMeHNA IIpaBuTeNbcTBa-feNoO3suTapuA CAeNATb 
OroBOpKy B OTHOMeHMM nannott mlompaBKu. flo Toro, Kak TaKkaa 
oropopKa He GymeT CHATa, CTOpoHa, cfenNapmad ee, GymeT cunTaTLca 
rocymapcTBoM, He yuacTBywlVM B HacTOauew KonpeHuUMM B OTHOMeHUMM 


TOProBIM AAHHHM BUAOM. 


CTATbA XYI 


IIpunoxenve III uv nonpasku K HemMy 





I. JIp6aa CTOpoHa MOxeT B NW60e BpeMA MpexsCcTaBuTb CexpeTapuatTy 
mepeyueHb BUAOB, KOTOpHe moO ee onpexeyeHnuw NomznexaT perymupoBaHuw 
B mpefenax ee WPMCAMKUMM B UeIAX, yKa3aHHHX B MyHKTe 3 cTaTbu II, 
IIpunoxenve III skmpuaeT HanuMeHOBaHNa CTOPOH, MpeACTaBMBIIMX BUA 
ANA BKINYeEHMA B STO IlpuNoKeHUve, HAayUHe Ha3BaHUA BUAOB, mpelz- 
CTABNCHHHX TAaKMM OOpasoM, M IWGOHX YacTeH uM AE PUBATOB ¥XUBOTHEIX 
vIM pacTeHvuA, yKa3saHHHX B CBA3M C STMMM BUYAAMM ANA UeneKH noz- 
nyuxta "b" cratrnu I. 

2. Kaxmsii nepeuenb, 1peAcTaBieHHHM B COOTBETCTBUM C NONOxeHUAMM 
myHKTa I nactoame cTaTbu, Hampannaetca CexpeTapvatom CTopoHam 
MO BO3MOKXHOCTM CKOpee mocye ero nonyyueHua. Tlepeywenb scTynaeT 

B CuIy, Kak wacTb IIpunoxenua III, wepes 90 aHefi c MomMeHTa Takoro 
Hanpapyenvua. B mn60e BpeMA NocJIe HanpaBJeHuA TaKOrO mepeuHA 
mp6aa CTopoHa mocpeACTBOM MMCbMeHHOrO yBezoMIeHuA IlpaBuTenbCTBAa- 
RenosuTapua MOxeT CfeNaTb OrOBOpKy B OTHOMeHMM BHOOrO Buna uM 
mo6nHx wacTeH umu fepuBaToB, “ nNoKa Takad OroBOpKa He CHATA, 3TO 
rocyfapcTso GymeT cuvTaTbca He yuacTByHyuMM B HacTOAmeH KoHBeHUMM 
B OTHOMEHMM TOPrOBIM STMM BUAOM uM ero cooTBeTCTBynMeH uwacTbw 
uu RepuBaTom, 

3. CTropona, mpeacTanuBmad KaKO#-nN60 BUA ANA BKIWUCHUA B 


Iipuneoxenve III, mMoxeT ero CHATS B BWG0e BpPeMA MyTeM yBeZOMIeHUA 
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CexpeTapuvata, KoTOpHK coo6maeT O06 STOM BCeM CTOpoHaM. CuaTue 
mpuoopetaeT cumy wepe3s 30 zHeA Cc MOMeCHTa Takoro CooomeHMA. 

4, Jip6aa CTopoHa, npezcTaBIawmad mepeyeHb B COOTBETCTBMM C 
NOMOZeHUAMM TyHKTa I nacToamek cTaTbu, mpempopoxmaeT CexpeTapuatTy 
KOMMM BCEX BHYTPCHHUX 3AKOHOB U MpaBua, MpMMeHAeCMHX K OxpaHe TakKux 
BULOB, &@ Takxe IpOHe TOUKOBaHMA, KOTOpHe CTOpOHa MO¥ET CUMTATL 

HE OOXOZMMEIMM UNM KOTOpHe MOryT OTL 3ampomeHnH CexpeTapuaTom. 

lo Tex nop, noka Zann sux BKMpUeH B IipunoxeHve III, Cropona 
mpercTaniaeT mwOne MmompaBKY K TaKMM 3a€KOHAaM M MpaBusaM, a Takxze 


mp6nHe HOBHeE TONIKOBAaHMA MO Mepe UX NPUHATUA. 


CTATbLA XYII 


llompasKu K TexcTy KoHBeHUMM 





I. Upessnuaknaa ceccua Kondepenumu CTopou co3snBaeTca CexpeTapuaTom 
MO MMCbMeHHOK mpocb6e no KpawneK mepe omHOK Tpetu CTopon ama 
PaCCMOTPeHUA MU MPMHATMA MompaBoK K HacTOameH# Kounpenumu. Taxue 
MOMmpaBKMY MPUHMMAaNTCA COMBMMHCTBOM B ABE TpPeTM MpMCyTCTBywUMX U 
yuacTsynuux Bs romocopanum CTropon. Jina oTux uene "npucytcTBywmue 
wv yuacTBywmue B romocopanuu CTopous" o3sHauaeT CTOpOHH, mpucyTCcTBy- 
pmve u“ romocypmve "3a" unu “npotus". Boszepxapmueca CTOpoHH He 
BKIWYUaWTCA B ABE TpeTH, HeEOCOxosuMEle AJA MPAHATUA MOMpaBKu. 

2. TexcT mp60oK nmpeznoxeHHOK mompasKu cood6maetca CexpeTapvaTom 
pcem CTopoHam mo Kpaiine Mepe 3a 90 mzHe mo ceccun. 

3. Tlonpaska scTynaeT B cury muna CTOpOH, NpMHABMMX ee, Yepe3 

60 mHew’ nocme Toro, Kak zBe TpeTw CTOpoH cwamu Ha xpaHeHNe 
IilpapuTenbcTBy-eno3suTapyw AOKyYMeHT O NPMHATMM NompaBKUu. 3aTemM 
nompasKa BCcTymaeT B cumry mana aw6oK apyrof Croponn ywepes 60 anew 
mocne Toro, Kak o9Ta CTopoHa cfacT Ha xpaHeHve cBOM AOKYyMeHT O 


MN puvATUM sToK TompaBKu. 
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CTATLA XYIII 


Paspemenue cmopos 





I. Ip6oK cnop, Bo3sHuKmuu Mexny AByMA umM Gomee CTOpoHaMN B 
OTHOMEHMM TONKOBaHMYA “IM NpyMeHeHMA NOoNOxeHHK HacToameH KoxnBpexumn, 
NO“MeERMT PaspeMeHuH MyTeM NMeperoBopos Mexmy CTOpOHaMM, yuacTByN- 
WvMM B Cope. 

2. Ecuu cnop He MOXET OHTB paspelleH B COOTBETCTBMM C MyHKTOM I 
HacToamef cTaTbu, CTOpoHH MOryT, MO B3avMMHOMYy cormacup, nmepemaTb 
cnop Ha apouTpax, B ¥wacTHOCTM, B llocTosHHyw Manaty Tpetelfickoro 
Cyma sp Taare. ApOuTpaxHoe pemeHve ABIACTCA OOASATENLHEM ANA 


CTropoH, mepefapmux cnop Ha apouTpax. 


CTAThA XIX 
lMoznucanne 
Hactosmad KoHBeHUMA GyeT OKPHTa ANA NoANMCaHua B BamuHrTone 


mo 30 anmpena I973 r. u B Aambuefmem B Bepue no 3I nexadpa 1974 rona. 


CTATbA XX 


Patuduxauva, mpwHATue u yTBepxneHve 





Hactosmas KoHBeHuMa nogzmexuT paTvuduKauuu, npvunaTup ui 
yrnepxfeuvm. PatuduxauMonHtie rpaMOTH, AOKYMeHTH O NpPMHATMM UTM 
yrBepxmenvuu cfawTca Ha xpaHeuve IIpasuTrenbctTsy MsetuapcKok 


Kondenmepauuu, KoTopoe aBuaetca IIpasuTenbcTBOM-feno3uTapiem. 


CTATbA XXI 


Ilpuc o€ mMHe Hue 





Hactoamasa KoHBeHUMA OTKPHTa ANIA MpvcoezuHeHMA B TeYeHYe 
HeEOrpaHMWeHHOrO BpeMeHM. JloKyMeHTH O MpMCoeAMHeEHMM CAaWTCA Ha 


xpaHenve [IpanuTembcTsy-feno3suTapmn. 
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CTATbA XXII 


BeTynsenve B CHIy 





I. Hactoamaa KoHBeHUMA BCTynaeT B cumy wepes 90 ane nocne czaun 
Ha xpaHeHve IIpanuTenbcTBy-feno3suTapyw nmecaTOA paTuduKaunonHok 
rpaMOTH UJIM AOKYMeHTa O MPUAHATMUM, YTBEPKNeEHMM UM NMpHCoezMHeEHUH. 
2. ina waxmoro rocymapeTBa, KoTopoe paTuduumpyeT, mpvnnmaetT 

umu yTBepxmaeT HacTosmyw KoHBeHUMp uM mpucoemuHAeTCA K He 

mocme cmauw Ha xpaHeHve fecaTOHA paTudukaunoHHOM rpamMoTH um 
ROKVMeH”& O MPMHATMM, YTBeEpKAeHMM “IM MpvcoeAMHeEHMM, HACTOAMAA 
Koupenuma scTynaeT B cumy yepes 90 mHeHA nocme cmauw Ha xpaHeHve 
TaKMM rocymapcTBOM cBoeK paTuduKauMoHHOK rpaMoTH uM AOKyMeHTA 


O NPWHATUU, YIBEPEXREHUNM UM NPUACOCeAUHECHMM. 


CTATLA XXIII 
OropopKu 
I. llonoxenua nactosmefA Koxspenuuu He NOmNe XAT OOmIMM OroOBOpKaM. 
KoukpeTHBIe OrOBOPKM MOryT OBTb CeNaHH B COOTBETCTBMM C NOMOXEHUAMMY 
nacTtoawe Ctratpu u CtateH XY u XYI. 
2. Jlp60ce rocymapcTBo mp“ cmayve Ha xpaHeHue cBoeH paTuduxauno“- 
HOK rpaMOTH UINM ROKYMeHTa O NPMHATMM, YTBepEReHMM uM MpuCcoezMHE- 
HUM, MO¥ET CewaTb KOHKPeTHYW OrOBOpKy B OTHOIMeHMM: 
(a) mw6oro Buna, BKNDYeHHOrO B MIpunoxenve I, II uuu III; umn 
(>) mw6srx wacte umm mepuBaTOB, yKa3aHHHX B CBA3M Cc BULOM, 
BKINYCHHHM B IIpusoxenve III. 
3. Tloka CTopoHa He CHMMET OroBOpKy, CAeJaHHywW B COOTBeETCTBUNM 
Cc momoxeHnuamMu HacToawew CraTbu, ona SymeT cuMTAaTECA rocymapcTBOM, - 
He yuacTByhwlvMM B HacToameA KonBeHUMN B OTHOWEHMM TOProBIM TeMM 
BUZaMM UIM YWaCTAMM, UINM AepwBaTaMu, KOTOPHe yKa3saHH B STO 


oroBopKe. 
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CTATbA XXIY 
Renoucauna 
Jip6aa CTOpoHa MOxeT AECHOHCMPOBAaTb HacTOAyh KOHBeEHUMD 
myTeM mMcbMeHHOrO yBezomJeHNMa IipaBuTebCTBa-ZeNO3suTapuA B 
mw6oe sppema. JleHouncaliua BcTymaeT B cusy wepes I2 mecalles nocuze 


NOWyYeHUA YBe ZOMJICHUA IlpaBuTebCTBOM-eEno3suTapuvemM. 


CTATbA XXy 

Tenosutapuk 
I. llommuuHVK HacTosmeA KonBpenuuu,TeKcTH KOTOpOK Ha pyccKom, 
anrauufickomM, ucnancKkom, KuTavicKom u“ }paHlly3scKoM A3HKax ABAWTCA 
PaBHOayTeHTUUIHHMM, CmaeTCA Ha xpaHeHve [lpaBuTeubCTBy-menosuTapun, 
KOTOpoe HampaBsaeT 3apepeHHBe KOomMM BCeM TocymapcTBaM, Noz- 
nucapmum KoHBeHUMp UTM CaBMVMM OKYMeHTH O mpycoemvHeHuM K Hei. 
2. IipanuTenbceTso-Zeno3sutTapu coos6maeT BceM noznucaBuum “ 
mpvcoeAMHUBUMMCA rocyfapcTBamM u CeKpeTapuaTy oO NomznucaHuax, 
cmayve paTuduKauMoHnHHXx rpaMOT, AOKYMeHTOB O MpUYHATMM, yTBepxneHNN 
MIM UprcemMHeHMM, O BCTyNIeHMM B CuNy HacToameH Konpexunn, 
nompaspkax K He, BHECeHMM UM CHATUM OCrOBOpOK uv O6 yBeAOMNeHNAX 
© meHOHCalMN. 
3. Kak TONIbKO HacTOamad KOHBeHIUMA BCTYNMT B CHTy, 3aBnepeHHad 
Konua ee GyfeT HanpaBuena IlpasuTembcTBOM-Zeno3suTapvem CexpeTapuatTy 
OpraHvzauuu O6benzmHeHHEX Hauv ana perucTpauuu u ony6mmKoBaHua 
B cooTBeTcTBMM co cTaTbeH I02 Yctanpa Opranusauuu O6be nmnHeHHHX 
Haunk. 
B YROCTOBEPEHVE YEO, uuxenoznucapmueca mpeAcTaBUTeIN, MONXKHBM 


o6pa30M Ha TO YIOJHOMOYeHHHeE, nNoznmucamu HwacToazmyw KoHBeHUMD. 


COBEPIIEHO s BamuHrTone TpeTbero MapTa THCAYa AEBATLCOT CeMbECAT 


TpeTbero roza. 
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MPWIOXEHVE I 

VUnte pn peTauna: 
I. CcHJKM H&a BUA, BKIWYEHHHe B AaHHOe [lpunoxeHne ne wawtca: 

(a) mo HasBaHMw Buna3 MIM 

(6) no o6we npunHannexHocTH K BUYLAM, BKIWYEHHBM B BCU 

TAKCOH MIM B OGO3HAaYeHHYW YaACTb ero. 

2. Coxpamenve "spp" ucnonb3yeTca ANA OGO3sHaYeHMA BCeX BUCS 
Bhicuero TaKCcOHa. 
3. [Iipyrve ynoOMMHaHvA TAKCOHOB Bile BUNOB A€NaWTCA UCKINUMTEIbHO 
B uenax undopMauuu usu KHaccnuOuKkaunun. 
4, 3pe3mouxa (*), cTOamaa y HAa3BaHMA BYZA uM BECMeErO TaKcoHa, 
osHauaeT, UYTO OHA UIM HECKONLKO reorpaduyecku OTAeCNbHHX NonysA- 
uv, NOABYUZOB “IN BUAOB AAHHOrO TaKCOHa BKINYeHH! B [lpunoxeHuve II 
Mw“ UTO STM NONyAAUMM, NOABUAN UM BUAN ucKRWYeHH u3 [Ipunowennua I. 
5. Snax (-), 3a KOTOpBM CHenyeT HOMep, cToamui y Ha3sBaHuaA Buna 
vNM BHCHUeErO TaKCOHa, O3HaYaeT UCKIWYeHMe U3 STOO BYAA UIN 
TakcoHa OG6oO3HaYeHHHX reorpaduyecku OTe NbHEX NONyNaunK, nozBuzoB 
WIM BUROB, KaK HaNpMMep: 

-IOI Lemur catta 

-I02 AscTpamuficxaa nonynalua. 
6.  3uHax (+), 3a KoTOpsM cnemyeT HOMep, cToamui y HasBaHua Buna, 
osHayaeT, YTO TONBKO OfHa OCOO3HAYeHHAA reorpaduyecKu oTAeNbHAaAA 
NONYIAUMA UIM NOABMA STOO BUA BKIWHYEHH B AAHHOe [lpunoxeHue, 
Kak Hanpymep: 

+20I TonbKo UTanbauncKad nonynauua 
7. Snax (4), croamui y nasBannua Buna uuu BCMero TaKcoHa 
OsHauaeT, UYTO AAaHHHe BUANH OXpaHAWTCA cormacHo cxeme Ha 1972 r. 


MexmyHaponzHoK Komuccum no KUTOGOKMHOMy npomBIcay. 


[The list appearing here in the original corresponds to that on pages 1283-1295. ] 
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MPVWIOXEHVE II 

VinTepnpetTauna: 
I. CcHNIKU Ha BUAH, BKINYEHHHeE B AaHHOe [ipunoxenuve, AeNawTca: 

(a) mo HasBaHuw Buna; uM 

(6) no o6we% npuHannexnHocTu K BYUMAaM, BKIWYCHHHM B BCU 

TAKCOH UIM B yKa3aHHyw YaCTb ero. 

2. Coxpamenve "spp" UCNONb3SyeTCA ANA OCOOSHAYEHUA BCEX BULOB 
BCMero TakcoHa. 
3. Ipyrve yNOMMHaHMA TAKCOHOB BBIIe BUZOB AeNawTCA UCKINUNTEIbHO 
B Wenax uHdopmMalluu umm KRaccuduKkauun. 
4, 3pesmouxa (*), cTOmmad y HAa3BaHUA BYAA UNM BHCMerOo TaKcoHa, 
O3sHauaeT, UYTO OFHA UM HECKONBKO reorpaduyecKu OTAeIbHNX NonymA- 
uv, NOABUAOB MIM BUAOB AaHHOTO TakKCOHa BKINYeHH B Iipunoxexve I 
Uw“ UTO STM NONYAAUNMU, NOABUAN YIM BUA UCKINYeHH U3 [punoxexua II. 
5. 3nax (#), 3a KOTOpBM CHeAyeT HOMep, cTOaMMA y HasBaHuaA Buna 
“uM BHCUeErO TakKCOHa, O3HAaYWAaeT OTHOCAUMeECA cha YACTM UIM AepuBAaTH, 
O6o3sHaUeHHBe B Wenax HacToameA Kounpenuun cnenywmum o6paszom: 

# I o3HauaeT KopeHb 

# 2 O3HaUaeT AepeBO 

#3 o3HauaeT CTBONRB 
6. 3uax (-), 3a KOTOpHM cHemyeT HOMep, cTromuli y Ha3sBaHua Buna 
WIM BHCWIeErO TakCOHa, O3HAaYaeT UCKIWYeHNe M3 STOTO BUA UuIM 
TaKCOHa OOO3sHaYeHHHX reorpaduyecku OTAeNbHHX NonyNAUNA, nomzBuAG ; 
BUAOB “IM rpynmm BUOB, Kak Hampumep: 

- IOI we cykkysexTH 
7. 3uax (+), 3&8 KOTOPBM cNemyeT HOMep, cToammi y Ha3sBaHNMA Bula 
WIM BCUeETO TaKCOHa, O3HAYaeT, YTO TONBKO OOO3HAaAYeHHHe reorpadu- 
YweCKU OTZeENbHHe NONYIAUMM, NOABUAN UNM BUAN Takux BUAOB UIM 


TAKCOHOB BKJINYCHH B STO [ipunoxeHve, Kak Hall pMiMe p: 
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+20I Bee nonzsunmn CepepHod Amepuku 
+202 Bunz Hosok 3enanazun 
+203 Bee Bua sTOrO cemeficTBa oG6eux AmepuK 


+204 Asctpanuiicwaa nonyaauua. 


[The list appearing here in the original corresponds to that on pages 1299-1308. ] 
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MPVUJIOXEHVE Ly 


KOHBEHLUVA O MEXIYHAPOJHOM TOPrOBNE BYIAMU DVKOU SAYHH 
VU ONOPH, HAXODAIVMUCA MOL YrPo30/ UCUE3HOBEHVA 


PA3PEWEHVE HA SKCIIOPT HOMEP 


Ocnoptupywmad cTpana: Tlefictsutenbuo mo: (nata) 








STO pa3spemeHve BHZAHO 





anpec KOTOpOoroO 





KoTOpHi 3AABNHET, UTO CMY UIBECTHH NMONOKEHMA KOHBEHUMM, OTHOCAMMeCA 


K oKCNOpTupoBaHny 





fespasua (op), umn uactu (ef) uau nepusata (op) o6pasua (oB)7 

Buna, yKa3saHHOoro B Ipunoxexuu I a 
Mpunoxexuu II me 2/ 

ry 

7 


Iipwroxenuu III Konsenuuu, Kak yKa3aHO Hux 


( passe meHHBIE 5B HEBOJeC UNM BpaLIeHHBIe B 2 2/ 





Stor (stu) oGpaseu (un) oTmpasnaetca (wTca) 





anpec KoTOporo B cTpanHe 











B uncia 











(moaznucb o6patTusleroca 3a pazpemeHvem) 


B uncia 








(mevaTb u nomnuch AnmunucTpaTus- 
HOrO OpraHa, BHZapulero pa3- 
peweune ) 


a/ YxasaTb pom nponzyxta 


2/ U3sbaATb, ECM HE MPAMEHMMO K .2aHHOMYy CIyuan 
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Onucanve o6pasita (o6pasuos) unu wactu(eH) uau nepusata(or) o6pasua(os) 


BKIOYaA BCE NOCTaABICHHBIe MeETKH. 


Kupwie o6pas3 ust 

















Buz Uucro Nox Pasmep MetKa 
(HayuHoe u O6BUHOe (umu O6bem) (ecau umeetca) 
HaMMe HoBaHze ) 
Yactu umn nepuvsatTH 
Bun KomuyecTBo Pon ToBapa 


(HayyHoe KH O6sruHOe 
HavumMeHoBaHze ) 








MeyaTu uucnextTupyouux Bpracte 





(a) (mpu oxcnopte) 


(6) (mpu umnopte) *) 








MetKa 
(ecau umeetca) 





*)Taxaa meYaTb npexpamjaeT cuny paspemenua Ha panbueAmue Toprosse 


onepauvuw uv 3TO paspelieHve ZONKHO OBIT CZaHO AnMUHUCTpaTMBHOMy OpraHy. 
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Copies certifiées conformes des textes chinois et russe 
établis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique con- 
formément aux résolutions de la Conférence plénipotentiaire 
chargée de conclure une Convention internationale sur le 
Commerce de certaines espéces de la faune et de la flore 
sauvages, Aa Washington, D.C., figurant dans l'Acte final 


de ladite conférence. 


Berne, le 20 mars 1976 


Pour le 
DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL 


fot han, 


(Buhrer ) 
Chef de la 
Section des Traités internationaux 
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Note by the Department of State 


SIGNATORIES TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL 
TRADE IN ENDANGERED SPECIES OF WILD FAUNA AND 
FLORA 


Open for signature at Washington from March 3 through 
April 30, 1973. 
FOR AFGHANISTAN: 
FOR ALGERIA: 
FOR ARGENTINA: 
Carios M. Muniz 
FOR AUSTRALIA: 
FOR AUSTRIA: 
FOR BANGLADESH: 
FOR BELGIUM: 
Water LorIpDAN 
FOR BOLIVIA: 
FOR BOTSWANA: 
FOR BRAZIL: 
Cextso Diniz 
FOR BURUNDI: 
FOR CAMEROON: 
FOR CANADA: 
FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
FOR COLOMBIA: 
FOR COSTA RICA: 
H Nawne E. 
FOR CYPRUS: 
ANGELOS ANGELIDES 
FOR CZECHOSLOVAKIA: 
FOR DENMARK: 
GuUNNAR SEIDENFADEN 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
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KOR EGYPT: 
FOR EL SALVADOR: 
FOR FINLAND: 
FOR FRANCE: . 
JEAN GABARRA 
FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Rour Pavuts 
FOR GHANA: 
FOR GREECE: 
FOR GUATEMALA: 
J. AseNsIo WUNDERLICH 
FOR GUYANA: 
FOR HONDURAS: 
FOR INDIA: 
FOR INDONESIA: 
FOR IRAN: 
H. Izapr 
FOR ISRAEL: 


EviezerR EpHRATI 
March 5, 1973 


FOR ITALY: 
V. pE BENEDICTIS 
FOR JAPAN: 


Nosuniko UsHIBA 
30th April, 1973 


FOR JORDAN: 
FOR KENYA: 


L. O. Kispince 
30th April, 1973 


FOR THE KHMER REPUBLIC: 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
FOR LEBANON: 
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FOR LUXEMBOURG: 
JEAN WAGNER 
FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 


H RAHARIJAONA 
April 4th 1973 


FOR MALAWI: 
FOR MAURITIUS: 
Pierre Guy Grratp BALANcy 
FOR MEXICO: 
FOR MONGOLIA: 
FOR MOROCCO: 


BADREDDINE SENOUSSI 
[Romanization] 
9-3-73 [March 9, 1973] 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
FOR NIGER: 


ABDOULAYE DIALLO 
5-3-73 [March 5, 1973] 


FOR NIGERIA: 
FOR PAKISTAN: 
FOR PANAMA: 


Marina Mayo 
(sujeto ratificacion y declaracion) 


FOR PARAGUAY: 


Ad referendum 

30 de abril de 1973 
MiaGvuet Sotano Lopez 
G. Caniza S. 


FOR PERU: 
FOR THE PHILIPPINES: 


Epvarpo RoMUALDEZ 
J ALVAREZ JR 
Romeo A. ARGUELLES 


FOR POLAND: 
FOR PORTUGAL: 
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FOR RWANDA: 

FOR SENEGAL: 

FOR SIERRA LEONE: 

FOR SOUTH AFRICA: 
J.S. F. Borna. 

FOR SPAIN: 

FOR THE SUDAN: 


A Dawoop 
27th April, 1973 


FOR SWAZILAND: 
FOR SWEDEN: 


Letr LeIFLAND 
April 3, 1973 


FOR SWITZERLAND: 


F ScHNYDER 
April 2, 1973 


FOR TANZANIA: 


Pavut BoManl 
30th April 1973 


FOR THAILAND: 
THANOM PREMRASMI 
FOR TOGO: 


E Mawusst 
3. 7.73. [March 7, 1973] 


FOR TUNISIA: 


SLAHEDDINE Et Govut.iti 
3-21-73 


FOR TURKEY: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 


IRELAND: 
P. R. Opcers 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Russe. E. Train 
CuristTiAn A. HerTER JR. 
WrmMsBer.ey DeR. Corrr 
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
FOR UPPER VOLTA: 
FOR VENEZUELA: 
GonzaLo MEDINA 
FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Tran Kim Puvuone 
FOR ZAMBIA: 
FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 


James C. H. SHEN 
April 27, 1973 
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Convention du 3 mars 1973 
sur le commerce international des espéces de faune 
et de flore sauvages menacées d'extinction 


Procés-verbal de rectification des textes 
authentiques de l'accord 


Je soussigné Rudolf Bilhrer, Chef de la Section des traités 


internationaux du Département politique fédéral, 


Considérant qu'il est apparu que les originaux de la Conven- 
tion sur le commerce international des espéces de faune et de flore 
sauvages menacées d'extinction, signés 4 Washington le 3 mars 1973, 
qui se trouvent déposés auprés du Gouvernement suisse, contenaient 
des erreurs typographiques; 


ci-aprés, qui avaient été communiquées aux Gouvernements des Etats 
signataires ou contractants de la convention par notification du Dé- 
partement politique fédéral en date du 8 septembre 1975, n'ont regu, 
dans le délai fixé de 90 jours, aucune objection de la part des Etats 


; 
Considérant que les propositions de rectifications mentionnées 
intéressés; 


Considérant qu'il y a lieu de corriger les textes originaux 
francais, anglais et espagnol comme suit: 


A. Texte francais de la convention 





Article IX, pararraphe 2 





Les mots "d'accession, d'approbation ou d'acceptation” au paragraphe 2 
de l'article IX sont supprimés et les mots “d'acceptation, d'approba- 
tion ou d'adhésior!' leur sont substitués. 


Article XI, paragraphe 7 





Le mot "qualifié” A la premiére ligne du paragraphe 7 de l'Article XI 
est mis au pluriel et s'écrit donc "qualifiés". 
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Article XII, paragraphe 1 





" 3 


Le mot "général" & la deuxiéme ligne du paragraphe 1 de l'Article XII 
est supprimé et le mot “exécutif"” lui est substitué. La référence est 
ainsi faite au "Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour 


l'Environnement". 


Annexe I, Interprétation: paragraphe 4 





Le mot “astérique" au paragraphe 4 de l'interprétation de l'Annexe I 


est supprimé et le mot "astérisque” lui est substitué. 


Annexes I et II, Interprétations: paragraphes 4, 5, 6 et 7 





Le mot "avant" dans chacun des paragraphes 4, 5, 6 et 7 des interpré- 
tations des Annexes I et II est supprimé et le mot "aprés" lui est 
substitué. 

Annexe ITI 


L'espéce Cyanoramphus novaezelandiae (AVES: PSITTACIFORMES, Psittacidae) 





est €liminGe de l'Annexe II. 


Annexe IV 


>. 


Le mot "(des)" entre parenthése est ajouté aprés le mot "du" 4 la pre- 
mi@ére ligne de la page 2 de l'Annexe IV. 


. 


Le mot "a" & l'avant-derniére ligne de la page 2 de l'Annexe IV est 
supprimé et le mot "A" lui est substitué. 


Noms scientifiques des Annexes I et II 





Les erreurs détectées dans la nomenclature des noms scientifiques men- 
tionnés aux Annexes I et II et les corrections correspondantes 


sont reportées sur la liste ci-aprés. 
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B. English text of the convention 





Article XIV, paragraph 1 





A comma shall be inserted after the word "taking" in sub-paragraphs (a) 
and (b) of paragraph 1 of Article XIV. 


Appendix II 


The species Cyanoramphus novaezelandiae (AVES: PSITTACIFORMES, 
Psittacidae) shall be deleted in Appendix II. 








Scientific names in Appendices I and II 





The nomenclatural errors detected in the scientific names mentioned in 
Appendices I and II and the corrections are reported on the list here- 
after. 


C. Texto espafiol de la Convencién 





Tftulo de la Convencién 





En el tf{tulo de la Convenci6n la palabra "firmado" es suprimida y 
reemplazada por "firmada". 


art{oulo VII, parrafo 1 





La palabra "aduanal" de la filtima ifnea del parrafo 1 del artfeulo VII 
es suprimida y reemplazada por la palabra “aduanero". 


Artfoulo VIII, p&rrafo 5 





Colocar, el ecento sobre la letra "i" de la palabra “Articulo”" en la 
segunda ifnea del parrafo 5 del artfeulo VIII. La palabra se escribe 
como "Art{eulo". 


Artfoulo IX, parrafo 2 





La palabra "las" es agregada entre las palabras "con" y "otras", en el 
parrafo 2 del Artficulo IX. Quedando entonces: “comunicarse con las otras 
partes y con la Secretarfa". 
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Artfculo XII, phrrafo 1 





La palabra "Ambiente" es colocada después de la palabra "Medio" en la 
segunda lf{nea del pfrrafo 1 del Artfculo XII. El organismo en cuesti6n 
quedarf como "Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente". 


Artfculo XII, parrafo 2 





Colocar el acento sobre la segunda letra "i" de la palabra "cientifica" 
en la filtima 1fnea del subpfrrafo h) del p&rrafo 2 del Artfeculo XII. La 
palabra se escribe como “cientffica". 


Artfculo XIV, parrafo 2 





La palabra "posteridad" en la quinta lfnea del pa&rrafo 2 del Artfeulo XIV 
es suprimida y reemplazada por la palabra “posterioridad". 


Apéndice IT 


La especie Cyanoramphus novaezelandiae (AVES: PSITTACIFORMES, Psittacidae) 
es suprimida del Apéndice II. 





Nombres cientfficos de los Apéndices I y II 





Los errores encontrados en la nomenclatura de los nombres cientfficos 
citados en los Apéndices I y II y las correciones correspondientes se 
detallan en la lista que sigue. 
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10 


11 


12 





ANNEXE I / APPENDIX I / APPENDICE I 
Erreurs Corrections 
Errors Corrections 
Errores Correciones 


FAUNA 


Pongo pygmaeus pyfamaeus 





Castor fiber birulaia 





Felie bengalensis bengalensis 


Pongo pygmaeus pygmaeus 





Castor fiber birulai 





Felis bengalensis bengalensis 





Axis (Hyelaphus) kuhlii 





Blastoceros dichotomus 





Lophura edwardsii 





Amazona petrei petrei 





Dryocopus javensis richardsii 





Andrias (= Megalobatrachus) 





davidianus japonicus 














Axis (Hyelaphus) kuhli 





Blastocerus dichotomus 





Lophura edwardsi 





Amazona pretrei pretrei 





Dryotopus javensis richardsi 





Andrias (= Megalobatrachus) 





japonicus 








Andrias (= Megalobatrachus) Andrias (= Megalobatrachus) 

davidianus davidianus davidianus 

Geoclemmys (= Damonia) hamiltonii Geoclemys (= Damonia) hamiltonii 
SAURIA 


LACERTILIA 
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13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


Alocasia sanderiana 





Ammopiptanthus mongolicum 





FLORA 





MELIACEAE Tachigalia versicolor 


Batocarpus costaricense 





Cattleya jongheana 





Abies guatamalensis 








TAXACEAE Fitzroya cupressoides 


ANNEXE II / APPENDIX II 


Alocasia sanderana 





Ammopiptanthus mongolicus 








LEGUMINOSAE Tachigalia versicolor 


Batocarpus costaricensis 





Laelia jongheana 





Abies guatemalensis 








CUPRESSACEAE Fitzroya cupressoides 


/ APPENDICE II 





Erreurs 
Errors 
Errores 


Viveridae 


Orycteropidae 


Ithaginus cruentus 





COLUMBIFORNES 


TIAS 8249 


FAUNA 


Corrections 
Corrections 
Correciones 


Viverridae 


Orycteropodidae 








Ithaginis cruentus 





COLUMBIFORMES 








Multi.—Conservation—Mar. 3, 1973 





Tanygnathus luzoniensis 





Turaco corythaix 





Ambystoma dumerillii 





Crodocylus johnsoni 





Dermochelidae 


LACERTILIA 


Cololophus subcristatus 





Panax guinquefolium 








Cyathea (Hemitella) capensis 


Cyathea dredgei 





Arenga ipot 


Solanum sylvestris 





Tanygnathus lucionensis 





Tauraco corythaix 





Ambystoma dumerilii 





Crocodylus johnsoni 





Dermochelyidae 


SAURIA 





Conolophus subcristatus 


Panax quinauefolius 





Cyathea (Hemitelia) capensis 


Cyathea dregei 


Areca ipot 


Solanum sylvestre 





Ai fait procéder aux rectifications correspondantes dans les 


originaux de la convention. 


En foi de quoi, j'ai signé le présent procés-verbal 4 Berne, 
le 10 mars 1976. 
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TRANSLATION 


Convention of March 3, 1973 
on International Trade in Endangered 


Spec¢ies of Wild Fauna and Flora 


Procés-verbal of corrections made in 


the authentic texts of the Convention 


I, the undersigned, Rudolf Blhrer, Chief, International 
Treaties Section, Federal Political Department, 

Whereas: 

The originals of the Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and Flora, signed at Washington on 
March 3, 1973, deposited with the Swiss Government, proved to contain 
typographical errors; 

The proposed corrections listed hereinafter, which were communicated 
to the Governments of the Signatory or Contracting States Party to the 
Convention by notification of the Federal Political Department dated 
September 8, 1975, met with no objections from the States concerned 
within the 90-day period stipulated; 

The original French, English, and Spanish texts should be 
corrected as follows: 


A. French Text of the Convention 





Article Ix(2 
The words "d'accession, d'approbation ou d'acceptation" in Article IX(2) 
have been deleted and replaced by the words "d'acceptation, d'approbation 


ou d'adhésion." 
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Article XI(7) 

The word "qualifié" in the first line of Article XI(7) has been 
changed to the plural and is now written as "qualifiés." 
Article XII(1) 

The word "général" in line 2 of Article XII(1) has been deleted and 
replaced by the word "exécutif." Therefore, reference is now made to the 
"Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour 1'Environnement." 
Appendix I, Interpretation, paragraph 4: 

The word "“astérique" in paragraph 4 of the interpretation of Appendix I 
has been deleted and replaced by the word "astérisque." 


Appendices I and II, Interpretations, paragraphs 4, 5, 6, and 7 





The word “avant" in paragraphs 4, 5, 6, and 7 of the interpretations 
of Appendices I and II has been deleted and replaced by "aprés." 
Appendix IT 
The species Cyanoramphus novaezelandiae (AVES: PSITTACIFORMES, Psittacidae) 
has been deleted from Appendix II. 
Appendix IV 
The word "(des)" in parentheses has been inserted after the 
word "du" in line 1, page 2, of Appendix IV. 
The word "a" in the penultimate line of page 2 of Appendix IV 
has been deleted and replaced by the word "a." 


Scientific names in Appendices I and IT 





The errors detected in the nomenclature of scientific names in 
Appendices I and II and the corresponding corrections are given in 


the following list. 
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B. English Text of the Convention 





[See p. 1353. ] 


C. Spanish Text of the Convention 





Title of the Convention 





The word "firmado” in the title of the Convention has been deleted 
and replaced by the word "firmada." 
Article VII(1) 

The word “aduanal" in the last line of Article VII(1) has been 
deleted and replaced by the word “aduanero." 
Article VIII(5) 

Supply an accent over the letter "i" of the word "Articulo" 
in line 2 of Article VIII(5), making the word "Articulo." 
Article IX(2) 

The word "las" has been inserted between the words "con" and 
“otras” in Article IX(2), making the sentence read “comunicarse con las 
otras partes y con la Secretar{fa." 

Article XII(1) 

The word "Ambiente" has been inserted after the word "Medio" in 
line 2 of Article XII(1). Hence the name of the agency now reads 
“Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente." 

Article XII(2) 

Supply an accent over the second letter "i" in the word “cientifica” 
in the last line of Article XII(2)(h), making the word read "cient{fica." 
Article XIV(2) 

The word "posteridad" in line 5 of Article XIV(2) has been deleted 


and replaced by the word "posterioridad." 
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Appendix IT 

The species Cyanoramphus novaezelandiae (AVES: PSITTACIFORMES; Psittacidae ) 
has been deleted from Appendix II. 
Scientific names in Appendices I and II 

The errors detected in the nomenclature of scientific names in 
Appendices I and II and the corresponding corrections are given in the 
following list. 

[See pp. 1355-1357. ] 

Have caused the corresponding corrections to be made in the originals 
of the Convention. 

In witness whereof, I have signed this procés-verbal at Bern on 
March 10, 1976. 


(SEAL] R. BUhrer 
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AUSTRIA 


Air Charter Services 


Agreement amending the interim agreement of November 6, 1973. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Vienna December 10 and 22, 1975; 

Entered into force December 22, 1975. 


The American Embassy to the Federal Ministry for Foreign Affairs 


Vienna, Austria December 10, 1975 


Minister Dr. Jouann Joser DENGLER 
Federal Ministry for Foreign Affairs 
Ballhausplatz 2 
1010 Wien 


Dear MinisteR DENGLER: 

The Embassy has been informed by the Department of State that, 
because of previous commitments, the U.S. civil aviation delegation 
currently in Europe will unfortunately not be able to visit Vienna 
for talks on air charter services on December 18 and 19, as you had 
proposed. The delegation hopes, however, to have an opportunity 
for such talks with the Government of Austria within the first sixty 
days of 1976. 

The interim agreement ['] between the United States and Austria 
concerning charters, which remains in effect, does not cover the new 
categories of charters adopted by the U.S. Civil Aeronautics Board 
(CAB), namely, “one-stop inclusive tour’ charters (OTCs) and 
“special event” charters (SECs). In order to avoid any adverse 
effects on the charter traffic between our two countries, the U.S. 
Government would like to propose that the Austrian authorities 
accept U.S. OTCs and SECs, at least until our two delegations have 
had an opportunity to meet early next year. 


1 Exchange of letters November 6, 1973. TIAS 7751; 24 UST 2287. 
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The Embassy hopes that this proposal will be acceptable to the 
Austrian authorities and would appreciate receiving your reply at 
your earliest convenience. 

With best personal regards, 

Sincerely yours, 
Henry Barpacu 
Henry Bardach 


Counselor of Embassy for 
Economic/Commercial Affairs 
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The Federal Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


BUNDESMINISTERIUM 
FUR [2] 
AUSWARTIGE ANGFLFGENHEFITEN 


No. 224.14,04/11-11A /75 


WIEN, 22nd December, 1975 


Dear Sir, 


| have the honour to refer to your letter of December 10, 1975, in which you 
express the hope for talks with the Austrian Government on a bilateral air charter 
agreement within the first 60 days of 1976 and in which you propose that, pending 
such an agreement the interim understanding of November 6, 1973, on this matter 
should be extended to include the new categories of charters adopted by the U.S. 
Civil Aeronautics Board (CAB), namely “one-stop inclusive tour" charters (OTCs) 
and "special event” charters (SECs). 

On behalf of the Federal Minister of Transport and duely authorized by the 
former, | have the honour herewith to express the acceptance of your aforementioned 
proposal. Your letter of December 10, 1975, together with this reply shall therefore 
constitute an amendment to the bilateral interim understanding of November 6, 1973, 
@s contained in the letter of the Austrian Federal Minister of Transport to your Am- 
bassador of the same date. 


Sincerely yours, 


Eve 
(Dr. Johann Dengler) 


Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary 


Mr. 
Henry BARDACH 


Counselor of Embassy for 
Economic/Commercial Affairs 


Wien 


* In translation reads: “Federal Ministry 
for 
Foreign Affairs” 
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CANADA 
Reciprocal Fishing Privileges 


Agreement extending the agreement of June 15, 1973, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa April 14 and 22, 1976; 

Entered into force April 22, 1976. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


€9 
cots 
eat 
tele 
ther ? 
*.. ohio ot 


Canzda 


8 


Departurent of External Affairs Minisiere des Affaires extérienres 


Ottawa, April 14, 1976. 


Excellency, 

I have the honour to refer to the agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United States of America on reciprocal 
fishing privileges in certain areas off their coasts, done at Ottawa on 
June 15, 1973, [*] and now due to expire on April 24, 1976. 

Paragrapa eicht (8) of that agreement provides that representatives 
of the two governments shall consult prior to the expiration of the period 
of its validity with a view to possible amendment and/or extension. 

Such consultation has taken place, and the Government of Canada 
considers it desirable to extend the agreement for a further period of time. 
I, therefore, have the honour to propose, on behalf of the Government of Canada, 
that this agreement be extended to April 24, 1977, and that at any time during 
the period of extensicn, upon request of cither government, both covernments 
agree to mect to review the terms of the agreement. 

I have the honour further to propose that, if acceptable, this Note, 
which is authentic in English and in French, and your Excellency's reply to 


that effect shall constitute an agreement between our two governments, which 


His xxcellency Thomas Cstrom Enders 
Ambassador of the United States of America 
Ottawa. 





* TIAS 7676, 8057 ; 24 UST 1729; 26 UST 554. 
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shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Ixcellency, the renewed assurances of my highest 


Won Brecon 


Secretary cf State for 
External Affairs. 


consideration. 


* Allan MacEachen 
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French Text of the Canadian Note 


are 
ck 
Department of External Affairs ae x0 vy 
oaths 


Canada 


Minietere dea Affaires exterienres 


Ottawa, le 14 avril 1976. 


No FLO-538 


Excellence, 

J'ai l*honneur de me référer & l'accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique relativement aux priviléges 
réciproques de péche dans certaines régions sises au large de leurs cétes qui a 
été fait & Ottawa, le 15 juin 1973, et qui doit maintenant venir A terme le 
24 avril 1976. 

Le paragraphe huit (8) de cet accord prévoit que des représentants des 
deux gouvernements se consulteront avant l'expiration de la période de validité 
afin d'étudier la possibilité d'apporter des modifications & l'accord ou de le 
proroger. 

Cette consultation a ev lieu, et le Gouvernement du Canada estime 
souhaitable de proroger l'accord. J'ai l*honneur, par conséquent, de vous 
proposer, au nom du Gouvernement du Canada, que l'accord reste en vigueur 
jusqu'au 24 avril 1977, et qu'a tout moment, pendant la durée de cet accord, 
les deux gouvernements acceptent de se réunir & la requéte d'une des parties 
afin de procéder & 1'examen des dispositions de l'accord. 

J'ai l*honneur de proposer, en outre, que, si elle vous agrée, la 


présente note, dont les textes francais et anglais font également foi, et 


Son Excellence Monsieur Thomas Ostrom Enders 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
Ottawa. 
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votre réponse A cet effet, constituent entre nos deux gouvernements un accord 
qui entrera en vigueur 4 la date de votre réponse. 
Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 


haute considération. 


hee 


e Secrétaire d'Eta 
aux ‘Affaires extérieures 


88-313 O- 77-19 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 81 Orrawa, April 22, 1976 
SIR: 

I have the honor to refer to your note of April 14, 1976, proposing 
that the agreement between the Government of Canada and the 
Government of the United States of America on reciprocal fishing 
privileges in certain areas off their coasts, signed at Ottawa on June 15, 
1973, as extended, be further extended to April 24, 1977, and that 
at any time during the period of extension, upon the request of either 
government, both governments agree to meet to review the terms of 
the agreement. 

In reply, I have the honor to inform you that the proposal set forth 
in your note is acceptable to the Government of the United States 
of America, which agrees that your note, which is authentic in English 
and French, and this reply, shall constitute an agreement between 
our two governments, which shall enter into force on the date of this 
reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Tuomas QO. ENDERS 


The Honorable 
AtLtan MacKEacuen, P.C., 
Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 
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CHILE 


Agreement effected by exchange of notes 


Entered into force January 30, 1976; 
Effective January 1, 1975, 


SANTIAGO, CHILE 


EXcELLENCY: 


earnings derived 


B. By an individual who is 
(i) A citizen of the Republic of Chile and 


containers. 


beginning on or after the first day of January, 1975. 
168A Stat. 280, 283; 26 U.S.C. §§ 872(b), 883(a). 





(1371) 





Signed at Santiago December 29 and 31, 1975; 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





Double Taxation: Taxes on Aircraft Earnings 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Relations 


No. 385 DeEcEMBER 29, 1975 


I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of the Government of the United States of America and repre- 
sentatives of the Government of the Republic of Chile relating to the 
possibility of concluding an agreement between the two Governments 
with a view to granting, on a reciprocal basis, relief from double 
taxation on earnings derived from the operation of aircraft. The 
Government of the United States of America agrees as follows: 

1. The Government of the United States of America, in accordance 
with Sections 872(B) and 883(A) of its Internal Revenue Code of 
1954,|'] shall, on the basis of equivalent exemptions granted by the 
Government of the Republic of Chile to citizens of the United States 
of America and to corporations organized in the United States of 
America, exclude from gross income and exempt from income tax all 


A. By a corporation organized in the Republic of Chile, or 


(ii) A nonresident alien as to the United States of America 
from the operation of aircraft registered under the laws of the Republic 
of Chile, including income from the incidental lease of aircraft or 


2. This agreement shall be applicable with respect to taxable years 
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3. Either of the two Governments may terminate this agreement 
by giving the other Government six months’ prior notice of termina- 
tion in writing and, in such event, the agreement shall cease to be 
effective for the taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the expiration of the six-month period. 


The Government of the United States of America will consider 
this Note, together with Your Excellency’s Note of reply confirming 
that the Government of the Republic of Chile agrees to terms corre- 
sponding to those outlined above, as constituting the agreement be- 
tween the two Governments. The present agreement shall enter into 
force upon receipt from the Government of Chile of written notifica- 
tion that its required constitutional procedures have been fulfilled, 
provided this is completed by January 31, 1976.['] 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis 
tinguished consideration. 


Davip H. Popper 
His Excellency 


Vice Admiral Patricio CarvAJAL Prapo 
Minister of Foreign Relations 
Santiago, Chile 


The Chilean Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No 23745 Sant1aGo, 31 DI 1976 


SeXor Emspasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota N° 385 de Vuestra 
Excelencia de fecha 29 de diciembre de 1975, en la que se hace 
referencia a las recientes conversaciones entre representantes del 
Gobierno de la Repdblica de Chile y representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América relativas a la posibilidad de suscribir 
un acuerdo entre los dos Gobiernos tendiente a otorgar, sobre una 
base reciproca, exencién de doble impuesto sobre ingresos derivados 
de la operacién de aeronaves. Se ha tomado nota de que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América esté de acuerdo con ciertos términos 
segtin delineado en dicha Nota. Reciprocamente, el Gobierno de la 
Repdblica de Chile concuerda como sigue: 


1. El Gobierno de la Repdblica de Chile, sobre la base de exenciones 
equivalentes otorgadas por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América a ciudadanos de la Repdblica de Chile y a corporaciones 
organizadas en la Repdblica de Chile, excluirdé del impuesto sobre 


1 Jan. 30, 1976. 
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ingresos brutos y eximird del impuesto a la renta todos los ingresos 
derivados 


A. Por una corporacién organizada en los Estados Unidos de 
América, 0 
B. Por un individuo que sea 
(i) Un ciudadano de los Estados Unidos de América y 
(ii) Un extranjero no residente en la Republica de Chile 


de la operacién de aeronaves inscritas en los registros segin las 
leyes de los Estados Unidos de América, incluyendo los ingresos por 
concepto de arriendos incidentales de aeronaves o contenedores. 

2. Este acuerdo sera aplicable con respecto a los afios tributarios 
que principien en o después del primer dia de enero de 1975. 

3. Cualquiera de los dos Gobiernos podra poner fin a este Convenio 
dando al otro Gobierno un aviso previo por escrito de seis meses y, 
en tal caso, el Convenio dejaré de ser efectivo por los afios tributarios 
que principien en o después del primer dia de enero siguiente a la 
expiracién del periodo de seis meses. 


El Gobierno de la Repdblica de Chile considera que la Nota de 
Vuestra Excelencia arriba mencionada, junto con esta Nota respuesta, 
constituyen el acuerdo entre los dos Gobiernos, el que entrard en 
vigencia al entregarse por parte del Gobierno de Chile al Gobierno de 
los Estados Unidos de América una notificacién escrita de que los 
procedimientos constitucionales necesarios han sido -cumplidos, 
siempre que esto estuviere terminado antes del 31 de enero de 1976. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mis alta y distinguida consideracién. 


P CaRvAJAL 


Patricio Carvajal Prado 
Ministro de Relaciones 
Exteriores 


Al Excmo. Sefior 
Davin H. Popper 

Embajador de los Estados Unidos de America 

Presente 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 23745 Sant1aGo, December 31, 1975 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 385 dated December 29, 1975, referring to recent conversations 
between representatives of the Government of the Republic of Chile 
and representatives of the Government of the United States of 
America concerning the possibility of concluding an agreement 
between the two Governments with a view to granting, on a reciprocal 
basis, relief from double taxation on income derived from the opera- 
tion of aircraft. It has been noted that the Government of the United 
States of America agrees with certain terms as set forth in the afore- 
said note. For its part, the Government of the Republic of Chile 
agrees as fcllows: 


1. The Government of the Republic of Chile shall, on the basis 
of equivalent exemptions granted by the Government of the United 
States of America to citizens of the Republic of Chile and to corpora- 
tions organized in the Republic of Chile, exclude from gross income 
tax and exempt from income tax all earnings derived. 


A. By a corporation organized in the United States of America, or 
B. By an individual who is 


(i) A citizen of the United States of America and 
(ii) A nonresident alien in the Republic of Chile 


from the operation of aircraft registered under the laws of the United 
States of America, including income from the incidental lease of aircraft 
or containers. 

2. This agreement shall be applicable with respect to taxable 
years beginning on or after the first day of January 1975. 

3. Either of the two Governments may terminate this agreement 
by giving the other Government six month’s prior notice in writing 
and, in such event, the agreement shall cease to be effective for the 
taxable years beginning on or after the first day of January following 
the expiration of the six-month period. 
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The Government of the Republic of Chile considers that the above- 
mentioned note from Your Excellency, together with this note in 
reply, shall constitute the agreement between the two Governments. 
The agreement shall enter into force upon receipt from the Govern- 
ment of Chile by the Government of the United States of America 
of written notification that the necessary constitutional procedures 
have been fulfilled, provided this is completed by January 31, 1976. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


P. CARVAJAL 


Parricio CARVAJAL PRADO 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Davip H. Poprerr, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santiago. 
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BRAZIL 


Fisheries: Shrimp 


Agreement, with agreed minute, signed at Brasilia March 14, 1975; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 28, 1975; 

Ratified by the President of the United States of America 
December 22, 1975; 

Notes regarding entry into force exchanged between the United 
States of America and Brazil February 25 and March 22, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
May 27, 1976; 

Entered into force March 22, 1976. 

With exchanges of notes 

Dated at Brasilia March 14, 1975. 

And aide memoire 

Dated at Brasilia February 24 and 27, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Agreement between the United States of America and the 
Federative Republic of Brazil concerning Shrimp, with an Agreed 
Minute, was signed at Brasilia on March 14, 1975, the text of which 
Agreement and the Agreed Minute, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 28, 1975, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Agreement 
and the Agreed Minute; 

The Agreement and the Agreed Minute were ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on December 22, 1975, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate; 
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The Agreement entered into force on March 22, 1976, notes having 
been exchanyed by the Government of the United States of America 
and the Government of the Federative Republic of Brazil, pursuant 
to Article XI of the Agreement; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Agreement and the 
Agreed Minute, to the end that it shall be observed and fulfilled 
with gcod faith on and after March 22, 1976, by the United States 
of America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-seventh day of May 

in the year of our Lord One thousand nine hundred seventy- 

[sEAL] six and of the Independence of the United States of America 

the two hundredth. 


GERALD R. Forp. 


By the President: 
Henry A. KissInGEerR 
Secretary of State 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
CONCERNING SHRIMP 

The Parties to this Agreement, 
Considering that the Agreement concerning shrimp of 
May 9, 1972, [*] between them will spon terminate and that mutually 
satisfactory arrangements concerning shrimp should be continued; 
Note that the Government of the Federative Republic of 
Brazil continues to consider 
that its territorial sea extends to a distance of 200 
nautical miles from its coast, 
that the exploitation of living resources within the 
Brazilian territorial sea is reserved to Brazilian fishing 
vessels, 
that exceptions to this can be granted by international 
agreement, and 
that the Government of the Federative Republic of Brazil 
is willing to allow United States shrimp fishing vessels to oper- 
ate in the area defined in this Agreement, in accordance with the 
terms of this Agreement, during the period in which the Brazilian 
fishing industry is unable to utilize the shrimp of the area; 
Note also that the Government of the United States of 
America continues to consider 
that it is not obligated under international law to 
recognize territorial seas claims of more than three nautical 
miles nor fisheries jurisdiction of more than 12 nautical miles 


from the coast, 





* TIAS 7603, 7980 ; 24 UST 923 ; 25 UST 3159. 
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that the area defined in this Agreement is high seas 
where all nations enjoy freedom of fishing in accordance with 
international law, and 

that all nations have a duty to conserve the living 
resources of the high seas and may enter into international 
agreements to this effect; and further 

Recognizing that the difference in the respective 
juridical positions of the Parties may give rise to certain 
problems relating to the conduct of certain shrimp fisheries; 

Considering the tradition of both Parties for 
resolving international differences by having recourse to 
negotiation; 

Aware of the common desire of the Parties to 
further develop cooperation between the two countries with 
respect to research concerning the resources of the sea and to 
encourage joint ventures for the development of the shrimp 
resources of the sea; 

Concluding that, while general international 
solutions to issues of maritime jurisdiction are being sought 
and until more adequate information regarding the shrimp 
fisheries is available, it is desirable to maintain an agreement 
which takes into account, inter alia, their mutual interests in 
the conservation of the shrimp resources of the area; 

Having arrived at an accomodation for the conduct 
of shrimp fisheries without prejudice to either Party's juridical 
position concerning the extent of territorial seas or fisheries 
jurisdiction under international law; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
This Agreement shall apply to the fishery for shrimp (Penaeus (M) 


duorarum notialis, Penaeus brasiliensis and Penaeus (M) aztecus 








subtilis) in an area of the broader region in which the shrimp 


fisheries of the Parties are conducted, hereinafter referred to 
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as the "area of agreement” and defined as follows: the waters off 


the coast of Brazil having the isobath of thirty (30) meters as 
the south-west limit and the latitude 1° north as the southern 


limit and 47° 30' west longitude as the eastern limit. 


ARTICLE II 


(1) Taking into account their common concern with preventing the 


depletion of the shrimp stocks in the area of agreement and 


the substantial difference in the stages of development of 
their respective fishing fleets, which results correspon- 
dingly in different kinds of impact on the resources, the 
two Parties agree that, during the term of this Agreement, 
the Government of the Federative Republic of Brazil is to 
apply the measures set forth in Annex I to this Agreement 


and the Government of the United States of America is to 


apply the measures set forth in Annex II to this Agreement. 


(2) The measures set forth in the Annexes may be changed by 
agreement of the Parties through consultation pursuant to 


Article X. 


ARTICLE IIT 


(1) Information on catch and effort and biological data relating 


to shrimp fisheries in the area of agreement shall be 
collected and exchanged, as appropriate, by the Parties. 
Unless the Parties decide otherwise, such exchange of 
information shall be made in accordance with the procedure 
described in this Article. 

(2) Each vessel fishing under this Agreement shall maintain a 


fishing log, according to a commonly agreed model. Such 


fishing logs shall be delivered quarterly to the appropriate 


Party which shall use the data therein contained, and other 


information it obtains about the area of agreement, to 


prepare reports on the fishing conditions in that area, which 


shall be transmitted periodically to the other Party as 


appropriate. 
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(3) The Parties consider it desirable to expand research on shrimp, 
on a national basis es well as in the form of coordinested 
research, according to a program developed by the scientists 
of both Parties. Scientists duly appointed by the two Parties 
shall meet periodically, but at least once each year, for the 
purpose of exchanging scientific data, publications, and 
knowledge on shrimp stocks and fishing effort in the area of 
agreement, to exchange information on research plans and to 


develop coordinated research programs. 


ARTICLE IV 

(1) ‘The Party which under Article V has the responsibility for 
enforcing observance of the terms of this Agreement shall 
receive from the other Party the information necessary for 
the identification and other enforcement functions, 
particularly the following: 

a) name of vessel; 

b) official number and agreement number; 

c) port of registry and usual port of operation of the 
vessel; 

a) a photograph of the vessel, accompanied by its general 
description, including colors of side, deck house, top 
of house and trim, speed and horse power of the main 
engine; 

e) radio frequency and radio call letters for the 
establishment of communications; 

f) methods and equipment employed for catching; 

(2) Such information shall be assembled and organized by the 
flag Government and communications relating to such 
information shall be conveyed to the Party responsible 
under Article V for the enforcement of this Agreement. 

(3) The Party which receives such information shall verify whether 
it is complete and in good order, and shall inform the other 


Party about the vessels found to comply with the requirements 
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of paragraph 1 of this Article, as well as about those which 
would, for some reason, require further consultation among 
the Parties. 

(4) The information referred to in the present Article shall 
include a translation in the addressee's language. 

(5) Each shrimp fishing vessel flying the flag of the United 
States operating pursuant to this Agreement shall display an 
identification sign agreed between the Parties. The Parties 
shall also agree upon other measures to facilitate the 


implementation of this Agreement. 


ARTICLE V 

(1) In view of the fact that Brazilian authorities can carry out 
an effective enforcement presence in the area of agreement, 
the two Parties agree that the Government of Brazil shall 
carry out such enforcement to ensure that the conduct of 
shrimp fisheries conforms with the provisions of this 
Agreement. 

(2) A duly authorized official of Brazil, in exercising the 
responsibility described in paragraph 1 of this Article may, 
if he has reasonable cause to believe that any provision of 
this Agreement has been violated, board and search a shrimp 
fishing vessel. Such action shall not unduly hinder fishing 
operations. When, after boarding, or boarding and searching 
@ vessel, the official continues to have reasonable cause 
to believe that any provision of this Agreement has been 
violated, he may seize and detain such vessel. In the case 
of a boarding or seizure and detention of a United States 
vessel, the Government of Brazil shall promptly inform the 
Government of the United States of its action. 

(3) After satisfaction of the terms of Article VI as referred to 
in paragraph 4 of this Article, a United States vessel seized 
and detained under the terms of this Agreement shall, as soon 


as practicable, be delivered to an authorized official of the 
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United States at the nearest port to the place of seizure, or 
any other place which is mutually acceptable to the competent 
authorities of both Parties. The Government of Brazil shall, 
after delivering such vessel to an authorized official of the 
United States, provide a certified copy of the full report 
of the violation and the circumstances of the seizure and 
detention. 

(4) If the reason for seizure and detention falls within the terms 
of Article II or ArticlelIV, paragraph 5 of this Agreement, a 
United States vessel seized and detained shall be delivered 
to an authorized official of the United States, after satis- 
faction of the terms of Article VI relating to unusual 
expenses. 

(5) If the nature of the violation warrants it, and after carrying 
out the provision of Article X, vessels may also suffer 
forfeiture of that part of thecatch determined to be taken 
illegally and forfeiture of the fishing gear. 

(6) In the case of vessels delivered to an authorized official 
of the United States under paragraphs 3 or 4 of this Article, 
the Government of Brazil will be inirmed of the institution 


and disposition of any case by the United States. 


ARTICLE VI 
The Government of the United States of America will pay an amount 
to the Government of the Federative Republic of Brazil, in con- 
nection with the operation of this Agreement, as well as any 
unusual expenses incurred in carrying out the seizure and detention 
of a United States vessel under the terms of paragraph 2 of Article 


V, as determined in an exchange of Notes between the two Governments. 


ARTICLE VII 
The implementation of this Agreement may be reviewed at the request 
of either Party six months after the date on which this Agreement 
becomes effective, in order to deal with administrative issues 


arising in connection with this Agreement. 
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ARTICLE VIII 
The Parties shall co-operate in the development of their fishing 
industries; the expansion of the international trade of fishery 
products; the improvement of storage, transportation and marketing 


of fishery products; and the encouragement of joint ventures 
Se S “ 





> two Parties. 


Nothing contained in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the position of either Party regarding the matter of 
territorial seas or fisheries jurisdiction under international 


law. 


ARTICLE x 
Problems concerning the interpretation and implementation of this 


S 


Agreement shall be resolved through diplomatic channels. 


ARTICLE XI 

This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed 
by exchange of notes, upon completion of the internal procedures 
of both Parties, [1] ana it shall remain in force until 


December 31st, 1976. 


In witness whereof the undersigned Representatives have signed the 


present Agreement and affixed thereto their seals. 


Done at Brasilis this fourteenth of March, 1975, in duplicate in 
the English and Portuguese languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL 
[7] 


da Dasa: Sreinstianen vx le, 








Mar. 22, 1976. 
? John Hugh Crimmins 
* A. F. Azeredo da Silveira 


88-313 O - 77 - 20 


[*] 
ory, 


a 
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ANNEX I 


Prohibition of shrimp fishing activities, for consexvation 
purposes, in spawning and breeding areas; 

Prohibition of the use of chemical, toxic or explosive 
substances in or near fishing areas; 

Registry of all fishing vessels with the Maritime Port 
Authority (Capitania dos Portos) and with SUDEPE; 

Payment of fees and taxes for periodical inspections; 

Use of the official fishing logs to be returned to SUDEPE 
after each trip or weekly; 

Prohibition of the use of fishing gear and or other 
equipment considered by SUDEPE to have destructive effects 
on the stocks; 

Prohibition of discharging oil and polluting waste. 


~¢ 








Brazil—Fisheries—Mar. 14, 1975 











ANNEX IT 


(a) Not more than 325 vessels flying the United States flag 
shall shrimp in the area of agreement. The United States 
Government shall communicate quarterly to the Brazilian 
Government lists of vessels authorized to fish in that area. 
These lists shall contain not more than 200 vessels authorized 
to fish during any quarter of the first year of the Agreement; 
and not more than 175 vessels authorized tc fish during any 
quarter of the second year. Of these vessels, not more than 
160 and not more than 120 shall fish at any one time, during 
the first and the second year of the Agreement (1975 and 1976), 
respectively, as documented by the fishing logs conveyed quarterly 
to the Brazilian authorities. Such vessels shall be of the same 
type (up to approximately 85 feet in length) and have the same 
gear as those employed in the fishery until now. They shall 
not employ, in fishing operations, electrical fishing equiyment, 
nor shall chemical, toxic, explosive or polluting substances, 
or other material with similar destructive effect be employed. 
(b) Shrimp fishing in the area of agreement shall be limited 
to the period from March lst to November 350th. 

(c) Shrimp fishing in that part of the area of agreement 
Southeast of a bearing of 240° from Ponta do Ceu radicbeacon 
shall be limited to the period from March lst to July lst. 

(a) Transshipment of catch may be made only between vessels 
fishing in the area of agreement under the terms of the 


Agreement. 



































TIAS 8252 





1388 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UST 





TIAS 8253 


1. The Delegations of the Government of the United States cf 
America and the Government of the Federative Republic of Brazil 
consider it desirable to record the points set forth below re- 
lating to the Agreement between the two Governments concerning 
shrimp signed today. 

2. The United States delegation took note of the amount of 
US$3,400 (three thousand four hundred U.S, dollars) per year 
per vessel fishing within the provisions of the Agreement, in 
the area of agreement, required by the Brazilian Government as 
a fee to operate the Agreement. The United States delegation 
understands that the United States Government will pay the 
amount of US$361,000 (three hundred and sixty one thousand 
dollars) to cover the enforcement costs in connection with 
Article V, paragraph 1, in each of the two years covered by 
the Agreement (1975 and 1976), as provided for in the exchange 
of notes and in connection with the actual seizure of a United 
States flag shrimp vessel by Brazilian enforcement authorities 
pursuant to the terms of Article V, paragraph 2, will pay $500 
for each day during which a United States vessel is being 
escorted to port and $200 per day while the United States 
vessel is in port, as provided for in the exchange of Notes. 

3. Both the Brazilian and the United States Delegations agreed 
that if, as a result of new information which becomes available 
through scientific research, there is acceptable evidence to 
justify the reappraisal of the total fishing capacity of the 
area referred to in Article I, or of the definition of the 
fishing season, any of the Parties may ask the other for a 
consultation to revise the Agreement accordingly. Any modifi- 
cations so agreed shall come into force when they have been 


confirmed by an exchange of notes between the Parties. 
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4, With reference to item (a) of Annex IZ, the Brazilian 
delegation invitcd the United States delegation to consider 
the possibility of establishing within the United States 
Government a system to ensure control of the number of vessels 
allowed in the area of agreement so as to make it possible, 
in future arrangements, that the two Parties may agree to 
provisions for one single allocation of vessels, applicable 
to both registered vessels and the quota of vessels to be 
present in the area. 

5. It is the understanding of both Delegations that the 
information referred to in Article IV, paragraph 1, will be 
transmitted to the Party responsible under Article V for the 
enforcement of this Agreement at least 15 days before any 
vessel included in this information starts fishing in the 
area of agreement, noting that the above mentioned delay shall 


be counted from the day the latter receives such information. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL 
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ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E 
DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE CAMARAO. 


AS PARTES DESTE ACORDO 


Considerando que o Acordo sobre Camarao de 
9 de maio de 1972, entre as mesmas, expirara em breve, e 
que ajustes mutuamente satisfat6rios a respeito de camarao 
devem ser mantidos; 


Notam que o Governo da Repiblica Federati- 
va do Brasil continua a considerar: 


que seu mar territorial se estende até a 
distancia de 200 milhas maritimas a contar do seu litoral, 


que a exploracao de recursos vivos dentro 
do mar territorial brasileiro esta reservada a barcos pes- 
queiros do Brasil, 


que excecgdSes podem ser feitas a este prin- 
cipio por meio de acordo internacional, e 


que o Governo da Repiblica Federativa do 
Brasil esta disposto a permitir que barcos camaroneiros 
dos Estados Unidos operem na 4rea definida no presente 
Acordo, em conformidade com os seus termos, durante o tem- 
po em que a industria brasileira de pesca nao estiver habi 
litada a utilizar os recursos de camarao da area; 


Notam igualmente que o Governo dos Estados 
Unidos da América continua a considerar: 


que nao esta obrigado pelo direito interna 
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internacional a reconhecer reivindicagdes de mar territo- 
rial superiores a trés milhas maritimas, bem como jurisdi 
¢g6es de pesca de mais de doze milhas mar{timas a contar do 
litoral, 


que a 4rea definida neste Acordo é alto 
Mar, onde todas as na¢gdes gozam de liberdade de pesca, de 
acordo com o direito internacional, e 


que todas as nagdes tém o dever de conser 
var os recursos vivos do alto mar, e podem assinar acordos 
internacionais para este fim; e ainda 


Reconhecendo que a diferen¢ca entre suas 
posi¢gses juridicas respectivas pode criar problemas relati 
vos as operacdes de pesca de camarao; 


Considerando a tradi¢gao das duas Partes de 
resolver diferengas internacionais por recurso 4 negocia- 
gao; 

Conscientes de seu desejo comum de desen- 
volver ainda mais a coopera¢gao entre os dois paises no to- 
cante 4 pesquisa dos recursos do mar, e de encorajar em- 
Preendimentos comuns para o desenvolvimento dos recursos 
camaroneiros do mar; 


Concluindo ser desejavel, enquanto se 
buscam solucgoes internacionais genéricas para os proble- 
Mas de jurisdi¢cao maritima, e até que informagdes mais 
adequadas sobre a pesca de camarao estejam disponiveis, 
manter um acordo que leve em consideragao, inter alia, 
seus interesses miituos na conservagao dos recursos de cama 
rao da 4rea; 


Havendo chegado a um ajuste sobre as opera 
goes da pesca de camarao, sem prejuizo da posi¢gao juridica 
de cada uma delas a respeito da extensao do seu mar terri- 
torial ou da sua jurisdicao de pesca sob o direito interna 
cional, 


CONVIERAM NO SEGUINTE: 
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ARTIGO I 


Este Acordo aplicar-se-& 4 pesca de camarao 
(Penaeus (M.) duorarum notialis, Penaeus brasiliensis e 





Penaeus (M.) aztecus subtilis) numa 4rea situada numa. re- 





giao mais ampla na qual se desenrolam as atividades de pes 
ca de camarao das Partes, daqui por diante denominada "area 
acordada" e que se situa nas 4guas ao largo da costa do 

Brasil, delimitada a sudoeste pela isdbata de (30) metros, 
ao Sul pela latitude de 19 Norte e a Leste pela longitude 
de 479 30' Oeste. 


ARTIGO II 


(1) Tendo em vista o interesse comum em evitar 
© esgotamento dos estoques de camarao na area acordadae a 
consideravel diferenga de estagios de desenvolvimento das 
respectivas frotas pesqueiras de que resultam, de maneira 
correspondente, diferentes formas de impacto sobre os re- 
Cursos, as duas Partes concordam que, durante a vigéncia 
deste Acordo, o Governo da Repiblica Federativa do Brasil 
fara aplicar as medidas estabelecidas no Anexo I deste Acor 
do e que o Governo dos Estados Unidos da América fara apli- 
car as medidas estabelecidas no Anexo 2 deste Acordo. 

(2) As medidas estabelecidas nos Anexos pode- 
rao ser alteradas por concordancia das Partes, por meio das 
consultas previstas no Artigo X. 


ARTIGO_ III 


(1) InformagGes sobre captura e esforco de pes- 
ca, bem como dados bioldgicos relativos 4 pesca de camarao 
Ma area acordada, serao compilados e intercambiados pelas 
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Partes, quando conveniente. A menos que as Partes decidam 
em contrario, esse intercambio de informacgdes se farA se- 
gundo o processo descrito neste Artigo. 

(2) Cada embarca¢ao que operar nos termos des 
te Acordo devera possuir um mapa de bordo conforme um mo- 
delo mutuamente acordado. Esses mapas de bordo deverao 
ser entregues trimestralmente 4 Parte pertinente, que 
utilizara os dados neles contidos, bem como outras infor- 
Ma¢goes que obtiver sobre a area acordada, para preparar 
relatérios sobre as condigdes de pesca naquela 4rea, os 
quais serao transmitidos periodicamente 4 outra Parte, 
quando conveniente. 

(3) As Partes consideram ser desejavel desen- 
volver a pesquisa sobre camarao, em bases nacionais bem co 
mo sob a forma de pesquisa coordenada, conforme progra- 
Mma a ser desenvolvido por cientistas de ambas as Partes. 
Cientistas devidamente designados pelas Partes deverao 
encontrar-se periodicamente, no minimo uma vez por ano, 
com 0 objetivo de intercambiar dados cientificos, publica 
¢Ses e conhecimentos adquiridos sobre reservas de cama- 
rao e operagoes de pesca na area acordada, para intercam 
biar informagoes sobre planos de pesquisa e desenvolver 
programas de pesquisa coordenada. 


ARTIGO IV 


(1) A Parte que, conforme o Artigo V, é respon 
savel pelo controle do cumprimento dos termos deste Acor- 
do, devera receber da outra Parte as informagoes necessa- 
rias 4 identificagao e outras tarefas de controle, espe- 
cialmente as seguintes: 


a - nome da embarca¢gao; 


b - nimero oficial e numero do Acordo; 
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¢ - porto de registro e porto usual de operacgao da embarca- 
¢ao; 


dad - fotografia da embarca¢cao, acompanhada por descri¢ao ge- 
ral, incluindo cores do casco, passadi¢co e verdugo, ve- 
locidade e potencia do motor principal; 


e - frequéncia de radio e indicativos de chamada para o es- 
tabelecimento de comunicacgoes; 


f - métodos e equipamento de pesca empregados. 


(2) Essas informagoes serao reunidas e organiza 
das pelo Governo da bandeira dos barcos; comunicagdes rela- 
tivas a tais informagGes deverao ser feitas 4 Parte que @ 
responsavel, segundo o Artigo V, pelo controle do cumprimen 
to deste Acordo. 

(3) A Parte que receber tais informagdes verifi 
cara se as mesmas estao completas e em boa ordem, e informa 
ra a outra Parte sobre as embarcagoes que considerar terem 
Preenchido os requisitos do paragrafo 19 deste Artigo, bem 
como sobre aquelas que, por algum motivo, vierem a reque- 
rer consulta adicional entre as Partes. 

(4) A informagao referida no presente Artigo de 
vera incluir uma tradugao na lingua do destinatario. 

(5) Cada embarcagao camaroneira de bandeira dos 
Estados Unidos da América, operando de conformidade com es- 
te Acordo, mostrara um sinal de identifica¢gao convencio- 
nado entre as Partes. As Partes entrarao igualmente em acor 
do a respeito de outras medidas destinadas a facilitar a im 
plementagao deste instrumento. 


ARTIGO_V 


(1) Tendo em vista que as autoridades brasilei- 
ras podem exercer um controle efetivo na area acordada, as 
Partes concordam em que o Governo da Republica Federativa 

do Brasil devera exercer tal controle, a fim de assegurar 
que as atividades de pesca de camarao sejam conduzidas de 
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conformidade com as disposigoes deste Acordo. 

(2) Quando uma autoridade brasileira, devidamen 
te credenciada para cumprir a responsabilidade referida no 
Paragrafo 19° deste Artigo, julgar, por razao justificada, 
infringida alguma disposigao deste Acordo, podera abordar um 
barco de pesca de camarao e nele efetuar busca. Essa a¢ao 
nao dever4 obstruir indevidamente as operacgdes de pesca. 
Quando, ap5s a abordagem, ou depois da abordagem e busca 
em uma embarcacao, a autoridade continuar a julgar, por ra- 
zao justificada, que algum dispositivo deste Acordo tenha 
sido violado, podera apreender e deter a embarcacgao. O Go- 
verno da Repiblica Federativa do Brasil devera informar pron 
tamente o Governo dos Estados Unidos da América a respeito 
de abordagem ou apreensao e deten¢gao de barco deste iltimo 
pais. 

(3) Apds satisfeitos os termos do Artigo VI, 
conforme o disposto no paragrafo 49 deste Artigo, qualquer 
embarca¢gao dos Estados Unidos, apreendida e detida nos ter- 
mos deste Acordo, devera ser entregue, logo que possivel, 4a 
autoridade credenciada dos Estados Unidos, no porto mais pro 
ximo do local da apreensao, ou em qualquer outro lugar que 
for mutuamente aceito pelas autoridades competentes de am- 
bas as Partes. O Governo da Reptblica Federativa do Brasil, 
ap6s entrega de tal embarcacao 4 autoridade credenciada dos 
Estados Unidos, devera fornecer coépia autenticada do relaté 
rio completo sobre a violagao e as circunstancias da apreen 
s&0 e detencao. 

(4) Se o motivo da apreensao e detencao estiver 
compreendido nos termos do Artigo II ou do Artigo IV, para- 
Srafo 59, deste Acordo, a embarca¢gao dos Estados Unidos apre 
endida e detida sera entregue 4 autoridade credenciada dos 
Estados Unidos, apds satisfeitos os termos do Artigo VI, re 
lativo as despesas extraordinarias. 

(5) Se a natureza da infragao o justificar, e 
apds o cumprimento das disposi¢des do Artigo X, as embarca- 
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embarcacOes poderao também ter confiscadas aquelas partes 

da captura que se determinar haverem sido pescadas ilegal 

mente, sendo também confiscados os equipamentos de pesca. 

(6) No caso de embarcag6es entregues a autori 

dades credenciadas dos Estados Unidos, nos termos dos pa- 

ragrafos 3° ou 49 deste Artigo, o Governo da Repiblica Fe 

derativa do Brasil devera ser informado do resultado de 

qualquer processo que venha a ser aberto pelos Estados Uni 
dos. 


ARTIGO VI 


O Governo dos Estados Unidos da América 
pagara uma importancia ao Governo da Repitblica Federativa 
do Brasil relativa 4 implementacao deste Acordo, bem como 
a quaisquer despesas extraordinarias havidas com a apreen 
sao e detengao de embarcacd6es dos Estados Unidos, nos ter 
mos do paragrafo 2? do Artigo V, conforme estabelecidos em 
troca de Notas entre os dois Governos. 


ARTIGO VII 


A implementagao deste Acordo podera ser 
revista, por solicita¢gao de qualquer das Partes, seis me- 
ses apoOs a data em que o mesmo se tornar efetivo, com o 
Objetivo de tratar questd6es administrativas eventualmente 
surgidas. 


ARTIGO VIII 


As Partes cooperarao para o desenvolvimen 
to de suas indistrias de pesca, para a expansao do comér- 
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comércio internacional de produtos de pesca, para o aperfei 
goamento da armazenagem, transporte e comercializag¢ao dos 
Produtos de pesca, e para o fomento de empreendimentos con- 
juntos entre as indistrias de pesca dos dois paises. 


ARTIGO IX 


Nenhuma disposicao deste Acordo devera ser 
interpretada como prejudicial 4 posi¢gao de cada Parte em re 
lagao ao problema do mar territorial ou 4 jurisdi¢cao sobre 
pesca, conforme o direito internacional. 


ARTIGO X 


Problemas relativos 4 interpretacao e 4 im- 
plementagao deste Acordo deverao ser solucionados por via 
diplomatica. 


ARTIGO XI 


Este Acordo entrara em vigor em data mutua 
mente acordada, por troca de Notas, uma vez cumpridos os 
Procedimentos internos de ambas as Partes, e permanecera em 
vigor até 31 de dezembro de 1976. 

Em f@ do que os representantes abaixo assi- 
mados firmaram o presente Acordo e nele apuseram seus res- 
Pectivos selos. 

Feito em Brasilia, aos quatorze dias do més 
de marco de mil novecentos e setenta e cinco, em duplicata, 
nas linguas inglesa e portuguesa, sendo ambos os textos 
igualmente auténticos. 


PELOS ESTADOS UNIDOS PELA REPOBLICA FEDERATIVA 
TA AMERICA 1 BRASIL 





Qa Ga Leh iy 





a EA We 
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a) 


b) 


c) 


da) 


e) 


f) 


9) 


ANEXO I 


proibi¢cao de atividades de pesca de camarao, para fins 
de conservagao, em 4reas de reproducao e cria¢gao; 


proibi¢gao do uso de substancias quimicas, t6xicas ou ex- 
plosivas dentro ou perto das areas de pesca; 


registro de todas as embarcacgdes de pesca na Capitania 
dos Portos e na SUDEPE; 


pagamento de taxas e impostos para inspecao periddica; 


uso dos mapas de bordo, a serem entregues a SUDEPE 
apoOs cada viagem ou semanalmente; 


proibigao do uso de equipamento de pesca e/ou outros 
equipamentos considerados pela SUDEPE como tendo efeitos 


destrutivos sobre as reservas; 


proibicao de langamento de dleo e detritos poluidores. 
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a) 


b) 


c) 


d) 








ANEXO II 


nao mais de 325 embarcacoes de bandeira americana pode- 
rao pescar camarao na area acordada. O Governo dos Esta 
dos Unidos da América dever& comunicar trimestralmente 
ao Governo da Repitiblica Federativa do Brasil listas de 
embarcacoes autorizadas a pescar naquela 4rea. Tais lis 
tas nao deverao conter mais do que 200 embarcagoes auto 
rizadas a pescar durante qualquer trimestre do primei- 
Yo ano do Acordo; e nao mais do que 175 embarcag6es au- 
torizadas a pescar durante qualquer trimestre do segun- 
do ano. Destas embarcacg6es, nao mais de 160 e nao mais 
de 120 deverao pescar ao mesmo tempo, durante o primei- 
ro e o segundo ano do Acordo (1975 e 1976), respectiva- 
mente, conforme oS mapas a serem entregues trimestral - 
mente as autoridades brasileiras. Tais embarcagdes deve 
rao ser do mesmo tipo (até o maximo de aproximadamente 
85 pés de comprimento) e ter as aparelhagens idénti 
cas as utilizadas em operacgoes de pesca até o presen- 
te. Nao deverao ser empregadas nas operagoes de pesca 
equipamentos elétricos nem utilizadas substancias quimi 
cas, toxicas, explosivas ou poluidoras, ou outros mate- 
riais com efeitos destrutivos similares; 


a pesca de camarao na area acordada devera ser limita- 
da ao periodo de 19 de margo a 30 de novembro; 


a pesca de camarao naquela parte da area acordada loca- 
lizada a Sudeste da diregao de 240° tomada em relagao 
ao Radio-Farol Ponta do Céu devera limitar-se ao perio- 
do de 19 de margo a 19? de julho; 


© transbordo da captura s6 podera realizar-se entre em- 
barcagSes que pescarem na 4rea acordada, conforme os 
termos deste Acordo. 
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MINUTA ACORDADA 





1. As delegagoes do Governo dos Estados Unidos 
da América e do Governo da Repiblica Federativa do Brasil 
consideram desejavel registrar os pontos abaixo estabeleci- 
dos relativos ao Acordo entre os dois Governos sobre o cama 
rao, hoje assinado. 


2. A delega¢gao dos Estados Unidos tomou co- 
nhecimento de que pagar4 a quantia de US$3,400.00 por ano, 
por embarcagao que pesque, conforme as disposi¢gdes do 
Acordo, na area acordada, importancia esta fixada relo 


Governo da Reptblica Federativa do Brasil como taxa para 
executar o Acordo. A delegacao dos Estados Unidos enten- 
de que o Governo dos Estados Unidos da América pagara a 
soma de US$361,000.00 (trezentos e sessenta e wa mil ddé- 
lares americanos) para cobrir os custos de controle de 
cumprimento a que se refere o Artigo V, paragrafo l, em 
Cada um da; dois anos cobertos pelo Acordo (1975 e 1976), 
conforme previsto na troca de Notas. No tocante 4 apreen- 
sao efetiva de camaroneiro de bandeira americana pelas 
autoridades brasileiras de controle, de acordo com os 
termos do artigo V, paragrafo 2, os Estados Unidos paga- 
rao US$ 500 (quinhentos délares americanos) por dia, du- 
rante o periodo no qual a embarcagao norte-americana es- 
tiver sendo escoltada até o porto; e US$ 200 (duzentos 
dSlares americanos) por dia, enquanto a embarcacao nor- 
te-americana permanecer no porto, conforme estabeleci- 
do na troca de Notas. 


3. As delegagdSes norte-americana e brasileira 
concordam que, se como resultado de novas informa- 
goes devidas a pesquisas cientificas, houver evidéncia 


aceitavel capaz de justificar a reavaliagao da capacida 
de total de pesca na area referida no Artigo I ou da de- 
finigao da estagao de pesca, qualquer das Partes pode- 
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podera solicitar 4 outra consultas a fim de rever o Acor- 
do, em conformidade com os novos dados. Quaisquer modifi- 
cagoes assim acordadas deverao entrar em vigor quando 
confirmadas por troca de Notas entre as Partes. 

4. Com referéncia ao item (a) do Anexo II, 
a delega¢3o brasileira sugeriu 4 delegagao dos Estados 
Unidos que considerasse a possibilidade de estabelecer, 
no ambito do Governo dos Estados Unidos, um sistema para 
assegurar o controle do nimero de embarcacGdes permiti- 
das na area acordada, de molde a possibilitar, em ajus- 
tes futuros, que as duas Partes possam concordar com dis- 
posi¢cdes visando a uma sO alocagao de embarcacdes, apli- 
cavel tanto ao total de embarcagdoes registradas quanto 
as que estiverem operando efetivamente na Grea. 

5. Ambas as delega¢gdes entendem que a infor 
magao referida no Artigo IV, paragrafo 1, sera transmiti 
da 4 Parte responsavel, sob o Artigo V, pelo controle do 
cumprimento deste Acordo, no minimo 15 dias antes de que 
qualquer embarcacao incluida em tal informa¢gao inicie 
suas atividades pesqueiras na area acordada, notando-se 
que © prazo acima mencionado devera ser computado a par- 
tir do dia em que esta iltima Parte receber tal informa 
¢gao. 


PELOS ESTADOS UNIDOS PELA REPOBLICA FEDERATIVA 
DA AMERICA DO BRASIL 








Wid Go pf eel an 


gty 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 106 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement Concerning Shrimp 
signed today by the Governments of the Federative Republic of 
Brazil and the United States of America and in particular Article 
VI, and to confirm on behalf of my Govermment the following: 

a) The Government of the United States of America shall, 
after the appropriation of funds by Congress, compensate the 
Goverment of Brazil in an annual amount of U.S. $361,000 (three 
hundred and sixty one thousand dollars) in connection with the 
terms of Article V, paragraph l. 

b) The Government of the United States of America shall, 
after the appropriation of funds by Congress, further compensate 
the Goverment of Brazil in the amount of U.S. $500.00 (five 
hundred dollars) for each day a United States flag shrimp fishing 
vessel is being escorted to port and U.S. $200.00 (two hundred 
dollars) for each day while the United States vessel is in port, 
in connection with the terms of Article V, paragraph 2. 

I have the honor to propose that this Note and Your 
Exceliency's reply confirming the above points of understanding 
on behalf of your Govermment shall be regarded as constituting 
satisfaction of the terms of Article VI of the aforementioned 
Agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


—— ooh 


Embassy of the United States of America 


consideration. 


Brasilia - March 14,1975 
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MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 


Em 4 de Wenne de 1975. 


ppBfocs/ 2” /245(B46) (B13) 


Senhor Embaixador, 


Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n® 106, de 14 de 
marco de 1975, cujo texto em portugues é © seguinte: 


"Exceléncia, 


Tenho a honra de referir-me ao Acordo sobre Camarao assinado 
hoje pelo Governo da Republica Federativa do Brasil e pelo Governo dos Estados 
Unidos da América €, em particular, ao seu Artigo VI. Confirmo, em nome meu 
governo, © seguinte: 

a) © Governo dos Estados Unidos da América, apds alocacao de fundos pe= 
lo Congresso, compensara © Governo da Republica Federativa do Brasil 
com a soma anual de US$ 361,000.00 (trezentos e sessenta e wn mil do- 
lares americanos), com referencia aos termos do paragrafo 1 do Arti- 
go V. 

b) © Governo dos Estados Unidos da América, apos alocacao de fundos pe- 
lo Congresso, compensaré adicionalmente o Governo da Repiiblica Federa 
tiva do Brasil com a soma de US$ 500.00 (quinhentos délares america- 
nos) por dia em que um camaroneiro de bandeira dos Estados Unidos da 
América estiver sendo escoltado até o porto; e de US$ 200.00 (duzen- 
tos délares americanos) por dia em que a dita embarcacao permanecer 
no porto, com referencia aos termos do paragrafo 2 do Artigo V. 

Tenho a honra de propor que esta Nota e a Nota de resposta de 
Vossa Exceléncia confirmando os Pontos de entendimento acima, em nome de seu ; 
Governo, sejam consideradas como cumprimento dos termos do Artigo VI do Acordo 
acima mencionado entre os dois Governos. 


A Sua Exceléncia o Senhor John Crimnins, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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Aceite, Exceltncia os renovados protestos de minha mais alta 


consideracao. 
Brasilia, em 14 de marco de 1975. 
a) John Crimmins." 
2. Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excel@ncia de 


que o Governo brasileiro concorda com os termos da Nota acima. 
Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceltncia os 
protestos de minha alta estima e mais distinta consideracao. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 


DPB/DCS/36/245/ (B46) (B13) March 14, 1975 
Mr, Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 106, dated 
March 14, 1975, which, in Portuguese, reads as follows: 

(For the English language text, see p. 26.) 
2. In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Brazilian Government concurs in the terms of the note quoted ebove,. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my high esteem and 


most distinguished consideration. 


A, F. Azeredo da Silveira 


His Excellency 
John Crimmins, 
Ambassador of the United States 
of America, 
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No. O94 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Relations of the Federative 
Republic of Brazil, and with reference to the Agreement Concerning 
Shrimp signed on this date, as well as the accompanying exchange 
of Notes related to Article VI of that Agreement, has the honor 
to inform the Ministry of the following: 

Pending the entering into force of the Agreement as provided 
for in Article Eleven, the Government of the United States of 
America is prepared to make every effort to encourage the 
voluntary compliance by its industry of the provisions of tne 
Agreement so as to ensure that events in the interim period do 
not prejudice the successful implementation of those provisions. 
It is the understanding of the Government of the United States of 
America that the Government of the Federative Republic of Brazil 
intends also to abide by the spirit of the proposed interim 
Agreement. 

Following the entering into force of the Agreement as pro- 
vided for in Article Eleven, but prior to the passage of enabling 
legislations, the Government of the United States of America 
proposes to continue its efforts to encourage voluntary compli- 
ance. 

In the period between the completion of internal procedures 
as noted in Article Eleven and the entering into force of the 
Agreement, the Government of the United States of America will 
seek, inter alia, with the voluntary cooperation of U.S. flag 


vessel owners, 
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1. To achieve the objectives of Article II 

2. To institute appropriate Article III procedures 

3. To achieve the intent of Articles IV and V 

In stating its willingness to encourage the voluntary conm- 
pliance with appropriate provisions of the Agreement so that the 
intent of the accord may be achieved while awaiting its entering 
into force, it is the understanding of the Government of the 
United States of America that the Government of the Federative 
Republic of Brazil agrees that in this same interim period both 
Parties should have as their objective the achievement of the 
intent of the Agreement. 

With specific reference to Article III, paragraph 2, the 
Government of the United States of America shall treat the 
information obtained from individual fishing logs as confidential. 

The Embassy takes the opportunity to renew to the Ministry 


the assurance of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


he 


Brasilia, March 14, 1975 L 
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MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 


pPB/pcs/ 35 /245(B46)(B13) 


O Ministério das RelagoSes Exteriores cun- 
primenta a Embaixada dos Estados Unidos da América e 
tem a honra de acusar recebimento da Nota n? 094, de 14 


de margo de 1975, cujo texto em portugués é o seguinte: 


"A Embaixada dos Estados Unidos da Ameri- 
ca cumprimenta o Ministério das Relag¢es Exteriores da 
Republica Federativa do Brasil e, com referéncia a Acor 
do sobre Camarao assinado hoje, bem como 4 troca de no- 
tas relativas ao Artigo VI do Acordo, tem a honra de in 
formar o ilinistério do seguinte: 

Enquanto se aguarda a entrada em vigor do 
Acordo, nos termos do Artigo XI, o Governo dos Estados 
Unidos da América dispde-se a empenhar todos os seus es 


forgos para estimular a sujeigado voluntaéria da sua in- 
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indistri 
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ertinentes para assegurar que 
° 


Ss 
ecorréncias durante o periodo intermediario nao prejudi 
a 


quem o exito da execuc elas disposicgoes. 0 Gover- 
r 


c Gaqu 
os da America entende aque o Governo 


no dos Estacos Unid 
da Republica Federativa do Brasil também pretende orien 
fs . . A : . | 
tar-se pelo espirito do projeto de Acordo provisorio. 
Apos a entrada em vigcr do Acordo, nos ter 


c 
mos do Artigo XI, mas antes da aprovacao da legislacao 
complementar, o Governo dos Estados Unidos da América 
dispoe-se a continuar os esforgos para estimular a su- 
jeigao voluntaria. 

No periodo entre o cumprimento dos proce- 
dimentos internos, como consignado no Artigo XI, e a 
entrada em vigor do Acordo, o Governo dos Fstados Uni- 
dos da América procurara, inter alia, com a cooperacao 
voluntaria dos proprietarios de embarcagdes da bandeira 
dos Estados Unidos, 

1. atingir os objetivos do Artigo II 


2. instituir os procedimentos adequados 
ao Artigo III 


3. alcangar a meta estabelecida nos Arti- 
gos IVe V. 

Ao declarar sua disposicao de estimular a 
sujeicgao voluntaria as disposigo6es apropriadas do Acor- 
do para que o objetivo do entendimento possa ser atingi 
do enquanto se aguarda a entrada em vigor, o Governo 
dos Estados Unidos da America entende que o Governo da 
Republica Federativa do Brasil concorda que, nesse mes- 
mo periodo intermediario, ambas as Partes deveriam ter 
por meta alcancgar o objetivo do Acordo. 

Com referéncia especifica ao Artigo III, 


paragrafo 2, © Governo dos Estados Unidos da América da 
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dara tratamento confidencial as informagdes obtidas de 
mapas de bordo individuais . 


A Embaixada aproveita a oportunidade para 
renovar ao Ministério os protestos de sua mais alta con 


sideracao. 
Embaixada dos Estados Unidos da América 
Brasilia, em 14 de marco de 1975." 

2. Em resposta,o Ministério das Relagdes Ex 


teriores deseja confirmar que o entendimento, referido 
no antepenultimo paragrafo da nota da Embaixada, é com 
partilhado pelo Governo brasileiro. 

3. Ademais, o Ministério das Relagdes Exte- 
riores deseja declarar que, enquanto se aguarda a en- 
trada em vigor do Acordo, é@ intengao do Governo brasi- 
leiro aplicar suas disposigSes na medida do possivel, a 
partir de hoje, e de maneira a assegurar que ocorrén- 
cias nesse interim nao prejudiquem o éxito da execucgao 
daquelas disposicgoes. 

4, Com referéncia especifica ao Artigo III, 
paragrafo 2, o Governo da Repiblica Federativa do Bra- 
sil dara tratamento confidencial as informagdes obtidas 
de mapas de bordo individuais. 


asilia, em !4 dae mano de 1975. 
J a 
et 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 


DPB/DCS/35/245(B46) (B13) 


The Ministry of External Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge 
receipt of note No. 094 of March 14, 1975, which, in Portuguese, reads 


as follows: 
(For the English language text, see p. 30.] 


2. In reply, the Ministry of External Relations wishes to confirm that 
the understanding referred to in the antepenultimate paragraph of the 
Embassy's note is shared by the Brazilian Government. 

3, Furthermore, the Ministry of External Relations wishes tu state 
that while awaiting the entry into force of the Agreement, it is the inten- 
tion of the Brazilian Government to apply its provisions in so far as pos- 
sible, beginning on this date, so as to ensure that events in the interim 
period do not prejudice the successful implementation of those provisions 

4. With specific reference to Article 1II, paragraph 2, the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil will treat as confidential the 


information obtained from individual fishing logs. 


[Initialed] Brasilia, March 14, 1975 
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AIDE MEMOIRE 


In consideration of the termination on February 28, 1975 of the 
United States/Brazil Agreement Concerning Shrimp of 1972 and the 
possibility that the new proposed agreement initialed on February 7, 
1975 may not be ready for signature by March 1, 1975, which is the 
beginning of the 1975 shrimp fishing season, the Government of the 
United States believes that the establishment of an interim arrange- 
ment concerning shrimping operaticns in the area of agreement 
prior to signature of the new agreement is in the mutual interest of 
the United States and Brazil, and would be consistent with the spirit 
of the new agreement. 

The United States Government considers that the most suitable 
arrangement for the conduct of shrimp fishing within the area of agree- 
ment during this interim period would be the application by appropriate 
officials of the two governments of the principles of the new proposed 
agreement in a mutual effort to achieve its purposes. Therefore, officials 
of the United States Government shall use their best efforts to ensure, 
to the maximum extent consistent with the laws of the United States, 
that United States vessels which fish for shrimp in the area of agree- 
ment are vessels which were permitted to fish for shrimp in the 
area of agreement under the Agreement of May 9, 1972. Moreover, 
the United States Government will take whatever steps are possible 
to ensure that not more than 160 of these vessels fish within the 
agreement area at any one time. The United States Government 
intends that this arrangement should continue from the opening of 
the season on March 1, 1975 until the proposed agreement and 
related documents are signed, which is expected to occur on or about 
March 15, 1975. 


EmBASssy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Brasiiia — February 24, 1975 
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AIDE MEMOIRE 


© Governo brasileiro tomou conhecimento da declaracao da Enbai 
xada dos Estados Unidos da América no sentido de que o Acordo sobre Camarao entre 
os dois paises, rubricado a 7 de fevereiro corrente, talvez nao possa ser assina- 
do até 12 de marco de 1975. Como a estacao de pesca comeca nessa data, e atenden- 


do As razoes expostas pela Embaixada, o Governo brasileiro concorda com a aplica 
¢ao de um arranjo informal que permita a operacao de barcos camaroneiros america 


mos na 4rea do acordo, sob as seguintes condicoes: 


a) © arranjo informal ser& aplicado até 15 de marco de 1975; 


b) autoridades dos dois paises aplicarao os principios do novo acordo du 
rante esse periodo; 


c) A luz do disposto em a) e b) acima, as autoridades dos Estados 
envidarao esforcos para assegurar, dentro dos limites permitidos por 
sua legislacao, que os barcos americanos que operaren na regiao deve 
rao ter sido registrados nos termos do Acordo sobre Camarao de 1972 en 
tre os dois paises e seu nimero nao exceder4 160. 


Unidos 


Brasilia, en \ ¢ de pert X00 de 1975. 
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TRANS LATION 


DPB/DCS/ -- /245(B46)(B13) 


AIDE MEMOIRE 

The Brazilian Government has taken note of the statement of the 
Embassy of the United States of America to the effect that the Agreement 
concerning shrimp between the two countries, initialed on February 7, 
1975, perhaps cannot be signed until March 1, 1975. Since the fishing 
season opens on that date, and in view of the reasons set forth by the 
Embassy, the Brazilian Government agrees to the application of an informal 
arrangement that will enable United States shrimp fishing vessels to 
operate in the area of the agreement under the following conditions: 

(a) The informal arrangement will be applied until March 15, 1975; 

(b) The authorities of the two countries will apply the principles 
of the new agreement during this period; 

(c) Im the light of the provisions of (a) and (b) above, the United 
States authorities will try to ensure, within the limits permitted by its 


legislation, that United States vessels operating in the area shall have 


been registered according to the terms of the Agreement concerning 
Shrimp of 1972 concluded between the two countries, and that the number 


of such vessels shall not exceed 160. 


Brasilia, February 27, 1975 


[Initialed] 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Maritime Transport 


Agreement signed at Washington June 4, 1976; 
Entered into force June 4, 1976. 
With related notes. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
ON MARITIME TRANSPORT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Romania; 

Being aware of the long-standing friendship between their 
countries and the American and Romanian peoples; 

Desiring to promote friendly relations on the basis of the 
principles set forth in the Joint Statement of the Presidents 
of the two States at Washington on December 5, 1973, 11 and 
reaffirming the continuing importance of the Joint Statement on 
Economic, Industrial and Technological Cooperation issued at 
Washington on December 5, 1973; 17] 

Recalling the Agreement on Trade Relations between the 
United States of America and the Socialist Republic of Romania, 
signed at Bucharest on April 2, 1975, L°] embodying undertakings 
and arrangements for the conduct of trade between their countries, 
which will serve the interests of both peoples; 

Recognizing that it is to their mutual advantage to strengthen 
the cooperation between the two countries in the field of maritime 
transportation; 


Have agreed as follows: 


* TIAS 7746 ; 24 UST 2257. 
* TIAS 8159 ; 26 UST 2342, 2305. 
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Article l 


Definitions 


For purposes of this Agreement: 

A. "Vessel" means any merchant ship which is actually engaged 
in commercial maritime carriage of passengers or cargo. 

B. “Vessel of a Party” means any vessel which is under the flag 
of the United States of America or the Socialist Republic of Romania 
and is registered in the United States of America or in a port of 
the Socialist Republic of Romania. 

Cc. “Vessel" does not include warships, as defined in multi- 
lateral conventions to which both Parties are bound. 

D. “Member of the crew” means any person employed on board 
the vessel during its voyage who actually performs duties or services 
connected with the operation or maintenance of the vessel and whose 


name is included on the crew list of the vessel. 
Article 2 
Fishing Vessels 


This Agreement shall not apply to or affect the rights of 
fishing vessels, fishery research vessels and fishery support 


*essels. 


Article 3 


Participation in Maritime Transportation 


The Parties will seek to encourage the free participation of 
the vessels of both Parties in maritime transportation between the 


United States of America and the Socialist Republic of Romania. 
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Article 4 


Development and Facilitation of Maritime Traffic 


l. Each Party shall, within the limits of its applicable 
laws and regulations, adopt all appropriate measures to facilitate 
and expedite maritime traffic between the two States, to prevent 
delays to vessels and, insofar as possible, to simplify and 
expedite the implementation of administrative, customs, and all 
required formalities. 

2. The Parties shall encourage the development of container 
transport and the promotion of modern technology in maritime 


traffic between the ports of the two Parties. 


Article 5 


Entry to Ports 


l. Noting Article VII, paragraph 3 of the Agreement on Trade 
Relations between the United States of America and the Socialist 
Republic of Romania of April 2, 1975, the Parties agree that vessels 
of either Party shall have liberty on equal terms with vessels of 
any third country, to come with their cargoes to ports, places, and 
waters of the other Party open to foreign commerce and navigation, 
except insofar as requirements of national secuirty limit such 
access; such vessels and cargoes shall then in all respects be 
accorded most-favored-nation treatment within the ports, places, 
and waters of the other Party except insofar as modified by port 
security requirements. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 
be interpreted to entitle a vessel of one Party to perform port 
services, including pilotage and towage services, or services of 
salvage and assistance, within the ports, places, and waters of 


the other Party. 
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Article 6 


Carriage of Passengers and Cargo 


1. Vessels of either Party are entitled to engage in commercial 
passenger and cargo services between ports of the Party in which they 
are registered and ports of the other Party and between ports of the 
other Party and third countries. 

2. This Agreement shall not apply to the transportation of 
passengers or cargo between ports of the same Party. However, the 
right of vessels of either Party to engage in commercial passenger 
and cargo services in accordance with paragraph 1 of this Article, 
shall include the right to pick up or discharge passengers and 
cargo at more than one port of the other Party if such passengers 
and cargo are destined for or are proceeding from another country 


on the same vessel. 


3. Cargo carried in a vessel of one Party may be reloaded in 


” 
. 

i 
* 
_ 


a vessel of that Party after it has been unloaded in the territory + 
of the other Party and rejected by the person to whom it was destined, 
if the cargo then becomes destined for a port outside the territory 


of that other Party. 


Article 7 


Permanent Operations Representatives 


In order to facilitate operations and to ensure efficient use ; 
of the vessels of the Parties, the enterprises which operate such 
vessels may maintain permanent operations representatives in the 


territory of the other Party. 
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Article 8 


Documents 


l. Vessels of the flag of a Party, and carrying the documents 
reguired by its law in proof of nationality, shall be deemed to be 
vessels of that Party. 

2. The documents of a vessel, including tonnage certificates, 
as well as the documents referring to crews, issued according to 
the laws and regulations of the Party under whose flag the vessel 
is navigating, will be recognized by the authorities of the other 
Party. For purposes of this paragraph, documents of individual 
crew members shall be United States seaman's documents or the 
Socialist Republic of Romania Carnet de Marinar as identification 
documents. 

3. Each Party shall inform the other Party of any changes in 


its system of tonnage measurement. 


Article 9 


Crews in Port 


1. Members of the crew of vessels of either Party shall be 
permitted to go ashore during the stay of their vessel in the ports 
of the other Party, in accordance with applicable laws and regulations 
of the Party where the vessel is located. 

2. Each Party may deny entry into its territory of a member of 
the crew of a vessel of the other Party in accordance with its 


applicable laws and regulations. 
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3. Members of the crew of vessels of either Party requiring 
hospitalization shall be permitted to enter into and remain in the 
territory of the other Party for the period of time necessary for 
medical treatment, in accordance with the applicable laws and 
regulations of the Party where the hospitalization and treatment 
take place. 

4. Seamen of either Party, who are documented as described 
in paragraph 2 of Article 8 of this Agreement, may enter the 
territory of the other Party for the purpose of joining the crew 
of national vessels, in accordance with the applicable laws and 
regulations of the other Party. Likewise, members of the crew of 
vessels of either Party may, for the purpose of repatriation, for 
proceeding to another port to join the crew of a vessel, or for any 
other reason acceptable to the appropriate authorities of the other 
Party, travel through the territory of that Party, after approval 


of the appropriate authorities of that Party has been obtained. 


Article 10 


Relations with Consular Representatives 


Members of the crew of vessels of either Party and its consular 
officials are entitled to contact and to meet each other whenever 
their vessel is in the ports of the other Party, in accordance with 
the applicable laws and regulations of the Party where the vessel is 


located. 
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Article ll 


Vessels in Distress 


1. Should a vessel of either Party be involved in a maritime 
accident or encounter any other danger in the ports, places and 
waters of the other Party, the other Party shall give friendly 
treatment and all possible assistance to the passengers, crew, 
cargo and vessel in accordance with the highest traditions of the 
sea. 

2. When a vessel of one Party is involved in a maritime 
accident or encounters any other danger and cargo is removed 
therefrom and landed in the territory of the other Party, such 
cargo shall not be subject to any customs duties unless it enters 
into domestic consumption. Storage charges incurred shall be in 
accordance with paragraph 1 of Article 5 of this Agreement. 

3. Each Party shall promptly notify the consular officials, 
or in their absence, the diplomatic representatives, of the other 
Party when one of the vessels of the latter Party is in distress, 
and inform them of measures taken for the rescue and protection of 


the vessel, its crew, passengers, cargo and stores. 
Article 12 
Navigation on the Danube 


The provisions of this Agreement will be applied with respect 
to navigation on the Danube, taking into account the navigation 


rules and appropriate regulations in force. 
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Article 13 


Rights Reserved 


1. With respect to matters not specified in this Agreement, 
the Parties reserve the right to apply their national laws and 
regulations. 

2. The provisions of this Agreement shall not limit the 
right of either Party to take any action for the protection of 


its security interests. 


Article 14 


Consultations 


1. In order to promote the orderly and efficient development 
and operation of commerical maritime transportation, the Parties 
agree that their competent authorities shall meet whenever necessary 
to consider matters arising under this Agreement. 

2. Either Party may request consultations with the other Party 
at any time. Such consultations shall be held at an agreed place 
within three months from the date of receipt of the notice requesting 
consultations. 

3. Whenever one Party believes that a problem exists with 
respect to the interpretation or application of this Agreement, its 
position shall be communicated to the other Party for the purpose 
of finding a solution. Any disagreement which remains unsolved 
concerning the interpretation or application of this Agreement shall 


be referred to direct negotiations between the Parties. 
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Article 15 


Duration 


l. The initial term of this Agreement shall be for three 
years. It shall be extended for successive terms of three years, 
subject to negotiations between the Parties within a period of 
six months prior to the concluding date of each term to approve 
extension. 

2. This Agreement shal: expire at the conclusion of a term 
if the Parties have not approved extension, or prior to such time, 


upon ninety days' written notice by one Party to the other. 


Article 16 


Entry into Force 


This Agreement shall enter into force on the date of 


signature. 
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IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives of the 
Parties have signed this Agreement. 

Done at Washington, this 4th day of June, 1976, in 
duplicate, in the English language and the Romanian language, 


both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Sey jaa © 


*C. W. Robinson 
? Traian Dudas 
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AcokR D 





intre guvernul Statelor Unite ale Americii 
si guvernul Repdblicii Socialiste Romania 
privind transportul maritin 


Guvernul Statelor Unite ale Americii s§i 

Guvernul Republicii Socialiste Romania, 

avind in vedere relatiile de prietenie indelungate 
dintre t&rile lor $i popoarele american gsi roman; 

dorind s& promoveze relatii prietenesti pe baza prin- 
cipiilor inscrise in Declaratia comund a presedintilor celor 
doud state, din 5 decembrie 1973 de la Washington, si reafir- 
mind importanta continud a Declaratiei comune cu privire la coo- 
perarea economicd, industriald si tehnic&, de la Washington din 
5 decembrie 1973; 

amintind Acordul privind relatiile comerciale dintre 
Statele Unite ale Americii $i Republica Socialist& Romania, sen- 
nat la Bucuresti la 2 aprilie 1975, care cuprinde prevederi pen- 
tru realizarea comertului dintre td&rile lor care s& serveascd 
intereselor ambelor popoare; 

recunoscind c& este in avantajul lor reciproc s4 fin- 
t&reasc& cooperarea dintre cele doud tari in domeniul transpor- 
tului maritim; 


au convenit asupra urmdtoarelor: 


Articolul 1 
Definitis 
In sensul prezentului Acord; 
A. "Nav&", inseamnd orice nav& comerciald care este 


angajaté in transportul maritim comercial de m&rfuri sau pasa- 
geri. 


B. "Navé a unei Parti", inseamnd orice nav& care 
poarté pavilionul Statelor Unite ale Americii sau Republicii 


TIAS 8254 








27 UST] Romania—Maritime Transport—J une 4, 1976 1427 





Socialiste Romfnia si este inregistrat& in Statele Unite ale 
Americii sau intr-un port din Republica Socialist& Romania. 


Ce "Nav&é", nu include navele de r&zboi, asa cum 
sint definite in conventiile multilaterale la care au aderat 
ambele Parti. 


De. “Membru de echipaj", inseamnd orice persoand an- 
gajat&é la bordul navei care, in timpul cd&latoriei, indepli- 
neste servicii legate de exploatarea sau intretinerea navei 
gi care este inscris& fn rolul de echipaj al navei. 


Articolul 2 
Navele de pescuit 





Prezentul Acord nu se aplic& $i nici nu influenteaza 
drepturile navelor de pescuit, navelor de cercetéri piscicole 
gi navelor pentru sprijinirea pescuitului. 


Articolul 3 
Participarea Ja transportul maritim 


Partile vor cduta s& incurajeze libera participare 
@ navelor ambelor Parti la transportul maritim dintre Statele 
Unite ale Americii si Republica Socialista& Romania. 


Articolul 4 


Dezvoltarea si facilitarea traficului maritim 


1. Fiecare Parte, in limita legilor si reglemen- 
tdrilor sale in vigoare, va lua toate m&surile adecvate, pen- 
tru facilitarea 51 urgentarea traficului maritim dintre cele 
doud state, pentru prevenirea intirzierii navelor $i, pe cit 
posibil, pentru simplificarea si urgentarea indeplinirii for- 
malitadtilor administrative, vamale $i a tuturor celorlalte 
formalitati necesare. —— 
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2. P&rtile vor incuraja dezvoltarea transportului 
containerizat gi promovarea tehnologiilor moderne in traficul 
maritim dintre porturile celor doud Parti. 


Articolul 5 


Zatreres in porturs 


1. Luind fn consideratie prevederile articolului VII, 
paragraful 3 al Acordului privind relatiile comerciale dintre 
Statele Unite ale Americii gi Republica Socialist& Romfnia, fn- 
cheiat la 2 aprilie 1975, P&rtile convin ca navelor fiec&rei 
Parti s& 14 se acorde fin conditii egale celor acordate navelor 
oricdérei t&ri terte, libertatea de a intra cu fincdrc&turile lor 
in porturile, locurile de acostare si apele celeilalte Parti, 
deschise comerjului exterior gi navigatjiei, cu exceptia gi in 
m&sura fin care necesit&ti de securitate nationald nu limiteazd 
un astfel de acces; acestor nave $i inc&rc&turilor lor li se 
va acorda in toate privintele tratamentul natiunii celei mai 
favorizate in porturile, locurile de acostare gi apele celei- 
lalte Pirti, cu exceptia gi in mAsura in care acesta nu este 
modificat de necesit&éti de securitate portuard. 


2. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu 
vor fi interpretate fin senasul c& o nav&é a unei Parti poate 
efectua servicii portuare, inclusiv pilotaj, remorcaj sau ser- 
vicii de salvare $i asistent&, in porturile sau locurile de 
acostare si apele celeilalte Parti. 


Articolul 6 
Teansportul pesegeriior 94 mirfurilor 


le Navele fiecdrei Parti au dreptul s& efectueze 
transporturi comerciale de pasageri gi m&rfuri intre porturile 
Partii in care sint inmatriculate si porturile celeilalte 
Parti, precum gi intre porturile celeilalte Parti gi terte 
$4ri. 
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2. Prezentul Acord nu se aplicd& transporturilor de 
pasageri gi mdrfuri fintre porturile aceleiasi Parti. Cu toate 
acestea dreptul navelor fiecdrei Parti de a efectua transpor- 
turi comerciale de pasageri gi m&rfuri in conformitate cu pa- 
ragraful 1 al prezentului articol, include si posibilitatea 
de a imbarca si debarca pasageri gi mdrfuri fin mai multe por- 
turi ale celeilalte Parti, fin cazul fin care pasagerii gi m&r- 
furile au destinatia spre sau sosesc din alt& tard cu aceeagi 
nava. 

3- Marfa transportat& de nava unei Parti pe terito- 
riul celeilalte Pirti poate fi refincd&rcat& fintr-o navaé a 
aceleiagi Parti, in cazul fin care dup& descdrcarea ei ar fi 
fost refuzaté de persoana cdreia fi era destinat&, si are ca 
noué destinatie un port situat fin afara teritoriului celei- 
lalte Parti. 


Articolul 7 
R operativ: i 


In scopul facilit&rii operatiunilor gi asiguradrii 
unei exploatdri eficiente a navelor Padrtilor, intreprinderile 
de navigatie care exploateaz& aceste nave pot mentine repre- 
zentanti operativi permanenti pe teritoriul celeilalte Parti. 


Articolul & 
Documente 
le Navele sub pavilionul unmei Padrti gsi care posedad 


documentele cerute de legislatia sa ca dovadd a nationalitatii, 
se considerd ca fiind nave ale acelei Parti. 


2- Documentele unei nave, inclusiv certificatele de 
tonaj, precum gi documentele care se refer&é la echipaj, elibe— 
rate in conformitate cu legile gi reglement&rile P&rtii al 
c&rui pavilion {1 poart& nava, sint recunoscute de autorit&- 
File celeilalte Parti. 


In sensul acestui paragraf, documentele individuale 
de identitate ale membrilor de echipaj sint: seaman's documents 
pentru Statele Unite ale Americii $i Carnet de marinar pentru 
Republica Socialist& Romfnia. 
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3 Piecare Parte va comunica celeilalte Parti orice 
modificdri fin sistemul s&u de mAsurare a tonajului. 


Articolul 9 
Echipajele in port 


1. Membrii de echipaj ai navelor oricdreia dintre 
Parti, au permisiunea de a cobori pe uscat in timpul statio- 
n&rii navelor fin porturile celeilalte Parti, in conformitate 
cu legile si reglementdrile aplicabile ale Partii unde se afla 
navae 

2. Piecare Parte poate refuza dreptul de a intra pe 
teritoriul s&u oricdrui membru al echipajului unei nave apar- 
tinind celeilalte Parti fn conformitate cu legile gi reglemen- 
t&rile sale aplicabile. 


3 Membrilor de echipaj ai navelor oric&reia dintre 
Parti, care mecesit&é spitalizare, li se va permite intraerea $1 
r&minerea pe teritoriul celeilalte Parti pe perioada de timp 
necesar&é tratamentului medical, in conformitate cu legile $i 
reglement&rile aplicabile ale Partii, pe teritoriul cdreia au 
loc spitalizarea $i tratamentul. 


4. Marinarii oricdreia dintre Parti care posed& do- 
cumentele ardtate la paragraful 2 al articolului 8 din prezen- 
tul Acord, pot intra pe teritoriul celeilalte Parti in scopul 
de a se al&dtura echipajului navelor nationale, in conformitate 
cu legile gi reglementdrile aplicabile ale celeilalte Parti. 
De asemenea, membrii de echipaj ai navelor oricdreia dintre 
Parti pot, in scopul intoarcerii in tard, al deplas&rii intr-wm 
alt port spre a se aldtura echipajului unei nave sau pentru 
orice alt motiv acceptat de autoritd&tile corespunzdtoare ale 
celeilalte Parti, s& c&l&toreascaé pe teritoriul acelei Parti, 
dup& obtinerea aprobaérii autoritdtilor corespunz&toare ale 
acelei Parti. 


tico 
iic ezentan consu i 


Membrii de echipaj ai navelor oric&reia dintre Parti 
gi reprezententii lor consulari au dreptul de a lua lega&tura 
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gi de a se fintilni ori de cite ori nava lor se afld& in porturile 
celeilalte Parti, in conformitate cu legile $i reglementdrile 
aplicabile ale Partii unde se afld nava. 


Articolul 11 
Nave_in primejdie 

le Dac& nava uneia dintre Parti este implicata 
fntr-un accident maritim sau intimpind orice alt pericol fin por- 
turile, locurile de acostare gi apele celeilalte Parti, cealalta 
Parte va acorda un tratatment prietenesc $i. intreaga asistentd 
posibild pasagerilor, echipajului, incarc&turii $i navei, fin 
conformitate cu cele mai finalte traditii marindresti. 


2- Dac& nava uneia dintre Parti este implicataé fin- 
tr-un accident maritim sau intimpind orice alt pericol 91 in- 
carcdtura respectivd este descdércat&é si depozitataé pe terito- 
riul celeilalte Parti, acea incdrcdéturé nu va fi supusé nici 
unei taxe vamale, fin afara cazului fin care ar fi destinat& con- 
sumului intern. 


Cheltuielile ocazionate de depozitare vor fi stabi- 
lite fn conformitate cu § 1 al articolului 5 din prezentul 
Acord. 

3- Fiecare Parte va notifica cu promptitudine func- 
tionarilor consulari sau in absenta acestora, reprezentantilor 
diplomatici ai celeilalte Parti atunci cind una din navele 
acestei din urm& Parti se aflad in pericol,informindu-i totodata 
asupra mdsurilor luate pentru salvarea gi protectia navei, echi- 
pajului, pasagerilor, inc&rcaéturii $i bunurilor existente la 
bordul navei. 


Articolul 12 


vigs unare 


Prevederile prezentului Acord se aplicd fin ceea ce 
priveste navigatia pe Dundre, tinindu-se seama de regulile de 
navigatie gi reglementdérile corespunzdtoare in vigoare. 
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Articolul 1% 
Drepturi rezervate 


1. In m&sura fn care nu este prevdzut altfel in pre- 
zentul Acord, legislatia nationald $1 reglementdrile celor doud 
Parti raémin rezervate. 


2. Prevederile prezentului Acord nu limiteazdé dreptul 
fiec&rei Parti de a intreprinde orice actiune, fin scopul prote—- 
j&rii intereselor sale de securitate . 


Articolul 14 
Consultatii 
1. In scopul de a promova dezvoltarea $i exploatarea 
sistematic&d si eficient&é a transportului maritim comercial, Pair- 
$ile sint de acord ca autorit&étile lor competente s& se intil- 
neasc& ori de cite ori va fi necesar pentru a examina problemele 
care decurg din prezentul Acord. 


2. Fiecare Parte poate solicita consultatii cu cea- 
lalt& Parte in orice moment. Astfel de consultatii se vor tine 
fintr-un loc convenit, in termen de 3 luni de la data primirii 
notific&rii prin care se solicitaé consultatiile. 


3- Ori de cite ori o Parte consideré c& existd vreo 
problem& fn leg&tur& cu interpretarea sau aplicarea prezentului 
Acord, pozitia sa va fi comunicat&é celeilalte Parti in scopul 
convenirii unei solutii. 


Orice diferend care raémine nerezolvat privind inter- 
pretarea sau aplicerea prezentului Acord, va fi supus negocie- 
rilor directe intre Parti. 


Articolul 15 


Durata 
1. Durata initial&d a acestui Acord este de trei ani. 


Bl va fi prelungit pentru perioade succesive de cite trei ani, 
cu conditia unor negocieri intre Parti, in termen de sase luni 
inaintea datei care incheie fiecare perioadd, pentru aprobarea 
prelungirii.. 

2. Acest Acord expiré la incheierea unei perioade, 
dac& Partile nu au aprobat prelungirea lui sau ineintea acestei 


perioade, dup& 90 de zile de la notificarea scris&é a oric&éreia 
dintre Parti. 
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Articolul 16 


Intrarea in vigoare 


Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnirii 
lui. 


Confirmind cele de mai sus, 


reprezentantii autorizati ai 
Paértilor au semnat prezentul Acord. 


Facut la Washington, le 4 iunte 1976, 
in dou& exemplare originale, in limba englez& si in limba romana, 
ambele texte fiind egal autentice. 


PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL 
STATELOR UNITY ALE AMERICII REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA 
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[RELATED noTEs] [*] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Dear Mr. Minister: 

In connection with the signing today of the 
Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Socialist Republic 
of Romania on Maritime Transport, I wish to refer to 
Article 5, paragraph 1 of the Agreement, and to inform 
you of the port security procedures that will be 
applicable to Romanian vessels which enter ports of 
the United States. 

Entry of Romanian vessels into ports of the United 
States shall be permitted, subject to approval by com- 
petent United States authorities of a request submitted 
four full working days prior to the planned entry. 


Sincerely yours, 


Charles W. Robinson 


Charles W. Robinson 
Deputy Secretary of State 


His Excellency 
Traian Dudas, 
Minister of Transport and Telecommunications 


of the Socialist Republic of Romania. 


* Signed at Washington June 4, 1976. 
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STIMATE DOMNULE MINISTRU, 


In leg&tur& cu Acordul intre guvernul Republi- 
cii Socialiste Romania gi guvernul Statelor Unite ale 
Americii privind transportul maritim, sewnat astazi,con- 
firm primirea scrisorii dumneavoestra privind procedu- 
rile de securitate portuar’ aplicabile navelor romanesti 


care intr&i in porturile Statelor Unite ale Americii. 


hdéigie”’ 
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TRANSLATION 


Dear Mr. Minister: 

In connection with the Agreement between the Government 
of the Socialist Republic of Romania and the Government of 
the United States of America on Maritime Transport, signed 
today, I acknowledge receipt of your letter relating to port 
security procedures applicable to Romanian vessels which 


enter ports of the United States of America. 


Sincerely yours, 


Traian Dudas 
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MULTILATERAL 


Monitoring of the Stratosphere 


Agreement signed at Paris May 5, 1976; 
Entered into force May 5, 1976. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
REGARDING MONITORING OF THE STRATOSPHERE 


(1437) TIAS 8255 





1438 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





The Government of the United States of America, the 
Government of the Republic of France and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

Conscious of concern over the potential impact of man's 
activities on the earth's stratosphere, 

Recognising that the accurate assessment and prediction of 
such impacts will require a better understanding of the upper 
atmosphere, 

Aware that it is necessary to expedite the long-term 
effort required to understand the impact of potential stratos- 
pheric modifiers, such as aviation and chemical substances, 

Believing that an improved capacity to measure and 
monitor stratospheric species, including ozone, is essential 
to this understanding, 

Bearing in mind the diversity of national and international 
activities already being carried out to assess concentrations 
of stratospheric species and their significance as well as the 
new international programmes being considered by the World 
Meteorological Organisation (hereinafter referred to as 
the "WMO") and the United Nations Environment Programme 
(hereinafter referred to as the "UNEP"), and 

Desiring to foster an acceleration of the worldwide 
effort to understand better the behaviour of the stratosphere, 
and the ozone layer in particular, and to demonstrate the 
feasibility and utility of collaborative international action 
in this regard, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 


The three Governments agree to pursue, as the broad 
objective of this Agreement, measures designed to increase 
the understanding of the stratosphere, and in particular 
to cooperate towards the establishment of a strengthened 


global stratospheric ozone monitoring capability. 


ARTICLE II 


The three Governments shall seek ways to improve the 
collection and accelerate the processing, exchange and analysis 
of stratospheric ozone data, working both individually and in 
collaboration. Among the steps to be studied are: 

1. continuing and expanding data collection from ground 
stations and from instruments on satellites, balloons, 
rockets and high altitude aircraft, including Concorde; 

2. exchanging and interpreting data acquired by various 
methods, and undertaking intercomparison studies to 
identify possibilities for improving the techniques 
used both for data acquisition and analysis; 

3. initiating an analysis of the suitability of the 
design, operation and overall integration of existing 
and planned ozone monitoring systems for the detec- 
tion of long-term trends and fluctuations in hemispheric 
and global ozone levels, and recommending appropriate 
modifications of these systems. The analysis should 
take into account related work underway or planned by 


international organisations and other governments. 
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ARTICLE III 


The three Governments agree to increase the exchange of 
information concerning stratospheric research and analysis 
programmes and projects underway or planned in the three 
countries, and to pursue opportunities for expanded coordination 
and collaboration. Particular attention shall be paid in the 
United States to, inter alia, the High Altitude Pollution 
Program of the Federal Aviation Administration and relevant 
work of the National Oceanic and Atmospheric Administration, 
the National Aeronautics and Space Administration and the 
Environmental Protection Agency; in France to the activities 
of the Comité sur les conséquences des vols stratosphériques 
as well as those of the Délégation Générale 4 la Recherche 
Scientifique et Technique Committee on Coordinated Action in 
regard to the stratosphere; and in the United Kingdom to 


relevant research of the Department of the Environment. 


ARTICLE IV 


The three Governments agree 

- to continue cooperative research activities already 
underway or being designed to further the understanding 
of the composition and behaviour of the stratosphere; 
to facilitate the exchange of data for study by 
scientists in the three countries, and 

to examine the practicality and utility of initiating 


additional cooperative research. 
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Particular consideration snail be given 

- to the measurement of other important natural and 
man-made substances such as nitrogen oxides, nitric 
acid, water vapour, fluorocarbons and other halocarbons; 
the need for improvements in existing analytical 


techniques and instrumentation; and 


utilization of new approaches to data collection. 


ARTICLE V 


The three Governments agree to continue to support and 
participate in the work programmes of the WMO by, inter alia, 
maintaining and expanding as appropriate and feasible 
existing ozone monitoring activities and reporting the appro- 
priate results promptly to the WMO Ozone Data Collection Centre 


in Canada. 


ARTICLE VI 


The three Governments shall request the UNEP to catalyse 
and coordinate on a worldwide basis a broadly-based work 
programme on the problems of protection of the stratosphere. 
The three Governments shall endeavour to assure that such a 
programme shall integrate ongoing and future efforts of UN 
agencies such as the WMO, the World Health Organisation and 
the Food and Agriculture Organisation, with the research and 
analysis being carried out by Governments and identify 
specific areas requiring additional work; and that particular 


attention shall be given to the area of biological and 
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climatic impacts of ozone changes to facilitate the development 
of appropriate standards and, in turn, the establishment of 


regulatory measures, if deemed necessary. 


ARTICLE VII 


The three Governments agree to encourage the International 
Civil Aviation Organisation to undertake an evaluation of the 
scientific basis, future need and feasibility of developing 
international standards for stratospheric pollution caused by 
civil aviation and to make appropriate recommendations as 
necessary. 

The three Governments also agree to encourage other 
appropriate international organisations to undertake similar 
efforts with respect to other potential sources of stratos- 


pheric pollution. 


ARTICLE VIII 


For purposes of reviewing progress made in the implementa- 
tion of activities initiated or continued in accordance with this 
Agreement, and to carry out further planning of cooperative 
Studies, research and related activities, the three Governments 
shall arrange for pericdic consultations which may include, 


inter alia, meetings of policy planners or technical experts. 


ARTICLE Ix 


Reports of progress made and data obtained under this 
Agreement shall be exchanged each six months by the three 


Governments. 


TIAS 8255 











27 UST] Multi.—Environ. Coop.—May 5, 1976 1443 








In place of such reports at the end of one year following 
signature of this Agreement, the three Governments shall 
prepare a joint report describing accomplishments achieved 


under this Agreement. 


ARTICLE X 


Nothing in this Agreement shall be construed to 
prejudice other existing or future arrangements for coopera- 


tion among the three Governments or their respective agencies. 


ARTICLE XI 


Activities under this Agreement shall be subject to 
budgetary appropriations and to the applicable laws and 


regulations of each country. 


ARTICLE XII 


Two years after signature of this Agreement, the three 
Governments shall review the Agreement and the actions taken 


under it and shall make any necessary modifications to it. 


ARTICLE XIII 


1. This Agreement shall enter into force upon signature 
by the three Governments and remain in force for five years 
thereafter. 

However, any Government may at any time give notice to 
the other Governments of its intention to withdraw from this 


Agreement, in which case the Agreement shall terminate six 
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months after such notice has been given. 
2. This Agreement may be extended by agreement of the 


three Governments for a further specified period. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorised 
thereto by their respective Governments, have signed the 
presert Agreement. 

Done in triplicate at Paris this 5 day of May 1976 
in the English and French languages, both texts being equally 


authentic. 


For the Government of eg States of America 
1 
' v 
K Vw (\AX 
For the Government of the Republic of France 


_— > » cha Conant C] 


For the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland 


1 Ee 33 [*] 


[SEAL] [SEAL] [SEAL] 


* Kenneth Rush 


? G. de Courcel 
*C. M. James 
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ACCORD 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, DE LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD 
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Amérique, de la 





Les Gouvernements des Etats-Unis d 
République frangaise et du Royaume-Uni de G 


rande-Bretapgne 


et d'Irlande du Nord : 






-Conscients relatives aux réper- 








precise et la pr 


vision de telles répercussions exigeront une meilleure compréhensio 


-Conscients de la nécessité d'enracer d'une manitre 








-Co incus qu'une amélioration des possibilités 
de mesure et de surveillance des éléments de la stratosphere, y 


compris l'ozone est essentielle & cette compréhension, 
-Tenant compte de la diversité des activités nationales 


et internationales déja entreprises dans le but d'évaluer les 





is des éléments de la stratosphére et leur 
q 


ue des nouveaux prograr ; de travail 





internationaux envisagés actuellement par 1'Organisation 
Météorologique Mondiale (ci-aprés dénommée "0.M.M.") et le 


Programme des Nations-Unies pour l'Environnement (ci-aprés 


dénomié "P,N,U.E,") et 


-Désireux d'encourager une acc¢clération des efforts 
2 l'échelle mondiale en vue d‘une meilleure compréhension du 


omportement de la stratosphére, et notamment de la couche d'ozone, 





c 
et de démontrer la possibilité et l'utilité d'une action A cet 


effet menée en collaboration sur le plan international 
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Sont convenus des dispositions suivantes : 


Article I 


Les trois Gouvernements conviennent de fixer comme 
objectif général du présent accord la recherche de mesures 
destinées A améliorer la ccompréhension de la stratosphtre et 
notamment de coopérer & l'accroissement de la capacité de 


surveillance de l'ozone stratosphérique & 1'échelle du globe, 
Article II 


Les trois Gouvernements rechercheront les moyens 
d‘améliorer la collecte et d'accélérer le traitement, 1'échange 
et l'analyse des données relatives & l'ozone stratosphérique, 
en travaillant soit individuellement soit en collaboration, 


, 


Au nombre des moyens A etudier figureront : 
1/ La poursuite ct le développement de la collecte 
des données A partir de stationsau sol et d'instruments 
placés sur satellites, ballons, fusées et avions volant & haute 
altitude, y compris Concorde, 


2/ L'échange et l'interprétation des données acquises 
par différentesméthodes, et l'engagement d'études comparative 
en vue de détermi 


“ 


iner les possibilités d'amélioration des 
techniques utilisées tant pour l'acquisition que pour l'analyse 
de ces données, 


3/ L'engasement d'une étude portant sur le caractére 
approprié de la conception, du fonctionnement et de l'intégration 
de l'ensemble des systémes de surveillance de l'ozone existants 
actuellement et en projet et qui ont pour objet la détection 

des tendances et fluctuations A lons terme des niveaux d'ozone 

8 l'échelle de l'hémisphtre et du globe ainsi que la formulation 
de recommandations concernant les modifications appropriées a 
apporter a ces systémes, 
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lal 4 a » are a - 4 a aust, oO * 
Cette analyse devra tenir compte des travaux s'y 
rapportant, présents ou futurs, des organisations internationales 


4 eo AVItPrASe ~ eat ~"eEmen +t 
et des autres Gouvernements, 


Article ITI 


as 


Les trois Gouvernements conviennent d'accroftre les 
échanges d'information concernant les programmes et les projets 
de recherche et d'analyse de la stratosphere en cours ou prévus 
dans les trois pays, et de rechercher les possibilités d'une 
collaboration et d'une coordination plus étroites, Une 


tention particulitre sera accordée aux Etats-Unis, notamment, 


at 
au Programme relatif A la Pollution en Haute Altitude de la 
Federal Aviation Administration et aux travaux dans ce domaine 
de la National Oceanic and Atmospheric Administration, de la 
National Aeronautics and Space Administration et de la 


s 
+ 


Environmental Protection Agency, en France aux activités du 
Comité sur les Conséquences des Vols Stratosphériaques ainsi 

que du Comité d'Actions Concert¢ées sur la Stratosphére de la 
Délégation Générale aA la Recherche Scientifique et Technique 

en France et dans le Royaume-Uni aux recherches correspondantes 


du Département de 1'Environnement, 


Article IV 


Les trois Gouvernements conviennent : 


-de poursuvivre les activités de recherches en coopératio 
en cours ou en projet en vue d'élargir la compréhension de 
la composition et du comportement de la stratosphétre, 


-de faciliter les échanges de données pour leur étude 


~ 
ct 


e 
brois pays, e 


par les chercheurs des 


c 


4 


-d'examiner les possibilités et l'utilité d'engager des 
recherches supplémentaires en coopérati 


on, 


Une attention particulitre sera accordée : 
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-a 1a mesure des autre: 


a 


substances importantes tant 
naturelles qu'artificielles comme les oxydes d'azote, l'acide 
nitrique, la vapeur d'eau, les fluorocarbon et autres 
omposés halogénés du carbone, 
-& la nécessité d'améliorer les techniques et 
instruments d'‘analyse actuels, et 
-4 l'application de nouvelles méthodes de collecte 

de données, 


Article V 


Les trois Gouvernements conviennent de continuer a 
apporter leur soutien et a participer aux programmes de 
ravail de 1'0,M.M,, notamment en maintenant et développant les 
activités de surveillance de l'ozone menées actuellement 
et en communiquant rapidement les résultats appropriés au 


Centre de Collecte des Données sur 1'Ozone de 1'0.M.M, situé 


au Canada, 
Article VI 


Les trois Gouvernements demanderont au P,N.,U.E, de 
atalyser et de coordonner 3 1l'échelle mondiale un programme 
de travail général sur les problémes de protection de la 
stratosphére, Les trois Gouvernements s'efforceront d'obtenir 
que ce programme associe les efforts présents ou futurs des 
institutions arin: des Nations-Unies telles aue 1'0,M,! 


l'Organisation Mondiale de la Santé et l'Orzanisation pour 
l'Alimentation et Pies? roan aux recherches et analyses 
actuellement entreprises par les Gouvernements, qu'il définisse 
les domaines spécifiques nécessitant des travaux supplémentaire: 


et qu'une attention particuli¢re soit portce aux questions 


relatives aux répercussions biologiques et climatiques des 


aed 
> 


Spe 
variations de l'oz afin de faciliter la définition de normecs 
le cas échéant, 1'établissement de mesures 


appropriées et, 


réslementaires si cela s'avéere nécessaire, 
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Les trois Gouvernements conviennent d'encourarer 
1‘'Organisation de l'‘Aviation Civile Internationale & 


ique, des besoins 


entreprendre l'‘évaluation de la base scienti 


futurs et des possibilités de développement en matiére de 

définition de normes internationales concernant la pollution 
‘ f . . £ eens + ahh : ® nark ny $ = Sees atinei ays? 

stratosphcrique imputable 4 l aviation civile ainsi qua 


formuler les recommandations approprices si cela s'‘avtre 


‘ ‘ ; P 
trois Gouvernements conviennent @zalement 


d'encouraser les autres organisations internationales A 

, — Y : I ae be 
entreprendre, chacune dans le domaine de sa competence, des 
efforts similaires en ce qui concerne les autres sources possibics 








Afin de passer en revue les progrés effectués dans la 


mise en oeuvre des activités entreprises ou poursuivies confor- 


établir de nouveaux projets 





nt au présent Accord et en vue d 
d'études de recherches ou d'autres activités en coopération 
Gans ce domaine, les trois Gouvernements organiseront des 
consultations périodigues qui pourront comprendre, notamment, 


ro 


des réunions de responsables de programmes ou d'experts techniques, 


Les comptes rendus des progres effectués et des 
données odtenues en vertu du présent Accord seront échanzés 


tous les six mois par les trois Gouvernements, 


A l‘issu de la premi®re année suivant la signature du 
présent Accord, les trois Gouvernements prépareront aux lieu 
et place des rapports susindiqués un rapport conjoint décrivant 


les résultats obtenus dans l'‘application dudit accord, 
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Aucune des dispositions du présent Accord ne devra @ 
tre 


niceante 


interprétée comme portant atteinte aux arrangements présents 


ue) 


ou futurs conclus en matiére de coopération entre les trois 


Gouvernements ou leurs représentants, 


Article XI 


Les activites entreprises en applicati 


du présent 





bordonnées & l'existence de crédits budgétaires 





Accord seront 


dans chacun des 





et soumises aux lois et ri 


trois pays, 





Article XII 
Deux ans apres la signature du présent Accord les . 
trois Gouvernements procéderont au réexamen dudit Accord ainsi 
que des actions entreprises dans son cadre et ils apporteront 
audit Accord les amendements nécessaires, 
+ 
Article XIII 
‘ay 
1/ Le présent Accord entrera en vigueur A la de 7 
sa signature par les trois Gouvernements et restera en vigucur ie 
pendant une période de cinq ans, 4 
a 
Cependant 1 des trois erneme S pourra A 7 





tout moment noti autres son intention de dénoncer 





ledit Accord, auquel cas ce dernier cesscra de porter ses >> 


effets six mois apres une telle notification, 





entement 


2/ Le présent Accord pourra @tre prorosé par con 


e2s% 


s 
mutuel des trois Couvernements pour une nouvelle période déterminée 


i | 


aa 
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En foi de quoi les soussignés, A ce diment habilités 
par leur Gouvernement respectif, ont si né le présent accord, 
"ait en trois exemplaires a4 Paris, le 5 mai 1976 
dans les langues francaise et anglaise, les deux versions 
faisant également foi, 
pour le Gouvernement pour le Gouvernement 
des is-Unis de la République francaise 
a‘ Améx 1c * = gm 
} . } j 
‘OT ' 1d if i CH che es 
ae . ~ i , 53 or 
“PFO MOC IN SIN, 
pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretasne 


[rlande du Nord 


c 


/. 
VAs Te] (cin cs a 


a 
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SRI LANKA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo April 9, 1976; 
Entered into force April 9, 1976. 

With agreed minutes 

Signed at Colombo April 6, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Sri Lanka have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III of the Title I Agreement signed on March 25, 
1975, [*] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 





I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Maximum Market Value 
Commodity U.S. FY Quantity (mT) Millions 
Wheat/wheat flour 1976 100,000 $22.0 
(Wheat flour basis) (wheat flour) 
Total $22.0 


Il. Payment Terms: 

Convertible Local Currency Credit: 

A. Initial Payment - 1.5 percent 

B. Currency Use Payment - None 

C. Number of Installment Payments - 31 

D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 

E. Due Date of First Installment Payment - 10 years after 
date of last delivery of commodities in each Calendar Year 

F. Initial Interest Rate - 2 percent 


G. Continuing Interest Rate - 3 percent 


*TIAS 8107 ; 26 UST 1244. 
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III. Usual Marketing Tabie: 





Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year Requirement (MT) 
Wheat/wheat flour 1976 100,000 


(wheat flour basis) 


Iv. Export Limitations: 





A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 or 

any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under 

this Agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III, Al of the Agreement, 

the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour -- 

wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or 

the same product under a different name). 

V. Self-Help Measures 

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will 

be placed on contributing directly to development progress in poor 

rural areas and on enabling the poor to participate actively in come 

increasing agricultural production through small farm agriculture. ne 

B. The Government of the Republic of Sri Lanka agrees to: 

1. Increasing the production of its major food grain crops through 
institutionalizing a coherent body of production-oriented 
policies to farmers. "= 


2. Increasing the production of secondary crops, through double 


sé 


cropping where possible, by means such as improved irrigation, 
assured availability of fertilizer, seeds and other needed 


inputs, credit, and provision of appropriate producer price 


agPeedi 


incentives. 
3. Expanding irrigation and improving the efficiency of water use, 


by means such as investment in the maintenance and rehabilitation 
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of small and medium irrigation projects, technical advice to 
farmers, realistic charges for water use, and regulation as 
appropriate. 

4. Allocation of adequate foreign exchange for critical inputs 
such as spare parts and vehicles especially for processing 
and essential service activities, and for agricultural chemicals, 
and fertilizer. 

5. Strengthening agricultural research, extension and technical 
training on problems facing small farmers and as an integral part 
of rural development. Research will be devoted to developing 
improved cropping systems for specific selected crops. 

6. Expanding and improving storage, transport, rural needs, and 
milling facilities for foodgrains and other foodstuffs in order 
to reduce spoilage and waste, and to reduce farmer to consumer 
costs. 

1. . Providing policies to insure continued production on lands 
potentially affected by land reform, and immediately following 
redistribution actions. 

8. Maintaining a favorable investment climate for agriculture by 
increasing the availability of inputs and credit and sufficient 
resources to develop the agricultural sector. 


VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sales 





of the commodities financed under this Agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in Item V and for other 
economic and agricultural development objectives identified in the 
national budget of the Government of the Republic of Sri Lanka, 
including the following: 
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Rural Road Improvements, 
Irrigation Development, 


Land Development in Agricultural Settlement 
Areas and Government Lands, 


Seed Variety Research, and 

Development of Food Crops and Animal Husbandry. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
Placed on directly improving the lives of the poorest of the 
recipient country's people and their capacity to participate in 
the development of their country. 

Item VII. Other Provisions 

In case of an inconsistency between the Sinhala and English texts 


of this Agreement, the English text shall prevail. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Colombo, in duplicate, in English and Sinhala, this 9th 








day of April 1976. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF SRI LANKA 
La oo fee__ DA big & Whe 
Christopher Van Hollen S.A. Meegamal 

American Ambassador Acting Secretary 


Ministry of Planning 
and Economic Affairs 
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[AGREED MINUTES] 


UNITED STATES OF AMERICA 


AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
c/o American Embassy, Colombo Sri Lanka 


April 6, 1976 


Mr. S. Velayutham 

Director 

External Resources Division 

Ministry of Planning and 
Economic Affairs 

Ceylinco House - 2nd Floor 

Colombo 1 


Dear Mr. Velayutham: 


This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on 
the Agreement between our Governments to be signed on April 9, 1976 
for sales of agricultural commodities. 


1. Purchase authorizations issued under this Agreement will contain 
requirements that invitations for bids for both commodity and freight 
must be submitted to Foreign Agricultural Service (FAS), U.S. Department 
of Agriculture (USDA), Washington, for review prior to their release to 
prospective bidders. The primary purpose of this requirement is to 
enable the USDA to ensure that invitations do not contain terms or condi- 
tions which may be in conflict with Purchase Authorization terms and 


P.L. 480 [*] financing regulations. Prior review of invitations will also 
give the USDA specialists an opportunity to provide advice and assistance 


in assuring realistic commodity delivery schedules and facilitate maximum 
flexibility in matching the available shipping to the commodity contracts. 


2. The financing provides for the softest concessional terms with an 
initial payment of 1.5 percent but with no currency use payment being 
requested and takes into account Sri Lanka's current economic and financial 
situation. 


3. Particular attention is drawn to Part I, Article I.E., which provides 
that the export market value specified in Part II may not be exceeded. 
This means that if commodity prices increase over those used in announcing 
the quantities and market values indicated in Part II of the Agreement, 
the quantity to be financed under the Agreement will be less than the 
approximate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity 
prices decrease, however, the quantities of commodities to be financed 
will be limited to those specified in Part II. 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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4. The usual marketing requirements (UMR's) in Part II, Item III, of 

the Agreement are 100,000 metric tons of wheat flour for import during 

FY 1976. Although Sri Lanka's commercial imports over the past five- 

year period (FY 1970 through 1974) would clearly represent a higher average 
import level, the proposed FY 1976 UMR of 100,000 MT of wheat flour provides 
for a moderate increase over the FY 1975 UMR, but reflects the lower-than- 
averege level established earlier in the year by other donor countries 

for economic and financial reasons. However, future Title I programming 
for Sri Lanka will have to reflect a higher wheat flour UMR. 


5. Self-help measures and use of proceeds: Recent legislation amending 
Section 106 (B) and 109 (A) of P.L. 480 requires (1) specific emphasis 
on implementation of self-help measures so as to contribute directly to 
development progress in poor rural areas and to enable the poor to parti- 
cipate actively in increasing agricultural production through small farm 
agriculture, and (2) use of proceeds for purposes which directly improve 
the lives of the poorest of the recipient country's people and their 
capacity to participate in the development of their country. These new 
requirements are reflected in the Agreement text Part II, Items V and VI. 


6. Reporting requirements: Reporting is an essential part of the P.L. 
480 Title I program. The Government of Sri Lanka is reminded of its 
responsibilities for sutmission of timely reports on compliance, arrival 
and shipping information (ADP sheets), self-help and financial-use of sales 
proceeds-matters, as required under the provisions of the Agreement. 


7. Im satisfaction of Part I, Article III.A.2, all non-concessional * 
purchases by the Government of Sri Lanka will be processed under inter- 
national tender with free and full access by U.S. exporters. 


8. For identification and publicity of the commodities to be received, 
the Government of the Republic of Sri Lanka will insure insofar as ss 
practicable that food commodities are marked or identified at point of 
distribution or sale as being provided on a concessional basis to the 
Government of the Republic of Sri Lanka by the people of the United States. 
In addition, the Government of the Republic of Sri Lanka will publicize 
widely to the people of Sri Lanka, by public media and other means, in- ad 
cluding newspapers and radio, that the commodities are being provided on 
@ concessional basis through the friendship of the American people. 
Quarterly reports on measures taken to implement these requirements will 
be submitted on the same schedule as other quarterly reporting required 
under the Agreement. 


7 





te 


9. Our discussions also covered all of A.I.D.'s airgram AIDTO Circular 


A-487 dated July 6, 1974, the contents of which are incorporated herein 
by reference. 


aa feeéa 
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Please sign and return to me the attached copy of this letter to serve 
as a record of the matters on which we have agreed during negotiation 
of the new P.L. 480 Sales Agreement. 


Sincerely yours, 


ExnceT Marrviek 


Ernest Kanrich 
A.I.D. Representative 


I concur in the above statements: —pruber ts 9 
S. Velayutham, Director 
Division of External Resources 
Ministry of Planning and Economic Affairs 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 14, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Amman March 4, 1976; 

Entered into force March 4, 1976. 

With minutes of negotiations. 

And exchange of notes 

Signed at Amman April 27, 1976; 

Entered into force April 27, 1976. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of Supply 
No. 49 Marcu 4, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
October 14, 1975 ['] and to propose that the agreement be amended 
as follows: 


(A) In Part II — Item I - Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns for Wheat/Wheat Flour 
(Grain Basis); delete ‘‘40,000” and ‘$6.1’; and insert “60,000” and 
“$9.1” respectively ; and 

(2) Under the column entitled Maximum Export Market 
Value at the line designated ‘‘total’’ delete “$6.1” and insert “$9.1”. 


(B) In Part II — Item V — Self-Help Measures: 
Add as the first paragraph: 








‘“‘A. In implementing these self-help measures, specific emphasis 
will be placed on contributing directly to the development progress in 
poor rural area and on enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture’. 


(C) In Part II — Item V — Self-Help Measures: 


Insert ‘““B” before the existing initial sentence which begins 
“The Government of Jordan. . .;” 





*TIAS 8197 ; 26 UST 2905. 
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(D) In Part II — Item V — Self-Help Measures: 





Redesignate the existing paragraphs currently designated A-G 
as 1-7. 


(E) In Part II — Item VI — Economic Development Purposes for 
Which Proceeds Accuring to Importing Country are to be used: 








Insert ‘‘A”’ before existing paragraph beginning “The proceed® 
accruing to the importing country from the sale of commodities . . 
etc.” 


(F) In Part II — Item VI — Economic Development Purposes for 
Which Proceeds Accruing to Importing Country are to be used: 








Add the following paragraph immediately after the first 
paragraph: 

“B. In the use of the proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest of the 
recipient country’s people and their capacity to participate in the 
development of their country”’. 

Except as provided above, all other terms and conditions of the 
October 14, 1975 Title 1 Agreement remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tuomas R. PickEeRING 


Thomas R. Pickering 
Ambassador 


His Excellency 
SALAH JuUM’A 
Minister of Supply 
Amman 
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The Jordanian Minister of Supply to the American Ambassador 


THE HASHEMITE KINGDOM 
OF JORDAN 
Ministry of Supply 
AMMAN 


— 


ib 450 ,Y) all 
ge) slo 


wl 


—— 








Ref. No. pise/ss2 sae 33 


ad 
Date March 4, 1976 eats 








Mr. Thomas R. Pickering, Ambassador 
United States of America 
Amman, Jordan 
Dear Mr. Pickering: 

I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency's Note No. 49 
dated March 4, 1976 which reads as follows: 

"I have the honor to refer to Title I, Public Law-480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 


October 14, 1975 and to propose that the agreement be amended as follows: 


‘@) In Part II - Item I - Commodity Table: 





(1) Under the appropriate columns for Wheat/Wheat Flour 
(Grain Basis); delete "40,000" and "$6.1"; and insert "60,000" and "$9.1" 
respectively; and 

(2) Under the column entitled Maximum Export Market Value 
at the line designated "total" delete "$6.1" and insert "$9.1". 


(B) In Part II - Item V - Self-Help Measures: 





Add as the first paragraph: 

"A. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to the development progress 
in poor rural area and on enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture". 

(C) In Part II - Item V - Self-Help Measures: 

Insert "B" before the existing initial sentence which begins 

"The Government of Jordan. ... 3" 


(@) In Part II - Item V - Self-Help Measures: 





Redesignate the existing paragraphs currently designated 
A-G as 1-7. 


TEAL TVA p52 WLS [2] 





*In translation reads : “Note no. 40878/2486”. TIAS 8257 
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(E) In Part II - Item VI - Economic Development Purposes for 





Which Proceeds Accruing to Importing Country are to be used: 





Insert "A" before existing paragraph beginning "The proceeds 
accruing to the importing country from the sale of commodities. . . etc”. 


(F) In Part II - Item VI - Economic Development Purposes for 





Which Proceeds Accruing to Importing Country are to be used: 





Add the following paragraph immediately after the first paragraph: 
"B. In the use of the proceeds for these purposes emphasis’ 
will be placed on directly improving the lives of the poorest of the 
recipieat country's people and their capacity to participate in the 
development of their country". 
Except as provided above, all other terms and conditions of the 
October 14, 1975 Title I Agreement remain the same. 
I have the honor to propose that this note and your Excellency's note 
in reply concurring therein constitute an agreement between our two 
governments, effective from the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration." 
I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is 
acceptable and reflects correctly the understanding of the Government of 
the Hashemite Kingdom of Jordan, and that your Excellency's note and this 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our two 
Governments effective as of this day March 4, 1976. 
Accept Excellency, my highest consideration. ; } 
<tLdb JS wnmu41" 
Salah Jum'a 
Minister of Supply 
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March 4, 1976 


MINUTES CF NEGOTIATIONS FOR THE AMENDMENT OF THE AGREEMENT 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
SIGNED ON OCTOBER 14, 1975 


UNDER U.S. PUBLIC LAW-480 [*] 





Representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, conducted 
negotiations beginning on February 28, 1976 on the United States 
Government offer to sell the Hashemite Kingdom of Jordan an additional 
20,000 m.t. of wheat/wheat flour valued at US $3.0 million under the 
provisions of US Public Law-480 for FY 1976. In the process of 
reviewing the provisions contained in this amendment to the October 14, 
1975 Agreement the foliowing items were brought to the attention of 
the Jordanian negotiators for purposes of clarification and emphasis. 

1. The $3.0 million export market value of the additional wheat 
covered by this amendment represents the maximum value for which new 
purchase authorizations may be issued, and against which the initial 
payment and/or currency use payment will be measured. 

2. The additional 20,000 m.t. of wheat shown in Part II of the 
agreement for FY 1976 as amended, is an approximation based on current 
estimates of export market prices. It is understood however that if 
export prices of wheat decline the quantity of wheat sold under this 
amendment cannot exceed the 20,000 m.t. specified. 

3. Im the use of these PL-480 proceeds it was agreed that the 
GOJ will place emphasis on directly improving the lives of the poorest 


and their capacity to participate in the development of Jordan. 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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4. The U.S. Government requires three-working days (72 hours) 
advance notice from the date set for signing the amendment. 

Except as provided above, the previous minutes of negotiations 
conducted on October 4, 1975 remain unchanged, and are considered 


part of the original agreement of October 14, 1975. 








FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED FOR THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE 
STATES OF AMERICA KINGDOM OF JORDAN 
4 "42 Saleh (/ 
“Clik La 
Frederick F. Simmons Salah Jum'a 
AID Representative Minister of Supply 
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The American Ambassador to the Jordanian Minister of Supply 


Note No. 103 Aprit 27, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments 
on October 14, 1975 as amended on March 4, 1976 and to propose 
that the agreement be further amended as follows: 


(A) In Part II — Item 1 —- Commodity Table: 





(1) Under the appropriate columns for Wheat/Wheat flour 
(Grain Basis); delete ‘60,000” and ‘“$9.1’’; and insert ‘‘80,000” and 
“$12.2” respectively ; and 

(2) Under the column entitled Maximum Export Market Value 
at the line designated “‘total’’ delete “$9.1”’ and insert “$12.2”. 

Except as provided above, all other terms and conditions of the 
October 14, 1975 Title I Agreement, as amended, remain the same. 


I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tuomas R. PicKERING 
Thomas R. Pickering 


Ambassador 
His Excellency 
SaLaH JuM’A - 
Minister of Supply = 


Amman 


s 4 


Te £8 


aa 
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The Jordanian Minister of Supply to the American Ambassador 
THE HASHEMITE KINGDOM er Aor Al pn LeU! is ,YI aL 


OF JORDAN 
Ministry of Supply ge s\59 
AMMAN wi 


 —— 
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Mr. Thomas R. Pickering, Ambassador 
United States of America 
Amman, Jordan 
Dear Mr. Pickering: 

I acknowledge with appreciation the receipt of your Excellency's 
Note No. 103 dated April 27 , 1976 which reads as follows: 

" I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agri- 
cultural Sales Agreement signed by representatives of our two 
governments on October 14, 1975 as amended on March 4, 1976 and to 


propose that the agreement be amended as follows: 


(A) In Part II - Item I ~ Commodity Table: 





(1) Under the appropriate columns for Wheat/Wheat Flour 
(Grain Basis); delete "60,000" and "$9.1" and insert "80,000" and 
"$12.2" respectively; and 

(2) Under the column entitled Maximum Export Market 
Value at the line designated "total" delete "$9.1" and insert "$12.2". 

Except as provided above, all other terms and conditions of the 
October 14, 1975 Title I Agreement, as amended, remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency's 
Note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration.” 


Teavfierya re [7] 


* In translation reads : “Note no. 40378/2486". 
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I have the honor to inform your Excellency that the foregoing 
is acceptable and reflects correctly the understanding of the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that your 
Excellency's Note and this Note in reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments effective 
as of this day April 27, 1976. 


Accept, Excellency, my highest consideration. P 


Steed f— 


Salah Jum'a 
Minister of Supply 
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GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry May 8, 1975; 
Entered into force May 8, 1975. 
With memorandum of understanding 


Signed at Conakry October 7, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea have agreed to the sales of the 
agricultural commodities specified below. This agreement shall 
consist of the Preamble, Parts I and III (attached), and the following 
Part II: 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS 





Irem I. Commodity Table 








Approximate Maximum 

Supply Gloninemen Export 
Period Quantity Market Value 

Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) ( Millions) 
Wheat Flour 1975 7, 500 $1. 85 
Rice 1975 15, 000 6. 03 
Soybean Oil 1975 1, 500 1. 20 
Tora. $9. 08 


Irem II. Payment Terms 





Convertible local currency credit: 


1. Initial payment—5 per cent 

2. Currency use payment—none 

3. Number of installment payments—25 equal annual payments 

4. Amount of each installment payment—approximately equal 
annual amounts 

5. Due date of first installment payment—6 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 
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6. Initial interest rate—2 per cent 
7. Continuing interest rate—3 per cent 


Ire III. Usual Marketing Requirements 





Import Period Usual Marketing 


Commodity (U.S. FY) Requirement 
Wheat Flour 1975 4,700 MT 
Rice 1975 5,000 MT 
Edible Vegetable Oil and/or Oil Bearing 1975 1,900 MT 


Seeds (Oil Equivalent Basis) 


Irem IV. Export Limitations 





A. The export limitation period shall be United States Fiscal 
Year 1975 or any subsequent United States Fiscal Year during which 
commodities financed under this Agreement are being imported or 
utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the Agreement, 
“the commodities which may not be exported” are: For wheat/wheat 
flour—wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur 
(or the same product under a different name). For rice—rice in the 
form of paddy, brown or milled. For soybean oil—all edible vegetable 
oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, 
sunflower oil and sesame oil, and all oil seeds and beans from which 
these oils are produced. 


Irem V. Self-Help Measures 





The Government of Guinea agrees to: ‘ 


1. Continue to take effective action to stabilize its economy and 
to guard against inflation. 

2. Request the assistance of appropriate international organizations ° 
to implement studies of its agricultural programs and policy, espe- 
cially of the marketing system, in order to improve efficiency and to e 
achieve optimum production levels. 

3. Accelerate applied research on food crops (principally rice and 
corn) to determine fertilizer requirements, to find higher yielding 
varieties and to disseminate such information for better crop and soil 
management practices. 

4. Strengthen systems for collection, computation and analysis 
of agricultural statistics including import, export and other related 
trade data for use in determining agricultural production and mar- 
keting policies. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 


Accruing to Importing Country Are To Be Used 














The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V and for the sectors described 
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in the Government of Guinea’s development plan for the national 
economy. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Guinea 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problem of food production and popula- 
tion growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food handling ; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures that 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I. GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement; 


' 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IT 
of this Agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government 
of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this Agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this Agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part Il. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or other 
marketing factors may require, so that the quantities of such com- 
modity sold under a specified type of financing will not substantially 
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in 
Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 per cent by weight of the commodities sold under the 
Agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government of the 
exporting country for the ocean freight differential borne by the Gov- 
ernment of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
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Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticLe II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of 
this Agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, upon demand by the Government of the exporting country 
in amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpora- 
tion under this Agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this Agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The currency use payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting country 
equal to the percentage specified for currency use payment in Part II. 
Payment shall be made in accordance with paragraph M and for 
purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, 
as set forth in Part II of this Agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of each year’s interest payment due 
during the period prior to the due date of the first installment pay- 
ment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of 
principal and interest starting with the first installment payment, 
until the value of the currency use payment has been offset. Unless 
otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made 
by the Government of the exporting country prior to the first dis- 
bursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting 
country under this Agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part IT shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the 
Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 
initial payment payable to the Government of the exporting country. 
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The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this Agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part IT of this Agree- 
ment. Subsequent installment payments shall be due and payable at 
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be 
made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for the commodities delivered in each 
calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue 
on the date of last delivery of these commodities in each calendar 
year. Interest shall be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date of the first install- 
ment is more than a year after such date of last delivery, the first 
payment of interest shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and thereafter payment of interest 
shall be made annually and not later than the due date of each install- 
ment payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery of commodities in 
each calendar year, except that if the installment payments for these 
commodities are not due on same anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date of the first in- 
stallment payment shall be due on the same date as the first install- 
ment and thereafter such interest shall be paid on the due dates of 
the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this Agree- 
ment. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this Agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided in this 
Agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bear- 
ing accounts in banks selected by the Government of the United of 
America in the importing country. 
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F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this Agreement, to be 
applied to the economic development purposes set forth in Part IT 
of this Agreement, shall be not less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the Government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities (other 
than the ocean freight differential), provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use pay- 
ment, if any, made by the Government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equiv- 
alent shall be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency in connection with the commercial import of the 
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by 
the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the importing country shall 
furnish in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit 
authority of the Government of the importing country, and in case 
of expenditures the budget sector in which they were used. 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this Agreement shall be 
made in United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this Agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this Agreement in 
effect on the date of payment and shall, at the option of the Govern- 
ment of the exporting country, be converted to United States dollars 
at the same rate, or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, 
used for the purposes set forth in Part II of this Agreement in the 
importing country. 
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ArTICLE ITT 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade with countries the Gov- 
ernment of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 


1. Insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this Agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this Agreement. 

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair 
share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country; 

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use of other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to this Agreement (except where such resale, diversion in transit. 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America) ; 

4. Take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II 
of this Agreement, during the export limitation period specified in the 
export limitation table in Part II (except as may be specified in Part 
II or where such export is otherwise specifically approved by the 
Government of the United States of America). 


B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Govern- 


ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively. 


C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distri- 
bution of agricultural commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting country, a statement of the prog- 
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ress the Government of the importing country is making in carrying 
out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Part II, Item I of 
this Agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this Agreement are being imported or 
utilized. 


1. The following information in connection with each shipment of 
commodities under the Agreement: the name of each vessel, the date 
of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received, 
and the condition in which received; 

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. A statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like 
those imported under the Agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this Agreement: 


1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or ini- 
tialed on behalf of the carrier. 

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the 
date of payment by the importing country which is not less favorable 
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to the Government of the exporting country than the highest exchange 
rate legally obtainable in the importing country and which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local 
currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this Section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this Agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same manner as provided for in 
subsection 103(1) of the Act. 


PART III FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and by 
the Government of the exporting country if it should determine that 
the self-help program described in the agreement is not being ade- 
quately developed. Such termination will not reduce any financial 
obligations the Government of the importing country has incurred as 
of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Conakry, in duplicate, this eighth day of May 1975. 





FOR THE GOVERN MENT OF FOR THE GOVERN MENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF GUINEA 
AMERICA 


Joun W MacDona.tp Jr ABDOULAYE TOURE 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE GUINEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRI- 
COLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guinée sont convenus des ventes des produits 
agricoles décrits ci-dessous. Le présent accord comprendra le Pré- 
ambule, les Partie I et III (documents ci-joints), et la Partie II ci- 
aprés. 


PARTIE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Point I. Tableau des Produits 














Quantité Valeur Maximum 

Période d’ Offre Maximum sur le Marché 

(Année Budgétaire Approximative d’Exportation 
Produits des Etats-Unis) (Tonne Métrique) (Mi lions) 
Farine de Blé 1975 7, 500 $1.85 
Riz 1975 15, 000 6. 03 
Huile de Soja 1975 1, 500 1. 20 
Tora $9. 08 


Point Il. Modalités de Paiement 





. 


Crédit en monnaie locale convertible: 


Paiement initial—5 pour cent 

Paiement pour l’utilisation des devises—Aucun 

Nombre de versements—25 versements annuels égaux 

Montant de chaque versement—Versements annuels approxi- 
mativement égaux 

Date d’échéance du premier versement—Six ans aprés la date 
de la derniére livraison pour chaque année civile 

6. Taux d’intéret initial: 2 pour cent 

7. Taux d’intéret définitif—3 pour cent 


PON 


or 


Point III. Tableau des Marchés Habituels 








Période d’ Importation Obligations Relatives 
Produits (Année Budgétaire au Marché Habituel 
des Etats-Unis) 
Farine de Blé 1975 4,700 TM 
Riz 1975 5,000 TM 
Huile Végétale 1975 1,900 TM 


Comestible et 
Graines d’ Huile (En 
Equivalent d’ Huile) 
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Pornt IV. Limitation des Exportations 


A. La période de limitation des exportations sera l’année budgétaire 
1975 des Etats-Unis ou toute autre année budgétaire subséquente 
des Etats-Unis, au cours de laquelle les produits financés aux termes 
du présent accord sont importés ou utilisés. 

B. Aux fins d’application de la Partie I, Article III A4 du présent 
accord, les produits qui ne peuvent pas étre exportés sont: Pour le 
blé/farine de blé—blé, farine de blé, fonio, semoule, fecule ou bulgur 
(ou méme produit sous un nom différent). Pour le riz—riz, sous la 
forme de paddy, brun ou moulu. Pour l’huile de soja—toute huile 
végétale comestible y compris l’huile d’arachide, l’huile de soja, 
Vhuile de coton, |’huile de colza, l’huile de tournesol, |’huile de sésame 
et toutes les graines ou féves oléagineuses desquelles ces huiles sont 
produites. 


Potnt V. Mesures d’Auto-Assistance 





Le Gouvernement Guinéen convient: 


1. De continuer 4 prendre des mesures efficaces afin de stabiliser 
son économie et de la protéger contre |’inflation ; 

2. De demander l’assistance des organisations internationales 
appropriées pour effectuer des études portant sur ses programmes et 
sa politique agricole, notamment en ce qui concerne le systéme de 
commercialisation afin d’améliorer le rendement et d’atteindre les 
plus hauts niveaux de production. 

3. D’accélérer la recherche appliquée sur les cultures alimentaires 
(principalement le riz et le mais) afin de déterminer les besoins en 
engrais, d’obtenir des variétés qui donnent des rendements plus 
élevés et de formuler de meilleures pratiques d’aménagement en ce qui 
concerne les cultures et les sols; 

4. Consolider des systémes de rassemblement, des calculs, et 
d’analyses des statistiques agricoles y compris |’importation, |’ex- 
portation et d’autres éléments d’information afin de déterminer la 
production agricole et son systéme de commercialisation. 





Point VI. Développement Economique aux Fins Duquel le Produit 





des Ventes Revenant au Pays Importateur Doit Etre 
Affecté 











Les bénéfices de la vente des produits financés sous cet accord, et 
revenant au pays importateur seront utilisés pour le financement des 
mesures d’auto-assistance énoncées dans le Point V et pour les 
secteurs décrits dans le plan de développement du Gouvernement 
Guinéen pour |’économie nationale. 
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ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE- 


PUBLIQUE DE GUINEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS 
AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guinée, 

Reconnaissant qu’il est souhaitable de développer le commerce des 
produits agricoles entre les Etats-Unis d’Amérique (ci-aprés dénommés 
“le pays exportateur’’) et la République de Guinée (ci-aprés dénommé 
“le pays importateur’’) et d’autres nations amies, d’une maniére 
telle que ce développement ne risque pas de porter préjudice aux 
marchés habituels du pays exportateur pour ces produits ou d’affecter 
indiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d’entraver 
les pratiques commerciales d’usage établies avec les pays amis; 

Tenant compte de l’importance que revét pour les pays en voie de 
développement le fait de s’efforcer de s’aider eux-mémes en vue de 
parvenir A un plus haut degré d’indépendance, particuliérement en 
s’efforgant de faire face eux-mémes aux problémes que posent la 
production alimentaire et l’accroissement démographique; 

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste 4 
mettre sa productivité agricole au service de la lutte contre la faim 
et la sous-alimentation dans les pays en voie de développement, & 
encourager ces pays a relever leur propre production agricole et a les 
aider dans leur développement économique; 

Reconnaissant la volonté du pays importateur d’améliorer sa propre 
production, ses installations d’entreposage et la distribution de ses 
denrées alimentaires agricoles, y compris la réduction des pertes a 
tous les stades manutention des denrées; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes de produits 
agricoles au pays importateur en vertu du titre I de la Loi sur le 
développement des échanges commerciaux et de l’aide en produits 
agricoles, telle que modifiée (ci-aprés dénommée “la Loi’), et les dis- 
positions que les deux Gouvernements prendront individuellement et 
collectivement en vue de favoriser l’application des politiques. men- 
tionnées ci-dessus; 

Sont convenus de ce qui suit: 


lére PARTIE - DISPOSITIONS GENERALES 





ARTICLE PREMIER 


A — Le Gouvernement du pays exportateur s’engage A financer la 
vente de produits agricoles 4 des acheteurs autorisés par le Gouverne- 
ment du pays importateur conformément aux termes et conditions 
énoncés dans le présent accord. 
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B — Le financement de la vente des produits agricoles énumérés 
dans la I]*™e Partie du présent accord sera subordonné a: 


1. La délivrance par le Gouvernement du pays exportateur d’auto- 
risations d’achat et 4 l’acceptation de ces autorisations par le 
Gouvernement du pays importateur; 

2. La disponibilité des produits visés, 4 la date prévue pour leur 
exportation. 

C — Les demandes d’autorisations d’achat devront étre faites dans 
un délai de 90 jours A compter de la date d’entrée en vigueur du 
présent accord et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes 
quantités supplémentaires prévus par tout accord supplémentaire, 
dans un délai de 90 jours 4 compter de la date d’entrée en vigueur 
dudit accord supplémentaire. Les autorisations d’achat comporteront 
des dispositions relatives 4 la vente et a la livraison des produits visés 
et toutes autres dispositions pertinentes. 

D — Sous réserve d’autorisations contraires du Gouvernement du 
pays exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du 
présent accord seront effectuées au cours des périodes d’offre fixées 
au tableau des produits figurant dans la I]*’™* Partie du présent 
accord. 

E-—La valeur de la quantité totale de chaque produit faisant 
lobjet des autorisations d’achat en vue d’un mode particulier de 
financement, autorisé aux termes du présent accord, ne devra pas 
dépasser la valeur marchande maximum d’exportation stipulée 
quant A ce produit et A ce mode de financement dans la I]*™* Partie 
du présent accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer 
la limite de la valeur totale de chaque produit couvert par des autorisa- 
tions d’achat et devant faire |’objet d’un mode particulier de finance- 
ment suivant que baisse le prix de ce produit ou que d’autres facteurs 
de marché le nécessitent, de sorte que les quantités d’un tel produit, 
vendues conformément a un mode stipulé de financement ne dépassent 
pas sensiblement la quantité maximum approximative applicable 
stipulée dans la II*™* Partie du présent accord. 

F — Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le 
fret différentiel afférent aux produits dont le transport 4 bord de 
navires battant pavillon des Etats-Unis sera exigé par le Gouverne- 
ment du pays exportateur (soit environ 50 pour cent du tonnage des 
produits vendus aux termes du présent accord). Le fret différentiel 
sera réputé étre égal A la différence, telle qu’elle aura été déterminée 
par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport 
maritime encourus (plus élevés qu’ils ne l’auraient été autrement) 
et ceux résultant de l’obligation d’utiliser des navires battant pavillon 
des Etats-Unis pour le transport des produits en question. Le Gouv- 
ernement du pays importateur ne sera pas dans |’obligation de rem- 
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret différentiel 
financé par le Gouvernement du pays exportateur. 

G — Dés que possible aprés que l’espace nécessaire 4 bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis aura été réservé par voie de contrat 
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en vue de l’expédition des produits dont le transport 4 bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis est obligatoire, et au plus tard a la 
date a laquelle les navires arriveront au port de chargement, le Gouver- 
nement du paysimportateur ou les acheteurs autorisés par lui ouvriront 
une lettre de crédit, en dollars des Etats-Unis, d’un montant égal au 
coft estimatif du transport maritime desdits produits. 

H—L’un ou l’autre Gouvernement pourra mettre fin au finance- 
ment,a la vente et 4 lalivraison des produits en vertu du présent accord, 
s’il juge qu’en raison de changement de conditions, il est inutile ou 
inopportun de continuer de financer, de vendre ou de livrer lesdits 
produits. 

ArtTIcLeE II 


A. Paiement initial 





Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte 
que soit effectué tout paiement initial stipulé dans la I]*™* Partie du 
présent accord. Le montant de ce paiement représentera la proportion 
du prix d’achat (exclusion faite de tous frais de tarnsport maritime qui 
pourraient y figurer) égale au pourcentage stipulé a titre de paiement 
initial dans la I1®™* Partie et ledit paiement sera effectué en dollars 
des Etats-Unis, conformément aux dispositions de |’autorisation 
d’achat applicable. 


B. Paiement utilisant la monnaie locale 





Le Gouvernement du pays importateur effectuere ou fera en sorte 
que soit effectué, 4 la demande du Gouvernement du pays exportateur 
et A raison de montants stipulés par lui, mais en aucun cas dans un 
délai de plus d’un an aprés le dernier décaissement fait par la Com- 
modity Credit Corporation au titre du présent accord, ou au terme du 
délai d’approvisionnement, au dernier échu de ces termes, tout 
paiement qui pourrait étre stipulé dans la I]*™e Partie du présent 
accord en vertu de la Section 103(b) de ladite Loi (clause ci-aprés dite 
du “Paiement utilisant la monnaie locale’’). Le paiement utilisant la 
monnaie locale représentera la partie du montant financée par le pays 
exportateur et égale au pourcentage spécifié relativement au paiement 
utilisant la monnaie locale dans la I]*™* Partie. Le paiement devra 
étre effectué conformément au paragraphe H et dans les buts spécifiés 
& la Sous-section 104(a), (b), (e) et (h) de la Loi, dont l’énoneé figure 
dans la Il*™e Partie du présent accord. Ledit paiement devra étre 
imputé a) au montant du paiement de chaque année en réglement des 
intéréts, dQ durant la période précédant la date d’échéance du paie- 
ment de la premiére tranche, 4 compter de la premiére année, et b) 
au total du paiement en remboursement du principal et du paiement 
des intéréts, 4 compter du paiement de la premiere tranche, jusqu’é 
compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaie locale. 
Sauf stipulation contraire dans la I]*™¢ Partie, aucune demande de 
paiement ne sera faite par le Gouvernement du pays exportateur 
antérieurement au premier décaissement effectué par la Commodity 
Credit Corporation du pays exportateur, suivant le présent accord. 
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C. Mode de financement 





La vente des produits visés dans la I]*™* Partie sera financée selon 
le mode de financement indiqué dans ladite Partie. En outre, des 
dispositions spéciales relatives 4 ladite vente sont également énoncées 
dans la II’™e Partie. 


D. Dispositions relatives au crédit 





1. En ce qui concerne les produits livrés au cours de chaque année 
civile aux termes du présent accord, le principal du crédit (ci-aprés 
dénommé “le principal’) comprendra le montant en dollars décaissé 
par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits (frais de 
transport maritime non compris) moins toute fraction du paiement 
initial payable au Gouvernement du pays exportateur. 

Le principal sera payé conformément au calendrier des paiements 
figurant dans la I[*™° Partie du présent accord. Le premier versement 
sera dd et payable a la date fixée dans la I1*™* Partie du présent accord. 
Les versements suivants seront dis et payables 4 intervalles d’un 
an & compter de la date d’échéance du premier versement. Tout 
paiement imputable au principal pourra étre effectué avant la date 
de son échéance. 

2. Les intéréts portant sur le montant non payé du principal da 
au Gouvernement du pays exportateur comme suite 4 la livraison de 
produits au cours de chaque année civile seront payés de la fagon 
suivante: 


a) Dans le cas du crédit en dollars, les intéréts commenceront 
& courir 4 compter de la date de la derniére livraison de produits au 
cours de chaque année civile. Les intéréts seront payés au plus tard 
& la date A laquelle est due chaque tranche de remboursement du 
principal, excepté que si l’échéance de la premiére tranche tombe 
plus d’un an aprés ladite date de derniére livraison, le premier paiement 
d’intéréts sera effectué, au plus tard, 4 une date correspondant exacte- 
ment, au mois et au jour, A ladite date de derniére livraison et, par 
la suite, les intéréts seront payés annuellement et, au plus tard, a 
la date d’échéance de chaque tranche de remboursement du principal. 
b) Dans le cas du crédit en monnaie locale convertible, les intéréts 
commenceront 4 courir 4 compter de la date du décaissement en 
dollars du Gouvernement du pays exportateur. Lesdits intéréts seront 
payés annuellement dans un délai d’un an 4 compter de la date de la 
derniére livraison de produits au cours de chaque année civile, excepté 
que si la date d’échéance des tranches de paiement attribuables a ces 
produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au mois 
et au jour, A ladite date de derniére livraison, tous intéréts ainsi 
courus & la date d’échéance de la premiére tranche de remboursement 
seront dus 4 la méme date que la premiére tranche de paiement et, 
par la suite, lesdits intéréts seront payés aux dates d’échéance des 
tranches de paiement suivantes. 
3. En ce qui concerne la période allant de la date A laquelle les 
intéréts commenceront A courir jusqu’A la date d’échéance de la 


TIAS 8258 





1490 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 








premiére tranche de paiement, les intéréts courus seront calculés au 
taux initial d’intérét fixé dans la I]*™* Partie du présent accord. 
Par la suite, les intéréts courus seront calculés au taux d’intérét 
définitif fixé dans la I1*™¢ Partie du présent accord. 


E. Dépéts des versements 


Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte 
que soient effectués des versements au Gouvernement du pays ex- 
portateur d’un montant, en monnaie et aux taux de change stipulés 
dans le présent accord, de la fagon suivante: 


1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department -of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, 4 moins qu’il ne soit convenu entre les 
deux Gouvernements d’une autre méthode de paiement; 

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-aprés 
dénommeés “‘monnaie locale’”’) seront déposés au compte du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique dans des comptes portant intérét 
dans des banques désignées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique dans le pays importateur. 


F. Recettes des ventes 





Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite 
de la vente de produits financés aux termes du présent accord, et 
devant étre affecté aux fins de développement économique énoncées 
dans la I]*™e Partie du présent accord, ne devra pas étre inférieur 
a la somme en monnaie locale équivalente du décaissement en dollars 
effectué par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du 
financement des produits (en dehors du fret différentiel), étant 
entendu, cependant, que des recettes ainsi affectées sera déduit tout 
paiement utilisant la monnaie locale effectué par le Gouvernement 
du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au 
calcul de cette équivalence en monnaie locale sera le taux auquel 
l’autorité monétaire centrale du pays importateur, ou son représentant 
autorisé, vend des devises étrangéres en échange de monnaie locale 
& l’occasion de l’importation commerciale de produits identiques. 
Tous fonds ainsi acquis et prétés par le Gouvernement du pays 
importateur 4 des organisations privées ou non gouvernementales le 
seront 4 un taux d’intérét approximativement équivalent aux taux 
appliqués 4 des préts semblables dans le pays importateur. Le Gou- 
vernement du pays importateur devra fournir, suivant sa méthode 
d’établissement de rapports budgétaires portant sur l’exercice financier, 
& tous moments ot le demanderait le Gouvernement du pays ex- 
portateur, mais A des intervalles de temps maximums d’un an, un bilan 
des recettes et des dépenses auxquelles ces recettes sont affectées, 
accompagné de la certification des services compétents du Gouverne- 
ment du pays importateur chargés de la vérification des comptes et, 
dans le cas des dépenses, de l’indication du secteur budgétaire aux- 
quelles lesdites dépenses se rapportent. 
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G. Calculs 


Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie, 
locale et de tous les remboursements du principal et paiements des 
intéréts prévus par le présent accord sera effectué en dollars des 
Etats-Unis. 


H. Paiements 


Tous les paiements seront effectués en dollars des Etats-Unis ou, 
si le Gouvernement du pays exportateur en décide ainsi, 


1. Lesdits paiements seront effectués en monnaies facilement con- 
vertibles de tiers pays, 4 un taux de change dont il sera mutuellement 
convenu, et seront utilisés par le Gouvernement du pays exportateur 
pour permettre a celui-ci d’acquitter ses obligations ou, dans le cas des 
paiements utilisant la monnaie locale, pour répondre aux buts énoncés 
dans la I]*™e Partie du présent accord; 

2. Lesdits paiements seront effectués en monnaie locale au taux 
de change applicable stipulé 4 l'article II] G de la I** Partie du 
présent accord, en vigueur 4 la date a laquelle les paiements seront 
effectués, et seront, au gré du Gouvernement du pays expertateur, 
convertis en dollars des Etats-Unis au méme taux, ou utilisés par le 
Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations ou, 
dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour répondre 
aux buts, dans le pays importateur, énoncés dans la I]*™* Partie du 
présent accord. 

Artic.e III 
A. Commerce mondial 





Les deux Gouvernements prendront le maximum de précautions 
pour s’assurer que les ventes de produits agricoles effectuées con- 
formément aux dispositions du présent accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels du pays exportateur pour ces produits ou 
n’affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles 
ou n’entravent pas les pratiques commerciales d’usage établies avec 
les pays que le Gouvernement du pays exportateur considére comme 
étant des pays amis (dénommés “‘pays amis’’ dans le présent accord). 
Aux fins d’application de la présente clause, le Gouvernement du pays 
importateur devra: 


1. s’assurer que le total de ses importations en provenance du 
pays exportateur et d’autres pays amis, payé au moyen de ressources 
du pays importateur, sera au moins égal 4 la quantité des produits 
agricoles qui pourraient étre spécifiés dans le tableau des marchés 
habituels figurant dans la I]*™* Partie du présent accord durant 
chaque période d’importation indiquée dans ledit tableau et durant 
chaque période comparable suivante au cours de laquelle des produits 
dont l’achat sera financé aux termes du présent accord auront été 
livrés. Les importations de produits destinés a satisfaire 4 ces obliga- 
tions concernant les marchés habituels au cours de chaque période 
d’importation devront étre effectuées en plus des achats financés 
aux termes du présent accord; 
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2. prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur 
une part équitable de tous achats commerciaux supplémentaires 
de produits agricoles par le pays importateur; 

3. prendre toutes dispositions possibles pour empécher la revente, 
le détournement en transit ou le transbordement 4 destination d’autres 
pays des produits agricoles achetés en vertu des dispositions du 
présent accord, ou l'utilisation de ces produits 4 des fins autres 
que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans les cas 
ot leur revente, leur détournement en transit, leur transbordement 
ou leur utilisation 4 d’autres fins que celles prévues seraient expressé- 
ment approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique) ; 

4. prendre toutes dispositions possibles pour empécher |’exportation 
de tous produits d’origine nationale ou étrangére, dont définition est 
donnée dans la I1*™* Partie du présent accord, durant la période 
de limitation des exportations spécifiée dans le tableau des limitations 
des exportations figurant dans la I]*° Partie du présent accord (sauf 
stipulations particuliére de la IJ*™* Partie du présent accord ou dans 
le cas ott de telles exportations seraient expressément approuvées 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique). 


B. Commerce privé 





Aux fins d’application du présent accord, les deux Gouvernements 
s’efforceront d’assurer les conditions commerciales qui permettront aux 
négociants privés d’exercer leur commerce sans entrave. 


C. Auto-assistance 





La I]*™¢ Partie du présent accord décrit le programme que le 
Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue d’améliorer sa 
production, ses installations d’entreposage et la commercialisation 
des produits agricoles. Le Gouvernement du pays importateur devra, 
dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays 
exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les 
progres réalisés par le Gouvernement du pays importateur quant a 
l’application des mesures d’auto-assistance de cette nature. 


D. Informations 


En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont 
convenus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins 
tous les trimestres au cours de la période d’approvisionnement spé- 
cifiée & la I]*™* Partie, Point I, du présent accord et lors de toute 
période ultérieure comparable durant laquelle des produits achetés 
aux termes du présent accord sont importés ou utilisés, communiquer 
ce qui suit: 

1. Les renseignements ci-aprés concernant chaque expédition de 
produits relevant du présent accord: le nom de chaque navire, la date 
d’arrivée, le port d’arrivée, le produit et la quantité livrés, ]’état dans 
lequel la cargaison a été livrée; 

2.Un rapport indiquant les progrés réalisés en vue de satisfaire aux 
obligations relatives aux marchés habituels; 
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3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d’application 
des dispositions des sections A. 2) et 3) du présent article; 

4. Des informations statistiques sur les importations par pays 
d’origine et sur les exportations par pays destinataire, quant aux 
produits identiques ou similaires 4 ceux qui sont importés aux termes 
du présent accord. 


E. Méthode de rapprochement et d’ajustement des comptes 


Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute méthode 
propre a faciliter le rapprochement de leurs relevés respectifs des 
montants financés en ce qui concerne les produits livrés durant chaque 
année civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur 
et le Gouvernement du pays importateur pourront procéder A tous 
ajustements des comptes de crédit qu’ils jugeraient d’un commun 


accord comme étant appropriés. 
F. Définitions qu f 


Aux fins d’application du présent accord: 





1. La livraison sera réputée avoir eu lieu A la date du regu a bord 
figurant dans le connaissement maritime signé ou paraphé pour le 
compte du transporteur; 

2. L’importation sera réputée avoir eu lieu lorsque le produit visé 
aura passé la frontiére du pays importateur et aura été dédouané, 
s'il y a lieu, par ledit pays; 

3. L’utilisation sera réputée avoir eu lieu lorsque le produit visé 
aura été vendu aux négociants dans le pays importateur, sans restric- 
tion concernant son emploi dans ledit pays, ou lorsqu’il aura été 
distribué de toute autre maniére au consommateur dans le pays. 


G. Taux de change applicable 


Aux fins d’application du présent accord, le taux de change ap- 
plicable en vue de déterminer le montant de toute somme en monnaie 
locale devant étre versée au Gouvernement du pays exportateur 
sera un taux en vigueur 4 la date de versement par le pays importateur 
qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur 
que le taux de change le plus élevé pouvant étre légalement obtenu 
dans le pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable 
au Gouvernement du pays exportateur que le taux de change le plus 
élevé pouvant étre obtenu par tout autre pays. En ce qui concerne la 
monnaie locale: 





1. Tant qu’un systéme de taux de change unitaire est maintenu 
en vigueur par le Gouvernement du pays importateur, le taux de 
change applicable sera le taux auquel l’autorité monétaire centrale 
du pays importateur, ou son agent autorisé, vend des devises étrangéres 
en échange de monnaie locale; 

2. Au cas ot un systéme de taux de change unitaire ne serait pas 
maintenu en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu’il 
en aura été convenu mutuellement par les deux Gouvernements) 
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répondra aux conditions stipulées dans le premier alinéa de la présente 
section G. 


H. Consultation 

A la requéte de l’un ou |’autre, les deux Gouvernements se con- 
sulteront en ce qui concerene toute questions soulevée par le présent 
accord, notamment en ce qui concerne |’exécution des dispositions 
prévues en vertu du présent accord. 
I. Identification et publicité i 





Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes’ mesures 
dont il pourrait étre mutuellement convenu avant la livraison en 
vue de procéder a l’identification des denrées alimentaires aux lieux 
de distribution dans le pays importateur et en vue d’assurer la publicité 
de la maniére prévue au sous-paragraphe 103 (1) de la Loi. 


I[Iéme PARTIE —- DISPOSITIONS FINALES 





A. Le présent accord pourra étre dénoncé pour toute raison par 
l’un ou l’autre des Gouvernements par notification de dénonciation 
adressée 4 |’autre Gouvernement et par le Gouvernement du pays 
exportateur si celui-ci juge que le programme d’auto-assistance 
décrit dans |’accord ne se déroule pas convenablement. Cette dénoncia- 
tion ne réduira aucune des obligations financiéres que le Gouvernement 
du pays importateur aura contractées a la date de ladite dénonciation. 

B. Le présent accord entrera en vigueur a la date de sa signature. 

EN For DE quot, les représentants soussignés, dument autorisés a 
cet effet, ont signé le présent accord. 

Farr & Conakry, en double exemplaire, le 8 mai 1975. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE LA REPUBLIQUE DE GUINEE 


Joun W MacDona.tp Jr ABDOULAYE ToURE 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONCERNING 
THE FY 1975 PL480 AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Section 103 (c) of the United States Public Law 480 requires 
that the President of the United States shall take reasonable 
precautions to safeguard usual marketings of the United 
States and to assure that sales under PI480 Title I 

will not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade 

with friendly countries. 

This requirement is covered by language in the 
sales agreements and by specific usual market undertakings 
which take the form of a minimum quantity of usual imports 
to be procured by the recipient country from the United 
States or from other sources designated as eligible 
by PL480. 

In signing a PL480 agreement, the recipient country 
acknowledges the following facts and accepts the 
obligations contained therein: 

A. The Usual Marketing Requirement for each 

commodity is presumed to be the minimum 
quantity that would be imported through 
normal commercial channels in the absence 
of a Title I sales agreement and, therefore, 
must be imported commercially even if the 


full allotment under Title I is not utilized. 
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B, The Usual Marketing Requirement is to be financed 
by the recipient government from its own resources 
(not including funds from AID). Imports from 
the USSR, People's Republic of China, 
Czechoslovakia, Hungary, German Democratic 
Republic, Bulgaria, Romania, Albania, Cuba, 
North Vietnam and North Korea, commodities 
imported under PL480, or grants received 
from the United States or other sources 
cannot be counted toward the UMR's. 

C. Should the United States Government authorize 
and finance deliveries of Title I commodities 
to extend beyond the supply period specified 
in Part II of the Agreement, the importing 
country will be required (Article III-A-1) 
to maintain the same UMR again for the 
subsequent comparable period. If a UMR 
different from that established in the 
agreement is deemed appropriate, the 
agreement will be amended. 

It is the understanding of the Government of the 

United States that the Government of Guinea accepts 

and acknowledges these requirements which have been 
part of all PL480 Agreements signed between the two 
countries since the first agreement of 1962. Therefore, 
acknowledging certain deficits in its UMR's, prior to 
signing the FY1975 Agreement, the Government of Guinea 
agreed that the following level of imports would be 
made between April and June 1975, that is, during the 
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last quarter of FY1975. These commodities must pass 
Guinean customs on, or before, June 30, 1975: 

Rice 6,200 MT 

Wheat Flour 1,500 mT 

Vegetable Oil 500 MT 

The UMR for rice includes a 3,000 MI shortfall from 
1972 and is included in the requirement for this 
last quarter of FY1975. 
The GOG also acknowledges it is aware that short-term 
commercial credit (6 to 36 months) is available through 
the United States Commodity Credit Corporation Export 
Credit Sales Program. This source of funding may be 
used to purchase the usual marketing requirements. 
The Government of Guinea further acknowledges that the 
provisions of PL480 concerning usual marketings and the 
resale, diversion and transshipment of PL480 commodities 
necessitate obtaining data to check compliance with 
these requirements. This information is to be supplied 
promptly on the fifteenth day of January, April, July 
and October and is to cover the information mentioned 
in sub-paragraphs 2, 3 and 4 of paragraph D, Article III, 
Part I of the Agreement. 
The Government of the United States also wishes 

to point out that the shipping and arrival reports 
which are required should be returned to the United 
States Embassy as soon as possible but no later than 
thirty days from the date of unloading or the date 
of receipt of the shipping and arrival sheets, 
whichever is later. 
The Government of Guinea further acknowledges that the 
issuances of Purchase Authorizations for the commodities 


designated under the Agreement, which in FY1975 includes 


Rice 15,000 MT 
Wheat Flour 7,500 MI 
Soybean Oil 1,500 mT 


is dependent upon market conditions. 
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At the same time, no carry-over into fiscal year 1975 
can be allowed on any portion of the commodities not 
shipped before June 30, 1975. Consequently, the 
Government of the United States advises the Government 
of Guinea of the absolute necessity that all commodities 
provided for in this agreement be shipped before 
June 30, 1975. 

5. With regard to payments for the commodities purchased, 
the Government of Guinea assumes the responsibility set 
forth in Part II, Item II (1), upon delivery of 
commodities purchased under this agreement to pay 5% 
of the purchase price in dollars or types of currency 
which can be converted into dollars. 

6. The remaining balance for the commodities purchased will 
be due in 25 approximately equal annual payments that 
will begin 6 years after the date of the last delivery 
of the commodities. The initial interest rate will 
be 2%, but the continuing interest rate will be 3%. 

7. The Government of Guinea acknowledges that debts owed to 
various United States agencies, including but not limited 
to the Commodity Credit Corporation, the Export-Import 
Bank, the Agency for International Development and 
the Department of the Treasury will be paid promptly 
when due and that all outstanding balances as described 
in the Preliminary Minutes of the PL480 negotiations, 
in any notes delivered to the Government of Guinea or 
as may exist between the two governments will be 
satisfied in accordance with the requirements of the 
agreement. The Government of Guinea assumes these 
obligations and in so acknowledging them commits 
itself to payment when due. For its part the 
Government of the United States commits itself to 
keeping the Government of Guinea informed of any and 
all arrearages which may have a bearing on the 


execution of the agreement. 
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8. The proceeds accruing to the Government of Guinea from the 
sale of the commodities financed under this Agreement will 
be used for financing the self-help measures set forth 
in Item V of the Agreement. 

9. The Government of the United States will finance only the 
differential between United States and foreign flag rates 
on the 50% of the commodities shipped in United States 
flag vessels. Provision for payment is made in Part III, 
Article I, paragraph F, of the Agreement. 





a 
Goi hiip une 


selor Director, Division of 
American Embassy Agreements and Programs 
Ministry of Exterior Commerce 


October 7, 1975 





Date 
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TIAS 8258 


MEMORANDUM D'ENTENTE CONCERNANT L'ACCORD SOUS 
LA LOI PUBLIQUE 480 DE L'ANNEE FISCALE 1975 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE GUINEE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

La section 103 (c) de la Loi Publique 480 (PL 480) des Etats-Unis 
exige que le Président des Etats-Unis prenne des pr€cautions 
raisonnables pour sauvegarder les marchés habituels des Etats- 
Unis et pour assurer que les ventes sous le Titre I de PL 480 ne 
brisent pas, & tort, les prix mondiaux des produits agricoles ou 
les normes de commerce avec les pays amis. 

Cette exigence est satisfaite dans 1'énonc€ des accords de 
vente et par les engagements de commercialisation sp€&cifiques et 
habituels qui prennent la forme d'une quantité minimm 4'importa- 
tions habituelles que le pays bén€ficiaire doit se procurer aux 
Etats-Unis ou dans d'autres sources d@signfes et acceptables par la 
PL 480. 

En signant un accord sous la PL 480, le pays bénéficiaire 
reconnaft les faits suivants et eccepte les obligations y com- 
prises: 

A. Les Obligations Relatives au Marché Habituel (ORMH) pour 
chaque denr€e sont présumfes @tre la quantité minimum qui serait 
import€ée 4 travers les cannaux normaux de commercialisation, dans 
l'absence de l'accord des ventes sous le Titre I, et par cons€quent 
doit @tre import&e commercialement méme si 1'attribution totale 


sous le Titre I n'est pas utilis€e. 
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B. Les Obligations Relatives au Marché Habituel doivent étre 
financ€es par le Gouvernement bénéficiaire avec ses propres 
ressources (sans inclure les fonds provenant de AID). Les impor- 
tations de URSS, République Populaire de Chine, Tchécoslovaquie, 
Hongrie, République Démocratique Allemande, Bulgarie, Roumanie, 
Albanie, Cuba, Vietnam du Nord et Corée du Nord, les produits 
importés sous la Loi Publique 480, ou subventions recues de le 
part des Etats-Unis ou autres sources ne peuvent eatisfaire aux 
Obligations Relatives au Marché Habituel. 

C. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la 
livraison des marchandise du Titre I au del& de la période d'appro- 
visionnement spécifiée dans la Partie 11 de l'accord, le pays 
importateur sera tenu (Article ITI-A-1) de maintenir encore les 
mémes Obligations Relatives au Marché Habituel pour la période subsequente 
comparable. Si une obligation différente de celle établie dans l'accord. 
est jugée approprife l'accord sera amendé. 

Le Gouvernement des Etats-Unis entend que le Gouvernement de 
Guinée accepte et reconnaft ces exigences, qui ont fait partie de 
tous les accords sous la PL 480 signés entre les deux pays depuis 
le premier accord de 1962. Par cons€équent, en reconnaissant des 
aéficits dans les ORMH, avant la signature de l'accord de 1'ann€e 
fiscale 1975, le Gouvernement de Guinfe a convenu que le niveau 
suivant des importations serait atteint entre avril et juin 1975, 
c'est & dire pendant le dernier quart de l'année fiscale 1975. 


Ces denrées devraient passer & la douane Guinéenne le 30 juin 1975, 


ou avant. 
Riz 6.200 T™ 
Farine de blé 1.500 T™ 
Huile végétale 500 TM 


La ORMH pour le riz comprend un déficit de 3.000 TM depuis 
1972 et est inclus dans la demande pour ce dernier quart de l“ann@e 


fiscale 1975. 
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2. 


Le Gouvernement de Guin€e reconnaft aussi ne pas ignorer que le 
crédit commercial @ court terme (6 2 36 mois) est disponible & 
travers le programme des ventes d'exportation @ crédit du CCC des 
Etats-Unis. Cette source de financement peut @tre utilis€e pour 
acheter les Obligations Relatives au Marché Habituel. 

Le Gouvernement de Guin€e reconnaft en plus, que les dispositions 
de la PL 480 concernant la commercialisation habituelle et la 
revente, détournement et transbordement des provisions de la 

PL 480, nécessitent l'obtention des données pour vérifier la con- 
formité & ces exigences. Cette information doit étre fournie 
ponctuellement les 15 janvier, avril, juillet et octobre, dans le but 
de donner satisfaction & l'information mentionn€ée dans les sous- 
paragraphes 2, 3 et 4 du paragraphe D, Article III, Partie I de 
1'Accord. 

Le Gouvernement des Etats-Unis désire aussi signaler que les 
rapports d'expédition et d'arrivée demandés devraient @tre rendus 
& l'Ambassade des Etats-Unis aussit6t que possible, mais non 
au-del& de 30 jours depuis la date de débarquement ou la date de 
réception du bulletin d'expédition et d'’arrivée, selon celle des deux 
dates qui est la plus récente. 

Le Gouvernement de Guin€e reconnaft en plus que la délivrance des 
autorisations d'achat pour les produits désignés sous 1'Accord 


qui comprend pour l'année fiscale 1975: 


Riz 15.000 ™ 
Farine de blé 7.500 T™ 
Huile de soya 1.500 TM 


d@pend des conditions du marché. 

Au m@éme temps, aucun report dans l'année fiscale 1975 ne peut 
@tre accepté pour aucune portion de denrées non embarquée avant 
le 30 juin 1975. En cons€quence le Gouvernement des Etats-Unis 
informe le Gouvernement de la République de Guin€e de la 


nécessit€é absclue que toutes les denr€ées fournies par cet Accord 
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soient embarquées avant le 30 juin 1975. 

En ce aui concerne les paiements des denrées achetées, le 
Gouvernement de Guin€e assume la responsabilité Enoncée dans la 
Partie II, Item II (1), de payer 5% du prix d'achat en dollars 

ou autre devise convertible en dollars au moment de délivrance 

des denrées achet€es sous cet Accord. 

Le solde correspondant aux denrées achet€es sera payable en 25 
annualités approximativement €gales, qui commenceront 6 ans aprés 
la date de la derni@re d€livrance des denrées. Le taux d'intérét 
initial sera de 2% mais le taux définitif sera de 3%. 

Le Gouvernement de Guinée reconnaft que les dettes envers plusieurs 
agences des Etats-Unis qui comprennent, mais qui ne sont pas 
limitées 4, la Corporation de Crédit Commercial, la Banque Export- 
Import, 1'Agence pour le Développement International et le 
Département du Trésor, seront pay€es ponctuellement & la date 
prévue et que tout solde en cours de réglement comme il a &t€ 
aécrit dans les Communiqués Préliminaires des négociations sous 
la PL 480,en toute note remise au Gouvernement de Guin€e ou qui 
puisse exister entre les deux gouvernements, sera satisfait en 
conformit€é aux exigences de l'Accord. Le Gouvernement de Guinf€e 
assume ces obligations et en les reconnaissant s'engage & payer 

& la date prévue. De sa part, le Gouvernement des Etats-Unis 
s'engage 2 maintenir le Gouvernement de Guin€e informé de chaque 
et de tout arri€ré qui puisse avoir un rapport avec 1'exécution de 
1' Accord. 

Les bén€fices afférents au Gouvernement de Guin€e provenant de 

la vente des denrées financfes sous cet Accord, seront destin€es 
& financer les mesures de auto-assistance Enoncées dans 1'Item V 
de 1'Accord. 
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9. 


Le Gouvernement des Etats-Unis financera seulement la différence 


entre les taux américain et €trangers pour le 50% des denrées 


embarquées dans des bateaux sous pavillon américain. Les dis- 


positions pour effectuer le paiement sont prises dans la Partie III, 


Article I, paragraphe F de cet Accord. 


Oh 1 Aty).. 


Ae genre CHC oe 





Ackn W. MacDonald, Jr. 

Conseiller 

Ambassade des Etats-Unis 
d' Amérique 


Date: 7 octobre 1975 
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Directeur Général de la Division 
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Minist@re du Commerce Extérieur 











EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 28, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo March 6, 1976; 

Entered into force March 6, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo May 4, 1976; 

Entered into force May 4, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo June 14, 1976; 

Entered into force June 14, 1976. 


The Secretary of the Treasury to the Egyptian Minister of Commerce 
Catro, Eeyrpt, March 6, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 28, 1975,['] and to propose that the Agreement be amended 
by adding the following: 


A. Part II, Item I, Commodity Table: 


Under appropriate columns: (1) insert between ‘““Tobacco and/or 
Tobacco Products” and ‘Wheat” the following: ‘“Wheat/Wheat 
Flour (grain equivalent basis), 1976, 500,000 and $76.2;” and (2) under 
Maximum Export Market Value, at line designated as the total delete 
“$98.1”’ and insert “‘$174.3.” 

B. Part II, Item V, Self-help measures: 


(1) Add as a new paragraph the following: “A. In implementing 
these self-help measures, specific emphasis will be placed on con- 
tributing directly to the development process in poor rural areas 
and on enabling the poor to participate actively in increasing agri- 
cultural production through small farm agriculture.” 

(2) Insert “B” before existing initial sentence which begins, 
“The Arab Republic of Egypt . . .” 
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C. Part II, Item VI, Economic Development Purposes for Which 
Proceeds Accruing to Importing Country are to be Used: 


(1) Insert ‘‘A” before existing paragraph beginning ‘The 
proceeds accruing to . . .” 

(2) Add as a new paragraph the following. 
“B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the re- 
cipient country’s people and their capacity to participate in the 
development of their country.” 


All other terms and conditions of the October 28, 1975 Agreement 
remain the same. 


I propose that this Note and your reply concurring therein con- 
stitute agreement between our two Governments to be effective on 
the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


WiiuiaM E. Simon 


His Excellency 

ZAKARIA M.T. Asput Fatrau 
Minister of Commerce 

Cairo 
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The Egyptian Minister of Commerce to the Secretary of the Treasury 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF COMMERCE 
March 6, 1976 

Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of 
March 6, 1976 which reads as follows. ‘ 

"I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 . 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of our 
two Governments on October 28, 1975, and to propose that the 
Agreement be amended by adding the following: 

A. Part II, Item I, Commodity Table: 

Under appropriate columns: (1) insert between "Tobacco 
and/or Tobacco Products" and "Wheat" the following: "Wheat/Wheat 
Flour (grain equivalent basis), 1976, 500,000 and $76.2"; and 
(2) under Maximum Export Market Value, at line designated as the 
total delete "$98.1" and insert "$174.3." 

B. Part II, Item V, Self-help Measures: 
(1) Add as a new paragraph the following. 
"A. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to the 
development process in poor rural areas and on enabling 
the poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture." - 
(2) Insert “B" before existing initial sentence which ” 


begins, "The Arab Republic of Egypt..." a 


His Excellency 
William E. Simon 
Secretary of the Treasury 


Washington, D.C. 
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C. Part II, Item VI, Economic Development Purposes for 

Which Proceeds Accruing to Importing Country are to 

be Used: 

(1) Insert "A" before existing paragraph beginning 
"The proceeds accruing to...” 

(2) Add as a new paragraph the following. 

"B. In the use of proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the 
poorest of the recipient country's people and their 
capacity to participate in the development of their 


country." 


All other terms and conditions of the October 28, 1975 
Agreement remain the same.” 

I have the honor to inform Your Excellency that the terms 
of the foregoing note are acceptable to the Government of the 
Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 
Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the 
present reply as constituting an agreement between our two 
governments on this subject, to enter into force on the date 


of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Zakaria M.T. Abdu] Fat 
. eta 
. a- 
i 


ster of Commerce 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce and 
Supply 


Carro, Eayer May 4, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 28, 1975, as amended March 6, 1976, and to propose that 
the Agreement be further amended as follows: 


A. Part II, Item I, Commodity Table: For ‘“Wheat’’, “Wheat 
Flour’, ““Wheat/Wheat Flour” and “Tobacco and/or Tobacco 
Products”, under column entitled “Supply Period” after ‘U-S. 
Fiscal Year’ insert “plus July 1 through September 30, 1976’’. 
B. Part II, Item III, Usual Marketing Table: Under Import 
Period Column for ‘““Wheat/Wheat Flour” and ‘““Tobacco and/or 
Tobacco Products” delete for each commodity “1976” and insert 
“1976 plus July 1 through September 30, 1976”’. 
C. Part II, Item IV, Export Limitations: In Paragraph A after 
“Fiscal Year 1976” insert “plus July 1 through September 30, 
1976”. 


All other terms and conditions of the October 28, 1975 Agreement, 
as amended March 6, 1976, remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein constitute 
agreement between our two Governments to be effective on the date 
of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN Fr. EILts 
His Excellency 
ZaKaRiA M.T. Apput Fatrrau 


Minister of Commerce and Supply 
Cairo. 
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The Egyptian Minister of Commerce and Supply to the American 
Ambassador 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


MINISTRY OF COMMERCE AND SUPPLY 


OFFICE OF THE MINISTER 


( 4239) May 4, 1976 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter 
of May 4, 1976 which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of our 
two Governments on October 28, 1975, as amended March 6, 1976, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 

A. Part II, Item I, Commodity Table: 

For "Wheat", "Wheat Flour", "Wheat/Wheat Flour" and 
"Tobacco and/or Tobacco Products", under column entitled 
"Supply Period" after "U.S. Fiscal Year" insert "plus July 1 
through September 30, 1976". 

B. Part II, Item III, Usual Marketing Table: 

Under Import Period Column for "Wheat/Wheat Flour" and 
"Tobacco and/or Tobacco Products" delete for each commodity 
"1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30, 1976". 

Cc. Part II, Item IV, Export Limitations: 

In Paragraph A after "Fiscal Year 1976" insert "plus 
July 1 through September 30, 1976". All other terms and 
conditions of the October 28, 1975 Agreement, as amended 
March 6, 1976, remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein 
constitute agreement between our two Governments to be effective 


on the date of your Note in reply." 


His Excellency 
Hermann Frederick Eilts 
Ambassador of the United States of America 


Cairo 
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I have the honor to inform Your Excellency that the 
terms of the foregoing note are acceptable to the Government 
of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the 
Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's note and 
the present reply as constituting an agreement between our 
two governments on this subject, to enter into force on the 
date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Zakaria M. T. Abddul Vattah 
Fehon thhe: 
Minis of Commerce and Supply 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce and 
Supply 


Catro, Eaypr June 14, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 28, 1975, as amended March 6, 1976 and May 4, 1976, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table: 

Under appropriate columns: (1) For Wheat/Wheat Flour delete 
“500,000” and “$76.2” and insert ‘‘750,000” and “$104.8”’; and (2) 
under Maximum Export Market Value, at line designated as the 
total delete “$174.3”, and insert “$202.9”. 


All other terms and conditions of the October 28, 1975 Agreement, 
as amended March 6, 1976 and May 4, 1976, remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein con- 
stitute agreement between our two Governments to be effective on 
the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN FR. EItts 


His Excellency 
ZAKARIA M. T. Asput Farran 
Minister of Commerce and Supply 
Cairo. 


TIAS 8259 
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The Egyptian Minister of Commerce and Supply to the American 
Ambassador 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
winiSTRY OF COMMERCE & SUPPLY 


OFFICE OF THE MINISTER 


June 14, 1976 ° 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
Note of June 14, 1976, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Title I Public 
Law 480 Agricultural Sales Agreement signed by repre- ; 
sentatives of our two Governments on October 28, 1975, . 
as amended March 6, 1976 and May 4, 1976, and to pro- 
pose that the Agreement be further amended as follows: r 

Part II, Item I, Commodity Table: 

Under appropriate columns: (1) For Wheat/Wheat 
Flour delete "500,000" and "$76.2" and insert "750,000" rT 
and "$104.8"; and (2) under Maximum Export Market Value, 


at line designated as the total delete "$174.3", and 


" 


insert "$202.9". 


a 
= @ 
All other terms and conditions of the October 28, a 
1975 Agreement, as amended March 6, 1976 and May 4, 1976, » 
= © 
remain the same." = 
= 
I have the honor to inform Your Excellency that 7% 
ro 
a 
the terms of the foregoing Note are acceptable to the «* 
~ te 


Government of the Arab Republic of Egypt and that the 


His Excellency 
Hermann Frederick Eilts 
Ambassador of the 
United States of America 


Cairo. 


TIAS 8259 
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Government of the Arab Republic of Egypt considers 
your Excellency's Note and the present reply as 
constituting an agreement between our two Govern- 
ments on this subject, to enter into force on the date 
of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Zakaria M. T. Abdul F, 
phe athe Qe~ 
Mister of Commerce and’ Supply 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of September 11, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca February 23, 1976; 

Entered into force February 23, 1976. 

With related letters 

Signed at Dacca February 12, 1976, March 11 and October 22, 1975. 
And exchange of notes 

Signed at Dacca March 30, 1976; 

Entered into force March 30, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Dacca April 26, 1976; 

Entered into force April 26, 1976. 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, Planning 
Commission ~ 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, February 23, 1976 


Dear Mr. SECRETARY: 

I have the honor to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
September 11, 1975,['] and to propose that the agreement be amended 
as follows: 


(A) In Part II, Item I - Commodity Table: under the appropriate 
columns—(1) for rice—delete 100,000” and “$33.6” and insert 
‘150,000 and $45.4”; (2) for wheat/wheat flour—delete 
300,000” and $45.7” and insert ‘400,000’ and ‘$60.5’; 
(3) for Soybean/Cottonseed oil—delete ‘115,000” and “$11.4” 
and insert ‘40,000’ and ‘$22.7’; and (4) under the Maximum 
Export Market Value on line stating ‘“Total’’—delete ‘‘$90.7”’ 
and insert “$128.6”; 


*TIAS 8191 ; 26 UST 2738. 
(1515) TIAS 8260 
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(B) Add the following paragraph at the outset of Part II, Item 5 


~_ 

= 

4 
— 


(D 


(E) 
(F) 


— 


‘“‘A. In implementing these self-help measures, specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress 
in poor rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small 
farm agriculture” ; 

In Part IT, Item 5 insert “B” before the existing initial sentence 
which begins ‘ ‘in recognition of . . .”; 

Existing subparagraphs of Part IT, ‘Ttem 5, originally designated 
“A to H” should now be designated “1 to 8”; 

Insert before existing paragraph in Part II, Item 3 “A”: 

Add the following paragraph to Part II, Item 6 “B. In the use 
of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on 
directly-improving the lives of the poorest of the recipient 
country’s people and their capacity to participate in the 
development of their country” 


All other terms and conditions of the September 11, 1975 Title I 
Agreement remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D. E. Boster 


KAFILUDDIN MAHMOOD 
Secretary 


TIAS 8260 


Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 


Ambassador 


MINISTRY OF PLANNING 
EXTERNAL RESOURCES DIVISION 








Mxr,Kafiluddin Mahmood ATOM STAT 


Secretary. ner ord ec 


Cy mm 





D.O.No. &% /ERD-II/USA(PL-480)-2/75 Dated February 23,1976. 
Excellency, 


I have the honour to refer to the PL 480,Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on 
September 11,1975,and we concur to the amendment as proposed in your 
note dated February 23,1976 as follows: 


(A) In Part II,Item I- Commodity Table:under the appropriate 
columse-«(1) for rice--delete " 100,000" and " £4 33 
and insert "150,000" and " $45.4"; (2) for wheat/w wheat 
flour--delete "300,000" and " ~ 45.7 " and insert 
"400,000" and "Z 60,5"3(3)for Soybean/Cottor’ oi1--delete 
"15 000"and "11,4" and insert"40,000" and"% 22.7"; and 
(45 under the Maximum Export Market Value on line statin 
"Total"--delete "f 90.7" and insert " $ 128.6"; 


(B) Add the following paragraph at the outset of Part II, 
Item 5 "A, In implementing these self-help measures, 
specific emphasis will be placed on contributing direct), 
to development progress in poor rural areas and on 
enabling the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture"; 


(c) In Part II,Item 5 insert "B" before the existing initie) 
sentence which begins " in recognition of..."; 
(D) Existing subparagraphs of Part II,Item 5,originally 


designated “A to H" should now be designated "Ito 8"; 
(E) Insert before existing paragraph in Part II,Item 6 "A"; 


(¥) Add the following paragraph to Part TI,Item 6 "B. In the 
use of proceeds for these vurposesemphasis will be placed 
on directly-improving the lives ot the poorest of the 
recipient country's people and their capacity to partici 
pate in the development of their country". 

All other terms and conditions of the September 11,1975 

Title I Agreement remain the same, 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned 

in your note of February 23,1976 constitutes an Agreement between our 


two Governments effective the date of our reply. 


Please accept the renewed assurances of my highest consider- 


ation, - F 

Yoprs sincerely, { 
H.E.Mr.Davis E,Boster, (Wri ewe 
Ambassador for U.S.A in ( Kafiluddin Mahmood ) 


Bangladesh,Dacca, 


2%n translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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OFFICE OF AGRICULTURAL ATTACHE 


Ame rican Embassy 
Dacca, Bangladesh 
February 12, 1976 


Mr. Kafiluddin Mahmood, Secretary 
Planning Commission 

Sher E Bangla Nagar 

Dacca, Bangladesh 


Dear Mr. Secretary: 


In the meeting on February 9, 1976 in your office, regarding the amendment 
to the FY1976 PL 480, Title I Agreement to add 25,000 MT of edible oil, the 
subject of delinquent reporting was discussed, I had explained that the United 
States Government was so concerned over the delinquent reports which your 
Government had specifically agreed to supply that they asked that the probiem 
of non-receipt be resolved before we are authorized to exchange these notes 
to amend the agreement. (A fuller discussion of the problem is included as 
paragraph No. 2 of the "Notes for Discussion’ which accompanied the draft 
note left with you on February 9, 1976.) We have been requested to secure 
from you a schedule or a deadline for the submission of delinquent reports 
and adequate assurances that future reporting requirements will be met. 


Of particular importance are the Shipping and Arrival Reports. The U.S. 
Treasury has paid many millions of dollars to suppliers of wheat, rice and 
soybean oil to Bangladesh as well as the ocean freight differentials on those 
shipments required to be shipped on U.S. vessels, but on many of the vessels 
the USG has not received a report that these commodities were received in 
Bangladesh, 


Based on the meeting held in your office and on discussions with the Food 
Secretary, the following is our understanding of an acceptable resolution of 
the problem of the delinquent Shipping and Arrival Reports: 


(1) The BDG assures that the delinquent Shipping and Arrival Reports 
will be completed and returned as soon as possible, but no later than 
30 days from the date of receipt of the draft note that formally initiates 
negotiations ofthe foodgrain/edible oil amendment; and 
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(2) The BDG will complete and return future Shipping and 
Arrival Reports within 30 days after completion of the vessel's 
discharge ( as called for in the PL 480, Title I regulations. ») ae 
If future Shipping and Arrival Reports are not received within 
the 30 day period after discharge, the USG representatives are 
to inform the BDG Food Secretary and he will take the necessary 
steps to obtain the reports concerned without delay. 


Also delinquent is the report on the amount of the Taka generated from the 
sale of the wheat, rice and edible oil financed under the PL 480, Title I 
Agreement for FY1974 and FY1975 and the disposition or expenditure of the Par 


“ 


Taka funds generated. Your Government agreed to supply these reports in aa 
the agreements for FY1974 and FY1975. I enclose two letters to your pre- ‘ 
decessor pertaining to this required report--one is dated March 11, 1975 re) 
and the reminder was dated October 22, 1975. 
a 
The following resolution of the problem on non-receipt of the reports on the =. 
ase of Taka generations is agreeable, The BDG assures that: - 
(1) The delinquent reports for the use of Taka generations for " 
FY1974 and FY1975 will be submitted not later than 30 days from * 
the date of receipt of the draft note that formally initiates ne- ~ 
gotiations of the foodgrain/edible oil amendment; and * 
(2) The BDG will submit future reports on the use of Taka generations ~ 7 
as soon as possible after June 30 of each year in which there is an = 
active PL 480, Title I program, but no later than 30 days after : 
June 30 each year, r* 
a 
Paragraph No. 8 of the ''Notes for Discussion'' which accompanied the s” 
draft note left with you on February 9, 1976 states: 
"8, Self-Help Report » 





As the President of the U.S,A, must submit the annual Self- 
Help report to the U.S. Congress by April 1, 1976 it is necessary 
to send a summary of the Self-Help report for Bangladesh by , >" 
telegram to Washington not later than the week of February 16,1976. 
This Self-Help report is required under the October 4, 1974 
Agreement, Part I, Article III, Para c.[?] The report covers the =e 


progress made in implementing the Self-Help measures contained 
in the PL 480, Title lagreement with Bangladesh for FY1975,"' 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
* TIAS 7949 ; 25 UST 2842. 
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Your assistance is requested in supplying a summary of the Self-Helf report 
for FY1975 so that it can be sent to Washington not later than the week of 


February 16, 1976. 
The BDG assures that: 


(1) Every effort will be made to provide a brief summary of 
the Self-Help report by February 18, 1976; 


(2) The completed Self-Help report for FY 1975 will be sub- 
mitted by March 1, 1976; and, 


(3) Future Self-Help reports will be submitted by December 1 
of each year for each year in which there is a PL 480, Title I 
agreement. The period covered will be the previous fiscal year. 


For your ready reference a copy of the Self-Help report submitted by the 
Planning Commission for FY1974 is attached, [*] 


Your concurrence of the above schedules and deadlines by signing below 


would be appreciated. // 
KU hA  sowgncners 6 
~~ 


Kafiluddin Mahmood, Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh, Dacca 





Sincerely, 


(h le. tehaliig 


Carl O. Winberg 
Agricultural Attache 


* Not printed. 
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AMERICAN EMBASSY 
DACCA, BANGLADESH 


OcToBER 22, 1975 


Mr. Syep-uz-ZamMANn, Secretary 
Planning Commission 
Sher E Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 


1% 


Subject: PL 480, Title I - Use of Taka Generations: °7 





Dear Mr. SEecrReTARY: 

The first report on the use of Taka generated under the PL 480, 7? 
Title I programs with Bangladesh was to be forwarded to Washington 
as soon as possible after June 30, 1975. Please refer to my letter of 
March 11, 1975. (For your convenience I enclose a copy.) According 
to the PL 480, Title I agreement signed August 6, 1973['] and 
October 4, 1974, a certified report was to be furnished of the receipts 
and expenditures of the proceeds (generations) of the Taka accruing 
from the sales of the PL 480 financed commodities. This report is to be 
certified by the appropriate audit authority and in the case of ex- 


penditures, list the budget section in which they were used. " 

I have now received a telegram from Washington asking the Em- ts 
bassy to ensure that this required report has been received for the e” 
FY 1974 and the FY 1975 PL 480, Title I agreements, but as of this 


date, no report has been received. Washington also points out that - 
that no report has been received from Bangladesh for these periods. : 
They urgently request a copy of each of the reports due. 

Please let me know when the reports may be expected so that I can 
send Washington an immediate interim report. 


ec: Zea-Uppin Auman, Dpty. Chf., Planning Commission 
Dr. Exram Hossatrn, Jt. Sec., Planning Commission 


M. A. Matik, Jt. Secretary, Ministry of Finance = 
Sincerely, 
Cart O. WINBERG == 
Carl O. Winberg 
Agricultural Attache 


Enclosure: As stated. 


1 TIAS 7711; 24 UST 1985. 
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OFFICE OF AGRICULTURAL ATTACHE 


AMERICAN EMBASSY 
DACCA, BANGLADESH 


Marcu 11, 1975 


Mr. Syep-uz-ZaMAN, Secretary 
Planning Commission/Ezxternal Resources Division 
1st 9 Story Bldg. Room 223 
Secretariat 
Government of Bangladesh 
Dacca 


Dear Mr. SEcRETARY: 

I wish to bring to your attention that the October 4, 1974, PL 480, 
Title I Agreement contained revised procedures for the requirement 
to report, at least annually, the amount of both the Taka generated 
from the sale of the wheat and rice financed under the program and 


the disposition or expenditure of the Taka funds generated. 
The actual wording of the revised procedure, as quoted from the 
agreement is: 


“The Government of the importing country (Bangladesh) shall 
furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting proce- 
dures, at such times as may be requested by the Government of 
the exporting country (USA), but not less often than annually, a 
report of the receipts and expenditure of the proceeds, certified 
by the appropriate audit authority of the Government of the 
importing country (Bangladesh), and in the case of expenditures 
the budget sector in which they were used.” 


I am writing at this time to urge that reporting procedures be 
initiated in your Government to assure a certified report of funds 
generated (proceeds) since October 1974 under the current PL 480, 
Title I Agreement and the expenditure of at least part of the funds 
for your fiscal 1975 (July 1, 1974-June 30, 1975). A certified report 
should be forwarded as soon as it can be made available after the close 
of each of your fiscal years as soon after June 30th as possible. The 
first report would be as soon after June 30, 1975 as possible. 


Sincerely, 
Car. O. WINBERG 


Carl O. Winberg 
Agricultural Attache 


TIAS 8260 
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The American Ambassador to the Bangladesh Joint Secretary, Planning 
Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, March 30, 1976 
Dear Dr. Hossain: 

I have the honor to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
September 11, 1975, as amended February 23, 1976, and to propose 
that the agreement be further amended as follows: 


In Part Il-Item I-Commodity Table: 


(A) under the appropriate columns for Rice—delete ‘150,000” 
and ‘‘$45.4’’, and insert ‘‘200,000” and ‘$57.2’; 

(B) for Wheat/Wheat flour—delete ‘400,000” and ‘$60.5’ 
and insert “550,000” and ‘‘$84.7’’; and 

(C) under the column entitled Maximum Export Market Value 
at the line designated ‘“Total’’—delete “$128.6” and insert 
“$164.6”. 


All other terms and conditions of the September 11, 1975, Title I 
agreement, as amended, remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. ; 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D. E. Boster 


Dr. Exram Hossain 
Joint Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 
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The Bangladesh Joint Secretary, Planning Commission, to the American 





Ambassador 
*faseoon sasTeTT 
DR. Exram Hossain OA TNT AAT 
Joint Secretary. GIFI—SE 
D.O. No. 154/ERD-II/USA(PL-480)-2/15 Dated Marcu 30, 1976. 


EXcCELLENCY, 

I have the honour to refer to the PL-480, Title-I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on 
September 11, 1975, as amended February 23, 1976, and we concur to 
the amendment as proposed in your note dated March 30, 1976 as 
follows :— 

In part Il-Item I-Commodity Table: 

(A) under the appropriate columns for Rice—delete “150,000” 
and ‘‘$ 45.4’’, and insert ‘‘200,000” and “‘$ 57.2”; 

(B) for Wheat/Wheat flour—delete ‘‘400,000” and “$ 60.5” 
and insert 550,000” and “‘$ 84.7’; and 

(C) under the column entitled Maximum Export Market Value 
at the line designated ‘“‘Total’”—delete ‘““$ 128.6” and insert 
“$ 164.6’. 


All other terms and conditions of the September 11, 1975, Title-I 
Agreement, as amended, remain the same. 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your 
note of March 30, 1976 constitutes an Agreement between our two 
Governments effective the date of our reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Yours sincerely, 
Exram Hossain 
(Ekram Hossain) 


H.E. Mr. Davis E. Boster, 
Ambassador for U S A in 
Bangladesh, Dacca. 
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The American Ambassador to the Bangladesh Joint Secretary, Planning 
Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, April 26, 1976 


Dear Dr. Hossain: 

I have the honor to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
September 11, 1975, as amended February 23 and March 30, 1976 
and propose that the agreement be further amended as follows: 


(A) In Part II-Item I-Commodity Table: for Wheat/Wheat 
Flour, Rice and Soybean/Cottonseed Oil under the column 
entitled Supply Period insert after U.S. Fiscal Year ‘plus 
July 1 through September 30, 1976”’; 

(B) In Part I1[—-Item I]]—Usual Marketing Table: under the Import 
Period column for Wheat/Wheat Flour, Rice and Soybean/ 
Cottonseed Oil—delete for each commodity ‘‘1976”’ and insert 
“1976 plus July through September 30, 1976’’; and 

(C) In Part Ii]-Item IV-—Export Limitations: after... “Fiscal 
Year 1976” insert “plus July 1 through September 30, 1976”’. 


All other terms and conditions of the September 11, 1975 agreement, 
as amended February 23 and March 30, 1976, remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D. E. Boster 
Dr. Exram Hossain 
Joint Secretary 


Planning Commission 
Government of Bangladesh 
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The Bangladesh Joint Secretary, Planning Commission, to the American 





Ambassador 
Mase TyTTT 
@\ Dr. Exram Hossain CICA TNA AN 
Joint Secretary. bIFI—SG 
D.O. No. 202/ERD-I1/USA (PL~480)-2/75 Dated: Apri 26, 1976. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the PL-480, Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
September 11, 1975, as amended February 23 and March 30, 1976 
and we concur to the amendment as proposed in your note dated 
April 26, 1976 as follows: 


(A) In Part II-Item I-Commodity Table: for Wheat/Wheat 
Flour, Rice and Soybean/Cottonseed Oil under the column 
entitled Supply Period insert after U.S. Fiscal Year “plus 
July 1 through September 30, 1976”; 

(B) In Part II-Item III Usual Marketing Table: under the Im- 
port Period column for Wheat/Wheat Flour, Rice and Soy- 
bean/Cottonseed Oil—delete for each commodity ‘1976” 
and insert “1976 plus July through September 30, 1976’; and 

‘C) In Part I]-Item IV-Export Limitations: after . . . “Fiscal 
Year 1976” insert “plus July 1 through September 30, 1976’’. 


All other terms and conditions of the September 11, 1975 agree- 
ment, as amended February 23 and March 30, 1976, remain the same. 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in 
your note of April 26, 1976 constitutes an Agreement between our two 
Governments effective the date of our reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Yours sincerely, 

Exram Hossain 

(Ekram Hossain) 
H. E. Mr. Davis E. Boster 


Ambassador for U S A in 
Bangladesh, Dacca. 












REPUBLIC OF KOREA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul February 18, 1976; 
Entered into force February 18, 1976. ri: 
And amending agreement "7 
Effected by exchange of notes 
Signed at Seoul April 9, 1976; 
Entered into force April 9, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Korea 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual market- 
ings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in 
the developing countries, to encourage these countries to im- 
prove their own agricultural production, and to assist them in their 


economic development; 
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Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricul- 
tural food products, including the reduction of waste in all stages 
of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country Calpe 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 

1 
Assistance Act, as onium Bi referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will take individually 


and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


ea 


PART I - GENERAL PROVISIONS 7 





a#4a4a 


2 mg 


ARTICLE I 


> 


A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in accord- 
ance with the terms and conditions set forth in this Agreement, 
B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part Il of this Agreement will be subject to: =. 


1, the issuance by the Government of the we 
> 
= 


exporting country of purchase author- 
3 
izations and their acceptance by the oe 


ww %, 
Government of the importing country; 
and 


2. the availability of the specified commodi- 


ties at the time of exportation, 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this Agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of com- 
modities provided for in any supplementary Agreement, within 
90 days after the effective date of such supplementary Agreement, 
Purchase authorizations shall include provisions relating to the 
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters, 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
Agreement shall be made within the supply periods specified in 
the commodity table in Part Il. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this Agreement shall not exceed the maximum 
export market value specified for that commodity and type of 
financing in Part II, The Government of the exporting country 
may limit the total value of each commodity to be covered by 
purchase authorizations for a specified type of financing as price 
declines or other marketing factors may require, so that the 
quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approxi-~ 
mate maximum quantity specified in Part II, 

F. The Government of the exporting country shall bear 
the ocean freight differential for commodities the Government 
of the exporting country requires to be transported in United 


States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the 
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commodities sold under the Agreement), The ocean freight dif- 
ferential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of ocean 
transportation is higher (than would otherwise be the case) by 
reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing & | 
country shall have no obligation to reimburse the Government of 
the exporting country for the ocean freight differential borne by 

the Government of the exporting country, 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing . 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 4 


credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 





transportation for such commodities, 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under 


7h a4 @. 


this Agreement may be terminated by either Government if that 


fe 


Government determines that because of changed conditions the 


we 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary "" 
== 
, i 
or undesirable, 
= = 
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tie | 
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ARTICLE Il 


A. Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this Agreement, The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization, 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, upon demand by the Government of the exporting country 
in amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpora- 
tion under this Agreement, or the end of the supply period, whichever 
is later, such payment as may be specified in Part II of this Agree- 
ment pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to 
as the Currency Use Payment), The currency use payment shall be 
that portion of the amount financed by the exporting country equal to 
the percentage specified for currency use payment in Part II, Pay- 
ment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes 
specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth 
in Part II of this Agreement, Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year's interest payment due during the period 
prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and in- 
terest starting with the first installment payment, until the value of 


the currency use payment has been offset, Unless otherwise specified 
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in Part II, no requests for payment will be made by the Government 
of the exporting country prior to the first disbursement by the Com- 
modity Credit Corporation of the exporting country under this Agree- 
ment, 


C. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be financed a 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions n 





1, With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 


including any ocean transportation costs) less any portion of the 


3a 


initial payment payable to the Government of the exporting country. 
The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part II of this Agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II of 
this Agreement, Subsequent installment payments shall be due and 


payable at intervals of one year thereafter, Any payment of prin- 


cipal may be made prior to its due date. el 
=3 
2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- ~% 
* 
+ 


ment of the exporting country for the commodities delivered in each a= 
calendar year shall be paid as follows: 
a. Inthe case of Dollar Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of last delivery 


of these commodities in each calendar year. 
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b. 


Interest shall be paid not later than the 

due date of each installment payment 

of principal, except that if the date of 

the first installment is more than a year 
after such date of last delivery, the first 
payment of interest shall be made not 

later than the anniversary date of such 
date of last delivery and thereafter pay- 
ment of interest shall be made annually 
and not later than the due date of each 
installment payment of principal. 

In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on 
the date of dollar disbursement by the 
Government of the exporting country, 

Such interest shall be paid annually begin- 
ning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, ex- 
cept that if the installment payments for 
these commodities are not due on some 
anniversary of such date of last delivery, 
any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be 
due on the same date as the first installment 
and thereafter such interest shall be paid on 
the due dates of the subsequent installment 


payments, 
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3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this Agreement, Thereafter, the interest shall be computed 
at the continuing interest rate specified in Part II of this Agreement, 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this Agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C, 20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be de- 
posited to the account of the Government of the United States of 
America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the importing country, 


F. Sales Proceeds 





The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this Agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part Il of this Agreement, shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the government of the ex- 


porting country in connection with the financing of the commodities 
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(other than the ocean freight differential), provided, however, 

that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 
currency use payment, if any, made by the government of the im- 
porting country. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities, Any such 
accrued proceeds that are loaned by the government of the import- 
ing country to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
government of the importing country shall furnish in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the government of the exporting country but 
not less often than annually, a report of the receipt and expenditure 
of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
government of the importing country, and in case of expenditures 
the budget sector in which they were used. 

G. Computations _ 

The computation of the initial payment, currency use payment 
and all payments of principal and interest under this Agreement 
shall be made in United States dollars, 

H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 


Government of the exporting country so elects, 
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1. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually 
agreed rate of exchange and shall be used by 
the government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of 
currency use payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this Agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency 


at the applicable exchange rate specified in 


e x28 


Part I, Article III, G, of this Agreement in 


effect on the date of payment and shall, at the ™ 


eae 


option of the Government of the exporting 


country, be converted to United States dollars 


. 
aa’ @s 


at the same rate, or used by the Government 


2 


of the exporting country for payment of its ob- 
ligations or, in the case of currency use pay- 
ments, used for the purposes set forth in Part II 


of this Agreement in the importing country. 


ARTICLE Ill 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 


with countries the Government of the exporting country considers 
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to be friendly to it ‘referred to in this Agreement as friendly coun- 
tries). In implementing this provision the Government of the im- 
porting country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual market- 
ing table set forth in Part II during each import period specified in 
the table and during each subsequent comparable period in which 
commodities financed under this Agreement are being delivered, 

The imports of commodities to satisfy these usual marketing require- 
ments for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this Agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3, take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this Agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America); 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part Il of this Agreement, during the export limitation period speci- 
fied in the export limitation table in Part II (except as may be speci- 
fied in Part II or where such export is otherwise specifically approved 


by the Government of the United States of America). 
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B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this Agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce per- 
mitting private traders to function effectively. 
C. Self-Help 
Part II describes the program the Government of the import- 
ing country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 
In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Part II, Item I, 
of this Agreement and any subsequent comparable period during 
which commodities purchased under this Agreement are being im- 
ported or utilized. 
1, the following information in connection with each shipment 
of commodities under the Agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which received. 
2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 
3. a statement of the measures it has taken to implement 


the provisions of Sections A. 2 and 3 of this Article; and 
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4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the Agreement, 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their respective 
records on the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit ac- 
counts as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1, delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this Agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 


to the Government of the exporting country shall be a rate in effect 
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on the date of payment by the importing country which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 

highest exchange rate legally obtainable in the importing country 

and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest exchange rate obtainable by any other nation, 
With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this Section G. 
H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this Agreement, includ- 
ing the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement, 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for 
the identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act, 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 





Item I. Commodity Table: 

















Maximum 
Approximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(United (Metric Tons) ($ Millions) 
States 
Calendar 
Year) 
Rice (Brown Basis) 1976 58, 000 $14.5 
Wheat/Wheat Flour 1976 200, 000 30.2 
(Wheat Basis) 
TOTAL 44.7 
Item Il. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
1. Initial Payrnent - Five (5) Percent. 
2. Currency Use Payment - Thirty (30) Percent for 
Section 104(a) purposes. 
a Number of Installment Payments - Thirty-One (31). 
4. Amount of each Installment Payment - Approximately 
equal annual amounts. 
$. Due Date of First Installment Payment - Ten(10) years 


after date of the last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial Interest Rate - Two (2) Percent. 
7. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 








Import 
Commodity Period UMR 
(US CY) (MT) 
Rice (Milled Basis) 1976 100, 000 
Wheat/Wheat Flour 1976 1, 130, 000 


(Wheat Basis) 


TIAS 8261 





27 UST] 





Korea—Agri. Commodities—e. 8,358 











Item IV, Export Limitations: 





A. Export Limitation Period: The Export Limitation Period 





shall be the United States calendar year 1976, or any subsequent U.S, 
calendar yéar in which the commodities financed under this Agree- 
ment are being imported or utilized, 


B. Commodities to which Export Limitations apply: For the 





purposes of Part I, Article Ill, A (4), of this Agreement, the commodi- 

ties which may not be exported are: for rice - rice in the form of paddy, 

or brown, or milled; for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina, and bulgur (or same products under a different name). 


Item V. Self-Help Measures: 





In furtherance of its Third Five-Year Plan goals, the Govern- 
ment of the Republic of Korea is undertaking to: 

A. Achieve future self-sufficiency in major grains by increasing 
the distribution of new rice varieties; reducing grain losses through 
expansion and improvement of storage facilities; providing additional 
credit for agricultural mechanization; continuing to rearrange rice land; 
and expanding irrigation facilities, 

B, Strengthen its agricultural research program through ex- 
panded training of research staff, improvement of research facilities, 
etc, 

C, Further reduce population growth by continuing to expand 
and improve family planning services throughout the country, including 
low-cost delivery programs for family planning services in rural areas, 

D. Continue comprehensive analysis of agricultural policy and 


investments in the agricultural sector. 
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Item VI, LCoonomic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to be Used. 








The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the Agreement and for economic 
development in the agricultural sector, as identified in the Republic of 
Korea Five-Year Plan of December 1971, as amended. 


PART III - FINAL PROVISIONS: 





A, This Agreement may be terminated by either Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine that 
the self-help program described in the Agreement is not being ade- 
quately developed. Such termination will not reduce any financial 
obligations the Government of the importing country has incurred as 
of the date of termination, 

This Agreement shall enter into force upon signature, 
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 


duly authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Seoul, in duplicate, this ISH day of February S976. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Republic of Korea 





Zook 








Richard L, Sneider Nam Duck Woo 

Ambassador of the Deputy Prime Minifter and 

United States of America Minister, Economic Planning 
Board 4 


TIAS 8261 











27 UST] Korea—Agri. Commodities—{%- }8, 34° 








[AMENDING AGREEMENT | 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and 


Minister, Economic Planning Board 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Seoul, April 9, 1976 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
February 18, 1976, and to propose that Part II, Particular Pro- 
visions, be amended as follows: 


Item 1. Commodity Table: Under the appropriate column 





headings make the following changes: 

On the line entitled "Rice", change ''58, 000" to 
"115, 200"; and "$14, 5" to "$27.9". 

On the line entitled '"'Wheat/Wheat Flour", change 
200, 000" to ''400, 000"; and "$30, 2" to "$58.7". 

Delete the line entitled ''Total''", and substitute ''Cotton 
- 1976 - 58,000 - $18.1, with the following line to read "Total 
$104.7." 


Item Il, Payment Terms: 





Paragraph 2, Currency Use Payment: 





Delete ''Thirty (30) percent for Section 104(a) 
purposes," and substitute "For Section 104(a) purposes as follows: 
(1) Thirty (30) percent of the first $76. 8 million in disbursements 
for commodities other than rice; and (2) Twenty-five (25) percent 


of the first $27.9 million in disbursements for rice." 


His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 


88-313 O - 77 - 30 
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Iter III, Usual Marketing Table: 





Under the appropriate column headings after the line 
beginning ''Wheat"' add: 
"Cotton 1976 574, 000 bales, of which at least 
551, 000 bales shall be imported 
from the United States of America," 


Item IV. Export Limitations: 





At the end of the sentence in sub-paragraph B, delete 
the period and add: "and for cotton - upland cotton and cotton 


textiles (including yarn and waste)."' 





And following sub-paragraph B, add an additional 


sub-paragraph: 


"Com- 
modity" 


"C Permissible Exports" 





"Quantity 
and 
Conditions" 





"Cotton 


Textiles" 


TIAS 8261 


"Raw cotton content equivalent in 
weight to 70, 000 bales (480 pounds 
net) during U.S. CY 1976. If this 
export quantity is exceeded, the 
raw cotton equivalent in weight of 
such cotton textile exports will, 

in addition to the U.S. portion of 
the UMR provided in Item III, be 
imported from the United States 
into the Republic of Korea and paid 
for with the resources of the 


importing country, but such offset 


‘Period Exports 
Permitted" 





"During U.S. CY 
1976 and any 
subsequent 
comparable 
supply period 
during which 
cotton purchased 
under this 
Agreement is 
being imported 


-or utilized," 
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purchase requirement need not exceed 
the level of total Title I, PL 480 im- 


ports during the supply period." 


All other terms and conditions of the February 18, 1976, 
Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between our two Governments, effective on 


the date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


April 9, 1976 


Excellency: 


Pee & a eee 


I have the honor to refer to your proposal of today's date 


which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
February 18, 1976, and to propose that Part Il, Particular Pro- 
visions, be amended as follows: 


” Item I, Commodity Table: Under the appropriate column 





headings make the following changes: 

On the line entitled ''Rice"', change ''58, 000" to 
"115,200"; and "$14, 5" to "$27.9", 

On the line entitled ''Wheat/Wheat Flour", change 
"200, 000" to ''400, 000"; and "$30, 2" to "$58, 7". 

Delete the line entitled ''Total", and substitute ''Cotton 
- 1976 - 58,000 - $18.1, with the following line to read ''Total 
$104.7." 


Item Il, Payment Terms: 





Paragraph 2, Currency Use Payment: 





Delete ''Thirty (30) percent for Section 104(a) 
purposes,'' and substitute ''For Section 104(a) purposes as follows: 
(1) Thirty (30) percent of the first $76. 8 million in disbursements 
His Excellency 


Ambassador of the 
United States or America 
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for commodities other than rice; and (2) Twenty-five (25) percent 
of the first $27.9 million in disbursements for rice." 


Item III. Usual Marketing Table: 





Under the appropriate column headings after the line 
beginning ''Wheat"' add: 


"Cotton 1976 574, 000 bales, of which at least itd 


1% 
“ 


551,000 bales shall be imported . 
from the United States of America,"' 


uy 


Item IV. Export Limitations: " 





At the end of the sentence in sub-paragraph B, delete 
the period and add: "and for cotton - upland cotton and cotton 


textiles (including yarn and waste),"' 


aA 2#aecs 


And following sub-paragraph B, add an additional 


sub-paragraph: 


+ 
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"C Permissible Exports" 


























"Quantity “ 
"Com- and "Period Exports il 
modity" Conditions" Permitted" * 
"Cotton "Raw cotton content equivalent in "During U.S. CY 
Textiles'' weight to 70,000 bales (480 pounds 1976 and any é i 
net) during U.S. CY 1976. If this subsequent . ye 
export quantity is exceeded, the comparable , \ 
raw cotton equivalent in weight of supply period ’ Z 
such cotton textile exports will, during which ; . 
in addition to the U.S. portion of cotton purchased 
the UMR provided in Item III, be under this 
imported from the United States Agreement is 
into the Republic of Korea and paid being imported 
for with the resources of the or utilized, "' 
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importing country, but such offset 
purchase requirement need not ex- 
ceed the level of total Title I, PL 

480 imports during the supply period,"' 

All other terms and conditions of the February 18, 1976, 
Agreement remain the same, 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between our two Governments, effective on 
the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, "' 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing proposal, 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, 


Mi) Fle! 


Nam Duck Woo 
Deputy Prime Mfnister and 
Minister, Econ/mic Planning Board 
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CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 31, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago April 19, 1976; 

Entered into force April 19, 1976. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Chilean Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
SANTIAGO, CHILE 


No. 112 AprIL 19, 1976 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Title I PL-480 Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 


July 31, 1975 ['] and to propose that the agreement be amended as 
follows: 


In Part II, Item I, entitled Commodity Table: increase maximum 
export market value for wheat/wheat flour to $49.1 million and in- 
crease total Export Market Value to $49.1 million dollars. 

In Part II, Item V, designate existing first sentence beginning 
“The Government of Chile” as ‘‘A’’ and insert after the end of Self- 
Help Measure No. 7 a new subparagraph B as follows: 


“B. In implementing these self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress 
in poor rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small 
farm agriculture.” 

In Part II, Item VI, designate existing language as ‘‘A”’ and insert 

a new subparagraph B. as follows: 


“B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 
on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country’s people and their capacity to participate in the 
development of their country.” 


* TIAS 8188 ; 26 UST 2718. 
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Tromas D. Boyarr 


Thomas D. Boyatt 
Chargé d’ Affaires a.i. 


His Excellency 
Vice Admiral Parricro Carvasau P. 
Minister of Foreign Relations 
Santiago 


ws E & BE 


The Chilean Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 06327 SanT1aGo, 19 de abril de 1976 


SeNXor EncarGapo DE NEGOCIOs A.1.: 

Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota de esta misma fecha, 
mediante la cual propone enmendar el Convenio sobre Productos 
Agricolas entre nuestros dos Gobiernos, firmado el 31 de julio de 
1975 y en la cual dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Ventas de 
Productos Agricolas bajo el Titulo I de la Ley Pablica 480 suscrito por 
representantes de nuestros dos Gobiernos el 31 de julio de 1975 y 
de proponer que el convenio sea enmendado como sigue:” 


“En Parte II, Item I, titulado Tabla de Productos: aumentar el 
valor maximo del mercado de exportacién para trigo/harina de 
trigo a $49.1 millones y aumentar el valor total del Mercado de 
Exportacién a $49.1. millones de délares.”’ 

“En Parte II, Item V, designar como “A” la actual primera frase 
que principia “El Gobierno de Chile” e insertar al final de Medida 
de Auto-Ayuda N° 7 un nuevo sub-parrafo B como sigue:” 


“B. Al implementar estas medidas de auto-ayuda se pondraé 
especial énfasis en contribuir directamente al progreso del 
desarrollo en las freas rurales mds atrasadas y en capacitar a las 
personas de escasos recursos para participar activamente en aumen- 
tar la produccién agricola por medio de pequefios predios agricolas.”’ 

“En Parte II, Item VI, designar el actual texto como “A” e 
insertar un nuevo sub-parrafo B. como sigue:” 


i? @ & td 4 
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“B. En la utilizacién de los ingresos para estos propésitos se 
pondra énfasis en mejorar directamente las condiciones de vida de 
las personas de mis bajos recursos del pais beneficiado y su capacidad 
para participar en el desarrollo de su pais.” 


“Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién.”’ 


Mi Gobierno concuerda con al texto transcrito precedentemente, 
por lo cual la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunicacién, 
conforman un Acuerdo entre ambas Partes. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 


P CarRvAJAL 


Patricio Carvajal Prado 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Al Honorable 
Seftor Don Tuomas D. Boyatr 
Encargado de Negocios a.i. 
Embajada de los Estados Unidos de América 
Santiago 


[SEAL] 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF CHILE 
Ministry of Foreign Relations 


= 06327 Santiago, April 19, 1976 
Sir: 

I take pleasure in acknowledging receipt of yaur note of 
this date in which you propose that the Agricultural Sales 
Agreement between our two Governments signed July 31, 1975, 
be amended and which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1551.] 


My Government concurs in the text transcribed above, and 
therefore Your Excellency's note and this communication consti- 
tute an agreement between the two parties. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 


P. Carvajal 


Patricio Carvajal Prado 
Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
Thomas D. Boyatt, 
Chargé d‘Affaires ad interim, 
Embassy of the 
United States of America, 


[seat] Santiago. 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 7, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad February 5, 1976; 

Entered into force February 5, 1976. 

With minutes of the meeting of January 22, 1976. 


The American Ambassador to the Pakistani Joint Secretary, Economic 
Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and Economic 


A ffairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


IsLAMABAD, February 5, 1976 


SIR: 

I have the honor to refer to the Title 1, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on August 7, 1975, ['] and to propose that this Agreement be 
amended as follows: 


(A) In Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns for Wheat/wheat flour, 
delete “300,000” and “$45.7” and insert in lieu thereof 
“500,000” and “$73.7” respectively ; 

(2) For vegetable oil, insert under the appropriate columns 
“Soybean/cottonseed oil’, “1976”, “40,000”, and $17.6” 
respectively ; and 

(3) After ‘Total’ under column “Maximum Export Market 
Value’’, delete “$45.7” and insert in lieu thereof ‘‘$91.3’’. 


(B) In Part II, Item III, Usual Marketing Table: 


Under the appropriate columns, insert “Edible vegetable oil 
and/or oil bearing seeds (oil equivalent basis)’’, ‘1976’, and 
“83,000 (of which at least 26,000 MT shall be from the 
United States of America)”’. 


(C) In Part II, Item IV, Export Limitations, Paragraph B: 


Change the period at the end of the paragraph to a semi-colon 
and add thereto “and for soybean/cottonseed oil—all edible 


*TIAS 8189 ; 26 UST 2725. 
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vegetable oils, including peanut oil, soy bean oil, cottonseed 
oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other edible 
oil-bearing seeds from which these oils are produced’. 


In Part II, Item V, Self-Help Measures: 


(1) Letter the existing paragraph ‘“A’’; and 
(2) Add thereto the following new paragraph: 


“B’’. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to develop- 
ment progress in poor rural areas and on enabling the poor 
to participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture.” 

In Part II, Item VI, Economic Development Purposes for 
which Proceeds Accruing to Importing Country are to be 
used : 

(1) Letter the existing paragraph ‘A.’’; and 

(2) Add thereto the following new paragraph: 


“B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country’s people and their capacity to par- 
ticipate in the development of their country.” 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 


August 7, 1975 Agreement shall remain in full force and effect. 


If the foregoing is acceptable to your Government, | propose that 


this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 


Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Henry A. ByroapeE 


Henry A. Byroade 
Ambassador 


Mr. M.1L.K. Kuauin 
Joint Secretary 


Economie Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 
Government of Pakistan 


Islamabad 
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The Pakistani Joint Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of 
Finance, Planning and Economic Affairs, to the American Ambassador 


4 M.I.K. KHALIL, 
z. 4 3 Joint Secretary. GOVERNMENT OF PAKISTAN 
a 


MINISTRY OF FINANCE, PLANNING 


tages AND ECONOMIC AFFAIRS 
(Economic Affairs Division) 
No 1(2)US=-VI/76- Islamabad, the 5th Februsy,i97% 
io 


Dear Mr. Ambassador, 


I have the honour to acknowledge with 
thanks the receipt of your letter dated February 5, 
1976, proposing to amend our PL-~480 Title I Agreement 
of August 7, 1975 to provide for the delivery of 
an additional quantity of 200,000 tons of Wheat and 
40,000 tons of Edible Oil to Pakistan valued at 
approximately $ 28.00 million and $ 17.6 million 


respectively. 


2. The text of your letter under reference 
is reproduced below ; 
"I have the honour to refer to the 
Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by the representa- 
tives of our two Governments on August 7, 
1975, and to propose that this Agreement 
be amended as follows: 
(A) In Part II, Item I, Commodity 
Table: 


(1) Under the appropriate 

columns for Wheat/wheat flour, 
delete "300,000" and "$45.7" 

and insert in lieu thereof 
"500,000" and "$73.7" respectively; 


(2) For vegetable oil, insert 
under the appropriate columns 
"Soybean/cottonseed oil", 
"1976", "40,000", and "$17.6" 
respectively; ami 
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(B) 


(Cc) 


(D) 


(3) after "Total" under column 
"Maximum Export Market Value”, 
delete "$45.7" and insert in lieu 
thereof "$91.3". 


In Part II, Item III, Usual 
Marketing Table: 


Under the appropriate columns, 
insert “Edible vegetable oil 
and/or oil bearing seeds (oil 
equivalent basis)", "1976", and 
"83,000 (of which at least 
26,000 MI shall be from the 
United States of america)". 


In Part II, Item IV, Export 
Limitations, Paragraph B: 


Change the period at the em of 
the paragraph to a semi-colon 
and add thereto "and for soybean/ 
cottonseed oil -- all edible 
vegetable oils, including peanut 
oil, soybean oil, cottonseed oil, 
sunflower oil, sesame oil, 
rapeseed oil, ami any other 
edible oil-bearing seeds from 
which these oils are produced", 


In Part II, Item V, Self-Help 
Measures: 


(1) Letter the existing 
paragraph "A"; and 

(2) Add thereto the following 
new paragraph: 


"B®, In implementing these 
self-help measures, specific 
emphasis will be placed on 
contributing directly to development 
progress in poor rural areas ard 
on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural 
production through small farm 
agriculture." 
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(E) In Part II, Item VI, Economic 
Development Purposes for which 
Proceeds Accruing to Importing 
Country are to be used: 

(1) Letter the existing paragraph 

"Ae"; and 
(2) Add thereto the following 

new paragraphs: 

"B, In the use of proceeds for 
these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the 
lives of the poorest of the recipient 
country's people amd their capacity 
to participate in the development 
of their country." 

Except as amended hereby, all other 
terms and conditions of the August 7, 1975 
Agreement shall remain in full force and 
effect. 


If the foregoing is acceptable to 
your Government, I propose that this note 
together with your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of 


your note in reply. 


Please accept the renewed assurances 


of my highest consideration." 


I write to concur in the contents of your letter 


and to confirm that this exchange of letters between us shall 


constitute an agreement between our two Governments, 


Mr. Henry A. Byroade, 


With kind regards, 


Yours sincerely, ) 


( M.I.K. K ) 


Ambassador of the USA 
in Pakistan, 
Lsiamabad. 
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Minutes of the meeting held January 22, 1976 
regarding the February 5, 1976 Amendment to the Fiscal Year 1976 
PL 480, Title I Agreement Signed on August 7, 1975 


The Government of Pakistan (Pakistan) and the United States 
Government (USG) representatives agreed that the Minutes of 
the meeting held on July 29, 1975 regarding the Fiscal Year 
1976 PL 480, Title I Agreement of August 7, 1975 would like- 
wise be applicable to the February 5, 1976 Amendment. In 
addition, the following was agreed to: 


1. Agricultural Policies and Programs. 
The USG representatives discussed recent Congres- 
sional action linking PL [*].480 sales directly to 
economic development and suggested that the Aide 
Memoires for Fiscal Year 1976-77 should be more 
specific concerning planned policies and programs 
to increase agricultural production, especially 
production of wheat and vegetable oil; and to improve 
rural equity by increasing productivity relatively 
more on small farms; and to reduce population growth. 





The USG representatives suggested that these policies 
and programs might be divided into three major cate- 
gories: those aimed at general improvement in agricul- 
tural productivity and equity, those aimed specifically 
at more adequate rates of increased wheat and vegetable 
oil production, and those aimed at the population 
problem. 


The first category might include: 


1) Further refinement of a fertilizer strategy 
which - (a) stimulates demand by proper price rela- 
tionships, continued expansion of the distribution 
system - including private distributors, and more 
credit; (b) insures adequate fertilizer supplies to 
meet domestic requirements; and (c) provides 
investment to achieve self sufficiency, at least in 
nitrogen, within the next 5 years. 


* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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2) Improvement in availability and efficiency in 
water use - (a) new watercourse command area 
projects to reduce losses in watercourses, improve 
field application efficiency and improve on-farm crop 
and water management; (b) investment in SCARPS 
(public tubewells) to reduce waterlogging and salinity 
and increase irrigation water supply; (c) credit and 
subsidies for private tubewells, especially for small $: 
farmers; and (d) investment in dams and reservoirs. a 


3) Mechanization which increases yields and : 
reduces harvest losses - not just substitutes tractors 
for labor. 


4) Programs to bring yield increasing practices 
to barani areas. 


5) <A program to improve research including 
introduction of new varieties and practices. 


6) General input/output price policies and income 


policies, 
In the second category are: 
1) Suitable price treatment for wheat and/or - 


oilseeds in the context of overall agricultural produc- 
tion requirements - price levels, price guarantees, 
guaranteed markets, etc. 


2) Specific measures to reduce losses and/or 
increase extraction rates in marketing, storage and 
processing for oilseeds. 


wads aa 


ry ‘ - 


3) Measures to introduce and achieve widespread 
adoption of more productive varieties and production 
systems, Although considerable effort has been made 
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on wheat, there is need for greater effort to introduce 
and expand traditional and non-traditional oilseeds, 
such as soybeans, groundnuts, sunflower and saf- 
flower. 


4) Price and other policies which insure first 
priority use of vegetable oils in human consumption 
rather than for other purposes, such as use of 
potentially edible oil for soap, 


The third category would cover Pakistan's population 
program, with special emphasis on policy measures 
designed to stimulate participation in the program. 


In the new Aide Memoires, the USG representatives 
hoped that the policies and programs would be spelled 
out in detail, with past, present and future numbers 
given. 


Monthly Reports. 

The USG representatives expressed the need to 
receive more comprehensive information from the 
Government of Pakistan on arrivals, use and supply 
of wheat and edible oil. 





As to wheat, it was agreed that the Government of 
Pakistan would provide to USAID a monthly report on 
wheat supplies and offtake and a 12 month projection 
of wheat stocks, requirements and offtake, formats 
for both of which are attached hereto as Annex A, 


As to edible oil, it was agreed that the Government of 
Pakistan would provide to USAID a monthly report on 
edible oil supplies, offtake and procurement and a 12 
month projection of edible oil stocks, requirements 
and offtake, formats for both of which are attached 
hereto as Annex B, ['] 


* Not printed. 
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It was agreed that these reports would be prepared 

on a monthly basis commencing with January 1976 

and shall be submitted to AID on the last day of the 
month following the month covered by the report. The 
Government of Pakistan representatives stated that 
they would be able to provide the information required 
by the foregoing reports on a continuing basis, 


zx 


It is understood that these reports will not replace 
the standard quarterly PL 480 compliance reports 
presently being submitted to the U.S. Embassy's 
Agricultural Attache. 


out 
“ 
ae) 
~ 
1 
ai 


3. Purchase Authorizations. 
The Pakistan representatives expressed the hope that 
Purchase Authorizations would be issued for wheat 
promptly in order to permit arrival during the current 
consumption year that ends on April 30, 1976. 





The above sets forth the understanding between the Government 
of Pakistan and the United States Government. 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: Lyretnt — 
be 


Name: M,.1LK. K 








Title: Joint Secretary, Economic 
Affairs Division 








FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Name: Henry A. Byroade 





Title: The Ambassador of the 
United States of America 
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PORTUGAL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington March 18, 1976; 
Entered into force March 18, 1976. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon April 30, 1976; 

Entered into force April 30, 1976. 


TIAS 8264 (1564) 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE GOVERNMENT Op PORTUGAL 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and Portugal (hereinafter referred 
to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage friendly countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
2s amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodi- 
ties provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho- 
rizations for a specified type of financing as price declines or 
ether marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con- 
tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE II 


A. Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until.the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 


c. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated there- 


in. Special provisions relating to the sale are also set forth in 


Part II. “ 


“ i. 
D. Credit Provisions ak 





i. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (herein- u 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount v 
disbursed by the Government of the exporting country for the 


commodities (not including any ocean transportation costs) less 


. 


any portion of the Initial Payment payable to the Government of “ 


the exporting country. 


Sat 


The principal shall be paid in accordance with the pay- 


¢é 





ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 


7 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II hs 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due ia 
and payable at intervals of.one year thereafter. Any payment of > 

principal may be made prior to its due date. ~a 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to.accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid annually 

° beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 
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2. Payments in the local. currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 





The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but 

not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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Gc. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States dollars. 
H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part II of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of 


this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 
shall: 

i. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth.in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements. for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country can compete 
on an equal basis for any increase in commercial purchases of agri- 
cultural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is defined 
in Part II of this agreement during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as 
may be specified im Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively. 
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Cc. Self-Help 
Part II describes the program the Government of the importing 


country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 
a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other-.reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed-on behalf of the carrier, 1 ons 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through-customs, if 
any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the.consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the *% 


exporting country than the highest exchange rate obtainable by 


*,s 


any other nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 


wh 


— w = et 4 


by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of rh 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign . 


exchange for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of then, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 
provided for in Subsection 103(1) of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 





ITEM I. COMMODITY TABLE: 





SUPPLY APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT 
PERIOD MAXIMUM QUANTITY MARKET VALUE 
COMMODITY (U.S. FISCAL (METRIC TONS) (1,000) 
YEAR) 
Rice 1976 50,000 $15,000 


TOTAL $15,000 


ITEM II. PAYMENT TERMS: 

DOLLAR CREDIT 

1. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - Section 104(A) - 10 percent 

3. Number of Installment Payments - 15 

4. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual 
installments 

5. Due Date of First Installment Payment - Two years from date of 
last delivery in each calendar year 


6. Interest rate - 4 1/2 percent 
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ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


IMPORT PERIOD USUAL MARKETING 
(UNITED STATES REQUIREMENT 
COMMODITY FISCAL YEAR) 
Rice 1976 10,000 MT 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 
or any subsequent U.S. fiscal year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. - 

B. For the purpose of Part I, Article III-A4 of the agreement, the 
commodities which may not be exported are: for rice -- rice in 
form of paddy, brown or milled. 

ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 

A. The Government of Portugal agrees to: 

1. Increase capacity of grain storage facilities in order to 
safeguard national harvests and distribute imported products 


to populace. 


#4 @khaoeede 2 


2. Construct wholesale fruit and vegetable markets near popu- 
lation centers as marketing aid to small growers and distri- 
bution aid to all consumers including the lowest income 
sectors of the urban population. 


3. Promote productivity and efficiency through cooperatives. 


es 


Reerere 


4. Construct installation for improved selection, handling, 
and storage of wool. Small sheep herders will be principal 


beneficiaries. 


5. Expand slaughterhouse in Beja. 


6. Improve extension services as means of instructing small 


ee 


~~ « tm et £ 


farmers in agricultural management and techniques. 
B. In implementing these self-help measures specific emphasis will 4? 
be placed on contributing directly to development progress in $ 
least developed rural areas and on enabling the lowest income 
sectors to participate actively in increasing agricultural pro- 


duction through small farm agriculture. 
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ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement and 
for the following economic development sector: 

Agriculture 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the lowest income 
sectors of the recipient country's people and their capacity 
to participate in the development of their country. 


PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government. The Government of Portugal 
understands that the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954 (as amended) (P.L. 480) requires the agreement to provide 
for termination whenever the Government of the United States of 
America finds that the self-help program described in the agreement 
is not being adequately developed and that the Government of the 
United States of America can terminate the agreement in such a case 
under the termination clause. Such termination will not reduce any 
financial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 
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Apr. 30, 1976 





IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Washington, in duplicate, this eighteenth day 
of March, 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: PORTUGAL: 


a! eA Sati a dsr CHA att’ 


* Daniel Parker 
? Francisco Salgado Zenha 
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[AMENDING AGREEMENT] 
The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 67 Lisson, April 30, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
March 18, 1976, and propose that that Agreement be amended as 
follows: in Part II, Item I, Commodity Table: (1) Under appropriate 
columns add ‘Cotton, 1976 plus July 1 through September 30, 1976, 
16,000 bales, $5,000”; and (2) Under Total Export Market Value, 
delete 15,000” and insert “$20,000”. Item III, Usual Marketing 
Table: (1) Under appropriate columns add ‘Cotton, 1976, 475,000 
Bales”. Item IV, Export Limitations: (1) At the end of the sentence 
in sub-paragraph B, delete the period and add “and for cotton— 
cotton and cotton textiles (including yarn and waste)’’. Following 
sub-paragraph B, add an additional sub-paragraph: “C. Commodity 
Permissible Exports: composed of three columns as follows: left 
column titled “Commodity” to read “Cotton Textiles”; center 
column titled “Quantity and Conditions” to read “Exports of Cotton 
Textiles in Raw Cotton Content Equivalent in Weight to 345,000 
Bales (480 pounds net) during U.S. FY 1976. If this export quantity 
is exceeded, the raw cotton equivalent in weight of such cotton 
textile exports will be imported from the United States to Portugal 
and paid for with the resources of the importing country, but such 
offset purchase requirement need not exceed the level of Total Title I, 
P.L. 480 imports during the supply period”; and right column titled 
“Period Exports Permitted” to read ‘During U.S. FY 1976 and any 
subsequent comparable supply period during which cotton purchased 
under this Agreement is being imported or utilized’’. All other terms 
and conditions of March 18, 1976, Title I Agreement remain the 
same. I propose that this Note and your reply concurring therein 
constitute the Agreement between our two governments effective on 
the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Frank C. Caruuccti 


His Excellency 
Major Ernesto Auausto DE Meo ANTUNES, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Portugal, 
Lisbon. 
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The Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


Lotinete de Secroliwode Zitade 


April 30 th, 1976 


O46 BE 


Excellency 






Ss 


I have the honour to acknowledge the receipt of 
your note of April 30, 1976, the text of which is as 


follows: 


Excellency: 


tA. 64 & 5 


I have the honor to refer to the Public Law 450, 
Title I Agricultural Seles Agreement signed by representa - 
tives of our two governments on March 18, 1976, and propose 
that that Agreement be amended as follows: in Part IJ, Item 
I, Commodity Table: (1) Under appropriate columns add "Co - 
ton, 1976 plus July 1 through September 30, 1976, 16,000 ba 
les, $5,000"; and (2) Under Total Export Market Value, dele 
te "$15,000 and insert "$20,000." Item III, Usual Marketing 
Table: (1) Under appropriate columns edd "Cotton, 1976, ; 
475,000 Bales". Item IV, Export Limitations: (1) At the 
end of the sentence in sub-paragraph B, delete the period 
and add “and for cotton--cotton and cotton textiles (inclu 


Al 


— 2 


ding yarn and waste)". Following sub-paragraph B, add an 


His Excellency Frenk Charles Carlucci 


Ambassador of the United States of America 
Lisbon 
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additional sub-paragraph: "C. Commodity Permissable Exports:" 
composed of three columns as follows: left column titled 
"Commodity" to read "Cotton Textiles"; center column titled 
"Quantity and Conditions" to read “Exports of Cotton Textiles 
in Raw Cotton Content Equivalent in Weight to 345,000 Bales 
(480 pounds net) during U.S. FY 1976. If this export quantity 
is exceeded, the raw cotton equivalent in weight of such 
cotton textile exports will be imported from the U.S. to Portu 
gal and peid for with the resources of the importing country, 
but such offset purchase requirement need not exceed the level 
of Total Title I, P.L. 480 imports during the supply period"; 
and right column titled "Period Exports Permitted" to read 
“during U.S. Fy 1976 and any subsequent comparable supply pe - 
riod during which cotton purchased under this Agreement is 
being imported or utilized." All other terms and conditions 
of March 18, 1976 Title I Agreement remain the same. I propo- 
se that this Note and your reply concurring therein constitute 
the Agreement between our two governments effeotive on the 
date of your Note in reply. 


I confirm that the Government of Portugal agrees 
to the proposal set forth in your note and that Your Excel - 
lency's note and this reply constitute an agreement between 


our Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 
The Secretary of State for Foreign Affairs 


iat Linn timc 


osé Medeiros Ferreira 


TIAS 8264 








BELGIUM 


Passenger Charter Air Services 


Agreement extending the memorandum of understanding of 
October 17, 1972. 


Effected by exchange of letters 
Signed at Brussels December 29, 1975 and January 12, 1976; 
Entered into force January 12, 1976. 


The American Chargé d’A ffairs ad interim to the Belgian Minister of 
Communications 


BrusseE.ts, Betaium December 29, 1975 
His Excellency 


JosEpH CHABERT 
Minister of Communications 
rue de la Loi, 65 
1040 Brussels 


Dear Mr. MInIsTER: 

I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of Belgium concerning passenger charter air services 
and to the Memorandum of Understanding of October 17, 1972, ['] 
between our two governments. 

On behalf of my government, I propose that the Memorandum of 
Understanding of October 17, 1972, between our two governments be 
extended until March 31, 1976, by amending the Memorandum as 
follows: 

(A) Substitute “March 31, 1976” for “December 31, 1975” in 

paragraph 6 of the Memorandum. 

(B) Substitute “March 31, 1976” for ‘December 31, 1975” in the 

introductory paragraphs of Annexes 1 and 2. 

If this is acceptable to you, I propose that this letter and your 
reply indicating agreement shall constitute an agreement to extend 
the Memorandum of Understanding of October 17, 1972. 


Sincerely, 
Joun C. RENNER 


John C. Renner 
Charge d’A ffaires ad interim 
1 TIAS 7479; 23 UST 2921. 
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The Belgian Minister of Communications to the American Chargé 
WV Affairs ad interim 


MINISTERE DES COMMUNICATIONS 1000 BRUXELLES, wt Pa January, , 1976. 
anu Tél. 02/219.42.67 (7 lig.) 2186.18.36 - 2186.21.54 
Telex : 22715 Dgair b. 
Adresse télégraphique : Civilair Bruxelles 


To Mr John C. RENNER 
Chargé d'Affaires ad interim, 





Administration de |'Aéronautique 
_ Embassy of the United States of 
America, 

World Trade Ce: 
Ter 1 - & } aad Boulevard du Régent, 27 

Boulevard E. Jacqmain, 162 1000 - BRUXELLES. 

L a 

Votre lettre du Vos réiérences Nos références 


a3 (eeu /the 


Dear Mr Renner, 


I am replying to your letter of December 29, 1975, 
with regard to the discussions between representatives of the 
Government of Belgium and the Government of the United States of 
America concerning the operation of charter air services between 
our two countries. I am pleased to inform you that the proposed 
arrangements are satisfactory to the Belgian authorities and I 
agree that the Memorandum of Understanding of October 17, 1972, 
between our two governments be extended until March 31, 1976, 
by amending the Memorandum as follows : 


(A) Substitute "March 31, 1976" for "December 31, 1975" in para- 
graph 6 of the Memorandum. 

(B) Substitute "March 31, 1976" for “December 31, 1975" in the 
introductory paragraphs of Annexes 1 and 2. 


Your letter of December 29, 1975 and this reply 
indicating agreement constitute an Agreement to extend the Memo- 
randum of Understanding of October 17, 1972, until March, 31, 1976. 


Sincerely yours, 


/ J. CHABERT, ! 
inister of Communications | 


/ 
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MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of August 15, 1960, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tlatelolco and México April 14 and 29, 1976; 

Entered into force April 29, 1976. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Chargé 
@ Affairs ad interim 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 14 de abril de 1976. 


Su Sefiorfa: 


4228 Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Trans- 


50 


portes Aéreos del 15 de agosto de 1960, entre el Gobierno de 


2& 


los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados 


G@ae Gece 


Unidos de América, con sus prérrogas y enmiendas, las m&s 


recientes de las cuales fueron hechas mediante el Canje de No 


FS 
gs 


tas del 10 y 15 de diciembre de 1975, prorrogdndolo hasta el 
30 de abril de 1976. 


Tengo entendido que las negociaciones que se efectuaron 













4 tA dist f 


en la Ciudad de México, D. F., del lo. al 5 de marzo de 1976, 


entre Representantes del Gobierno de los Estados Unidos Mexica 


s 
nos y los Estados Unidos de América, tuvieron como resultado ; 
el acuerdo de que el Convenio sobre Transportes Aéreos del 15 ! 
de agosto de 1960, enmendado, deberfa ser prorrogado hasta el ° 


30 de abril de 1977. 


A Su Sefiorfa 

Herbert B. Thompson, 

Encargado de Negocios, a.i., 

de los Estados Unidus de América, 
México, D. F. 


TIAS 8266 
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Si el Gobierno de los Estados Unidos de América esta de 
acuerdo con los términos de la presente comunicacién, propongo 
a Su Sefiorfa que esta nota y la de respuesta, comunicando el 
acuerdo de su Gobierno, constituyan un entendimiento entre nues 


tros dos Gobiernos. 


Este acuerdo entraraé en vigor en la fecha de la nota de 


respuesta de Su Sefioria. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Su Sefioria el tes 


timonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 











* A. Garcia R. 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 676 Mexico, D. F., April 29, 1976 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note Number 
504228 dated April 14, 1976, of which the English translation is as 
follows: 


“Excellency: I have the honor to refer to the Air Transport 
Agreement of August 15, 1960, between the Government of the 
United Mexican States and the Government of the United States 
of America, with its extensions and amendments, the most recent 
of which were made by the exchange of notes of December 10 and 15, 
1975, ['] extending it until April 30, 1976. 

“T understand that the negotiations that took place in Mexico 
City on March 1-5, 1976, between representatives of the Govern- 
ments of the United Mexican States and the United States of 
America resulted in agreement that the Air Transport Agreement 
of August 15, 1960, as amended, should be extended to April 30, 
1977. 

“Tf the Government of the United States of America concurs in 
the terms of this communication, I propose to Your Excellency 
that this Note and the reply thereto expressing your Government’s 
agreement shall constitute an understanding between our two 
Governments. 

“This agreement will enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s Note of reply. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration.” 


In reply thereto, I have the honor to inform Your Excellency that 
the Government of the United States of America agrees that the 
proposal contained in Your Excellency’s Note and this Note in reply 
shall consititute an extension of the Air Transport Agreement through 
April 30, 1977. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 


JosePH J JOvA 


His Excellency 
Dr. ALtronso Garcia RoBLgEs, 
Secretary of Foreign Relations, 
Tlatelolco, D. F. 


*TIAS 4675, 5897, 6449, 7167, 8219; 12 UST 60; 16 UST 1715; 19 UST 4623; 
22 UST 1492 ; 26 UST 3864. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement amending the agreement of June 26, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 24 and April 1, 1976; 
Entered into force April 1, 1976. 

With memorandum of consultation 

Dated at Washington February 23, 1976. 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 


Marcu 24, 1976 


EXcCELLENCY: 
I have the honor to refer to the bilateral agreement of June 26, 
1975, ['] between our two countries (hereinafter referred to as the 


Agreement) relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles, with annexes, and to recent discussions pursuant to para- 
graph 15 of the Agreement between representatives of our two gover- 
ments in Washington, D.C. 

I have further the honor, as a result of these discussions and pursu- 
ant to paragraph 18 of the Agreement, to propose the following amend- 
ment to the Agreement: 

In addition to the specific ceilings established in paragraph 4 of 
the Agreement, the following specific ceilings are established to be 
effective in the second agreement year: 





Group II Unit of Measure Limit 
Category 229 SYD 29, 076, 135 
Group III 
Category 116/117 SYD 908, 998 
Category 121 SYD 864, 000 
Category 124 SYD 1, 500, 000 


! TIAS 8124; 26 UST 1639. [Footnote added by the Department of State.] 
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If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of Korea shall constitute an 
agreement between our two Governments which amends the Agree- 
ment effective on the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juuius L Karz 
His Excellency 


Dr. Pyronc-cHoon Haun, 
Ambassador of Korea. 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


April 1, 1976 
Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's note of March 24, 1976, relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles from the 


Republic of Korea to the United States of America. 


I have further the honor to inform Your 
Excellency that the proposals set forth in Your Excellency's 
note conform with the understanding of the Government of the 
Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's 
note and this reply constitute an agreement between our 


two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


QAz zi 


Pyong-choon Hahm 
Ambassador 


my highest consideration. 





His Excellency 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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MEMORANDUM OF CONSULTATION 


Representatives of the Governments of the Republic of 


Korea and the United States of America held consultations 


= 


in Washington, D. C., on February 18 and 19, 1976. 


The Governments agreed to the following consultation 


ip 42 


levels for the second agreement year of the existing textile 





a | 
bilateral agreement, i.e., October 1, 1975 through September 30, ’ 
1976: 

(Square Yards Equivalent) 

Group I Consultation Level : 
Category 

11 2,000,000 

12 2,000,000 

15 2,500,000 

16 2,000,000 4 

26 pt/27 7,500,000 . 

31 2,000,000 

64 9,000,000 

201 12,000,000 = 

205 3,500,000 5 

208 15,000,000 * 

209 2,000,000 mi 
Group II 4 
Category 7 

41 1,000,000 . 
42 1,000,000 f 
54 2,100,000 7 
62 1,000,000 

63 4,300,000 ; 

220 1,000,000 

240 20,000,000 
Group III 
Category 

104 1,700,000 

122 300,000 


*"Tie fabric sublimit shall remain at 8,000,000 square yards. 
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The Government of the Republic of Korea agrees that the 
United States will charge Category 63 overshipments incurred 
in the first agreement year to the second agreement year. 

The United States agrees to charge shipments of women's 
coats in Category 49 TSUSA number 382.3313 to Category 63 
for the second agreement year only. Third agreement year 
charges for TSUSA number 382.3313 will be the subject of 
future consultations. 

It was agreed that the four categories listed below, 
presently subject to consultation levels under the current 
bilateral agreement, would be made specific ceilings at the 
levels indicated herein, starting with the current agreement 
year and that notes to effect these changes would be 


exchanged promptly. 


Category Square Yards 
229 29,076,135 
116/117 908,998 
121 864,600 
124 1,500,000 


February 23, 1976 
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HAITI 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 
and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Port-au-Prince March 22 and 23, 1976; 
Entered into force March 23, 1976; 

Effective January 1, 1976. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 


Affairs 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 62 Port-au-Prince, March 22, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles done at Geneva on December 20, 1973, ['] 
hereinafter referred to as the Arrangement. I also refer to recent dis- 
cussions between representatives of our two Governments concerning 
exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile prod- 
ucts from Haiti to the United States. As a result of those discussions 
and with reference to Article 4, paragraph 3, and Article 6, paragraphs 
1 and 6 of the Arrangement, I wish to propose the following agreement 
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products between Haiti and the United States, to replace, 
effective January 1, 1976, the existing agreement of November 3, 1971, 
as amended, [*] relating to trade in cotton textiles. 


1. The term of this agreement shall be from January 1, 1976 through 
December 31, 1978. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning January 1, 1976, the aggregate limit (excluding 
wool) will be 61,000,000 square yards equivalent. Within the aggregate 
limit, 5,000,000 square yards equivalent shall be reserved for the 
export of indigenous Haitian cotton fabrics and Haitian textile 


1 TIAS 7840; 25 UST 1001. 


2 Exchange of notes Oct. 19 and Nov. 3, 1971. TIAS 7256, 7754, 7883, 7931; 
22 UST 2112; 24 UST 2302; 25 UST 1479, 2486. 
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products made from this fabric. The Government of Haiti will make 
every effort to utilize this provision as an incentive to promote the 
development of the indigenous Haitian textile industry. However, 
should conditions arise whereby this limit for indigenous Haitian 
cotton fabrics cannot be filled, the unused portion of that limit may 
be used in Group I categories except for categories in that Group 
having specific limits. 
3. Within the aggregate limit, the following group and specific 
limits shall apply for the first agreement year: 
Limit 
(Square Yards Equivalent) 





Group I — Cotton textiles and apparel 








(Categories 01-64) 14, 000, 000 
Indigenous Haitian fabric 
and products thereof 5, 000, 000 
Other cotton textiles and 
apparel 9, 000, 000 
Specific Limits: 
Category 39 1, 000, 000 
Category 45/46/47 2, 000, 000 
Category 63 2, 000, 000 
Group IIT — Man-made fiber textiles and 
apparel (Categories 200-243) 47, 000, 000 
Specific Limits: 
Category 219 4, 750, 000 
Category 222 3, 700, 000 
Category 224 4, 600, 000 
Category 225 3, 200, 000 
Category 228 3, 700, 000 
Category 229 4, 100, 000 
Category 233 4, 100, 000 
Category 238 4, 600, 000 
Category 239 3, 700, 000 


4. The aggregate limit will be increased by 7 percent annually for 
the second and succeeding agreement years. Within that limit, all 
group and specific limits will be increased by 7 percent annually. 

5. Within the aggregate limit, the group limits may be exceeded by 
not more than seven percent. This amount may be applied to categories 
except those for which a specific limit has been set. 

6. (a) For the second and succeeding agreement years, exports 
may exceed by a maximum of eleven percent the aggregate limit and 
any specific limit by allocating to the limits for that year an unused 
portion of the applicable limit for the previous agreement year 
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(carryover) or a portion of the applicable limit for the succeeding 
agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to eleven percent 

of the receiving year’s applicable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to six percent of the 

receiving year’s applicable limits and charged against the next 

year’s applicable limits; carry forward may be utilized in the 

first agreement year; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may not ci 
exceed eleven percent of the receiving year’s applicable limits i 
in any agreement year. y: 


(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Haiti to the United States during an agreement year 
are below the aggregate limit provided in this Agreement. In the 
agreement year following the shortfall, exports from Haiti may be 
permitted to exceed the aggregate and specific limits in accordance 
with the provisions of subparagraph (a) of this paragraph by carryover 
of shortfalls in the following manner: 





(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable specific limit; and 
(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be used 
in the same category (or combination of categories) in which 
the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carryover 
shall be used in categories not given specific limits subject to 
the consultation provisions of paragraph 7. 


—— = we um ates Skea @ea 


4 tA 8 ive 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addi- 
tion to the adjustments permitted by paragraphs 4 and 5 to the specific g 
limits for any year. 

7. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and group limits. In the event the Govern- 
ment of Haiti wishes to permit exports from Haiti to the United 
States in any category in excess of the applicable consultation level 
during any agreement year, the Government of Haiti will request 
consultations with the Government of the United States on this 
question and the Government of the United States will enter promptly 
into such consultations. Until agreement on a different level of exports 
is reached, the Government of Haiti shall limit exports from Haiti 
to the United States in the category in question to the applicable 
consultation level. The consultation level for each category not given 
a specific limit shall be 1,000,000 square yards equivalent in Categories 
1-38, 64, 200-213, and 241-243; and 700,000 square yards equivalent 


“ 
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in Categories 39-63 and 214-240. Notwithstanding the foregoing, the 
following annual consultation levels will apply: 


Consultation Levels 


Category (Square Yards Equivalent) 
51 1, 000, 000 
53 1, 000, 000 
54 1, 000, 000 

214 2, 000, 000 
216 2, 000, 000 
217 2, 000, 000 
223 2, 000, 000 
230 2, 500, 000 
235 2, 000, 000 
237 2, 000, 000 


8. With regard to wool, the two Governments recognize that at 
present there is no significant trade in wool textile products from 
Haiti to the United States. However, should such trade develop 
during the term of this agreement, the two Governments agree to 
consult promptly. Pending the outcome of such consultations, the 
Government of Haiti agrees to limit its annual exports to the United 
States of wool textile products to 100,000 square yards equivalent 
for each wool category, unless otherwise agreed. 

9. In accordance with Article 12, paragraph 3, of the Arrangement 
and subject to the establishment of a mutually agreed upon certifica- 
tion system, Haitian exports of handloom fabrics of the cottage 
industry, or hand-made cottage industry products made of such hand- 
loom fabrics, or traditional folklore handicraft textile products will 
not be subject to the provisions of this agreement. 

10. The Government of the Republic of Haiti shall use its best 
efforts to space exports from Haiti to the United States within each 
category evenly throughout the agreement year, taking into consid- 
eration normal seasonal factors. 

11. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of the Republic of Haiti with data on monthly 
imports of textiles from Haiti and the Government of the Republic 
of Haiti shall promptly supply the Government of the United States 
of America with monthly data on exports of textiles to the United 
States. Each Government agrees to supply promptly any other perti- 
nent and readily available statistical data requested by the other 
Government. 

12. (a) In implementing this agreement the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in the 
Annex A hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
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fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are included. 

(c) For purposes of this agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of these fibers. All other products described in 
subparagraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight 

of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the 

wool and/or the man-made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 

17 percent by weight of all component fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 





13. The Government of the Republic of Haiti and the Government 
of the United States of America agree to consult on any question aris- 
ing in the implementation of this agreement. If the two Governments 
are unable to reach a mutually satisfactory solution within a reason- 
able period of time on problems which have been the subject of con- 
sultations under this agreement, either Government may, after 
notification to the other Government, refer such problems to the 
Textile Surveillance Body in accordance with Article 11 of the Ar- 
rangement Regarding International Trade in Textiles. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of proce- 
dure or operation. 

15. If the Government of the Republic of Haiti considers that, as a 
result of a limitation specified in this agreement, Haiti is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government 
of the Republic of Haiti may request consultation with the Govern- 
ment of the United States of America with a view to taking appro- 
priate remedial action such as reasonable modification of this 
agreement. 

16. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of textiles 
covered by this agreement from Haiti to the United States. 

17. The Government of the United States of America may assist the 
Government of the Republic of Haiti in implementing the limitation 
provisions of this agreement by controlling imports of the textiles 
covered by this agreement. 

18. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Republic of Haiti, this note and your note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of Haiti shall constitute an agree- 
ment between the Government of the Republic of Haiti and the 
Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Heywarp IsHAM 
Heyward Isham 
Ambassador 


His Excellency 
Epner Brutus, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince 
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Category 


10 
11 
12 
13 
14 
15 


16 


17 
18 


19 


20 
21 
22 
23 


24 


25 





Annex A 


Description 


Cotton yarn, singles, carded 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, plied, carded, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, singles, combed, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, plied, cambed, 
not ornamented, etc. 


Ginghans, carded yarn 
Ginghams, combed yarn 
Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 
Sheeting, combed yarn 
Lawns, carded yarn 
Lawns, combed yarn 
Voiles, carded yarn 
Voiles, combed yarn 


Poplin and broadcloth, 
carded yarn 


Poplin and broadcloth, 
combed yarn 


Typewriter ribbon cloth 


Print cloth, shirting type, 
80x80 type, carded yarn 


Print cloth, shirting type, 
other than 80x80 type, 

carded yarn 

Shirting, carded yarn 
Shirting, camnbed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 
Twill and sateen, combed yarn 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
carded yarn 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
canbed yarn 


Unit 
lb. 
lb. 


lb. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


syd. 


syd. 


syd. 
syd. 


syd. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


syd. 


syd. 


mversion Factar 





4.6 


1.0 
1.0 


1.0 


1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 


1.0 
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Category 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


42 
43 


44 


4S 


46 


47 


48 
4g 
50 


Sl 
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Description 
Fabrics, n.e.s., carded yarn 
Fabrics, n.e.s., combed yarn 
Pillowcases, plain, carded yarn 
Pillowcases, Plain, combed yarn 
Dish towels 
Towels, other than dish towels 
Handkerchiefs 
Table damasks and manufactures 
Sheets, carded yarn 
Sheets, canbed yarn 
Bedspreads, including quilts 
Braided and woven elastics 
Fishing nets 
Gloves and mittens 


Hose and half hose 


Men's and boys' all white T-shirts, 


knits or crocheted 
Other T-shirts 


Knitshirts, other than T-shirts 


Unit 
syd. 

syd. 

mM. 

nm. 

no. 

no. 

doz. 

bb. 

ro. 

no. 

no. 

ib. 

lb. 

doz., pr. 
doz-, pt. 


doz. 


doz. 


and sweatshirts (including Infants) doz. 


Sweaters and cardigans 


Men's and boys' shirts, dress, 
not knit or crocheted 


Men's and boys' shirts, sport, 
not knit or crocheted 


Men's and boys' shirts, work, 
not knit ar crocheted 


Raincoats, 3/4 length or over 
All other coats 


Men's and boys' trousers, slacks 


and shorts, outer, whether or not 


in sets, not knit or crocheted 


Women's, misses' and children's 


doz. 


doz. 


coz. 


trousers, slacks and shorts, outer, 


whether or not in sets, not knit 


or crocheted 


doz. 


Conversion Factor 





1.0 
1.0 
1.084 
1.084 
-348 
- 348 
1.66 
3.17 
6.2 
6.2 
6.9 
4.6 
4.6 
3.527 


4.6 


22.186 
50.0 
32.5 


17.797 


17.797 
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Category Description Unit Conversion Factor 
52 Blouses, whether or not in sets doz. 14.53 
$3 Wanen's, misses', children's and 


infants' dresses (including nurses, 
and other uniform dresses), not 


knit or crocheted doz. 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers, rompers, etc. (except 
blouses and shorts; blouses and 1% 
trousers; or blouses, shorts ij 
and skirt sets) doz. 25.0 a 
55 Dressing gowns, including bath- R 
robes and beachrobes, lounging ‘2 
gowns, dusters and housecoats, : 
not knit or crocheted doz. 51.0 " a 
we 
56 Men's and boys' undershirts 
(not T-shirts) doz. 9.2 - 
$7 Men's and boys' briefs and ; 
undershorts doz. 11.25 ad 
58 Drawers, shorts and briefs re 
(except men's and boys' briefs), 
knit or crocheted doz. 5.0 ; 
59! All other underwear, not knit , 
or crocheted doz. 16.0 ’ 
60 Nightwear and pajanas doz. 51.96 ; 
61 Brassieresand other body 
supporting garments doz. 4.75 . 
62 Other knitted or crocheted J 
clothing lb. 4.6 : 
63 Other clothing, not knit or ' 
crocheted lb. 4.6 i 
64 All other cotton textile items lb. 4.6 
101 Wool tops and wool advanced lb. 1.95 
102 Yarns of Angora Rabbit hair lb. 1.95 
103 Other yarns of wool and hair lb. 1.95 
104 Woven fabrics of wool, including 
blankets (carriage robes, lap robes, 
steamer rugs, etc.) over 3 yards 
in length syd. 1.0 
105 Billiard cloth syd. 1.0 
106 Blankets. lb. 1.295 
107 Carriage and auto robes, etc. 
Rolle Mhirecon Sie 1.295 
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112 
113 


114 


115 
116 


117 


118 
119 
120 
121 


122 


123 


124 
125 


126 


128 


131 
132 
200 


201 


202 


203 
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Description 


Tapestries and upholstery fabrics 


Pile and tufted fabrics 
Knit fabrics in the piece 
Hosiery 

Gloves and mittens 
Underwear, knit 


Other infants' articles, knit, 
not ornamented 


Knit hats and similar items 


Knit wearing apparel, n.e.s., 
valued not over $5 per pound 


Knit wearing apparel, nve.s., 
valued over $5 per pound 


Hats, caps, not blocked 
Hats, caps, blocked, finished 
Men's and boys' suits 

Men's and boys' outer coats 


Women's, misses', and children's 
coats and suits 


Wanen's, misses', and children's 
separate skirts 


Trousers, slacks and shorts 


Articles of wearing apparel, 
n.e.s. 


Lace and net articles, 
including weiling 


Miscellaneous manufactures of 
wool 


Braided floor coverings 
Wool floor coverings, n.é.s. 
Textured yarns 


Yarn wholly of continuous 
filament, cellulosic 


Yarn wholly of continuous 
filament, other 


Yarn wholly of non-continuous 
filament, cellulosic 


Unit 


syd. 
syd. 
lb. 


dpr. 
dpr. 
lb. 


lb. 
lb. 


1b. 


1b. 


1b. 


sft. 
sft. 


1b. 


Conversion Factor 





1.0 
1.0 
1.95 
2.7814 
2.093 
1.95 


1.95 


1.95 


1.95 


1.95 
1.95 
1.95 
4.5 


4.5 


4.75 


1.5 
1.5 


2.0 


1.95 


1.95 
0.11 
0.11 
3.51 


11.6 


3.4 
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Category Description Unit Conversion Factor 

204 Yarn wholly of non-continuous 

filament, other lb. 4.12 
205 Yarns, other lb. 3.51 
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly 

of continuous man-made fiber syd. 1.0 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly 

made of non-continuous fibers syd. 1.0 
208 Woven fabrics, other, wholly 

of continuous man-made fiber syd. 1.0 
209 Woven fabrics, other, wholly 

of non-continuous fibers syd. 1.0 
210 Woven fabrics, other of man- 

made fibers syd. 1.0 
211 Knit fabrics lb. 7.8 
212 Pile and tufted fabrics syd. 1.0 
213 Specialty fabrics lb. 7.8 
214 Gloves and mittens, knit, 

whether or not ornanented dpr. 3.53 
215 Hosiery dpr. 4.6 
216 Dresses, knit doz. 45.3 
217 Pajamas and other nightwear, knit doz. 51.96 
218 T-shirts, knit doz. 7.24 
219 Shirts, other (including blouses), 

knit doz. 18.36 
220 Skirts, knit doz. 17.8 
221 Sweaters and cardigans, knit doz. 36.8 
222 Trousers, slacks and shorts, knit, 

women's, girls' and infants’ doz. 17.8 
223 Underwear, knit dz. 16.0 
224 Other wearing apparel, knit, 

whether or not ornamented lb. 7.8 
225 Body-supporting garments doz. 4.75 
226 Handkerchiefs doz. 1.66 
227 Mufflers, scarves and shawls, 

not knit lb. 7.8 

Blouses, not knit 
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Category 
229 
230 
231 


232 


233 


235 
236 
237 
238 


239 
240 


241 
242 
243 


Description 
Coats, not knit 
Dresses, not knit 
Dressing gowns, including 
bathrobes and beachrobes, 
not knit 


Pajamas and other nightwear, 
not knit 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 
ete., not knit 


Dress shirts, not knit 
Shirts, other, not knit 
Skirts, not knit 
Suits, not knit 


Trousers, slacks and shorts, 
not knit 


Underwear, not knit 


Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented 


Floor coverings 
Other furnishings 


Manufactures, n.e.s. of man-made 
fiber 


doz. 


doz. 


doz. 
doz. 
doz. 


doz. 


Conversion Factor 





41.25 
45.3 


51.0 


51.96 


21.3 
22.19 
24.46 
17.8 


4.5 


17.8 
16.0 


7.8 
0.11 
7.8 
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The Haitian Secretary of State for F oreign Affairs to the American 
Ambassador 


Gopurlement Jeepabliue d Kaki 
des 
Afaives blran Kes 


sa/on: WYN Port-au-Prince, le 23 Mars 1976 





Monsieur 1'Ambassadeur, 


J'ai l*honneur de vous accuser réception de la 
lettre No. 62 du 22 mars 1976 libellée comme suit : 


“ J'ai l'honneur de vous référer & la Convention 
concernant le Commerce International des Textiles, tenue A 
Gentve, le 20 Décembre 1973, ci-aprés dénommée"IyAccorda". 


Je vous réftre également aux récents pourparlers 
entre les Représentants de nos deux Gouvernements au sujet 
d'exportations de textiles, de coton, de laine et de fibres 
chimiques et de produits textiles. d'Haiti aux Etats Unis. 


Comme résultat de ces pourparlers, et me référant 
& l'Article 4, paragraphé3, et & l'Article 6, paragraphes 1 
et 6 de la Convention, j'aimerais proposer l'accord suivant 
en ce qui concerne le commerce des textiles, et des produits 
textiles de coton, de laine et de fibres chimiques entre 
Haiti et les Etats-Unis, accord destiné & remplacer, A conmpter 
du ler. Janvier 1976, l'accord existant daté du 3 Novembre 1971, 
tel qu'amendé, relatif au commerce des textiles de coton: 





1. Le présent accord s'étendra sur la période allant 
du ler. Janvier 1976 au 31 Décembre 1978 inclusivement. 


Son Excellence 
Konsieur Heyward Isham 

Ambassadeur des Etats-Unis d' Amérique 
Port-au-Prince, HAITI 
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2. Pour la premitre année de "l'Accord" couvrant une pério- 
ée de 12 mois commengant le ler Janvier 1976, la limite globale, A 
l'exception de la laine, sera l'équivalent de 61,000,000 de yards 
earrés. Dans la limite globale fixée, l'équivalent de 5,000,000 
de yards carrés sera réservé & l'exportation de tissus de coton 
haitien de fabrication locale et aux produits textiles haitiens 
fabriqués avee ce tissu. Le Gouvernement Haitien fera tout son 
possible pour utiliser cette provision aux fins de promouvoir le 
développement de l'industrie textile haitienne locale. Cependant, 
si les circonst2nces devenaient telles que cette limite pour les 
tissus haitiens de coton de fabrication locale ne pouvait étre at- 
teinte, la portion inutilisée de cette limite peut @tre utilisée 
dans les catégories du Groupe I sauf pour.les catégories de ce Grou- 
pe qui ont des limites spécifiques. 


3. Dans le cadre de la limite globale, les limites de grou- 
pes et de catégories suivantes seront : 


Total Eouivalent en Yards carrés 
( EYC) 





Groupe I : Textiles et v8tements de 
coton (Catégorie 01-64) 14,000,000 


Tissus haitiens de fabri- 
cation locale et articles 





confectionnés avec ces tissus 5,000,000 

Autres textiles et vétements 

de coton 9,000,000 

Limites spécifiques: 

Catégorie 39 1,000,000 
45/46/47 2,000,000 
63 2,000,000 


Groupe II : Textiles et v8tement de fibres 
chimioues (Catégories 200-243) 47,000,000 
Limites spécifiaves : 








Catégorie = Soreprone 
3,700,000 

224 4, 600,000 

° 225 3, 200,000 

° 228 3,700,000 

" 229 4,100,000 

" 233 4,100,000 

" 238 4,600,000 

e 239 3,700,000 
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4. La limite globale sera majorée de 7 pour cent par an 
pour la deuxitme année et les années suivantes de l'Accord. Dans 
le cadre de cette limite, toutes les limites de groupes et de 
catégories spécifiques seront augmentées de 7% par an. 


5. Dans la limite globale, les limites de groupes peu - 
vent étre dépassées, mais pas de plus de 7 pour cent. Cette ouan- 
tité pourrait @tre appliquée & n'importe quelle catégorie sauf 
celles pour lesquelles une limite spécifique a été établie. 


6. (a) Pour la deuxitme et les années suivantes de l'Ac - ‘ 
cord, les exportations peuvent excéder jusqu'A un maximum de 11% 
la limite globale et n'importe quelle limite spécifique, en im - 
putant aux limites de l'année en cours une portion inutilisée de 
la limite applicable de l'année précédente (partie non utilisée : 
Report) ou une portion de la limite applicable pour l'année suivan- 
te (utilisation anticipée : ( A reporter). 


2 


(i) Le "report" peut 8&tre utilisé suivant les disponi - 
bilités jusqu' & concurrence de 11 pour cent des limites applica- 
bles de l'année de réception; 


see @a 


(ii) "L'utilisation par anticipation (& reporter)" peut 
&tre faite jusqu' & concurrence de 6 pour cent des limites appli- 
cables de l'année de réception et imputée aux limites applicables 
de l'année suivante; on peut faire appel A l'utilisation antici- 
pée au cours de la premiétre année de l'Accord. 


(iii) La combinaison “report et & reporter" ne peut vas 
excéder 11 pour cent de limites applicables de l'année de récep - 
tion au cours de toute année de l'Accord. 


i “. 
—— oe er 


(b>). Aux fins d'application du présent Accord, un déficit 
se produit lorsque les exportations d'Haiti aux Etats-Unis , au 
cours d'une année de l'Accord sont inférieures&é la limite globa- 
le prévue dans le présent accord. Au cours de l'année de l'Ac - } 
cord qui suit l'année déficitaire, les exportations d'Haiti peu- 
vent @tre autorisées A dépasser les limites globales et spécifi- 
aues conformément aux dispositions de l'alinéa (a) du présent pa- 
ragraphe, en reportant les déficits de la manitre suivante : 


TIAS 8268 
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6. (suite) (1) Le report ne devra pas dépasser le montant 
du déficit ni dans la limite globale, ni dans la limite spécifi- 
que applicable; 


(41) Dans les cas de déficits dans les catégories (ou com- 
binaisons de catégorie? sujettes A des limites spécifiques, les 
aéficits devront @tre utilisées dans la m@me catégorie ou com - 
bdinaisons de catégories dans lesquelles ces déficits se sont 
produits; 


(iii) Dans le cas de déficits non attribuables aux catégo- 
ries (ou combinaisons de eatégories) sujettes & des limites spé- 
cifiques, le report sera utilisé dans les catégories pour les - 
ouelles on n'aura pas fixé des limites spécifiques sujettes aux 
dispositions de consultation du paragraphe7. 


(c) Les limites mentionnées aux alinéas (a) et (b) de 
ce paragraphe ne comportent aucun ajustement au titre du présent 
paragranvhe. 


(a) Le total de l'ajustement effectué au titre du présent 
paragraphe sera ajouté aux ajustements autorisés aux termes des 
paragraphes 4 et 5, pour les limites spécifiques de n*importe 
guelle année. 


7. Les catégories n'ayant pas de limites spécifiques sont 
sujettes A des niveauxfixés par voie de consultation et & la li - 
mite globale et aux limites de groupes. Au cas ot le Gouverne - 
ment d'Haiti souhaiterait autoriser dans toute catégorie des ex - 
portations d'Haiti aux Etats-Unis dépassant le niveau applicable 
p2s> voie de consultation, au cours de toute année de l'Accord, le 
Gouvernement d'Haiti demandsra des consultations sur cette ques- 
tion au Gouvernement des Etats-Unis, et le Gouvernement des Etats 
Unis acceptera promptement de telles consultations. Jusou' A ce 
qu'un accord intervienne sur un niveau différent d'exportations, 
le Gouvernement d'Haiti limitera les exportations d'Haiti aux E- 
tats-Unis relevant de la catégorie en question au niveau appli - 


enable & fixer par voie de consultation. Le niveau A fixer par 
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voie de consultation pour chaque catégorie ne comportant pas de 
limite spécifique sera l'équivalent de 1,000,000 de yards car - 
rés dans les catégories 1-38, 64, 200-213, et 241-243; de 700,000 
yards carrés dans les catégories 39-63 et 214-240. Nonobstant 
ce qui préctde, les niveaux annuels A fixer par voie de consul- 
tation seront les suivants ; 





Catégories Millions équivalents de yards carrés 
51 1,0 
53 1,0 
54 1,0 

214 2,0 
216 2,0 
217 2,0 
223 2,0 
230 2,5 
235 2,0 
237 2,0 


8. En ce qui concerne la laine, les deux Gouvernements 
reconnaissent que pour le moment, il n'y a aucun commerce impor- 
tant de produits textiles en laine entre Haiti et les Etats-Unis. 
Cependant, si un tel commerce se développait pendant la durée de 
cet Accord, les deux Gouvernements conviennent de se consulter 
sans tarder. En attendant les résultats de ces consultations, 
le Gouvernement d'Haiti limitera A 100,000 EYC dans chaque caté- 
gorie ses exportations annuelles fe produits textiles en laine 
destinées aux Etats-Unis, A moins que les deux Gouvernements ne 
se mettent d'accord mutuellement pour une autre solution. 


9. Conformément A l'Article 12, paragraph 3, de l'Accord 
et sous réserve de l'établissement d'un syst?me de certificat mu- 
tuellement agréé les exportations d'Haiti de tissus de fabri- 
cation artisanale obtenue sur métier & main, de produits de fa - 
brication artisanale faits & la main avec ces tissus tissés A la 
main, ou de produits textiles artisanaux relevant du folklore 
traditionnel ne seront pas régis par les dispositions du présent 
Accord. 
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10. Le Gouvernement de la République d'Haiti fera tout 
son possible pour que les exportations d'Haiti A destination des 
Etats Unis s'effectuent pour chaque catégorie A intervalles ré- 
guliers tout au long de l'année pendant la durée de l'Accorda, 
compte tenu des facteurs saisonniers normaux. 


ll. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique devra 
communiouer rapidement au Gouvernement de la République d'Haiti 
les données relatives aux importations mensuelles de textiles 
en provenance d‘'Haiti et le Gouvernement de la République d'Haiti 
communiquera rapidement au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérioue 
les données mensuelles relatives aux exportations de textiles A 
éestination des Etats-Unis, Chaque Gouvernement convient de four- 
nir toutes autresdonnées statistiques pertinentes dont il dispose. 


12. (a) Lors de l'exécution dm présent Accord, le sys - 
time de catégories et les taux de conversion en équivalents de 
yards carrés figurant & l'Annexe A du présent Accord sont appli- 
cables. 


(ob) Sont inelus les peignés, fils, tissus, articles de 
confection simple, vétements et autres produits textiles manu - 
facturés (produits qui tibent leurs caractéristiques principales 
de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificiel- 
les et chimiques dans lesquelles n'importe quelle fibre ou tou - 
tes les fibres mélangées dans ces produits représente (ou revré- 
sentent) ou bien la valeur principale des fibres ou bien 50% ou 
plus, en poids (ou 17 pour cent ou plus en poids de laine), du 
produit. 


(c) Aux fins d'application du présent Accord, les produits 
textiles seront classifiés en tant que textiles de coton, de lai- 
ne ou de fibres chimiques, si ces fibres constituent 1'élément 
intégral ou de valeur principale de ces produits. Tous les au - 
tres produits décrits A l'alinéa (b) du présent paragraphe seront 
classifiés en tant que : 


TIAS 8268 
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(i) Textiles de coton, stils se composent de 50 pour cent 
ou plus,en poids de coton, ou si le coton en est un 
élément de proportion plus élevée, en poids, que 1'é 
lément laine et/ ou fibre chimiques. 


Textiles de laine, s'ils ne tombent pas dans la ca - 
tégorie des textiles de coton et que la laine y en - 
tre dans une proportion égale ou exctde de 17 pour 
cent, en poids toutes les autres fibres qui les com- 
posent; 

Textiles de Fibres Chimiques, s'ils ne répondent pas 
& l'une ou l'autre des descriptions ci-dessus. 


13. Le Gouvernement de la République d'Haiti et le Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amérique conviennent de se consulter 
au sujet de toute question soulevée dans le cadre de l'applica- 
tion du présent Accord. Si les deux Gouvernements se trouvent 
dans l'impossibilité de parvenir dans des délais raisonnables A 
une solution mutvellement satisfaisante des problémes qui ont 
fait l'objet de consultations aux termes du présent Accord, l'un 
ou l'autre des Gouvernements pourra, aprés en avoir avisé l'au - 
tre Gouvernement, saisir l‘organe de Surveillance des textiles 
desdits probléimes, conformément & l'Article 11 de la Convention 
relative au Commerce International des Textiles. 


#2 @S ss & 


See @aa 


14. Des.arrangements administratifs ou des ajustements 
mutuellement satisfaisants peuvent @tre faits pour résoudre les 
problémes de moindre importance survenant dans l'application du 
vrésent Accord, y compris les divergences concernant des détails 


; 


if 
; 


de procédure ou de fonctionnement. 


15. Si le Gouvernement de la République d'Haiti estime 
que, en raison d'une limitation spécifiée dans le présent Accord, 
Haiti se trouve dans une position inéquitable vis-a-vis d'un pays 
tiers, le Gouvernement de la République d'Haiti pourra demander 
é'entrer en consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis d'A- 
mérique en vue de prendre toutes dispositions appropriées, telle 
l'adoption d'une modification raisonnable du présent Accord, pour 


y remédier. 
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16.. Pendant la durée du présent Accord, le Gouverne - 
ment des Etats-Unis d'Amérique n'invoquera pas les procédures 
de l'Article 3 de la Convention pour demander la limitation de 
l'exportation ver les Etats-Unis des textiles couverts par cet 





Accord. 


17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pourra 
aider le Gouvernement de la République d'Haiti dans l'applica- 
tion des dispositions du présent Accord en matitre de limitation 
en contrélant les importations de textiles tombant sous le coup 
de l'Accord. 


18. L'un ou l'autre des Gouvernements pourra mettre 
fin au présent Accord & compter de la fin de toute année de 
l'Accord en avisant par écrit l'autre Gouvernement, au moins 
90 jours avant la fin de ladite année de l'Accord. L'un ou 
l'autre des Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des 
revisions des modalités du présent Accord". 


La proposition ci-dessus ayant regu l'agrément du 
Gouvernement de la République d'Haiti, votre lettre et celle-ci 
constituent un Accord par échange de notes entre le Gouverne - 
ment des Etats-Unis d'Amérique et le Couvernement de la Répmbdli- 
que d'Haiti. 


Je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur 
l'Ambassadeur, les assurances de ma trés haute considér tion. 





Ae iB 
Edher_BRUTU 


Secrétaire d' Etat 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF HAITI 


Department of Foreign Affairs 


Port-au-Prince, March 23, 1976 


sc/cc: 379 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 62 of 
March 22, 1976, which reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1595. ] 


The foregoing proposal having met with the approval of the Government 
of the Republic of Haiti, your note and this one shall constitute an egree- 
ment by exchange of notes between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Haiti. 

I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Ambassador, the 
assurances of my very high consideration. 

Edner Brutus 


Edner Brutus 
Secretary of State 


His Excellency 
Heyward Isham, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Port-au-Prince, Haiti. 
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THAILAND 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of March 16, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok December 29, 1975; 

Entered into force December 29, 1975. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Thai Minister for 
Foreign Affairs 


DecEMBER 29, 1975 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between 
our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 16, 1972, as amended on April 21, 1975,['] and to recent 
discussions between representatives of our two Governments con- 
cerning a new agreement between our two Governments on exports 
of cotton, wool and man-made fiber textiles from Thailand to the 
United States. As a result of these discussions, I propose the following: 


1. Upon entry into force of the new agreement,[’] the Cotton 
Textile Agreement of March 16, 1972, as amended, shall terminate. 

2. In the event that the final Agreement Year of the Cotton Textile 
Agreement of March 16, 1972, as amended, terminates before twelve 
months have been completed, the levels and limits specified therein 
shall be calculated on a prorata basis. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Royal 
Thai Government shall constitute an amendment of the Cotton 
Textile Agreement effected by exchange of Notes dated March 16, 
1972, as amended on April 21, 1975. 


* TIAS 7299, 8053 ; 28 UST 239; 26 UST 517. 
* TIAS 8288 ; post, p. 1894. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp E. Masters 


His Excellency 
Major General CuaticHat CHOONHAVAN 
Minister for Foreign Affairs 


The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


seam eu e 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SARANROM PALACE 


No. 0501/54913 Banaxok, 29 December B.E. 2518 (1975) 


EXcELLENCY;, 

With reference to Your Excellency’s Note of December 29, 1975, 
concerning the termination of the Cotton Textile Agreement effected 
by an exchange of Notes dated March 16, 1972, as amended on 
April 21, 1975, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of Notes 
dated March 16, 1972, as amended on April 21, 1975, and to recent 
discussions between representatives of our two Governments 
concerning a new agreement between our two Governments on 
exports of cotton, wool and man-made fiber textiles from Thailand 
to the United States. As a result of these discussions, I propose the 
following: 


mat we anaes 8h & @eda 


1. Upon entry into force of the new agreement, the Cotton 
Textile Agreement of March 16, 1972, as amended, shall terminate. 

2. In the event that the final Agreement Year of the Cotton 
Textile Agreement of March 16, 1972, as amended, terminates before 
twelve months have been completed, the levels and limits specified 
therein shall be calculated on a prorata basis. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Royal Thai Government shall constitute an amendment of the 
Cotton Textile Agreement effected by exchange of Notes dated 
March 16, 1972, as amended on April 21, 1975” 


I have the honor, in reply, to inform Your Excellency that the 
Royal Thai Government accepts the proposal set forth in Your 
Excellency’s Note under reference and that Your Excellency’s Note 
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and this Note constitute an amendment of the Cotton Textile Agree- 
ment effected by an exchange of Notes dated March 16, 1972, as 
amended on April 21, 1975. 

Accept, Excellency; the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CHOONHAVAN 


(Chatichai Choonhavan) 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency; 
CuarLes WHITEHOUSE 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America; 
Bangkok, 








HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Trade in Textiles: Consultations on Market Disruption 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Budapest February 12 and 18, 1976; 
Entered into force February 18, 1976. 


The American Ambassador to the Hungarian Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OCF AMERICA 


No. 46 Bupapsst, February 12, 1976. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Article 2 and Article 6 (Paragraph 3) 
of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles ['] 
(hereinafter called the Arrangement) and: to the Agreement con- 
cerning trade in cotton textiles between our two countries signed on 
August 13, 1970 at Washington, as amended. [’] 

As a result of the United States review of its bilateral agreements 
under Article 2 of the Arrangement and a mutual review of the 
textile trade between the Hungarian People’s Republic and the 
United States of America by representatives of the two governments 
in Washington, July 7-8, 1975, I propose that the Agreement con- 
cerning trade in cotton textiles referred to above not be renewed. 

Should exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
apparel products from Hungary to the United States develop in such 
& manner so as to cause or threaten to cause in the United States 
problems of market disruption as defined in the Arrangement, the 
Government of the United States of America reserves the right to 
request consultations with the Government of the Hungarian People’s 
Republic. I further propose that the Government of the Hungarian 
People’s Republic agree to respond within 30 days to such a request 
for consultations and to consult within 60 days thereafter (unless other- 
wise mutually agreed) to arrive at an early solution on mutually 
satisfactory terms in accordance with the provisions of the 


Arrangement. 


1 TIAS 7840; 25 UST 1005. 
2 TIAS 6947, 7230, 7878; 21 UST 2032; 22 UST 1857; 25 UST 1461. 
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If the foregoing proposal is acceptable to your government, this 
note and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Gov- 
ernment of the Hungarian People’s Republic shall constitute an 
agreement between our two governments, effective on the date of your 
note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


EvuGene McAULIFFE 


His Excellency 
Fricyes Puja, 
Minister for Foreign Affairs, 
Budapest. 
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The Hungarian Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


A MAGYAR NEPKOZTARSASAG 
KULUGYMINI SZTERIUMA [*] 


818-1/1976 


Excellency, 


20, 1973. 


consideration. 


His Excellency 
Eugene McAuliffe 


Ambassador of the United States 
of America 


Budapest 








I have the honor to acknowledge receipt of your note 

of February 12, 1976. No. 46 referring to the termina- 
tion of the Agreement Concerning Trade in Cotton 
Textiles between our two countries, signed on August 13, 
1970, and to the discussions held in Washington between 
July 7-8, 1975, between the representatives of our two 
governments concerning the application of Article 2 and 
Article 6 /paragraph 3/ of the Arrangement Regarding 


I have the honor to confirm on behalf of the Government 
of the Hungarian People’s Republic that the above mentioned 


governments relating to trade in textiles between the 


Please, accept Excellency the assurances of my highest 


Ch ja Fe'anys 


/ Frigyes Puja / 


1In translation reads : “The Hungarian People’s Republic 
Ministry of Foreign Affairs”. 


Budapest, 18 February, 1976 


International Trade in Textiles done at Geneva on December 


note and this reply constitute an agreement between cur two 


Hungarian People’s Republic and the United States of America. 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Trade in Textiles: Consultations on Market Disruption 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade January 14, 1976; 
Entered into force January 14, 1976. 
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The American Ambassador to the Yugoslav Vice President of the 
Federal Executive Council and Federal Secretary for Foreign Affairs 


No. 48 


Excellency: 

I refer to the agreement concerning trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles between our two countries signed on 
December 31, 1970,['] at Belgrade. 

As a result of the United States' review of its bilateral 
agreements under Article 2 of the arrangement regarding international 
trade in textiles |*] (hereinafter referred to as the Arrangement), and 
also the mutual review with representatives of the Government of 
Yugoslavia of the trade in textiles between Yugoslavia and the United 
States I wish to propose that the bilateral cotton textile agreement 
referred to above be terminated. 

Should exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and apparel products from Yugoslavia to the United States develop 
in such a manner so as to cause or threaten to cause in the United 
States problems of market disruption as defined in the Arrangement, 
the Government of the United States may request consultations with 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 

I further propose that the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia agree to respond within 30 days of the date of 


such a request for consultations and to consult within 60 days 


His Excellency Milos Minic 
Vice President of the Federal 
Executive Council and Federal Secretary 
for Foreign Affairs, 


Belgrade, Yugoslavia 


* TIAS 7032, 7631 ; 21 UST 3092 ; 24 UST 1099. 
* TIAS 7840 ; 25 UST 1005. 
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thereafter (unless otherwise mutually agreed) to arrive at an 
early solution on mutually satisfactory terms. 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf of the 
Government of Yugoslavia shall constitute an agreement between our 
two governments, effective on the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Laurence H. Silberman 


Embassy of the United States of America 


Belgrade, January 14, 1976 
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The Yugoslav Federal Secretary for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
No. 41704 Belgrade, 14 January, 1976 
Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency ’s Note No. 48 of 14 January 1976, proposing the termi- 
nation of the bilateral agreement on trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles between our two countries signed on 31 


December 1970, at Beograd, which reads as follows: 
"Excellency, 


I refer to the agreement concerning trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles between our two countries signed 


on December 31, 1970, at Beograd, 


As a reésult of the United States review of its bila- 
tera] agreements under Article 2 of the arrangement regarding in- 
ternational trade in textiles (hereinafter referred to as the Arran- 
gement), and also the mutual review with representatives of the 
Government of Yugoslavia of the trade in textiles between Yugosla- 
via and the United States I wish to propose that the bilateral cotton 


textile agreement referred to above be terminated, 


Should exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and apparel products from Yugoslavia to the United States 


develop in such @ manner so as to cause or threaten to cause in the 


His Excellency 

Mr. Laurence H. Silberman 
Ambassador of the United 
States of America 
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United States problems of market disruption as defined in the Arran- 
gement, the Government of the United States may request consulta- 
tions with the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia. I further propose that the Government of the Socialist Fede- 
ral Republic of Yugoslavia agree to respond within 30 days of the 
date of such a request for consultations and to consult within 60 days 
thereafter (unless otherwise mutually agreed) to arrive at an early 


solution on mutually satisfactory terms. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Govern- 
ment, this note and Your Exceilency’s note of acceptance on behalf 
of the Government of Yugoslavia shall constitute an agreement between 


our two Governments, effective on the date of your note of acceptance, 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration." 


I have the honour to inform you that the foregoing 
text is in accordance with the position of my Government and that 
Your Excellency’s note and this note in reply to it constitute the 


agreement between the two Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my high 


consideration. 


For the Federal Secretary for 
Foreign Affairs 


Nikola Miliéevié 
_v Assistant Federa] Secretary for 
P Foreign Affairs 
























MEXICO 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement amending the agreement of May 12, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 11 and 16, 1976; 
Entered into force March 16, 1976. 


The Secretary of State to the Mexican Ambassador 
Marcu 11, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the bilateral agreement of May 12, 
1975,['] between our two countries (hereinafter referred to as the 
Agreement), relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles, with annexes, and to recent discussions between representa- 
tives of our two governments in Washington, D.C. 

I have further the honor, as a result of these discussions and pur- 
suant to paragraph 20 of the Agreement, to propose the following 
amendment to the Agreement: 

In addition to the specific ceilings listed in paragraph 5 of the 
Agreement, the following specific ceilings will apply beginning in the 
second agreement year: 





Category Square Yards Equivalent 
9/10 17, 000, 000 
22/23 25, 000, 000 
26/27 16, 000, 000 
(Duck Subceiling) (9, 000, 000) 
223 10, 500, 000 


If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of Mexico shall constitute an agreement between 


1 TIAS 8079; 26 UST 910. 
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our two governments which amends the Agreement, effective on the 
date of Your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juuius L Katz 
His Excellency 


Dr. Jose JuAN DE OLLOQUI, 
Ambassador of Mexico. 


TIAS 8272 
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The Mexican Ambassador to the Secretary of State 





0863 


Washington, D.C., 
16 de marzo de 1976. 


Sefior Secretario: 


Tengo el honor de acusar recibo de su 


nota de esta fecha, en la que propone una enmienda 


al Convenio Bilateral sobre Comercio de Textiles de 


Algod6n, Lana y Fibras Sintéticas entre México y 


Estados Unidos de 12 de mayo de 1975. 


Deseo confirmar, en nombre del Gobierno 


de México que lo expresado en su nota, concuerda con 


los arreglos a que se llegaron en las discusiones que 


menciona Vuestra Excelencia. Por lo tanto, su nota 


y esta nota de confirmaci6n constituiran un arreglo 


entre nuestros dos Gobiernos que enmienda el Convenio, 


a partir de la fecha de esta nota. 
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Reitero a Vuestra Excelencia, las segu- 


ridades de mi m&4s alta y distinguida consideraci6n. 





“_=J3os@ Juan de Llogui 


i 


Embaj or 


: Excelentisimo sefior doctor 
Henry A. Kissinger, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 
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TRANSLATION 

EMBASSY OF MEXICO 
a 
Washington, D.C. u 
0863 March 16, 1976 ~ 
Excellency: 2 
g 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this ui 


date, in which you propose an amendment to the Agreement relating to 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles between Mexico and 
the United States of May 12, 1975. 

I wish to confirm, on behalf of the Government of Mexico, that 
the contents of your note are in accordance with the understandings ; 
reached in the discussions mentioned by you. Therefore, your note | 
and this note of confirmation shall constitute an agreement between ; 
our two Governments amending the Agreement, effective on the date of 
this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


José Juan de Olloqui 


José Juan de Olloqui 
Ambassador 


His Excellency, 


Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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GREECE 


Trade in Textiles: Consultations on Market Disruption 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Athens December 29, 1975 and January 5, 1976; 
Entered into force January 5, 1976. 


TIAS 8273 
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The American Ambassador to the Greek Deputy Foreign Minister 


ory EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


Athens, Greece 


368 December 29, 1975 


Excellency: 
I refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles 
between our two countries signed on June 21 and 22, went at Athens. 
As a result of the United States' review of its bilateral agree- 
ment under Article 2 of the Arrangement Regarding International 


[7] 


also the mutual review with representatives of the Government of 


Trade in Textiles (hereinafter referred to as the Arrangement), and 
Greece of the trade between Greece and the United States, I wish to 
propose that the bilateral cotton textile Agreement referred to 

above be terminated. 

Should cotton textile or cotton textile product exports from 
Greece to the United States develop in a manner which, in the United 
States, causes problems of market disruption as defined in the 
Arrangement, the United States reserves the right to request 


consultations with the Government of Greece in accordance with 


His Excellency 
Constantine Stavropoulos, 
Deputy Foreign Minister of Greece, 
Ministry of Foreign Affairs, 


Athens. 





*TIAS 7149; 22 UST 1047. 
* TIAS 7840 ; 25 UST 1005. 
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applicable provisions of the Arrangement. I further propose that 
the Government of Greece agree to respond promptly to any such 
request for consultation with a view to reaching an early agreement 
regarding cotton textile or cotton textile product exports on mutually 
satisfactory terms, and that such consultations will be held within 
60 days of such a request unless mutually agreed otherwise. 

As long as there are no problems of market disruption in the 
United States, Greek exports of cotton textiles to the United States 
may exceed 15 million square yards equivalent annually. If there are 
problems of market disruption, the figure of 15 million square yards 
would provide a basis for discussion for a new agreement, 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this note and your Excellency's note of acceptance on behalf of the 
Government of Greece shall constitute an agreement between our two 
Governments, effective on the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


eh &. Yodel 
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The Greek Deputy Foreign Minister to the American Ambassador 


THE UNDER - SECRETARY 
OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS 


7DF4444,26/1/AS27 
January 5, 1976 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your letter dated December 29 1975, the contents 
of which read as follows: 


" I refer to the Agreement concerning trade in 
cotton textiles between our two countries signed 
on June 21 and 22, 1971, at Athens. 


As a result of the United States' review of 
its bilateral agreement under Article 2 of the 
Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles (hereinafter referred to as the Arrangement), 
and also the mutual review with representatives 
of the Government of Greece of the trade between 
Greece and the United States, I wish to propose 
that the bilateral cotton textile Agreement referred 
to above be terminated. 


Should cotton textile or cotton textile 
product exports from Greece to the United States 
develop in a manner which, in the United States, 
causes problems of market disruption as defined 
in the Arrangement, the United States reserves 
the right to request consultations with the Government 
of Greece in accordance with applicable provisions 
of the Arrangement. I further propose that the 
Government of Greece agree to respond promptly to 
any such request for consultation with a view 
to reaching an early agreement regarding cotton 
textile or cotton textile product exports on mutually 
satisfactory terms, and that such consultations will 
be held within 60 days of such a request unless mutually 
agreed otherwise. 


Excellency Jack B. Kubisch, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America 
ATHENS 
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As long as there are no problems of market 
disruption in the United States, Greek exports of 
cotton textiles to the United States may exceed 
15 million square yards equivalent annually. If 
there are problems of market disruption, the figure 
of 15 million square yards would provide a basis 
for discussion for a new agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable 
to your Government, this note and your Excellency's 
note of acceptance on behalf of the Government of 
Greece shall constitute an agreement between our 
two Governments, effective on the date of your note 
of acceptance.” 


I wish to communicate to you the Hellenic 
Government's acceptance of the contents of your letter, 


so that the new Agreement be hereby concluded. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 





+ Constantine Stavropoulos 
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HONG KONG 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement amending the agreement of July 25, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Hong Kong December 15 and 22, 1975; 
Entered into force December 22, 1975. 


The American Consul-General to the Hong Kong Director of Commerce 
and Industry 


AMERICAN CONSULATE GENERAL 


‘ Hone Kona, December 15, 1975 
IR: 

I refer to the discussions concluded between our two Governments in 
Washington, D.C. on November 5, 1975, concerning the bilateral 
agreement of July 25, 1974, ['] relating to trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles between Hong Kong and the United States 
(the “‘agreement’’). In view of these discussions, I wish to propose that 
the agreement be amended by the following changes: 

1. In Annex B, under Group II (apparel of cotton and man-made 
fibers), other coats, woven (Category 49); trousers, slacks and shorts, 
woven (Categories 50/51); men’s and boys’ (sub-ceiling) (Category 
50); and women’s, girls’ and infants’ (sub-ceiling) (Category 51) 
are amended to read as follows: 


CATEGORY UNIT QUANTITY SQUARE YARDS 
EQUIVALENT 

Other coats, woven (Category Doz. 265, 000 8, 612, 500 
49 and 63 (2)) 
Trousers, slacks and shorts, Doz. 4, 032, 023 71, 757, 917 
woven (Categories 50/51) 
Men’s and boys’ (subceiling) 
(Category 50) Doz. 1, 666, 397 (29, 656, 861) 
Women’s, girls’ and infants’ (sub- 


ceiling) Category 51 Doz. 3, 373, 632 (60, 040, 533) 
1 TIAS 7897; 25 UST 1576. 
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2. Category 63 in Annex A to the agreement is amended to read 


as follows: 
CONVERSION FACTOR 

CATEGORY DESCRIPTION UNIT TO SQUARE YARDS 
63 Wearing apparel, not 

knit, N.E.S. LB. 4.6 
—(1) Entireties, not knit Doz. 25. 0 
— (2) Other coats, not knit, 

N.E.S. Doz. 32. 5 
— (3) Other wearing apparel, 

not knit LB. 4.6 


3. Paragraph 10 of the agreement is deleted. The first sentence of 
paragraph 11 is renumbered as paragraph 10; the remaining portion 
of paragraph 11 will constitute the entirety of paragraph 11. 

If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, 
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of 


Hong Kong will constitute an agreement between our two Govern- 
ments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
Cuares T. Cross 


The Honorable D. H. Jorpan, C.M.G., M.B.E., J.P. 
Director of Commerce and Industry 
Commerce and Industry Department 
Hong Kong 


TIAS 8274 











27 UST] Hong Kong—T rade in Textiles—Pee: 33; 1328 1639 





The Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry to the Ameri- 
can Consul-General 


cme Tf RR 
Swen zk w 


COMMERCE & INDUSTRY 
DEPARTMENT 

46 CONNAUGHT ROAD, C. 

ABM our ree: CR/EIC 111/5/131r HONG KONG 


SKIMMER your Rer.: 22 DecemsBeEr, 1975. 


WH rer.: 5-226363 
UPAR Tececrams: “CANDIHONG"? HONG KONG 


Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 
December 1975 containing a proposed amendment to the bilateral 
agreement of 25 July 1974, relating to trade in cotton, wool and man- 
made fibre textiles between the United States and Hong Kong, and 
hereby confirm that your proposed amendment is acceptable to the 
Government of Hong Kong. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


LAWRENCE MILLS 


(L.W.R. Mills) 
Acting Director of Commerce & Industry 


Mr. Cuar.es T. Cross 
Consul-General 
American Consulate General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong. 
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INDIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement modifying the agreement of August 6, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 20 and 22, 1976; 
Entered into force January 22, 1976. 


The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador 
JANUARY 20, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Interna- 
tional Trade in Textiles done in Geneva on December 20, 1973 ['] 
(the ‘‘Arrangement’’) and to the bilateral Cotton Textile Agreement 
of August 6, 1974, with Related Letter of January 30, 1974, [*] between 
our two Governments (together, the ‘““Agreement’’). 

I also have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments in Washington and, inasmuch as 
our two Governments do not have a common understanding on the 
interpretation of certain provisions of Article 12, paragraph 3 of the 
Arrangement, have the honor to propose the following provisions and 
amendments to the Agreement: 


1. As provided in Article 12, paragraph 3 thereof, the Arrangement 
does not apply to handmade cottage industry products made of hand- 
loom fabrics of the cottage industry. 

2. Additionally, products made of handloom fabrics of the cottage 
industry, when certified as such by the Government of India in 
accordance with administrative arrangements agreed to by the two 
Governments, shall not be subject to the Agreement. 

3. However, exports from India to the United States of handloom 
apparel products described in paragraph 2 hereof shall be limited 
to 2.9 million dozen units during the year October 1, 1975, through 
September 30, 1976, and to 3.0 million dozen units during the year 
October 1, 1976, through September 30, 1977; provided, however, 
that during the year October 1, 1975, through September 30, 1976, 
the Government of India may authorize the export to the United 


1 TIAS 7840; 25 UST 1001. 
2 TIAS 7915; 25 UST 2383. 
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States of up to 1.6 million dozen units of such apparel allocated 
hereby to the year October 1, 1976, through September 30, 1977. 

4. The Agreement is hereby amended to provide that Group I 
shall also include Categories 28-38 and 64 (made-up and miscellaneous 
cotton textile products). Categories 28-38 and 64 shall when taken 
together be subject to a specific limit of 10 million square yards 
equivalent (SYE) for the year October 1, 1975 through September 30, 
1976. The specific limits for Categories 28/29, 31 and 34/35, as pro- 
vided in paragraph 4 (a) of the Agreement, shall continue to apply, 
provided that the specific limit for Categories 28-38 and 64 when taken 
together as mentioned above shall not be exceeded. 

5. The Agreement is hereby amended to provide that for the third 
and fourth years of the Agreement, the aggregate and group levels 
shall be as follows: 


For the third agreement year, the aggregate limit shall be 138.182 
million SYE and the Group I limit shall be 120 million SYE. Ship- 
ments under Group II during the third agreement year shall not 
exceed 20 million SYE, including swing, as defined in paragraphs 4 (b) 
and 5 of the Agreement. 

For the fourth agreement year, the aggregate limit shall be 
147.8547 million SYE, and the Group I limit shall be 128.4 million 
SYE. Shipments under Group II during the fourth agreement year 
shall not exceed 21.4 million SYE, including swing as defined in 
paragraphs 4 (b) and 5 of the Agreement. 

6. The limits in the third year under the Agreement, determined 
in accordance with the Agreement as amended hereby, shall be 
increased 7 percent for the fourth agreement year pursuant to para- 
graph 8 of the Agreement. 

7. Except as amended hereby, the Agreement shall remain in full 
force and effect; provided, however, that in the case of any conflict 
between the terms of the Agreement and the terms hereof, the terms 
hereof shall govern. 


If this proposal is acceptable to the Government of India, this note 
and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Govern- 
ment of India shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which, by paragraphs 4, 5, 6 and 7 hereof, amends the 
Agreement and which otherwise further regulates trade in cotton 
textiles between India and the United States of America, effective 
on the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Pau. BorkerR 


His Excellency 
Tritoxi Natu Kauvt, 
Ambassador of India. 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


aredta 
afer, Bo do 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, D. C. 





MCS/76/118 January 22, 1976 


Excellency: 


I have the honour to acknowledge receipt of your note 


of January 20, 1976 proposing certain provisions and amendments 


to the bilateral Cotton Textile Agreement of August 6, 1974, 


between our two Governments which reads as follows: 


TIAS 8275 


"Excellency: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles done in Geneva on December 20, 
1973 (the Arrangement") and to the bilateral Cotton Textile 
Agreement of August 6, 1974, with Related Letter of January 30, 
1974, between our two Governments (together, the "Agreement"). 


I also have the honor to refer to recent discussions 
between representatives of our two Governments in Washington 
and inasmuch as our two Governments do not have a common 
understanding on the interpretation of certain provisions 
of Article 12, paragraph 3 of the Arrangement, have the 
honour to propose the following provisions and amendments 
to the Agreement: 


1. As provided in Article 12, paragraph 3 thereof, the 
Arrangement does not apply to handmade cottage industry 
products made of handloom fabrics of the cottage industry. 


2. Additionally, products made of handloom fabrics of 
the cottage industry, when certified as such by the Govern- 
ment of India in accordance with administrative arrangements 
agreed to by the two Governments, shall not be subject to 
the Agreement. 


3. However, exports from India to the United States 
of handloom apparel products described in paragraph 2 
hereof shall be limited to 2.9 million dozen units during 
the year October 1, 1975, through September 30, 1976, and 
to 3.0 million dozen units during the year October 1, 1976, 
through September 30, 1977; provided, however, that during 
the year October 1, 1975, through September 30, 1976, the 
Government of India may authorize the export to the United 
States of up to 1.6 million dozen units of such apparel 
allocated hereby to the year October 1, 1976, through 
September 30, 1977. 


4. The Agreement is hereby amended to provide that 
Group I shall also include Categories 28-38 and 64 (made-up 
and miscellaneous cotton textile products). Categories 
28-38 and 64 shall when taken together be subject to a 
specific limit of 10 million square yards equivalent (SYE) 


ae 
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for the year October 1, 1975 through September 30, 1976. The 
specific limits for Categories 28/29, 31 and 34/35, as pro- 
vided in paragraph 4 (a) of the Agreement, shall continue 

to apply, provided that the specific limit for Categories 
28-38 and 64 when taken together as mentioned above shall 

not be exceeded. 


5. The Agreement is hereby amended to provide that 
for the third and fourth years of the Agreement, the 
aggregate and group levels shall be as follows: 


For the third agreement year, the aggregate limit 
shall be 138.182 million SYE and the Group I limit shall 
be 120 million SYE. Shipments under Group II during the 
third agreement year shall not exceed 20 million SYE, . 
including swing as defined in paragraphs 4 (b) and 5 of the 
Agreement. : 


For the fourth Agreement year, the aggregate limit shall 
be 147.8547 million SYE, and the Group I limit shall be 
128.4 million SYE. Shipments under Group II during the 
Fourth agreement year shall not exceed 21.4 million SYE, 
including swing as defined in paragraphs 4 (b) and 5 of 
the agreement. 


6. The limits in the third year under the Agreement, 
determined in accordance with the Agreement as amended 
hereby, shall be increased 7 percent for the fourth 
agreement year pursuant to paragraph 8 of the Agreement. 


7. Except as amended hereby, the Agreement shall 
remain in full force and effect; provided, however, 
that in the case of any conflict between the terms of 
the Agreement and the terms hereof, the terms hereof 
shall govern. 


If this proposal is acceptable to the Government 
of India, this note and Your Excellency's note of acceptance 
on behalf of the Government of India shall constitute an 
agreement between our two Governments which, by para- 
graphs 4, S, 6 and 7 hereof, amends the Agreement and 
which otherwise further regulates trade in cotton textiles 
between India and the United States of America, effective 
on the date of your note of acceptance. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Acting Secretary of State:" 


I confirm on behalf of the Government of India that the 
proposal set forth in your note is acceptable to my Government and 


that your note and this note in reply shall constitute an agreement 
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between our two Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my [*] 


highest consideration 


Ambassador of India: 


His Excellency 
Dr. Henry A. Kissinger 
Secretary of State 
Government of the United 


States of America. 


‘ Triloki Nath Kaul. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Limitation of Anti-Ballistic Missile Systems 


Protocol to the treaty of May 26, 1972. 

Signed at Moscow July 3, 1974; 

Ratification advised by the Senate of the United 
States of America November 10, 1975; 

Ratified by the President of the United States of 
America March 19, 1976; 

Ratified by the Union of Soviet Socialist Republics 
March 30, 1976; 

Ratifications exchanged at Washington May 24, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of 
America July 6, 1976; 

Entered into force May 24, 1976. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STaATEs OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Protocol to the Treaty between the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics on the Limitation of 
Anti-Ballistic Missile Systems was signed at Moscow on July 3, 1974, 
the original of which Protocol is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 10, 1975, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The Protocol was ratified by the President of the United States of 
America on March 19, 1976, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and has been duly ratified on the part of the Union of 
Soviet Socialist Republics; 

The respective instruments of ratification were exchanged at 
Washington on May 24, 1976; 

It is provided in Article IV of the Protocol that the Protocol shall 
enter into force on the day of the exchange of instruments of rati- 
fication and shall thereafter be considered an integral part of the 
Treaty; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, to the end that it 
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shall be observed and fulfilled with good faith on and after May 24, 
1976, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, | have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this sixth day of July in the year 
of our Lord one thousand nine hundred seventy-six and of 
[sEAL] the Independence of the United States of America the two 
hundred first. 


GERALD R. Forp 


By the President: 
Henry A. KissInGEr 
Secretary of State 
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PROTOCOL 
TO THE TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON THE LIMITATION OF ANTI-BALLISTIC MISSILE SYSTEMS 


The United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics, hereinafter referred to as the Parties, 
Proceeding from the Basic Principles of Relations between the 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
signed on May 29, 1972,|*] 
Desiring to further the objectives of the Treaty between the : 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
on the Limitation of Anti-Ballistic Missile Systems signed on 
May 26, 1972,|7] hereinafter referred to as the Treaty, 
Reaffirming their conviction that the adoption of further 
measures for the limitation of strategic arms would contribute to 
strengthening international peace and security, 
Proceeding from the premise that further limitation of anti- 
ballistic missile systems will create more favorable conditions for 
the completion of work on a permanent agreement on more complete 
measures for the limitation of strategic offensive arms, 


Have agreed as follows: 





* Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
* TIAS 7508 ; 23 UST 3435. 
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ARTICLE I 

1. Each Party shall be limited at any one time to a single 
area out of the two provided in Article III of the Treaty for deploy- 
ment of anti-ballistic missile (ABM) systems or their components and 
accordingly shall not exercise its right to deploy an ABM system or 
its components in the second of the two ABM system deployment areas 
permitted by Article III of the Treaty, except as an exchange of 
one permitted area for the other in accordance with Article II of 
this Protocol. 

2. Accordingly, except as permitted by Article II of this 
Protocol: the United States of America shall not deploy an ABM 
system or its components in the area centered on its capital, as 
permitted by Article III (a) of the Treaty, and the Soviet Union 
shall not deploy an ABM system or its components in the deployment 
area of intercontinental ballistic missile (ICBM) silo launchers as 


permitted by Article III (b) of the Treaty. 


ARTICLE II 

1. Each Party shall have the right to dismantle or destroy 
its ABM system and the components thereof in the area where they 
are presently deployed and to deploy an ABM system or its components 
in the alternative area permitted by Article III of the Treaty, 
provided that prior to initiation of construction, notification is 
given in accord with the procedure agreed toin the Standing Con- 
sultative Commission during the year beginning October 3, 1977 and 
ending October 2, 1978, or during any year which commences at five 
year intervals thereafter, those being the years for periodic 
review of the Treaty, as provided in Article XIV of the Treaty. 


This right may be exercised only once. 
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2. Accordingly, in the event of such notice, the United 
States would have the right to dismantle or destroy the ABM system 
and its components in the deployment area of ICBM silo launchers 
and to deploy an ABM system or its components in an area centered on 
its capital, as permitted by Article III (a) of the Treaty, and 
the Soviet Union would have the right to dismantle or destroy the 
ABM system and its components in the area centered on its capital 
and to deploy an ABM system or its components in an area containing 
ICBM silo launchers, as permitted by Article III (b) of the Treaty. 
3. Dismantling or destruction and deployment of ABM systems 
or their components and the notification thereof shall be carried 
out in accordance with Article VIII of the ABM Treaty and procedures 


agreed to in the Standing Consultative Commission. 


ARTICLE III 
The rights and obligations established by the Treaty remain 
in force and shall be complied with by the Parties except to the 
extent modified by this Protocol. In particular, the deployment 
of an ABM system or its components within the area selected shall 
remain limited by the levels and other requirements established by 


the Treaty. 


ARTICLE IV 
This Protocol shall be subject to ratification in accordance 
with the constitutional procedures of each Party. It shall enter 
into force on the day of the exchange of instruments of ratification |'] 


and shall thereafter be considered an integral part of the Treaty. 


*May 24, 1976. 
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DONE at Moscow on July 3,1974, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 
FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 
OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLICS: 
[*] - aig 
JOE? Oo Ly— Nie enemy 
President of the General Sd@tretary of the Central 
United States of America Committee of the CPSU 


* Richard Nixon 
* L. I. Brezhnev 


TIAS 8276 






























27 UST] U.S.S.R.—ABM Limitation—July 3, 1974 








NPOTOKOZ 
K Jorozopy Mexazy CoeziHeHHHMM Ilrarauu AmepuKn 
0 


nu Cowsou BeTtcKux Counanucruyecxux PecnyOmuk 
006 OrpanvyeHun CucTeMy MpoOTHBOpAaKeTHO OOOpOHH 


CoezmHennue liraty Amepuxu u Cons Copercxux CounanuctuyuecKnx 
PecnyOmuk, Huxe MMeHyemse CropoHamu, 

MCXOZA M3 OCHOB B3anMOOTHOWeHMA Mexazy CoequHeHHHMM Iraraun j 
Auepuxu u Cowsom Copetcxux Coumanuctuyeckux PecnyOmuk, noznucar- 
Hux 29 man I972 roma, 

xenan cozelicrsosats yenam Joropopa mexzy CoequnenHbmu lrarann 
Auepuxu u Consom Coserckux Coyunanucruueckux PecnyOnmuk 06 orpaHnue- 
HMM CMCTeM MpoTuBOpakeTHOK OOOpoHH, moznMcaHHoro 26 wan 1972 roza, 
Huxe wueHyeMoro ZoroBopom, 

NOATBepAzAA CBOW YOCKAGHHOCTS B TOM, YTO NpMHATHe ZanbHeliwux 
Mep NO OrpaHwueHiw CTpaTermueCcKux BOOpyxeHuili cnocodcrBoBano On 
YKpenneHMw MexAyHAapOAHOTO Mupa M OesonacHocrn, 

MCXOZA M3 TOTO, YTO AanbHelimee orpaHvyeHue CucCTeM NpOTMBO- 
pakeTHok oOopony cosyacr Oonee OnaronpuArHNe yCNOBUA ANA 3aBep- 
WGHMA PABPpaOOTKM MOCTOAHHOTO COTrmalieHiA oO Ooee NMONHHX Mepax MO 
OrpaHwueHuW CTPATeTMYeCCKUX HACTYNATeNBHYX BOOpyxennii, 


ROTOBOpMINCE O HUKeCHeEAynueN: 
Cratsa I 


I. Kaxgan us Cropon B kKaxZuii ZanHuli momeHT OyzeT orpaHuueHa 
OAHMM M3 ABYX MpezycmorpeHHyx Crarseii i] JoroBopa pafionoB pasmee- 
HMA CMCTeM MpoTMBOpakeTHOK OOopoHH (IIPO) unum MX KOMMOHEHTOB UM, 
COOTBETCTBCHHO, He OyZeT MCMONESOBATE CBOETO MpaBba pasBepHyTS 
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cuctemy IIPO unm ee KOMNOHEHTH BO BTOpOoM M3 WByx pafionoB pasmerje— 
Hua cuctTemy IPO, paspewernHyx Crarseii li Joropopa, 3a ucknwueHem 
cnywan saMeHH OHOrO paspelleHHoro paiiova Ha Upyroit B COOTBeTCTBUII 
co Crarseft II Hacrosmero Iporokona. 

2. CooTBeTCTBEHHO, 3a MCKAWYeHMeM TOrO, YTO paspellaeTca 
Cratzefi II nacroamero IIporoxona: CoemmHenHye llraty Amepuku He Gy- 
TyT paspepTuBaT, cuctemy IPO umm ee KommoHeHTH B paitoHe C LeHTpOM, 
HAaXOLAWMMCA B MX cTOMMMe, Kak sTO paspemeno Crarseii li (a) Jloro- 
Bopa, a Cosetcxuli Cows He GyReT pasBepryBaTb cuctemy IPO unm ee 
KOMINOHeEHTH B paioHe pasMelleHMA WaxXTHHX NyCKOBHX YCTAHOBOK MexKOH— 
TMHCHTANILHNX OannucTMyeckux paket (MEP), Kak sTO paspemeHo 
Crarsefi Il (>) Joropopa. 


Cratnha II 


I, Kaman us Cropon 6yzeT umeTb npaBo JeMOHTMpOBAaTS mM 
YHWITORMTE cBow cucTemy TIPO m ee KommoHeHTH B pafione, rye oHM B 
HacTonumee BPeMA PaSBeDHYTH, M pasBepHYyTE cucTemy IIPO um ee Kon— 
MOHEHTH B LZpyrom palfione, paspewenHom Crarseii Ill Joropopa, mp 
ycnonpuu, 4YTO NO Hayana CTpoMTeNLcTBa GyreT cyenaHo yBeromnenne 
B COOTReETCTBUM C mponenypolt, cormacoBaHHol B IlocTosHHol KoHCynb— 
TATMBHOM KOMMCCHM, B TeYeHMe Toma, HawMHanueroca 3 oKTAOpA 
I977 rofa uM kKoHYaMMerocA 2 oxTAOpaA 1978 roma, mmm B TeveHMe NWSO- 
ro roma, KOTOpHi HaYHeTCA Yepes Mocnezymuple NATMNeTHNe MHTepBaNH, 
Ipwyem 9TO JONRHH OWT TOmW NMepmommecKoro paccmorpeuua Jloropopa, 
mpemycmoTpeHHoro B Cratbe XIY Jloropopa. STro mpaBo momeT OHTE MC- 


NONBSOB2HO TONBKO OFMH pas. 


TIAS 8276 








27 UST] U.S.S.R.—ABM Limitation—July 3, 1974 1653 





2. CoorBeTcTBEHHO, B Cayuae MomodHoro yBenommenun CoenuHen- 
Hye Iirary AmepuKi uMenm Oy Mpabo TJeMOHTHpPOBATL MIM YHUYTORMTL 
cuctemy IIPO u ee KommokKeHTH B palioHe pacnonomeHMA WaXxTHHX Nycko- 
BHX ycTaHOBoK libP mu paspepsyTtb cuctemy IPO umm ee KOMMOHEHTH B 
palione C eHTpom, HAaxOLAumMcA B MX CTOMMMe, Kak 9TO paspellaeTca 
Crarseit ll (a) Jloropopa, a Copetcxuii Cows umen Oy mMpaBo ZemonTHpO- 
BaTb HM yHUUTORMTE cuctemy [IPO u ee KomMOHeEHTH B palioHe C LeHT— 
pom, Haxofswmica B ero cTonmie, UM pasBepHyTb cucTeny IPO umm ee 
KOMMOHCHTH B paiione pacnomoxeHig WaxTHYX myCcKoBHX ycTaHoBoKX IP, ! 
Kak 8TO paspemaetca Crarteii ll (b) Jlorosopa. 
3. Jlemontax unm yHTuToxeHme uM pasBepTHBaHIie cuctem TIPO um 
BX KOMNOHEHTOB M YBeWOMMcCHNe O06 STOM ROMFHH OCYWCCTBAATECA B 
coorsetcrBmu co Crarbeii Yili Joropopa no IPO m mponenypanmm, corna- 


COBaHHHMM B IlocTOAHHOM KOHCYNETATMBHO KOMMCCHM. 


Cratsa Il 


IIpasa mu oOgB3aTeNbCTBAa, yCTaHOBNeHHNe JioroBopom, ocTaWwTcA 
B Cue M JONRHN BHNONHATECA CropoHaMmM, 3a MCKNWYeHMeM TOTO, 4TO 
usMeHeHO HacTosumm Iporokonom. B wacTrHocTM, pasBepTHBaHlie cucTe- 
wii TIPO mau ce KOMIOHEHTOB BHYTPM BYOpaHHoro paiioHa TONKHO ocTa— 
BaTbCA OFpaHWwYeHHHM TeCMM YPOBHAMM M Upyrunl TpeOoBaHuAMM, KOTO- 
pye ycTaHopneHy JloroBOpoM. 
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Crarna ly 


Hacronuuii Mporokon noznexuT patTu@ukayuu B COOTBeETCTBHH Cc 
KORCTMTYUMOHHNMM Mpouezypanuu Kaxgzoli us Cropon. On Borynaer B 
cuny B ZeHxB OOMeEHAa paTuduKayMoHHHMM rpaMoTaMM M Mocze sToro 


GOyzeT paccuaTpuBaTscA Kak HeOTBeMNeMaA YacTS JoroBopa. 


CopepmeHo 3 monn 1974 roga B ropoze MockBe B AByx sKsemun- 
mapax, Kaxguii Ha anraviickom M pyCCKOM AsHKax, mpvuem o6a TeKcra 


MMeWT OZMHAKOBYW CuIy. 


3a Coanpueames lraru 3a Cows CopercKux 
Amepuku Conmanucruyeckux Pecnyomuk 
(fey Fye— Praag 
Ipesuqext Texepats nuit cekperapb 
Coequnensux ieeros Amepuxu UK KICC 
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MULTILATERAL 


International Coffee Agreement 


Protocol for the continuation in force of the agreement of March 
18, 1968, as amended and extended. 

Approved by the International Coffee Council at London 
September 26, 1974; 

Notification of acceptance by the United States of America subject 
to its appropriate constitutional procedures given to the 
Secretary-General of the United Nations September 30, 1975; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 28, 1975; 

Accepted by the President of the United States of America 
December 8, 1975; 

Acceptance of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations January 7, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 2, 1976; 

Entered into force October 1, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Protocol for the Continuation in Force of the International 
Coffee Agreement of 1968, as Extended, adopted by the International 
Coffee Council in its Resolution Number 273 of September 26, 1974, 
a certified copy of which Protocol, in the English, French, Portuguese 
and Spanish languages, is hereto annexed; 

In accordance with the Resolution adopted September 26, 1974, 
by the International Coffee Council, notification that the United 
States of America accepted the Protocol subject to its appropriate 
constitutional procedures, was given on September 30, 1975, to the 
Secretary-General of the United Nations; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 28, 1975, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the Protocol; 
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The Protocol was duly accepted by the President of the United 
States of America on December 8, 1975, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate; 

Confirmation of compliance with appropriate constitutional pro- 
cedures was effected by the deposit of a notice of acceptance of the 
United States of America with the Secretary-General of the United 
Nations on January 7, 1976; 

The Secretary-General of the United Nations notified the United 
States of America on September 30, 1975, that in accordance with 
the Resolution of the International Coffee Council, the Protocol 
entered into force on October 1, 1975. 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol for the 
Continuation in Force of the International Coffee Agreement of 
1968, as Extended, adopted by the International Coffee Council 
in its Resolution Number 273 of September 26, 1974, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith by the United States 
of America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this second day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-six 

[sEAL] and of the Independence of the United States of America 

the two hundredth. 


Geratp R. Forp 
By the President: 


Henry A. KissincEer 
Secretary of State 
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PROTOCOL FOR THE CONTINUATION IN FORCE OF THE 
INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 1968 AS EXTENDED 


The Governments Party to this Protocol, 


CONSIDERING that the International Coffee Agreement 1968 as 
Extended |) is due to expire, under the provisions of paragraph (1) of 
Article 69 thereof, on 30 September 1975; 


CONSIDERING that the time required both to negotiate a new 
Agreement with economic provisions and to carry out the constitutional 
procedures for approval, ratification or acceptance will not permit 
such an Agreement to enter into force on 1 October 1975; and 


CONSIDERING that in order to allow adequate time for the nego- 
tiation of a new Agreement and the completion of the necessary 
constitutional procedures, the International Coffee Agreement 1968 
as Extended should continue in force beyond 30 September 1975, 

HAVE AGREED eas follows: 


1TIAS 6584, 7809; 19 UST 6333; 25 UST 379. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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ARTICLE 1 


The International Coffee Agreement 1968 as Extended (hereinafter 
referred to as "the Agreement") shall continue in force between the 
Parties to this Protocol until 30 September 1976. Should a new 
International Coffee Agreement enter into force before that date, 
this Protocol shall cease to have effect on the date of the entry 
into force of the new International Coffee Agreement. If by 30 
September 1976 a new Agreement has been negotiated and has received 
a sufficient number of signatures to enable it to enter into force 
after approval, ratification or acceptance in conformity with the 
relevant provisions but has not entered into force either provision- 
ally or definitively, the present instrument shall continue in force 
until the entry into force of the new Agreement, provided that the 
period of such extension shall not exceed twelve months. 


ARTICLE 2 


(1) Governments may become Party to this Protocol: 
(a) by signing it; 


(b) by approving, ratifying or accepting it, after having 
signed it subject to approval, ratification or accept- 
ance; or 


(c) by acceding to it in accordance with the provisions 
of Article 6 of this Protocol. 


(2) On signing this Protocol, each signatory Government shall 
state formally whether, in conformity with its constitutional pro- 
cedure, its signature is or is not subject to approval, ratification 
or acceptance. 


ARTICLE 3 


This Protocol shall remain open at the headquarters of the 
United Nations from 1 November 1974 until and including 31 March 1975 
for signature by any Government which on the date of signature is a 
Party to the Agreement. 
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ARTICLE 4 


In cases in which approval, ratification or acceptance is 
required, the appropriate instruments shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations not later than 30 September 
1975. 


ARTICLE 5 


(1) This Protocol shall enter into force definitively on 
1 October 1975 among those Governments which have signed this 
Protocol or, should their constitutional procedures so require, 
which have deposited instruments of approval, ratification or 
acceptance if, on that date, such Governments represent at least 
twenty exporting Members holding a majority of the votes of the 
exporting Members and at least ten importing Members holding a 
majority of the votes of the importing Members. The votes for this 
purpose shall be as distributed in the Annex to this Protocol. 
Alternatively, it shall enter into force definitively at any time 
after it is provisionally in force and the requirements of this 
paragraph are satisfied. This Protocol shall enter into force 
definitively for any Government which deposits an instrument of 
approval, ratification, acceptance or accession subsequent to the 
definitive entry into force of the Agreement for other Governments, 
on the date of such deposit. 


(2) This Protocol may enter into force provisionally on 
1 October 1975. For this purpose a notification by a signatory 
Government containing an undertaking to apply this Protocol 
provisionally and to seek approval, ratification or acceptance of 
this Protocol in accordance with its constitutional procedures as 
rapidly as possible, which is received by the Secretary-General of 
the United Nations not later than 30 September 1975, shall be 
regarded as equal in effect to an instrument of approval, ratifica- 
tion or acceptance. A Government which undertakes to apply this 
Protocol provisionally pending the deposit of an instrument of 
approval, ratification or acceptance shall be regarded as a 
provisional Party thereto until it deposits its instrument of 
approval, ratification or acceptance, or up to and including 
31 December 1975, whichever is the earlier. For any Government 
which is applying this Protocol provisionally the Council may grant 
an extension of the time within which such Government may deposit 
its instrument of approval, ratification or acceptance. 
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(3) If this Protocol has not entered into force definitively or 
provisionally on 1 October 1975 those Governments which have signed 
it or deposited instruments of approval, ratification or acceptance 
or notifications containing an undertaking to apply this Protocol 
provisionally and to seek approval, ratification or acceptance, may 
immediately after that date consult together to consider what action 
the situation requires and may, by mutual consent, decide that it 
shall enter into force among themselves. Similariy, if this Protocol 
has entered into force provisionally but has not entered into force 
definitively by 31 December 1975, those Governments which have 
deposited instruments of approval, ratification or acceptance may 
consult together to consider what action the situation requires and 
may, by mutual consent, decide that it shall continue in force 
provisionally or enter into force definitively among themselves. 


ARTICLE 6 


(1) The Government of any State member of the United Nations or 
any of its specialized agencies may accede to this Protocol upon 
conditions which shall be established by the Council. 


(2) Such Government depositing an instrument of accession shall, 
at the time of such deposit, indicate whether it is joining the 
Organization as an exporting Member or an importing Member, as 
defined in paragraphs (7) and (8) of Article 2 of the Agreement, 


(3) Instruments of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. The accession will take 
effect upon deposit of the instrument. 


ARTICLE 7 


Any Government which becomes a Party to this Protocol may make 
the notifications in respect of Group Membership or Dependent 
Territories referred to in Articles 5 and 65 of the Agreement subject 
to the provisions thereof. 
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ARTICLE 8 


The Agreement and this Protocol shall be regarded as one single 
instrument and shall be known as the International Coffee Agreement 
1968 as Extended by Protocol. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized 
to this effect by their respective Governments, have signed this 
Protocol on the dates appearing opposite their signatures. 


The texts of the present Protocol in the English, French, 
Portuguese and Spanish languages shall all be equally authentic. 
The originals shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations who shall transmit certified copies thereof to each 
signatory and acceding Party to this Protocol. 


The text of this Protocol was approved by Resolution number 273 
of the International Coffee Council on 26 September 1974. 


Done at on 197 
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ANNEX 


DISTRIBUTION OF VOTES 














Member Exporting Importing 
Australia 4 - 
Belgium* - 31 
Bolivia 4 o 
Brazil 329 - 
Burundi 8 - 
Canada - 35 
Colombia 112 - 
Costa Rica 21 ° 
Cyprus - Ss 
Czechoslovakia - 10 
Denmark - 25 
Dominican Republic 12 - 
Ecuador 16 - 
El Salvador 34 ad 
Ethiopia 27 - 
Federal Republic of Germany - 116 
Finland - 20 
France - 92 
Ghana 4 - 
Guatemala 32 - 
Guinea 6 e 
Haiti 12 - 
Honduras 11 a 
India 11 = 
Indonesia 25 - 
Jamaica 4 - 
Japan - 39 
Kenya 17 = 
Liberia 4 - 
Mexico 31 ad 
Netherlands - 50 
New Zealand - 7 
Nicaragua 3 - 
Nigeria 4 - 
Norway - 17 
OAMCAP 87 - 

OAMCAP (4) - 
Cameroon (15) - 
Central African Republic (3) - 
Congo (1) - 
Dahomey (1) ° 
Gabon (1) - 
Ivory Coast (45) + 
Madagascar (14) = 
Togo (3) > 
Panama 4 - 
Paraguay 4 = 
Peru 16 ° 
Portugal 47 - 
Rwanda 6 - 
Sierra Leone 6 - 
Spain ~ 29 
Sweden - 40 
Switzerland - 27 
Tanzania 15 - 
Trinidad and Tobago 4 
Uganda 41 ° 
United Kingdom - 57 
United States of America - 400 
Venezuela 9 - 
Zaire 20 ~ 
TOTAL 1,000 1,000 





* Including Luxembourg 





wee te 
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CERTIFIED A TRUE AND COMPLETE COPY of the English text 

of the Protocol for the continuation in force of the 
International Coffee Agreement 1968 as Extended, as 
approved by Resolution number 273 of the International 
Coffee Council at its Twenty-fifth Session on 26 September 
1974 and as conveyed to the Secretary-General of the 


United Nations. 


oS ey A ae 


Executive Director 
International Coffee Organization 


< 5 
j 40 a / ¢ 
London » Oe wo oF xe 
[SEAL] 
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PROTOCOLE POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR 
DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 
SUR LE CAFE TEL QUE PROROGE 


Les Gouvernements Parties au présent Protocole, 


CONSIDERANT que 1l'‘Accord international de 1968 sur le Café tel 
que prorogé arrive a expiration, aux termes du paragraphe 1 de 
l‘Article 69 dudit Accord, le 30 septembre 1975; 


CONSIDERANT que les délais nécessaires pour négocier un nouvel 
Accord avec des dispositions économiques et pour accomplir les 
procédures constitutionnelles relatives 4 son approbation, sa ratifi- 
cation ou son acceptation ne permettront pas 4 un tel Accord d'entrer 
en vigueur le 1 octobre 1975; 


CONSIDERANT que pour laisser le temps nécessaire a la négociation 
d'un nouvel Accord et a l'accomplissement des procédures constitu- 
tionnelles requises, l'Accord international de 1968 sur le Café tel 
que prorogé devrait rester en vigueur au-dela du 30 septembre 1975, 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT : 
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ARTICLE PREMIER 


L'Accord international de 1968 sur le Café tel que prorogé 
(ci-aprés dénommé "1l'Accord") reste en vigueur entre les Parties au 
présen: Protocole jusqu'au 30 septembre 1976. Si un nouvel Accord 
international entrait en vigueur avant cette date, le présent Proto- 
cole cesserait d'avoir effet 4 la date d'entrée en vigueur du nouvel 
Accord international sur le Café. Si, au 30 septembre 1976, un nouvel 
Accord a été négocié et a regu un nombre suffisant de signatures pour 
lui permettre d'entrer en vigueur aprés son approbation, sa ratifi- 
cation ou son acceptation conformément aux dispositions pertinentes 
mais s'il n'est pas entré en vigueur provisoirement ou définitivement, 
le présent instrument sera maintenu jusqu'a l'entrée en vigueur du 
nouvel Accord, & condition que la période de prorogation ne dépasse 
pas douze mois. 


ARTICLE 2 


1) Les Gouvernements peuvent devenir Parties au présent 
Protocole ; 


a) En le signant; 


b) En l'approuvant, en le ratifiant ou en l'acceptant, 
aprés l'avoir signé sous réserve de son approbation, 
ratification ou acceptation; ou 


c) En y adhérant, conformément aux dispositions de 
l'Article 6 du présent Protocole. 


2) En signant ce Protocole, chaque Gouvernement signataire ou 
adhérent indiquera formellement si, conformément 4 sa procédure 


constitutionnelle, sa signature est soumise 4 l'‘approbation, la rati- 
fication ou l'acceptation, ou si elle n'y est pas soumise. 


ARTICLE 3 


Le présent Protocole sera, du 1 novembre 1974 jusqu'au 
31 mars 1975 inclusivement, ouvert, au siége des Nations Unies, 4a la 
Signature de tout Gouvernement Partie a l'Accord 4 la date de la 
signature, 
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ARTICLE 4 


Dans les cas ot l'approbation, la ratification ou l'acceptation 
est exigée, les instruments appropriés seront déposés auprés du 
Secrétaire général des Nations Unies, au plus tard le 
30 septembre 1975. 


ARTICLE 5 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur définitivement le 
1 octobre 1975 entre les Gouvernements qui l'ont signé ou, si leur 
procédure constitutionnelle l'exige, qui ont déposé des instruments 
d'approbation, de ratification ou d'acceptation si, 4a cette date, 
ces Gouvernements représentent au moins vingt Membres exportateurs 
détenant la majorité des voix des Membres exportateurs, et au moins 
dix Membres importateurs détenant la majorité des voix des Membres 
importateurs. Les voix a cette fin seront réparties selon qu'il est 
indiqué 4 1'Annexe au présent Protocole, Ou bien, le Protocole 
entrera en vigueur définitivement A n'importe quel moment aprés qu'il 
est entré provisoirement en vigueur ct que sont remplies les 
conditions du présent paragraphe. Pour tout Gouvernement qui a déposé 
un instrument d'approbation, de ratification, d’acceptation ou 
d'adhésion ultérieurement a lL'entrée en vigueur définitive de 
l'Accord pour d'autres Gouvernements, le présent Protocole entrera en 
vigueur définitivement a la date du dépét de cet instrument. 


2) Le présent Protocole pourra entrer provisoirement en vigueur 
le 1 octobre 1975. A cette fin, si un Gouvernement signataire notifie 
au Secrétaire général des Nations Unies qui recevra la notification au 
plus tard le 30 septembre 1975, qu'il s'engage & appliquer provisoi- 
rement le présent Protocole et 4a chercher a obtenir, aussi vite que 
le permet sa procédure constitutionnelle, l'approbation, la ratifi- 
cation ou l'acceptation du présent Protocole, cette notification est 
considérée comme de méme effet qu'un instrument d'approbation, de 
ratification ou d'acceptation. Un Gouvernement qui s'engage a 
appliquer provisoirement les dispositions du présent Protocole en 
attendant le dépdt d'un instrument d'approbation, de ratification ou 
d'acceptation sera provisoirement considéré comme Partie au Protocole 
jusqu'a celle des deux dates qui scra la plus proche : celle du dépét 
de son instrument d'approbation, de ratification ou d'acceptation, ou 
le 31 décembre 1975 inclusivement. A tout gouvernement qui applique 
provisoirement le présent Protocole, le Conseil pourra accorder une 
prorogation du délai pendant lequel il peut déposer son instrument 
d'approbation, de ratification ou d'acceptation, 
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3) Si le Protocole n'est pas entré en vigueur définitivemont 
ou provisoirement le 1 octobre 1975, les Gouvernements qui 1l'auront 
signé ou qui auront déposé leur instrument d'‘approbation, de ratifi- 
cation ou d'acceptation ou qui auront notifié l'engagement d'appliquer 
ce Protocole provisoirement et de chercher a obtenir son approbation, 
sa ratification ou son acceptation pourront, immédiatement aprés cette 
date, se consulter pour envisager les mesures Aa prendre et pourront, 
d'un commun accord, décider que l'Accord entrera en vigueur entre eux, 
De méme, si le Protocole est entré en vigueur provisoirement mais 
n'est pas entré en vigueur définitivement le 31 décembre 1975, les 
Gouvernements qui ont déposé leurs instruments d'approbation, de rati- 
fication ou d'acceptation pourront se consulter pour envisager les 
mesures 4 prendre et pourront, d'un commun accord, décider que 1'Accord 
continue d'étre en vigueur provisoirement ou qu'il entrera en vigueur 
définitivement entre eux. 


ARTICLE 6 


1) Le Gouvernement de tout Etat Membre des Nations Unies ou 
d'une de leurs institutions spécialisées peut adhérer au présent 
Protocole 4 des conditions 4 fixer par le Conseil. 


2) Chaque Gouvernement qui dépose un instrument d'adhésion 
indique, au moment du dépét, s'il entre dans 1'Organisation comme 
Membre exportateur ou comme Membre importateur selon les définitions 
données aux paragraphes 7) et 8) de l‘Article 2 de 1l‘Accord, 


3) Les instruments d'adhésion seront déposés auprés du 
Secrétaire général des Nations Unies. L'adhésion prendra effet dés le 
dépét de l'instrument, 


ARTICLE 7 


Tout Gouvernement qui devient Partie au présent Protocole peut 
faire les notifications relatives a la participation en groupe ou aux 
territoires dépendants mentionnéces aux Articlos §& et 65 de L'Accerd 
sous réserve que soient opservéecs les dispositions dcesdits Articles. 
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ARTICLE 8 


L'Accord et le présent Protocole seront considérés comme un seul 
instrument qui sera dénommé 1l'‘Accord international de 1968 sur le Café 
tel que prorogé par un Protocole. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diment autorisés 4 cet effet par 
leur gouvernement, ont signé le présent Protocole aux dates qui 
figurent en regard de leur signature, 


Les textes du présent Protocole en anglais, francais, espagnol 
et portugais font tous également foi. Les originaux sont déposés 
auprés du Secrétaire général des Nations Unies qui en adresse copie 
certifiée conforme 4 chaque gouvernement signataire ou adhérent. 


Le texte du présent Protocole a été approuvé par le Conseil 
international du Café dans la Résolution numéro 273 le 
26 septembre 1974, 


Fait a le 1974, 





Se TO 
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ANNEXE 


REPARTITION DES VOIX 





Pays 








Exportateurs Importateurs 
Australie 4 - 
Belgique* - 31 
Bolivie 4 ad 
Brésil 329 - 
Burundi 8 - 
Canada - 35 
Chypre - 5 
Colombie 112 - 
Costa Rica 21 - 
Danemark - 25 
El Salvador 34 - 
Equateur 16 - 
Espagne - 29 
Etats-Unis d'Amérique - 400 
Ethiopie 27 - 
Finlande - 20 
France - 92 
Ghana 4 - 
Guatemala 32 - 
Guinée 6 - 
Hafti 12 ad 
Honduras 11 - 
Inde 11 - 
Indonésie 25 - 
Jamafque a - 
Japon - 39 
Kenya 17 - 
Libéria 4 - 
Mexique 31 - 
Nicaragua 13 ° 
Nigéria 4 - 
Norvdge - 17 
Nouvel le-Zélande - 7 
OAMCAF 87 - 
OAMCAF (4) = 
Cameroun (15) - 
Congo (République populaire) qa) a 
C6te d'Ivoire (45) = 
Dahomey a1) - 
Gabon (1) - 
Madagascar (14) - 
République centrafricaine (3) - 
Togo (3) - 
Ouganda (41) e 
Panama 4 e 
Paraguay 4 - 
Pays-Bas - 50 
Pérou 16 - 
Portugal 47 ° 
République fédérale d‘Allemagne - 116 
République Dominicaine 12 “ 
Royaume-Uni = 57 
Rwanda 6 Sag 
Sierra Leone 6 “ 
Suede - 40 
Suisse ° 27 
Tanzanie 15 * 
Tchécoslovaquie - 10 
Trinité et Tobago 4 ad 
Venezuela 9 
Zaire 20 pa 
TOTAL 1 000 1 000 





* Y compris le Luxembourg 
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COPIE CERTIFIEE COMPLETE ET CONFORME du texte frangais 

du Protocole pour le maintien en vigueur de 1'Accord 
international de 1968 sur le Café tel que prorogé, qui 

a été approuvé par le Conseil international du Café 

dans la Résolution numéro 273 4 sa vingt-cinquiéme session, 


le 26 septembre 1974, et transmis au Secrétaire général 


des Nations Unies, 


y 
Directeur exécutif 
Organisation internationale du Café 


F a ey fu ae 
Londres "lies Fe é Cr ‘ 7 


[SEAL] 
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PROTOCOLO PARA A CONTINUACAO EM VIGOR DO 
CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1968 PRORROGADO 


Os Governos que sao Parte do presente Protocolo, 


CONSIDERANDO que o Convénio Internacional do Café de 1968 Pror- 
rogado deve expirar, segundo os termos do par4grafo 19 de seu Artigo 
69, em 30 de setembro de 1975, 


CONSIDERANDO que o tempo necess4rio para negociar um novo Con- 
vénio com disposicgdes de carfter econédmico e para completar os pro- 
cedimentos constitucionais de aprovagéo, ratificagao ou aceitacgao 
nfo permitir4 a entrada em vigor desse Convénio em 19 de outubro de 
1975; e 


CONSIDERANDO que, a fim de dispor de tempo suficiente para pro- 
ceder & negociacgaéo de um novo Convénio e para completar os necess4- 
rios procedimentos constitucionais, deverA4 o Convénio Internacional 
do Café de 1968 Prorrogado continuar em vigor para além de 30 de 
setembro de 1975, 


CONVIERAM NO SEGUINTE: 





Seer 
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ARTIGO 19 


O Convénio Internacional do Café de 1968 Prorrogado (a seguir 
designado “o Convénio") continuar4 em vigor entre as Partes do pro- 
sente Protocolo até 30 de setembro de 1976. Se antes dessa data 
entrar em vigor um novo Convénio Internacional do Café, deixarA o 
presente Protocolo de ter efeito na data de entrada em vigor do novo 
Convénio Internacional do Café. Se, até 30 de setembro de 1976, um 
novo Convénio tiver sido negociado e tiver recebido um ndmero de 
assinaturas suficiente para permitir a sua entrada em vigor apés 
aprovagdo, ratificacdo ou aceitagado, de acordo com as disposigées 
pertinentes, mas nado tiver entrado em vigor, proviséria ou definiti- 
vamente, continuarA vigorando o presente instrumento até entrar em 
vigor o novo Convénio, desde que esse perfodo de prorrogacdo nao seja 
superior a doze meses, 


ARTIGO 29 


¥9 Os Governos podem tornar-se Parte do presente Protocolo 
mediante: 


a) assinatura; 


b) aprovacao, ratificagdo ou aceitacdo, depois de assina- 
tura sob condigao de posterior aprovacgado, ratificagao 
ou aceitagao; ou 


c) adesa4o, nos termos do Artigo 69 do presente Protocolo, 


2? Ao assinar o presente Protocolo, todo Governo signat4rio 
deve declarar formalmente se, de acordo com os seus respec- 
tivos procedimentos constitucionais, fica a assinatura su- 
bordinada ou nado a posterior aprovagdo, ratificagao ou 
aceitacg4o. 


ARTIGO 39 


O presente Protocolo fica aberto, na sede das Nacgdes Unidas, 
desde 19 de novembro de 1974 até 31 de marco de 1975, inclusive, a 


assinatura de todo Governo que, na data de assinatura, seja Parte do 
Convénio. 
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ARTICO 4° 


Nos casos que exigirem aprovac4o, ratificacgdo ou aceitacdo, devem 
os instrumentos apropriados ser depositados com o Secret4rio-Geral das 
Nacdes Unidas até, o mais tardar, 30 de setembro de 1975. 


ARTIGO 59 


19 O presente Protocolo entra definitivamente em vigor em 19 de 
outubro de 1975 entre os Governos que o tiverem assinado ou, caso os 
seus respectivos procedimentos constitucionais assim o exigirem, que 
tiverem depositado instrumentos de aprovacdo, ratificag&o ou aceitacio, 
desde que, nessa data, tais Governos representem, pelo menos, vinte 
Membros Exportadores com a maioria dos votos dos Membros Exportadores 
e, pelo menos, dez Membros Importadores com a maioria dos votos dos 
Membros Importadores. A distribuicdo dos votos para esse fim 6 a que 
consta do Anexo ao presente Protocolo. Alternativamente, desde que 
satisfeitas as exigéncias deste par4grafo, o Protocolo entra defini- 
tivamente em vigor em qualquer data depois de vigorar provisoriamente. 
No caso de Governos que depositem seu respectivo instrumento de apro- 
vag4o, ratificag&éo, aceitagao ou ades4o posteriormente Aa entrada 
.definitiva em vigor do Convénio entre outros Governos, o presente 
Protocolo entra definitivamente em vigor na data desse depésito. 


29° O presente Protocolo pode entrar provisoriamente em vigor 
em 19° de outubro de 1975. Para tal fim, considera-se como tendo efeito 
idéntico ao de um instrumento de aprovacgdo, ratificac&o ou aceitacdo, 
uma notificacdio recebida pelo Secretd4rio-Geral das Nagtes Unidas até, 
© mais tardar, 30 de setembro de 1975, firmada por um’ Governo signa- 
t4rio assumindo o compromisso de aplicar provisoriamente o presente 
Protocolo e de procurar, com a maior brevidade possivel, obter a sua 
aprovagdo, ratificacg4o ou aceitacdo, de conformidade com os seus res~ 
Pectivos procedimentos constitucionais. O Governo que se comprometer 
a aplicar provisoriamente o presente Protocclo, enquanto ndo efetuar 
© depé6sito do instrumento de aprovacgdo, ratificagdo ou aceitagdo, ser4 
provisoriamente considerado Parte do Protocolo até 31 de dezembro de 
1975, inclusive, a menos que,antes dessa data, deposite o competente 
instrumento de aprovacgdo, ratificagdo ou aceitagdao. A qualquer 
Governo que esteja aplicando provisoriamente o presente Protocolo 
poder4 ser concedida pelo Conselho uma prorrogac4o do prazo para o 
depésito de seu respectivo instrumento de aprovacdo, ratificagdo ou 
aceitacdo. 
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39 Se, em 19 de outubro de 1975, o presente Protocolo nao 
tiver entrado em vigor, definitiva ou provisoriamente, os Governos 
que o tiverem assinado ou tiverem feito o depésito dos instrumentos 
de aprovagdo, ratificagdo ou aceitacgdo, ou que tiverem enviado noti- 
ficag6es em que se compromentem a aplicar provisoriamente o presente 
Protocolo e a procurar obter a sua aprovagdo, ratificagado ou aceita- 
¢4o0, podem, imediatamente apés aquela data, proceder a consultas a 
fim de examinar as medidas exigidas pela situagdo e decidir, por 
acordo mituo, que o Protocolo passa a vigorar entre eles. De igual 
modo, caso o Protocolo tenha entrado em vigor provisoriamente, mas 
nao tenha entrado definitivamente em vigor em 31 de dezembro de 1975, 
os Governos que tiverem feito o depdésito de seus instrumentos de 
aprovagaéo, ratificag&c ou aceitagdo podem proceder a consultas a fim 
de examinar as medidas exigidas pela situagfo e decidir, por acordo 
mituo, que, entre eles, o Protocolo continua a vigorar provisoriamente 
ou passa a vigorar definitivamente. 


ARTIGO 69 


2? Observadas as condigdes a serem estabelecidas pelo Conselho, 
o Governo de qualquer Estado membro das Nacgdes Unidas ou de qualquer 
de suas ag@éncias especializadas pode aderir ao presente Protocolo. 


3° O Governo que depositar um instrumento de ades4do deve, ao 
fazer o depdsito, indicar se adere A Organizacao como Membro Exportador 
ou como Membro Importador, de acordo com as definicgdes dos par4grafos 
72 e 89 do Artigo 29? do Convénio. 


> Os instrumentos de adesdo devem ser depcsitados com o 
Secret4rio-Geral das Nacg6es Unidas. A adesdo considera-se efetiva 
a partir do momento de depésito do respectivo instrumento. 


ARTIGO 79 


Todo Governo que scja Parte do presente Protocolo pode fazer as 
notificagées relativas a participacao em grupo e a territério depen- 
dentcs previstas nos Artiges 59 e 65 do Convénio, respeitadas as 
disposigées desses Artigos. 
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ARTIGO 89 


O Convénio e o presente Protocolo passam a constituir um instru- 
mento Ginico, conhecido como o Convénio Internacional do Café de 1968 
Prorrogado por Protocolo. 


EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados por 
seus respectivos Governos, firmaram o presente Protocolo nas datas 
que aparecem ao lado de suas assinaturas. 


Os textos do presente Protocolo em espanhol, francés, inglés e 
portugués sfo igualmente auténticos. Os originais ficarfio deposi- 
tados com o Secret4rio-Geral das Nacgdes Unidas, que transmitiré cépias 
autenticadas dos mesmos a todas as Partes signat4rias do Protocolo ou 
que a ele venham a aderir. 


O texto do presente Protocolo foi aprovado pelo Conselho Inter- 
nacicnal do Café, mediante sua Resolug4o Niamero 273, em 26 de setembro 
de 1974. 


Feito em » aos de de 197 . 
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ANEXO 


DISTRIBUICAO DE VOTUS 





Pafs 





Austrdélia 
Bélgica*® 
Bolfvie 
Brasil 
Burdndi 
Canedé 
Chipre 
Colémbis 
Costa Rice 
Dinemarca 
Equador 

El Salvador 
Espenha 
Estados Unidos de América 
Etiépia 
Finléndie 
Frenge 
Gana 
Guetemale 
Guiné 
Haiti 
Honduras 
Indie 
Indonésia 
Jamaica 
Japio 
Libdérie 
México 
Nicarégua 
Nigé6rie 
Noruega 
Nova Zelfindia 


Congo 
Coste do Merfis 
Daomé 
Gabllo 
Republica Centro-Africane 
Repdblica Malgexe 
Togo 
Pafses Baixos 
Panamé 
Paraguai 
Peru 
Portugal 
Quénia 
Reino Unido 
RepGblica Dominicana 
Repiblica Federal da Alemanha 
Ruanda ; 
Serra Leoa 
Suécia 
Suiga 
Tanzénia 
Tchecoslevdquia 
Trindade o Tobago 
Uganda 
Venezuela 
Zaire 


TOTAL 





. Inclui o Luxemburgo. 
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COPIA FIEL E COMPLETA, devidamente autenticada, do texto 

em portugués do Protocolo para a continuacgdo em vigor do 
Convénio Internacional do Café de 1968 Prorrogado, conforme 
aprovado pela Resolucado Nimero 273 do Conselho Internacional 
do Café em sua Vigésima quinta Sessao, aos 26 de setembro de 


1974, e transmitido ao Secret4rio-Geral das Nacdées Unidas. 


ae: Mey 
/ c Rina | 


Diretor-Executivo 
Organizacgéo Internacional do Café 


ae 


/ — 
eta / Lo kK Z Wa Lf 


SJ 
A 


Londres * 


[SEAL] 
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PROTOCOLO PARA MANTENER EN VIGOR EL CONVENIO 
INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1968 PRORROGADO 


Los Gobiernos que son Parte del presente Protocolo, 


CONSIDERANDO que el Convenio Internacional del Café de 1968 
prorrogado debe expirar, en virtud de las disposiciones del 
parrafo 1) del Articulo 69 del mismo, el 30 de septiembre de 1975; 


CONSIDERANDO que el tiempo necesario para negociar un nuevo 
Convenio dotado de disposiciones econ6micas y para llevar a efecto 
los procedimientos constitucionales de aprobaci6én, ratificaci6n o 
aceptaci6n no permitir& que tal Convenio entre en vigor el 1 de 
octubre de 1975; y 


CONSIDERANDO que, a fin de disponer de tiempo suficiente para 
negociar un nuevo Convenio y para llevar a término los necesarios 
procedimientos constitucionales, el Convenio Internacional del Café 
de 1968 prorrogado debe continuar en vigor con posterioridad al 
30 de septiembre de 1975, 


CONVIENEN lo que sigue: 
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ARTICULO 1 


El Convenio Internacional del Café de 1968 prorrogado (llamado 
en lo sucesivo "el Convenio") continuar& en vigor entre las Partes 
del presente Protocolo hasta el 30 de septiembre de 1976, Si 
entrase en vigor con anterioridad a esa fecha un nuevo Convenio 
Internacional del Café, el presente Protocolo dejar& de tener efecto 
en la fecha en que entre en vigor el nuevo Convenio Internacional 
del Café. Si, al 30 de septiembre de 1976, se hubiere negociado un 
nuevo Convenio y hubiere recibido un nGmero de firmas suficiente 
para permitirle entrar en vigor una vez aprobado, ratificado o acep- 
tado de conformidad con las disposiciones pertinentes, pero no 
hubiere entrado en vigor provisional o definitivamente, el presente 
instrumento seguir& vigente hasta la entrada en vigor del nuevo 
Convenio, a condici6én de que ese periodo de prérroga no exceda de 
doce meses, 


ARTICULO 2 


1) Los Gobiernos podr&n pasar a ser Parte del presente 
Protocolo mediante: 


a) firma del mismo; 


b) aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n del mismo, tras 
haberlo firmado a reserva de aprobaci6n, ratificaci6n 
© aceptaci6n; o 


c) adhesi6n al mismo, de conformidad con las disposiciones 
del Articulo 6 del presente Protocolo, 


2) Al firmar el presente Protocolo, cada Gobierno signatario 
declarar& formalmente si, de conformidad con sus procedimientos 
constitucionales, su firma se hace o no a reserva de aprobaci6n, 
ratificaci6n o aceptaci6n, 


ARTICULO 3 


El presente Protocolo estar& abierto, en la Sede de las 
Naciones Unidas, desde el 1 de noviembre de 1974 hasta el 31 de 
marzo de 1975 inclusive, a la firma de todo Gobierno que en la 
fecha de la firma sea Parte del Convenio. 
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ARTICULO 4 


En los casos en que sea necesaria aprobaci6n, ratificaci6n o 
aceptaci6n, los pertinentes instrumentos ser&n depositados en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas a m&s tardar el 
30 de septiembre de 1975, 


ARTICULO 5 


1) El presente Protocolo entrar& en vigor definitivamente el 
1 de octubre de 1975 entre los Gobiernos que lo hayan firmado o que, 
si asi lo exigieren sus respectivos procedimientos constitucionales, 
hayan depositado instrumentos de aprobaci6n, ratificaci6n o acepta- 
ci6én, a condici6n de que, en esa fecha, dichos Gobiernos representen 
por lo menos veinte Miembros exportadores que tengan por lo menos 
la mayoria de los votos de los Miembros exportadores, y por lo 
menos diez Miembros importadores que tengan por lo menos la mayoria 
de los votos de los Miembros importadores. A ese fin, la distribu- 
ci6én de votos ser& la que figura en el Anexo del presente Protocolo, 
Por otra parte, entrar& en vigor definitivamente en cualquier 
momento posterior a la entrada en vigor provisional en que se cum- 
plan los requisitos que constan en este p&rrafo, En el caso de los 
Gobiernos que depositen un instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n, 
aceptaci6n o adhesi6én después de que el Convenio haya entrado defi- 
nitivamente en vigor para otros Gobiernos, el presente Protocolo 
entrar& en vigor definitivamente en la fecha de tal depdsito. 


2) El presente Protocolo podr& entrar en vigor provisional- 
mente el 1 de octubre de 1975, A tal fin, la notificaci6n de un 
Gobierno signatario de que se compromete a aplicar provisionalmente 
el presente Protocolo y a gestionar la aprobaci6n, ratificaci6n o 
aceptaci6n del mismo a la mayor brevedad posible con arreglo a sus 
procedimientos constitucionales, que sea recibida por el Secretario 
General de las Naciones Unidas a m&s tardar el 30 de septiembre 
de 1975, se considerar& que tiene los mismos efectos que un instru- 
mento de aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n, Todo Gobierno que 
se comprometa a aplicar provisionalmente el presente Protocolo 
mientras no haya depositado un instrumento de aprobaci6n, ratifi- 
caci6n o aceptaci6n, ser& considerado Parte provisional del mismo 
hasta que deposite su instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n o 
aceptaci6n, o hasta el 31 de diciembre de 1975 inclusive, si esta 
Gltima fecha fuere anterior a la del dep6sito, El Consejo podr& 
conceder a cualquier Gobierno que aplique provisionalmente el 
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presente Protocolo una prérroga del plazo fijado para que dicho 
Gobierno deposite su instrumento de aprobaci6én, ratificaci6n o 
aceptaci6n, 


3) Si el presente Protocolo no hubiere entrado en vigor defini- 
tiva o provisionalmente el 1 de octubre de 1975, los Gobiernos que 
lo hubieren firmado o depositado instrumentos de aprobaci6n, ratifi- 
caci6n o aceptaci6n, o notificaciones de que se comprometen a aplicar 
provisionalmente el presente Protocolo y a gestionar la aprobaci6n, 
ratificaci6n o aceptaci6n del mismo, podr&n celebrar consultas entre 
si, inmediatamente después de aquella fecha, para estudiar qué medi- 
das son necesarias en tal sftuaci6én, y podr&n, de mutuo acuerdo, 
decidir que entrar& en vigor entre ellos. Del mismo modo, si el pre- 
sente Protocolo hubiere entrado en vigor provisionalmente, pero no 
definitivamente, el 31 de diciembre de 1975, los Gobi~rnos que hubie- 
ren depositado instrumentos de aprobaci6n, ratificaci6én o aceptaci6n 
podr&n celebrar consultas entre si para estudiar qué medidas son 
necesarias en tal situaci6én, y podr&an de mutuo acuerdo, decidir que 
continuar& en vigor provisionalmente, o que entrar& en vigor defini- 
tivamente, entre ellos, 


ARTICULO 6 


1) Podr& adherirse al presente Protocolo, en las condiciones 
que el Consejo establezca, el Gobierno de cualquier Estado miembro 
de las Nacignes Unidas o de cualquiera de sus organismos 
especializados, 


2) El Gobierno que deposite un instrumento de adhesi6én indicar&, 
en el momento de hacerlo, si ingresa en la Organizaci6n como Miembro 
exportador o como Miembro importador, tal como est&an definidos en 
los p&arrafos 7) y 8) del Articulo 2 del Convenio, 


3) Los instrumentos de adhesi6n habr&n de depositarse en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas. La adhesi6én ser& 


efectiva a partir del momento en que quede depositado el respectivo 
instrumento, 


ARTICULO 7 


Todo Gobierno que pase a ser Parte del presente Protocolo 
podr& efectuar las notificaciones relativas a la afiliaci6n por 
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grupos y a los territorios dependientes mencionadas en los 
Articulos 5 y 65 del Convenio, con sujeci6n a las disposiciones 
de dichos Articulos, 


ARTICULO 8 


El Convenio y el presente Protocolo serfn considerados como un 
Gnico instrumento, que se denominar& el Convenio Internacional del 
Café de 1968 prorrogado mediante Protocolo, 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a 
este efecto por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente 
Protocolo en las fechas que figuran junto a sus firmas, 


Los textos en espafiol, francés, inglés y portugués del presente 
Protocolo son igualmente auténticos. Los originales ser&n deposi- 
tados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien 
transmitir& copias certificadas de los mismos a cada Parte signataria 
© que se adhiera al presente Protocolo, 


El texto del presente Protocolo fue aprobado por el Consejo 
Internacional del Café mediante su Resolucién NGmero 273 de 26 de 
septiembre de 1974. 


En a de de 197 
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ANEXO 


DISTRIBUCION DE VOTOS 











Pais Exportedor Importador 
Austrelis 4 - 
Belgica* = 31 
Bolivie 4 - 
Bresil 329 - 
Burundi 8 - 
Caneds - 35 
Colombia 112 - 
Coste Rica 21 ad 
Checoslovaquia - 10 
Chipre = 5 
Dinemarca - 25 
Ecuador 16 - 
El Salvador 34 - 
Espefte - 29 
Estados Unidos - 400 
Etiopie 27 - 
Finlandia is 20 
Frencia - 92 
Ghana a - 
Gustemela 32 bd 
Guinea 6 ° 
Haiti 12 = 
Hondures 11 - 
Indie 11 ad 
Indonesie 25 - 
Jamaica 4 a 
Jepon - 39 
Kenia 17 
Liberia 4 = 
Mexico 31 - 
Nicaragua 13 ° 
Nigeria 4 - 
Noruega - 17 
Nueve Zelandis - 7 
OAMCAF 87 - 

OAMCAF (4) a 
Camertn (15) - 
Congo, Reptitlica Populer q1) - 
Coste de Marfil (45) 
Dahomey (1) - 
Gabon (1) - 
Repiblica Centrosfricane (3) « 
Repiblica Malgeche (14) - 
Togo (3) - 
Paises Bajos - 50 
Panam 4 = 
Paraguay 4 - 
Pert 16 - 
Portugel 47 - 
Reino Unido - 57 
Republica Dominicans 12 - 
RepGblice Federal de Alemania - 116 
Rwande 6 = 
Sierra Leons 6 bad 
Suecia - 40 
Suize - 27 
Tenzenia 18 ° 
Trinided y Tebago 4 © 
Uganda 41 - 
Venezuela 9 - 
Zeire 20 * 
TOTAL 1.000 1.000 





* Incluido Luxerburgo 
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COPIA CERTIFICADA FIEL Y COMPLETA del texto en espafiol 
del Protocolo para mantener en vigor el Convenio 
Internacional del Café de 1968 prorrogado, segin fue 
aprobado mediante la Resolucién Nimero 273 del Consejo 
Internacional del Café en su Vigesimoquinto Perfodo de 
Sesiones, el 26 de septiembre de 1974, y transmitido 


al Secretario General de ias Naciones Unidas. 


> Sh 


= Pig se \ a aS - mM. 


c 


Director Ejecutivo F 
Organizacién Internacional del Café 


f 


Londres < ( Jf fizz. Fs 





[SEAL] 
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MULTILATERAL 


International Energy Program 


Agreement done at Paris November 18, 1974; 

Entered into force provisionally November 18, 1974; 

Entered into force definitively January 19, 1976. 

And amendment approved by the Governing Board of the Inter- 
national Energy Agency at Paris February 5, 1975; 

Entered into force March 21, 1975. 
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AGREEMENT 


ON AN 
INTERNATIONAL ENERGY PROGRAM 





THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE KINGDOM OF BELGIUM, 
CANADA, THE KINGDOM OF DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, IRELAND, 
THE ITALIAN REPUBLIC, JAPAN, THE GRAND DuCHY OF LUXEMBOURG, THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS, SPAIN, THE KINGDOM OF SWEDEN, THE SwisS CONFEDERATION, 
THE REPUBLIC OF TURKEY, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 


DESIRING to promote secure oil supplies on reasonable and equitable terms, 


DETERMINED to take common effective measures to meet oil supply emergencies 
by developing an emergency self-sufficiency in oil supplies, restraining demand and 
allocating available oil among their countries on an equitable basis, 


DESIRING to promote co-operative relations with oil producing countries and 
with other oil consuming countries, including those of the developing world, through 
a purposeful dialogue, as well as through other forms of co-operation, to further the 
oOpportunitics for a better understanding between consumer and producer countries, 


MINDFUL of the interests of other oil consuming countries, including those of 
the developing world, 


DEsiIRING to play a more active role in relation to the oil industry by establishing 
a comprehensive international information system and a permanent framework for 
consultation with oil companies, 


DETERMINED to reduce their dependence on imported oil by undertaking long 
term co-operative efforts on conservation of energy, on accelerated development of 


alternative sources of energy, on research and development in the energy field and on 
uranium enrichment, 


CONVINCED that these objectives can only be reached through continued co- 
operative efforts within effective organs, 
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EXPRESSING the intention that such organs be created within the framework 
of the Organisation for Economic Co-operation and Development, 


RECOGNISING that other Member countries of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development may desire to join in their efforts, 


CONSIDERING the special responsibility of governments for energy supply, 


CONCLUDE that it is necessary to establish an International Energy Program 
to be implemented through an International Energy Agency, and to that end, 


HAVE AGREED as follows: 


Article 1 


1. The Participating Countries shall implement the International Energy Pro- 
gram as provided for in this Agreement through the International Energy Agency, 
described in Chapter IX, hereinafter referred to as the “Agency”. 


2. The term “Participating Countries” means States to which this Agreement 
applies provisionally and States for which the Agreement has entered into and remains 
in force. 


x The term “group” means the Participating Countries as a group. 
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Chapter 1 
EMERGENCY SELF-SUFFICIENCY 


Article 2 


1. The Participating Countries shall establish a common emergency self- 
sufficiency in oil supplies. To this end, each Participating Country shall maintain 
emergency reserves sufficient to sustain consumption for at least 60 days with no net 
oil imports. Both consumption and net oil imports shall be reckoned at the average 
daily level of the preceding calendar year. 


2. The Governing Board shall, acting by special majority, not later than 
Ist July, 1975, decide the date from which the emergency reserve commitment of each 
Participating Country shall, for the purpose of calculating its supply right referred to 
in Article 7, be deemed to be raised to a level of 90 days. Each Participating Country 
shall increase its actual level of emergency reserves to 90 days and shall endeavour to 
do so by the date so decided. 


3. The term “emergency reserve commitment” means the emergency reserves 
equivalent to 60 days of net oil imports as set out in paragraph | and, from the date 
to be decided according to paragraph 2, to 90 days of net oil imports as set out in 
paragraph 2. 


Article 3 


1. The emergency reserve commitment set out in Article 2 may be satisfied by: 


— oil stocks, 
— fuel switching capacity, 
— stand-by oil production, 


in accordance with the provisions of the Annex which forms an integral part of this 
Agreement. 


2. The Governing Board shall, acting by majority, not later than Ist July, 


1975, decide the extent to which the emergency reserve commitment may be satisfied 
by the elements mentioned in paragraph |. 
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Article 4 


1. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, 
review the effectiveness of the measures taken by each Participating Country to meet its 
emergency reserve commitment. 


2. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management 
Committee, which shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. The 
Governing Board may, acting by majority, adopt recommendations to Participating 


Countries. 
Chapter Il 
DEMAND RESTRAINT 
Article 5 
1. Each Participating Country shall at all times have ready a program of 


contingent oil demand restraint measures enabling it to reduce its rate of final consumption 
in accordance with Chapter IV. 


» The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, 
review and assess: 


— each Participating Country's program of demand restraint measures, 
— the effectiveness of measures actually taken by each Participating 


Country. 


3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Manage- 
ment Committee, which shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. 
The Governing Board may, acting by majority, adopt recommendations to Participating 


Countries. 
Chapter III 
ALLOCATION 
Article 6 
& Each Participating Country shall take the necessary measures in order that 


allocation of oil will be carried out pursuant to this Chapter and Chapter IV. 


TIAS 8278 





1694 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, 
review and assess: 


— each Participating Country's measures in order that allocation of oil will 
be carricd out pursuant to this Chapter and Chapter IV, 


— the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country. 


3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Manage- 
ment Committee, which shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. 
The Governing Board may, acting by majority, adopt recommendations to Participating 
Countries. 


4. The Governing Board shall, acting by majority, decide promptly on the 
practical procedures for the allocation of oil and on the procedures and modalities for 
the participation of oil companies therein within the framework of this Agreement. 


Article 7 


i. When allocation of oil is carried out pursuant to Article 13, 14, or 15, 
each Participating Country shall have a supply right equal to its permissible consumption 
less its emergency reserve drawdown obligation. 

2 A Participating Country whose supply right exceeds the sum of its normal 
domestic production and actual net imports available during an emergency shall have 
an allocation right which entitles it to additional net imports equal to that excess. 


a A Participating Country in which the sum of normal domestic production 
and actual net imports available during an emergency exceeds its supply right shall 
have an allocation obligation which requires it to supply, directly or indirectly, the 
quantity of oil equal to that excess to other Participating Countries. This would not 
preclude any Participating Country from maintaining exports of oil to non-participating 
countries. 


4. The term “permissible consumption” means the average daily rate of final 
consumption allowed when emergency demand restraint at the applicable level has been 
activated; possible further voluntary demand restraint by any Participating Country 
shall not affect its allocation right or obligation. 


5. The term “emergency reserve drawdown obligation” means the emergency 
reserve commitment of any Participating Country divided by the total emergency reserve 
commitment of the group and multiplied by the group supply shortfall. 


6. The term “group supply shortfall” means the shortfall for the group as 


measured by the aggregate permissible consumption for the group minus the daily rate 
of oil supplies available to the group during an emergency. 


TIAS 8278 











27 UST] 








Multi.—Int. Energy Program—¥3- 38,3374 











Pe The term “oil supplies available to the group” means 


— all crude oil available to the group, 

— ll petroleum products imported from outside the group, and 

— ll finished products and refinery feedstocks which are produced in 
association with natural gas and crude oil and are available to the group. 


8. The term “final consumption” means total domestic consumption of all 
finished petroleum products. 


Article 8 


a When allocation of oil to a Participating Country is carried out pursuant 
to Article 17, that Participating Country shall 


— sustain from its final consumption the reduction in its oil supplies up to 
a level equal to 7 per cent of its final consumption during the base 
period, 

— have an allocation right equal to the reduction in its oil supplies which 
results in a reduction of its final consumption over and above that level. 


ys The obligation to allocate this amount of oil is shared among the other 
Participating Countries on the basis of their final consumption during the base period. 


3. The Participating Countries may meet their allocation obligations by any 
measures of their own choosing, including demand restraint measures or use of emergency 
reserves. 


Article 9 


1. For purposes of satisfying allocation rights and allocation obligations, the 
following elements will be included: 

— ll crude oil, 

— all petroleum products, 


— ll refinery feedstocks, and 


— ll finished products produced in association with natural gas and crude 
oil. 
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2. To calculate a Participating Country's allocation right, petroleum products 
normally imported by that Participating Country, whether from other Participating 
Countries or from non-participating countries, shall be expressed in crude oil equivalents 
and treated as though they were imports of crude oil to that Participating Country. 


a Insofar as possible, normal channels of supply will be maintained as well as 
the normal supply proportions between crude oil and products and among different 
categories of crude oil and products. 


4. When allocation takes place, an objective of the Program shall be that 
available crude oil and products shall, insofar as possible, be shared within the refining 
and distributing industries as well as between refining and distributing companies in 
accordance with historical supply patterns. 


Article 10 


:. The objectives of the Program shall include ensuring fair treatment for all 
Participating Countries and basing the price for allocated oil on the price conditions 
prevailing for comparable commercial transactions. 


2: Questions relating to the price of oil allocated during an emergency shall be 
examined by the Standing Group on Emergency Questions. 


Article 1] 


a. It is not an objective of the Program to seek to increase, in an emergency, 
the share of world oil supply that the group had under normal market conditions. 
Historical oil trade patterns should be preserved as far as is reasonable, and due account 
should be taken of the position of individual non-participating countries. 


a In order to maintain the principles set out in paragraph 1, the Management 


Committee shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting 
by majority, shall decide on such proposals. 
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Chapter IV 


ACTIVATION 


ACTIVATION 


Article 12 


Whenever the group as a whole or any Participating Country sustains or can 
reasonably be expected to sustain a reduction in its oil supplies, the emergency measures, 
which are the mandatory demand restraint referred to in Chapter II and the allocation 


of available oil referred to in Chapter III, shall be activated in accordance with this 
Chapter. 


Article 13 


Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sustain a 
reduction in the daily rate of its oil supplies at least equal to 7 per cent of the average 
daily rate of its final consumption during the base period, each Participating Country 
shall implement demand restraint measures sufficient to reduce its final consumption 
by an amount equal to 7 per cent of its final consumption during the base period, and 
allocation of available oil among the Participating Countries shall take place in accord- 
ance with Articles 7, 9, 10 and 11. 


Article 14 


Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sustain a 
reduction in the daily rate of its oil supplies at least equal to 12 per cent of the average 
daily rate of its final consumption during the base period, each Participating Country 
shall implement demand restraint measures sufficient to reduce its final consumption 
by an amount equal to 10 per cent of its final consumption during the base period, 
and allocation of available oil among the Participating Countries shall take place in 
accordance with Articles 7, 9, 10 and 11. 


Article 15 


When cumulative daily emergency reserve drawdown obligations as defined 
in Article 7 have reached 50 per cent of emergency reserve commitments and a decision 
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has been taken in accordance with Article 20, each Participating Country shall take 
the measures so decided, and allocation of available oil among the Participating 
Countries shall take place in accordance with Articles 7, 9, 10 and 11. 


Article 16 


When demand restraint is activated in accordance with this Chapter, a Partici- 
pating Country may substitute for demand restraint measures use of emergency reserves 
held in excess of its emergency reserve commitment as provided in the Program. 


Article 17 


1. Whenever any Participating Country sustains or can reasonably be expected 
to sustain a reduction in the daily rate of its oil supplies which results in a reduction 
of the daily rate of its final consumption by an amount exceeding 7 per cent of the 
average daily rate of its final consumption during the base period, allocation of available 
oil to that Participating Country shall take place in accordance with Articles 8 to 11. 


y I Allocation of available oil shall also take place when the conditions in 
paragraph 1 are fulfilled in a.major region of a Participating Country whose oil market 
is incompletely integrated. In this case, the allocation obligation of other Participating 
Countries shall be reduced by the theoretical allocation obligation of any other major 
region or regions of the Participating Country concerned. 


Article 18 


1. The term “base period” means the most recent four quarters with a delay 
of one quarter necessary to collect information. While emergency measures are applied 
with regard to the group or to a Participating Country, the base period shall remain 
fixed. 


2. The Standing Group on Eimergency Questions shall examine the base period 
set out in paragraph 1, taking into account in particular such factors as growth, 
seasonal variations in consumption and cyclical changes and shall, not later than 
lst April, 1975, report to the Management Committee. The Management Committee 
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting by majority, 
shall decide on these proposals not later than Ist July, 1975. 


Article 19 


1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of oil supplies as 
mentioned in Article 13, 14 or 17 has occurred or can reasonably be expected to occur, 
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and shall establish the amount of the reduction or expected reduction for each Participat- 
ing Country and for the group. The Secretariat shall keep the Management Committee 
informed of its deliberations, and shall immediately report its finding to the members 
of the Committee and inform the Participating Countries thereof. The report shall 
include information on the nature of the reduction. 


y Within 48 hours of the Secretariat’s reporting a finding, the Committee shall 
meet to review the accuracy of the data compiled and the information provided. The 
Committee shall report to the Governing Board within a further 48 hours. The report 
shall set out the views expressed by the members ef the Committee, including any views 
regarding the handling of the emergency. 


> Within 48 hours of receiving the Management Committee’s report, the 
Governing Board shall meet to review the finding of the Secretariat in the light of 
that report. The activation of emergency measures shall be considered confirmed and 
Participating Countries shall implement such measures within 15 days of such confirma- 
tion unless the Governing Board, acting by special majority, decides within a further 
48 hours not to activate the emergency measures, to activate them only in part or to 
fix another time limit for their implementation. 


4. If, according to the finding of the Secretariat, the conditions of more than one 
of the Articles 14, 13 and 17 are fulfilled, any decision not to activate emergency 
measures shall be taken separately for each Article and in the above order. If the 
conditions in Article 17 are fulfilled with regard to more than one Participating Country 
any decision not to activate allocation shall be taken separately with respect to each 
Country. 


5 Decisions pursuant to paragraphs 3 and 4 may at any time be reversed by 
the Governing Board, acting by majority. 


6. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with 
oil companies to obtain their views regarding the situation and the appropriateness of 
the measures to be taken. 


We An international advisory board from the oil industry shall be convened, 


not later than the activation of emergency measures, to assist the Agency in ensuring 
the effective operation of such measures. 


Article 20 


1. The Secretariat shall make a finding when cumulative daily emergency 
reserve drawdown obligations have reached or can reasonably be expected to reach 
50 per cent of emergency reserve commitments. The Secretariat shall immediately 
report its finding to the members of the Management Committee and inform the 
Participating Countries thereof. The report shall include information on the oil 
situation. 
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2. Within 72 hours of the Secretariat’s reporting such a finding, the Management 
Committee shall meet to review the data compiled and the information provided. On 
the basis of available information the Committee shall report to the Governing Board 
within a further 48 hours proposing measures required for meeting the necessities of 
the situation, including the increase in the level of mandatory demand restraint that 
may be necessary. The report shall set out the views expressed by the members of 
the Committee. 


. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Committee’s 
report and proposal. The Governing Board shall review the finding of the Secretariat 
and the report of the Management Committee and shall within a further 48 hours, 
acting by special majority, decide on the measures required for meeting the necessities 
of the situation, including the increase in the level of mandatory demand restraint that 
may be necessary. 


Article 21 
3 Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding 
under Article 19 or 20. 
2. If, within 72 hours of such request, the Secretariat does not make such a 


finding, the Participating Country may request the Management Committee to meet and 
consider the situation in accordance with the provisions of this Agreement. 


3. The Management Committee shall meet within 48 hours of such request 
in order to consider the situation. It shall, at the request of any Participating Country, 
report to the Governing Board within a further 48 hours. The report shall set out the 
views expressed by the members of the Committee and by the Secretariat, including 
any views regarding the handling of the situation. 


4. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Manage- 
ment Committee’s report. If it finds, acting by majority, that the conditions set out 
in Article 13, 14, 15 or 17 are fulfilled, emergency measures shall be activated 
accordingly. 


Article 22 


The Governing Board may at any time decide by unanimity to activate any 
appropriate emergency measures not provided for in this Agreement, if the situation 
so requires. 
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DEACTIVATION 


Article 23 


thereof. 


the handling of the emergency. 


the emergency measures or to deactivate them only in part. 


under this Article. 


Article 24 





a The Secretariat shall make a finding when a reduction of supplies as 
mentioned in Article 13, 14 or 17 has decreased or can reasonably be expected to 
decrease below the level referred to in the relevant Article. The Secretariat shall keep 
the Management Committee informed of its deliberations and shall immediately report 
its finding to the members of the Committee and inform the Participating Countries 


4 Within 72 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Management 
Committee shall meet to review the data compiled and the information provided. 
shall report to the Governing Board within a further 48 hours. The report shall set 
out the views expressed by the members of the Committee, including any views regarding 


x Within 48 hours of receiving the Committee’s report, the Governing Board 
shall meet to review the finding of the Secretariat in the light of the report from the 
Management Committee. The deactivation of emergency measures or the applicable 
reduction of the demand restraint level shall be considered confirmed unless the Govern- 
ing Board, acting by special majority, decides within a further 48 hours to maintain 


4. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with 
the international advisory board, mentioned in Article 19, paragraph 7, to obtain its 
views regarding the situation and the appropriateness of the measures to be taken. 


5 Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding 


When emergency measures are in force, and the Secretariat has not made a 
finding under Article 23, the Governing Board, acting by special majority, may at any 
time decide to deactivate the measures either wholly or in part. 
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Chapter V 
INFORMATION SYSTEM ON THE 
INTERNATIONAL OIL MARKET 
Article 25 
1. The Participating Countries shall establish an Information System consisting 


of two sections: 


— a General Section on the situation in the international oil market and 
activities of oil companies, 


— a Special Section designed to ensure the efficient operation of the measures 
described in Chapters I to IV. 


2. The System shall be operated on a permanent basis, both under normal 
conditions and during emergencies, and in a manner which ensures the confidentiality 
of the information made available. 


3. The Secretariat shall be responsible for the operation of the Information 
System and shall make the information compiled available to the Participating Countries. 


Article 26 


The term “oil companies” means international companies, national companies, 
non-integrated companies and other entities which play a significant role in the inter- 
national oil industry. 


GENERAL SECTION 


Article 27 


1. Under the General Section of the Information System, the Participating 
Countries shall, on a regular basis, make available to the Secretariat information on the 
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precise data identified in accordance with Article 29 on the following subjects relating 
to oil companies operating within their respective jurisdictions: 


(a) Corporate structure; 


(b) Financial structure, including balance sheets, profit and loss accounts, 
and taxes paid; 


(c) Capital investments realised; 
(d) Terms of arrangements for access to major sources of crude oil; 
(e) Current rates of production and anticipated changes therein; 


(f) Allocations of available crude supplies to affiliates and other customers 
(criteria and realisations); 


(g) Stocks; 
(h) Cost of crude oil and oil products; 
(i) Prices, including transfer prices to affiliates; 


(j) Other subjects, as decided by the Governing Board, acting by unanimity. 


y 5 Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that 
all oil companies operating within its jurisdiction make such information available to it 
as is necessary to fulfil its obligations under paragraph 1, taking into account such 
relevant information as is already available to the public or to Governments. 


3, Each Participating Country shall provide information on a non-proprietary 
basis and on a company and/or country basis as appropriate, and in such a manner and 
degree as will not prejudice competition or conflict with the legal requirements of any 
Participating Country relating to competition. 


4. No Participating Country shall be entitled to obtain, through the General 
Section, any information on the activities of a company operating within its jurisdiction 
which could not be obtained by it from that company by application of its laws or 
through its institutions and customs if that company were operating solely within its 
jurisdiction. 


Article 28 


Information provided on a “non-proprietary basis” means information which 
does not constitute or relate to patents, trademarks, scientific or manufacturing processes 
or developments, individual sales, tax returns, customer lists or geological and geophys- 
ical information, including maps. 
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Article 29 
1. Within 60 days of the first day of the provisional application of this 


Agreement, and as appropriate thereafter, the Standing Group on the Oil Market shall 
submit a report to the Management Committee identifying the precise data within the 
list of subjects in Article 27, paragraph 1, which are required for the efficient operation 
of the General Section, and specifying the procedures for obtaining such data on a 
regular basis. 


a. The Management Committee shall review the report and make proposals to 
the Governing Board which, within 30 days of the submission of the report to the 
Management Committee, and acting by majority, shall take the decisions necessary for 
the establishment and efficient operation of the General Section. 


Article 30 


In preparing its reports under Article 29, the Standing Group on the Oil 
Market shall 


— consult with oil companies to ensure that the System is compatible with 
industry operations; 


— identify specific problems and issues which are of concern to Participating 
Countries; 


— identify specific data which are useful and necessary to resolve such 
problems and issues; 


— work out precise standards for the harmonization of the required infor- 
mation in order to ensure comparability of the data; 


— work out procedures to ensure the confidentiality of the information. 


+ 


Article 31 
1. The Standing Group on the Oil Market shall on a continuing basis review 
the operation of the General Section. 
2. In the event of changes in the conditions of the international oil market, the 


Standing Group on the Oil Market shall report to the Management Committee. The 
Committee shall make proposals on appropriate changes to the Governing Board which, 
acting by majority, shall decide on such proposals. 
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SPECIAL SECTION 


Article 32 


1. Under the Special Section of the Information System, the Participating 
Countries shall make available to the Secretariat all information which is necessary to 
ensure the efficient operation of emergency measures. 

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that 
all oil companies operating within its jurisdiction make such information available to 


it as is necessary to enable it to fulfil its obligations under paragraph 1 and under 
Article 33. 


3 The Secretariat shall, on the basis of this information and other information 
available, continuously survey the supply of oil to and the consumption of oil within 
the group and each Participating Country. 


Article 33 


Under the Special Section, the Participating Countries shall, on a regular basis, 
make available to the Secretariat information on the precise data identified in accordance 
with Article 34 on the following subjects: 

(a) Oil consumption and supply; 

(b) Demand restraint measures; 

(c) Levels of emergency reserves; 

(d) Availability and utilisation of transportation facilities; 

(e) Current and projected levels of international supply and demand; 


(f) Other subjects, as decided by the Governing Board, acting by unanimity. 


Article 34 


1. Within 30 days of the first day of the provisional application of this 
Agreement, the Standing Group on Emergency Questions shall submit a report to the 
Management Committee identifying the precise data within the list of subjects in 
Article 33 which are required under the Special Section to ensure the efficient operation 
of emergency measures and specifying the procedures for obtaining such data on a 
regular basis, including accelerated procedures in times of emergency. 
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2. The Management Committee shall review the report and make proposals to 
the Governing Board which, within 30 days of the submission of the report to the 
Management Committee, and acting by majority, shall take the decisions necessary for 
the establishment and efficient operation of the Special Section. 


Article 35 


In preparing its report under Article 34, the Standing Group on Emergency 
Questions shall 


— consult with oil companies to ensure that the System is compatible with 
industry operations; 


— work out precise standards for the harmonization of the required infor- 
mation in Order to ensure comparability of the data; 


— work out procedures to ensure the confidentiality of the information. 


Article 36 


The Standing Group on Emergency Questions shall on a continuing basis 
review the operation of the Special Section and shall, as appropriate, report to the 
Management Committee. The Committee shall make proposals on appropriate changes 
to the Governing Board, which, acting by majority, shall decide on such proposals. 


Chapter VI 


FRAMEWORK FOR CONSULTATION 
WITH OIL COMPANIES 


Article 37 


h. The Participating Countries shall establish within the Agency a permanent 
framework for consultation within which one or more Participating Countries may, in 
an appropriate manner, consult with and request information from individual oil com- 
panies on all important aspects of the oil industry, and within which the Participating 
Countries may share among themselves on a co-operative basis the results of such 
consultations. 
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~ The framework for consultation shall be established under the auspices of 
the Standing Group on the Oil Market. 


EN Within 60 days of the first day of the provisional application of this 
Agreement, and as appropriate thereafter, the Standing Group on the Oil Market, after 
consultation with oil companies, shall submit a report to the Management Committee 
on the procedures for such consultations. The Management Committee shall review 
the report and make proposals to the Governing Board, which, within 30 days of the 
submission of the report to the Management Committee, and acting by majority, shall 
decide on such procedures. 


Article 38 
1. The Standing Group on the Oil Market shall present a report to the 
Management Committee on consultations held with any oil company within 30 days 
thereof. 
2 The Management Committee shall consider the report and may make propo- 
sals on appropriate co-operative action to the Governing Board, which shall decide on 
such proposals. 

Article 39 
1. The Standing Group on the Oil Market shall, on a continuing basis, evaluate 


the results of the consultations with and the information collected from oil companies. 


2. On the basis of these evaluations, the Standing Group may examine and assess 
the international oil situation and the position of the oil industry and shall report to 
the Management Committee. 


3. The Management Committee shall review such reports and make proposals 
on appropriate co-operative action to the Governing Board, which shall decide on such 
proposals. 

Article 40 


The Standing Group on the Oil Market shall submit annually a general report 
to the Management Committee on the functioning of the framework for consultation 
with oil companies. 


TIAS 8278 





1708 U.S. Treaties and Other International Agreements 











[27 UST 
Chapter VII 
LONG TERM CO-OPERATION ON ENERGY 
Article 41 
5. The Participating Countries are determined to reduce over the longer term 
their dependence on imported oil for meeting their total energy requirements. 
2. To this end, the Participating Countries will undertake national programs 


and promote the adoption of co-operative programs, including, as appropriate, the 
sharing of means and efforts, while concerting national policies, in the areas set out 
in Article 42. 


Article 42 


1. The Standing Group on Long Term Co-operation shall examine and report 
to the Management Committee on co-operative action. The following areas shall in 
particular be considered: 

(a) Conservation of energy, including co-operative programs on 


— exchange of national experiences and information on energy 
conservation; 


— ways and means for reducing the growth of energy consumption 
through conservation. 


(b) Development of alternative sources of energy such as domestic oil, coal, 
natural gas, nuclear energy and hydro-electric power, including co- 
operative programs on 


— exchange of information on such matters as resources, supply and 
demand, price and taxation; 


— ways and means for reducing the growth of consumption of imported 
oil through the development of alternative sources of energy; 


— concrete projects, including jointly financed projects; 


— criteria, quality objectives and standards for environmental protection. 
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(c) Energy research and development, including as a matter of priority co- 
operative programs on 


— coal technology; 

— solar energy; 

— radioactive waste management; 

— controlled thermonuclear fusion; 

— production of hydrogen from water; 

— nuclear safety; 

— waste heat utilisation; 

— conservation of energy; 

— municipal and industrial waste utilisation for energy conservation; 


— overall energy system analysis and general studies. 


(d) Uranium enrichment, including co-operative programs 
— to monitor developments in natural and enriched uranium supply; 


— to facilitate development of natural uranium resources and enrich- 
ment services; 


— to encourage such consultations as may be required to deal with 
international issues that may arise in relation to the expansion of 
enriched uranium supply; 


— to arrange for the requisite collection, analysis and dissemination 
of data related to the planning of enrichment services. 


a In examining the areas of co-operative action, the Standing Group shall take 
due account of ongoing activities elsewhere. 


: F Programs developed under paragraph 1 may be jointly financed. Such joint 
financing may take place in accordance with Article 64, paragraph 2. 


Article 43 


l. The Management Committee shall review the reports of the Standing Group 
and make appropriate proposals to the Governing Board, which shall decide on these 
proposals not later than Ist July, 1975. 


2. The Governing Board shall take into account possibilities for co-operation 
within a broader framework. 
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Chapter VIII 


RELATIONS WITH PRODUCER COUNTRIES 
AND WITH OTHER CONSUMER COUNTRIES 


Article 44 


The Participating Countries will endeavour to promote co-operative relations 
with oil producing countries and with other oi! consuming countries, including develop- 
ing countries. They will keep under review developments in the energy field with a 
view to identifying opportunities for and promoting a purposeful dialogue, as well as 
other forms of co-operation, with. producer countries and with other consumer countries. 


Article 45 


To achieve the objectives set out in Article 44, the Participating Countries 
will give full consideration to the needs and interests of other oil consuming countries, 
particularly those of the developing countries. 


Article 46 


The Participating Countries will, in the context of the Program, exchange views 
on their relations with oil producing countries. To this end, the Participating Countries 
should inform each other of co-operative action on their part with producer countries 
which is relevant to the objectives of the Program. 


Article 47 


The Participating Countries will, in the context of the Program 


— seek, in the light of their continuous review of developments in the inter- 
national energy situation and its effect on the world economy, opportu- 
nities and means of encouraging stable international trade in oil and of 
promoting secure oil supplies on reasonable and equitable terms for each 
Participating Country; 
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— consider, in the light of work going on in other international organisa- 
tions, other possible fields of co-operation including the prospects for 
co-operation in accelerated industrialisation and socio-economic devel- 
opment in the principal producing areas and the implications of this for 
international trade and investment; 


— keep under review the prospects for co-operation with oil producing 
countries on energy questions of mutual interest, such as conservation of 
energy, the development of alternative sources, and research and 
development. 


Article 48 


1. The Standing Group on Relations with Producer and other Consumer Coun- 
tries will examine and report to the Management Committee on the matters described 
in this Chapter. 


2. The Management Committee may make proposals on appropriate co- 
operative action regarding these matters to the Governing Board, which shall decide on 
such proposals. 


Chapter 1X 


INSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS 


Article 49 


1. The Agency shall have the following organs: 


— a Governing Board 
— a Management Committee 
— Standing Groups on 
— Emergency Questions 
— The Oil Market 
— Long Term Co-operation 
— Relations with Producer and Other Consumer Countries. 


2. The Governing Board or the Management Committee may, acting by majority, 
establish any other organ necessary for the implementation of the Program. 
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3. The Agency shall have a Secretariat to assist the organs mentioned in para- 
graphs 1 and 2. 


GOVERNING BOARD 


Article 50 


B The Governing Board shall be composed of one or more ministers or their 
delegates from each Participating Country. 


> The Governing Board, acting by majority, shall adopt its own rules of 
procedure. Unless otherwise decided in the rules of procedure, these rules shall also 
apply to the Management Committee and the Standing Groups. 


3. The Governing Board, acting by majority, shall elect its Chairman and 
Vice-Chairmen. 

Article 51 
1. The Governing Board shall adopt decisions and make recommendations 


which are necessary for the proper functioning of the Program. 


2. The Governing Board shall review periodically and take appropriate action 
concerning developments in the international energy situation, including problems relating 
to the oil supplies of any Participating Country or Countries, and the economic and 
monetary implications of these developments. In its activities concerning the economic 
and monetary implications of developments in the international energy situation, the 
Governing Board shall take into account the competence and activities of international 
institutions responsible for overall economic and monetary questions. 


3. The Governing Board, acting by majority, may delegate any of its functions 
to any other organ of the Agency. 


Article 52 


- Subject to Article 61, paragraph 2, and Article 65, decisions adopted pursuant 
to this Agreement by the Governing Board or by any other organ by delegation from 
the Board shall be binding on the Participating Countries. 


2. Recommendations shall not be binding. 
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MANAGEMENT COMMITTEE 


Article 53 


E, The Management Committee shall be composed of one or more senior 
representatives of the Government of each Participating Country. 


a The Management Committee shall carry out the functions assigned to it in 
this Agreement and any other function delegated to it by the Governing Board. 


3. The Management Committee may examine and make proposals to the 
Governing Board, as appropriate, on any matter within the scope of this Agreement. 


4. The Management Committee shall be convened upon the request of any 
Participating Country. 


» The Management Committee, acting by majority, shall elect its Chairman 
and Vice-Chairmen. 


STANDING GROUPS 


Article 54 


1. Each Standing Group shall be composed of one or more representatives of 
the Government of each Participating Country. 


2. The Management Committee, acting by majority, shall elect the Chairmen 
and Vice-Chairmen of the Standing Groups. 


Article 55 


1. The Standing Group on Emergency Questions shall carry out the functions 
assigned to it in Chapters I to V and the Annex and any other function delegated to 
it by the Governing Board. 


2. The Standing Group may review and report to the Management Committee 
on any matter within the scope of Chapters I to V and the Annex. 


3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within 
its competence. 
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Article 56 


1. The Standing Group on the Oil Market shall carry out the functions assigned 
to it in Chapters’ V and VI and any other function delegated to it by the Governing 
Board. 


2. The Standing Group may review and report to the Management Committee 
on any matter within the scope of Chapters V and VI. 


3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within 
its competence. 


Airticle 57 


A. The Standing Group on Long Term Co-operation shall carry out the functions 
assigned to it in Chapter VII and any other function delegated to it by the Governing 
Board. 


2. The Standing Group may review and report to the Management Committee 
on any matter within the scope of Chapter VII. 


Article 58 


’ The Standing Group on Relations with Producer and other Consumer Coun- 
tries shall carry out the functions assigned to it in Chapter VIII and any other function 
delegated to it by the Governing Board. 


2. The Standing Group may review and report to the Management Committee 
on any matter within the scope of Chapter VIII. 


a The Standing Group may consult with oil companies on any matter within 
its competence. 


SECRETARIAT 


Article 59 


1. The Secretariat shall be composed of an Executive Director and such staff 
as is necessary. 
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a The Executive Director shall be appointed by the Governing Board. 


> In the performance of their duties under this Agreement the Executive 
Director and the staff shall be responsible to and report to the organs of the Agency. 


4. The Governing Board, acting by majority, shall take all decisions necessary 
for the establishment and the functioning of the Secretariat. 


Article 60 


The Secretariat shall carry out the functions assigned to it in this Agreement 
and any other function assigned to it by the Governing Board. 


VOTING 


Article 61 


1. The Governing Board shall adopt decisions and recommendations for which 
No express voting provision is made in this Agreement, as follows: 
(a) by majority: 


— decisions on the management of the Program, including decisions 
applying provisions of this Agreement which already impose specific 
obligations on Participating Countries 


— decisions on procedural questions 


— recommendations 


(b) by unanimity: 


— all other decisions, including in particular decisions which impose 
on Participating Countries new obligations not already specified in 
this Agreement. 


2. Decisions mentioned in paragraph 1 (b) may provide: 


(a) that they shall not be binding on one or more Participating Countries; 
(b) that they shall be binding only under certain conditions. 
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Article 62 


i, Unanimity shall require all of the votes of the Participating Countries present 
and voting. Countries abstaining shall be considered as not voting. 


2. When majority or special majority is required, the Participating Countries 
shall have the following voting weights: 





Oil ? 

— —— me 

weights her ond weights 
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BD» 400s avndsdnnes canna 3 2 5 
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DE vocccasedetweensmue 3 1 4 
OO Peer ae 3 8 11 
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ee ee 3 6 9 
PR oc kcnesesssuseasavanean’s 3 15 18 
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SG «on 86 ues demote nace ace 3 2 5 
RR sar eae 3 2 5 
Pe ee, Ae 3 1 4 
TIE foci. 0s 008 « Ral agice sglelinaintnn 3 1 4 
SE Do wa cccneacaees 3 6 9 
CE NS ns nad ents ase 3 48 51 
WE. va ccecvsaudocenes 48 100 148 

3. Majority shall require 60 per cent of the total combined voting weights 


and 50 per cent of the general voting weights cast. 
4. Special majority shall require: 


(a) 60 per cent of the total combined voting weights and 36 general voting 
weights for: 


— the decision under Article 2, paragraph 2, relating to the increase 
in the emergency reserve commitment; 


— decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emer- 
gency measures referred to in Articles 13 and 14; 
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— decisions under Article 20, paragraph 3, on the measures required 
for meeting the necessities of the situation; 


— decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency 
measures referred to in Articles 13 and 14; 


— decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures 
referred to in Articles 13 and 14. 


(b) 42 general voting weights for: 


— decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emer- 
gency measures referred to in Article 17; 


— decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency 
measures referred to in Article 17; 


— decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures 
referred to in Article 17. 


5. The Governing Board, acting by unanimity, shall decide on the necessary 
increase, decrease, and redistribution of the voting weights referred to in paragraph 2, 


as well as on amendment of the voting requirements set out in paragraphs 3 and 4 
in the event that 


— a Country accedes to this Agreement in accordance with Article 71, or 
— a Country withdraws from this Agreement in accordance with Article 68, 


paragraph 2, or Article 69, paragraph 2. 


6. The Governing Board shall review annually the number and distribution of 
voting weights specified in paragraph 2, and, on the basis of such review, acting by 
unanimity, shall decide whether such voting weights should be increased or decreased, 
or redistributed, or both, because a change in any Participating Country’s share in total 
oil consumption has occurred or for any other reason. 


¥. Any change in paragraph 2, 3 or 4 shall be based on the concepts underlying 
those paragraphs and paragraph 6. 


RELATIONS WITH OTHER ENTITIES 


Article 63 


In order to achieve the objectives of the Program, the Agency may establish 
appropriate relations with non-participating countries, international organisations, whether 
governmental or non-governmental, other entities and individuals. 
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FINANCIAL ARRANGEMENTS 


Article 64 


1. The expenses of the Secretariat and all other common expenses shall be 
shared among all Participating Countries according to a scale of contributions elaborated 
according to the principles and rules set out in the Annex to the “OECD Resolution 
of the Council on Determination of the Scale of Contributions by Member Countries 
to the Budget of the Organisation” of 10th December, 1963. After the first year of 
application of this Agreement, the Governing Board shall review this scale of contributions 


and, acting by unanimity, shall decide upon any appropriate changes in accordance 
with Article 73. 


2 Special expenses incurred in connection with special activities carried out 
pursuant to Article 65 shall be shared by the Participating Countries taking part in 


such special activities in such proportions as shall be determined by unanimous agreement 
between them. 


2, The Executive Director shall, in accordance with the financial regulations 
adopted by the Governing Board and not later than Ist October of each year, submit 
to the Governing Board a draft budget including personnel requirements. The Governing 
Board, acting by majority, shall adopt the budget. 


4. The Governing Board, acting by majority, shall take all other necessary 
decisions regarding the financial administration of the Agency. 


- 3 The financial year shall begin on ist January and end on 31st December 
of each year. At the end of each financial year, revenues and expenditures shall be 
submitted to audit. 


SPECIAL ACTIVITIES 


Article 65 


1. Any two or more Participating Countries may decide to carry out within 
the scope of this Agreement special activities, other than activities which are required 
to be carried out by all Participating Countries under Chapters I to V. Participating 
Countries which do not wish to take part in such special activities shall abstain from 
taking part in such decisions and shall not be bound by them. Participating Countries 
carrying out such activities shall keep the Governing Board informed thereof. 
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I For the implementation of such special activities, the Participating Countries 
concerned may agree upon voting procedures other than those provided for in Articles 61 
and 62. 


IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 


Article 66 


Each Participating Country shall take the necessary measures, including any 
necessary legislative measures, to implement this Agreement and decisions taken by 
the Governing Board. 


Chapter X 
FINAL PROVISIONS 


Article 67 


1. Each Signatory State shall, not later than Ist May, 1975, notify the Govern- 
ment of the Kingdom of Belgium that, having complied with its constitutional procedures, 
it consents to be bound by this Agreement. 


2 On the tenth day following the day on which at least six States holding 
at least 60 per cent of the combined voting weights mentioned in Article 62 have 
deposited a notification of consent to be bound or an instrument of accession, this 
Agreement shall enter into force for such States. 


3. For each Signatory State which deposits its notification thereafter, this Agree- 
ment shall enter into force on the tenth day following the day of deposit. 


4. The Governing Board, acting by majority, may upon request from any 
Signatory State decide to extend, with respect to that State, the time limit for notification 
beyond Ist May, 1975. 


Article 68 


1. Notwithstanding the provisions of Article 67, this Agreement shall be applied 
provisionally by all Signatory States, to the extent possible not inconsistent with their 
legisiation, as from 18th November, 1974 following the first meeting of the Governing 
Board. 
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2. Provisional application of the Agreement shall continue until: 


— the Agreement enters into force for the State concerned in accordance 
with Article 67, or 


— 60 days after the Government of the Kingdom of Belgium receives 
notification that the State concerned will not consent to be bound by the 
Agreement, or 


— the time limit for notification of consent by the State concerned referred 
to in Article 67 expires. 


Article 69 


1. This Agreement shall remain in force for a period of ten years from the 
date of its entry into force and shall continue in force thereafter unless and until the 
Governing Board, acting by majority, decides on its termination. 


2. Any Participating Country may terminate the application of this Agreement 
for its part upon twelve months’ written notice to the Government of the Kingdom of 
Belgium to that effect, given not less than three years after the first day of the provisional 
application of this Agreement. 


Article 70 


1. Any State may, at the time of signature, notification of consent to be bound 
in accordance with Article 67, accession or at any later date, declare by notification 
addressed to the Government of the Kingdom of Belgium that this Agreement shall apply 
to all or any of the territories for whose international relations it is responsible, or to 
any territories within its frontiers for whose oil supplies it is legally responsible. 


> Any declaration made pursuant to paragraph | may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be withdrawn in accordance with the provisions of 
Article 69, paragraph 2. 


Article 71 


1. This Agreement shall be open for accession by any Member of the Organi- 
sation for Economic Co-operation and Development which is able and willing to meet 
the requirements of the Program. The Governing Board, acting by majority, shall decide 
on any request for accession. 


 & This Agreement shall enter into force for any State whose request for 
accession has been granted on the tenth day following the deposit of its instrument of 
accession with the Government of the Kingdom of Belgium, or on the date of entry into 
force of the Agreement pursuant to Article 67, paragraph 2, whichever is the later. 


TIAS 8278 








27 UST] Multi.—Int. Energy Program—}sX }*;3%* 1721 





3. Until Ist May, 1975, accession may take place on a provisional basis under 
the conditions set out in Article 68. 





Article 72 
3 This Agreement shall be open for accession by the European Communities. 
2. This Agreement shall not in any way impede the further implementation 


of the treaties establishing the European Communities. 


Article 73 


This Agreement may at any time be amended by the Governing Board, acting 
by unanimity. Such amendment shall come into force in a manner determined by the 
Governing Board, acting by unanimity and making provision for Participating Countries 
to comply with their respective constitutional procedures. 


Article 74 


This Agreement shall be subject to a general review after Ist May, 1980. 


Article 75 


The Government of the Kingdom of Belgium shall notify all Participating Coun- 
tries of the deposit of each notification of consent to be bound in accordance with 
Article 67, and of each instrument of accession, of the entry into force of this Agreement 
or any amendment thereto, of any denunciation thereof, and of any other declaration or 
Notification received. 


Article 76 


The original of this Agreement, of which the English, French and German 
texts are equally authentic, shall be deposited with the Government of the Kingdom of 
Belgium, and a certified copy thereof shall be furnished to each other Participating 
Country by the Government of the Kingdom of Belgium. 
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ACCORD 


RELATIF A 
UN PROGRAMME INTERNATIONAL 
DE L’ENERGIE 


Les GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE, DE LA 
REPUBLIQUE D’AUTRICHE, DU ROYAUME DE BELGIQUE, DU CANADA, DU ROYAUME DE 
DANEMARK, DE L’ESPAGNE, DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, DE L’IRLANDE, DE LA REPU- 
BLIQUE ITALIENNE, DU JAPON, DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, DU ROYAUME DES 
Pays-Bas, pU RoyAuME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NorD, DU ROYAUME 
DE SUEDE, DE LA CONFEDERATION SUISSE ET DE LA REPUBLIQUE TURQUE, 


DésirEux de promouvoir la sécurité des approvisionnements en pétrole a des 
conditions raisonnables et équitables, 


REso_us 4 prendre des mesures communes efficaces pour faire face aux crises 
d’approvisionnement pétrolier, en assurant une autonomie des approvisionnements pétro- 
liers en cas d’urgence, en restreignant la demande et en répartissant entre lesdits pays, sur 
une base équitable, les quantités de pétrole disponibles, 


DésireEux de promouvoir des relations de coopération avec les pays producteurs 
de pétrole et avec les autres pays consommateurs de pétrole, notamment ceux qui appar- 
tiennent au monde en voie de développement, par un dialogue constructif ainsi que par 
d'autres formes de coopération, afin de développer les possibilités d'une meilleure compré- 
hension entre pays consommateurs et producteurs. 


SoucIEux des intéréts des autres pays consommateurs de pétrole et notamment 
ceux qui appartiennent au monde en voie de développement, 


DéstREux de jouer un réle plus actif par rapport a l'industrie pétroliére en 
établissant un large systéme international d'information ainsi qu’un cadre permanent de 
consultation avec les compagnies pétroliéres, 


Réso_us a réduire leur dépendance a |’égard des importations de pétrole en 
entreprenant en coopération des efforts 4 long terme visant la conservation de l’énergie, 
la mise en ceuvre accélérée de sources d’énergie de substitution, la recherche et le déve- 
loppement dans le domaine de l’énergie ainsi que l’enrichissement de uranium, 
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CONVAINCUS que ces objectifs ne peuvent étre atteints que par des efforts 
soutenus entrepris en coopération au sein d’institutions efficaces, 


EXPRIMANT leur intention que de telles institutions soient établies dans le cadre 
de Organisation de Coopération et de Développement Economiques, 


RECONNAISSANT que d'autres Pays Membres de l’'Organisation de Coopération 
et de Développement Economiques peuvent souhaiter se joindre a leurs efforts, 


CONSIDERANT la responsabilité spéciale qui incombe aux gouvernements en 
matiére d’approvisionnements énergétiques, 


CONCLUENT qu'il est nécessaire d’établir un Programme International de 


l’Energie dont la mise en ceuvre sera assurée par une Agence Internationale de |’Energie, 
et, a cette fin, 


SONT CONVENUS de ce qui suit : 


Article 1 


a Les Pays Participants mettent en ceuvre le Programme International de 
l'Energie tel que défini dans le présent Accord, par le moyen de |’Agence Internationale de 
l’Energie, appelée ci-aprés I’« Agence », qui fait l'objet du Chapitre IX. 


2 Par « Pays Participants », il faut entendre les Etats auxquels le présent 


Accord s’applique 4 titre provisoire et les Etats pour lesquels l’Accord est entré et 
demeure en vigueur. 


* Par « groupe», il faut entendre les Pays Participants considérés en tant que 
groupe. 
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Chapitre I 


AUTONOMIE ENERGETIQUE 
EN CAS D’URGENCE 


Article 2 


1. Les Pays Participants établissent une autonomie commune des approvision- 
nements pétroliers en cas d’urgence. A cette fin, chaque Pays Participant maintient des 
réserves d’urgence suffisantes pour couvrir la consommation pendant au moins 60 jours 
sans importations nettes de pétrole. La consommation et les importations nettes de pétrole 
sont calculées sur la base du niveau quotidien moyen de l'année civile précédente. 


a Le Conseil de Direction décidera, le 1* juillet 1975 au plus tard, a la majorité 
spéciale, de la date 4 compter de laquelle I'engagement en matiére de réserves d’urgence 
de chaque Pays Participant, sur la base duquel est calculé son droit d’approvisionnement 
visé a l’Article 7, sera censé étre porté 4 un niveau correspondant 4 90 jours. Chaque 
Pays Participant porte le niveau effectif de ses réserves d’urgence 4 90 jours en s’efforgant 
d’y parvenir pour la date ainsi décidée. 


3. Par « engagement en matiére de réserves d’urgence », il faut entendre les 
réserves d’urgence équivalentes 4 60 jours d’importations nettes de pétrole conformément 


a l’alinéa 1 et, 4 compter de la date qui sera décidée selon les dispositions de l’alinéa 2, 
a 90 jours d’importations nettes de pétrole conformément 4 l’alinéa 2. 


Article 3 


i. L’engagement en matiére de réserves d’urgence visé 4 l’Article 2 peut étre 
rempli au moyen : 


— de stocks de pétrole, 
— d'une capacité de commutation de combustible, 
— dune production pétroliére de réserve, 


conformément aux dispositions de Annexe qui fait partie intégrante du présent Accord. 
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2. Le Conseil de Direction décidera, le 1* juillet 1975 au plus tard, a la majorité, 


de la mesure dans laquelle l'engagement en matiére de réserves d’urgence peut étre rempli 
par les divers éléments mentionnés au paragraphe 1. 


Article 4 


1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes vérifie en permanence I'effi- 
cacité des mesures prises par chaque Pays Participant pour remplir son engagement en 
matiére de réserves d’urgence. 


y Fe Le Groupe Permanent sur les questions urgentes fait rapport au Comité de 
Gestion qui soumet, s’il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction. Celui-ci peut 
adopter 4 la majorité des recommandations aux Pays Participants. 


Chapitre Il 


RESTRICTION DE LA DEMANDE 


Article 5 


1. Chaque Pays Participant tient prét en permanence un programme d’éven- 
tuelles mesures de restriction de la demande de pétrole lui permettant de réduire son 
taux de consommation finale conformément au Chapitre IV. 


2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes vérifie et évalue en 
permanence : 


— le programme de mesures de restriction de la demande établi par chaque 
Pays Participant, 


— Tlefficacité des mesures effectivement prises par chaque Pays Participant. 
3. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes fait rapport au Comité de 


Gestion qui soumet, s’il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction. Celui-ci peut 
adopter 4 la majorité des recommandations aux Pays Participants. 
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Chapitre Ill 


REPARTITION 


Article 6 


1. Chaque Pays Participant prend les mesures nécessaires afin que la répartition 
du pétrole soit effectuée conformément au présent Chapitre et au Chapitre IV. 


2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes vérifie et évalue de facon 
continue : 


— les mesures prises par chaque Pays Participant en vue de répartir le 
pétrole conformément au présent Chapitre et au Chapitre IV, 


— lefficacité des mesures effectivement prises par chaque Pays Participant. 


3. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes fait rapport au Comité de 
Gestion qui soumet, s'il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction. Celui-ci 
peut adopter a la majorité des recommandations aux Pays Participants. 


4. Le Conseil de Direction détermine sans délai, 4 la majorité, les procédures 
pratiques de répartition du pétrole ainsi que les procédures et modalités de participation 
des compagnies pétroli¢res dans cette répartition, dans le cadre du présent Accord. 


Article 7 


f Lorsque la répartition du pétrole est effectuée conformément aux Articles 13, 
14 ou 15, chaque Pays Participant a droit 4 un approvisionnement égal 4 sa consommation 
autorisée, diminuée de son obligation d’abaissement des réserves d’urgence. 


2. Un Pays Participant, dont le droit d’approvisionnement dépasse le total de sa 
production intérieure normale et de ses importations nettes réelles disponibles pendant 
une période d’urgence, a un droit d’allocation représentant le montant des importations 
nettes supplémentaires égal 4 cet excédent. 


x Un Pays Participant, dont le total de la production normale intérieure 
et des importations nettes réelles disponibles pendant une période d’urgence dépasse son 
droit d’approvisionnement, a une obligation de répartition en vertu de laquelle il est tenu 
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de fournir, directement ou indirectement, une quantité de pétrole égale a cet excédent 
a d'autres Pays Participants. Cette obligation n’empéche pas un Pays Participant de 
maintenir ses exportations de pétrole vers des pays non participants. 


a Par « consommation autorisée », il faut entendre le taux quotidien moyen de 
consommation finale admis lorsque des restrictions d’urgence de la demande ont été 
mises en vigueur au niveau approprié ; d’éventuelles restrictions supplémentaires de la 
demande volontairement effectuées par un Pays Participant n’affectent pas son droit 
d’allocation ou son obligation de répartition. 


a Par «obligation d’abaissement des réserves d’urgence », il faut entendre 
lengagement en matiére de réserves d’urgence d’un Pays Participant divisé par l’engage- 
ment total du groupe en matiére de réserves d’urgence et multiplié par le déficit d’approvi- 
sionnement du groupe. 


6. Par « déficit d’approvisionnement du groupe », il faut entendre le déficit du 
groupe, tel qu’il résulte de la consommation autorisée globale du groupe, diminuée du 
taux quotidien des approvisionnements en pétrole dont il dispose pendant une période 
d’urgence. 


7. Par « approvisionnements en pétrole dont dispose le groupe », il faut entendre : 


— la totalité du pétrole brut dont dispose le groupe, 


— la totalité des produits pétroliers importés de l’extérieur du groupe, 
et 


— la totalité des produits finis et des approvisionnements des raffineries, 
obtenus par l'utilisation de gaz naturel et du pétrole brut, et dont dispose 
le groupe. 


8. Par «consommation finale », il faut entendre la consommation intérieure 
totale de tous les produits pétroliers finis. 


Article 8 


ie. Lorsque du pétrole est alloué 4 un Pays Participant conformément a I’Article 17, 
ce Pays Participant : 


— impute la réduction de ses approvisionnements en pétrole sur sa consom- 
mation finale 4 concurrence de 7 % de sa consommation finale pendant 
la période de référence, 





— aun droit d’allocation égal au montant de la réduction de ses approvi- 
sionnements en pétrole, réduction qui a pour conséquence une réduction 
de sa consommation finale au-dela de ce niveau. 
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2. L’obligation d’allouer cette quantité de pétrole est partagée entre les autres 
Pays Participants sur la base de leur consommation finale pendant la période de référence. 


a Les Pays Participants peuvent remplir leurs obligations d’allocation par toutes 
mesures de leur choix, y compris par des mesures de restriction de la demande ou par 
utilisation des réserves d’urgence. 


Article 9 


1. Pour donner effet aux droits d’allocation et aux obligations d’allocation, les 
éléments suivants sont pris en considération : 


— la totalité du pétrole brut, 
— la totalité des produits pétroliers, 
— la totalité des approvisionnements des raffineries, et 


— la totalité des produits finis obtenus par l'utilisation de gaz naturel et de 
pétrole brut. 


y & Pour calculer le droit d’allocation d’un Pays Participant, les produits pétro- 
liers normalement importés par ce Pays, en provenance d'autres Pays Participants ou 
de pays non participants, sont convertis en équivalents de pétrole brut et considérés 
comme des importations de pétrole brut dans ce Pays Participant. 


3 Dans la mesure du possible, les circuits normaux d’approvisionnement sont 
maintenus ainsi que la proportion normale des approvisionnements entre pétrole brut et 
produits, et entre les diverses catégories de pétrole brut et de produits. 


4. Lorsque la répartition est mise en ceuvre, le Programme a notamment pour 
objectif de répartir le pétrole brut et les produits disponibles, dans la mesure du possible, 
entre les secteurs du raffinage et de la distribution ainsi qu’entre les compagnies de raffi- 
nage et de distribution, conformément aux structures d’approvisionnement traditionnelles. 


Article 10 


1. Les objectifs du Programme consistent notamment a assurer un traitement 
équitable 4 tous les Pays Participants et a baser le prix du pétrole réparti entre eux sur 
les conditions de prix en vigueur pour des opérations commerciales comparables. 


2. Les questions relatives au prix du pétrole alloué en cas d’urgence sont exami- 
nées par le Groupe Permanent sur les questions urgentes. 
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Article 1] 


1. Le Programme n’a pas pour objectif de chercher a accroitre, en cas d’urgence, la 
part de l'approvisionnement mondial en pétrole dont le groupe disposait dans les condi- 
tions normales du marché. Les structures traditionnelles du commerce pétrolier devraient 
étre maintenues dans toute la mesure raisonnable et il devrait étre diment tenu compte 
de la situation des différents pays non participants. 


x & Afin d’assurer le respect des principes prévus 4 l’alinéa 1, le Comité de 
Gestion soumet, le cas échéant, des propositions au Conseil de Direction qui prend a la 
majorité une décision sur ces propositions. 


Chapitre 1V 


MISE EN VIGUEUR DES MESURES 


MISE EN VIGUEUR DES MESURES 
Article 12 


Lorsque le groupe dans son ensemble ou un Pays Participant subit, ou est raison- 
nablement susceptible de subir, une réduction de ses approvisionnements en pétrole, les 
mesures d’urgence — 4 savoir la restriction obligatoire de la demande visée au Chapitre II 
et la répartition du pétrole disponible visée au Chapitre III — sont mises en vigueur 
conformément au présent Chapitre. 


Article 13 


Lorsque le groupe subit, ou est raisonnablement susceptible de subir, une 
réduction du taux quotidien de ses approvisionnements en pétrole égale 4 7% au 
moins du taux quotidien moyen de sa consommation finale pendant la période de réfé- 
rence, chaque Pays Participant met en ceuvre des mesures de restriction de la demande 
suffisantes pour réduire sa consommation finale d’un volume égal 4 7 % de sa consom- 
mation finale pendant la période de référence ; la répartition du pétrole disponible entre 
les Pays Participants s’effectue conformément aux Articles 7, 9, 10 et 11. 
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Article 14 


Lorsque le groupe subit, ou est raisonnablement susceptible de subir, une 
réduction du taux quotidien de ses approvisionnements en pétrole égale 4 12% au 
moins du taux quotidien moyen de sa consommation finale pendant la période de réfé- 
rence, chaque Pays Participant met en ceuvre des mesures de restrictién de la demande 
suffisantes pour réduire sa consommation finale d’un volume égal 4 10 % de sa consom- 
mation finale pendant la période de référence ; la répartition du pétrole disponible entre 
les Pays Participants s’effectue conformément aux Articles 7, 9, 10 et 11. 


Article 15 


Lorsque les obligations quotidiennes cumulées d’abaissement des réserves 
d’urgence, telles qu’elles sont définies a l’Article 7, atteignent 50 % des engagements en 
matiére de réserves d’approvisionnements d’urgence et qu’une décision a été prise confor- 
mément a Il’Article 20, chaque Pays Participant prend les mesures ainsi décidées ; la 
répartition du pétrole disponible entre les Pays Participants s’effectue conformément aux 
Articles 7, 9, 10 et 11. 


Article 16 


Lorsque la restriction de la demande est mise en vigueur conformément au 
présent Chapitre, un Pays Participant peut, au lieu d’appliquer des mesures de restriction 
de la demande, utiliser la fraction des réserves d’urgence qu'il détient en plus de son 
engagement en matiére de réserves d’urgence tels qu’il est défini dans le Programme. 


Article 17 


3 Lorsqu’un Pays Participant subit, ou est raisonnablement susceptible de subir, 
une réduction du taux quotidien de ses approvisionnements en pétrole ayant pour consé- 
quence une réduction du taux quotidien de sa consommation finale d’un volume supérieur 
a 7 % du taux quotidien moyen de sa consommation finale pendant la période de référence, 
une allocation de pétrole disponible 4 ce Pays Participant s’effectue conformément aux 
Articles 8 a 11. 


y Une allocation de pétrole disponible intervient également lorsque les conditions 
énumérées a l’alinéa 1 sont réunies dans une région importante d’un Pays Participant 
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dont le marché pétrolier n‘est pas complétement intégré. En ce cas, l’obligation d’allo- 
cation des autres Pays Participants sera réduite de l’obligation d’allocation théorique appli- 
cable a une ou plusieurs autres régions importantes du Pays Participant considéré. 


Article 18 


‘ Par « période de référence », il faut entendre les quatre derniers trimestres 
précédant la période d’un trimestre nécessaire pour recueillir les informations voulues. La 
période de référence reste la méme aussi longtemps que les mesures d’urgence sont appli- 
quées au groupe ou a un Pays Participant. 


2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examine la période de réfé- 
rence définie a l’alinéa 1, en tenant compte en particulier de facteurs tels que la croissance, 
les variations saisonniéres de la consommation et les évolutions cycliques, et fait rapport, 
le 1* avril 1975 au plus tard, au Comité de Gestion. Le Comité de Gestion soumet, s 1 
y a lieu, des propositions au Conseil de Direction qui prend 4 la majorité une décision sur 
ces propositions, le 1° juillet 1975 au plus tard. 


Article 19 


1. Lorsqu’une réduction des approvisionnements en pétrole se produit ou est 
raisonnablement susceptible de se produire dans les conditions prévues aux Articles 13, 
14 ou 17, le Secrétariat procéde 4 une constatation et évalue le montant de la réduction 
effective ou 4 prévoir pour chaque Pays Participant et pour le groupe. Le Secrétariat tient 
le Comité de Gestion informé de ses délibérations, soumet immédiatement sa constatation 
aux membres du Comité et en informe aussitét les Pays Participants. Le rapport comprend 
des informations sur la nature de la réduction. 


2. Dans les 48 heures suivant la communication de la constatation du Secrétariat, 
le Comité de Gestion se réunit pour vérifier l'exactitude des données recueillies et des 
informations fournies. Le Comité de Gestion fait rapport au Conseil de Direction dans 
les 48 heures suivant sa réunion. Son rapport expose les vues exprimées par ses membres, 
notamment toutes opinions quant a la conduite a suivre face a la situation d’urgence. 


3. Dans les 48 heures suivant la réception du rapport du Comité de Gestion, 
le Conseil de Direction se réunit pour examiner la constatation faite par le Secrétariat 
a la lumiére de ce rapport. La mise en vigueur des mesures d’urgence est considérée 
comme confirmée et les Pays Participants doivent les appliquer dans un délai de 15 jours 
suivant cette confirmation, 4 moins que le Conseil de Direction, se pronongant a une 
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majorité spéciale, ne décide, dans un nouveau délai de 48 heures, de ne pas mettre en 
vigueur les mesures d’urgence, de ne les mettre que partiellement en vigueur, ou de fixer 
une nouvelle date pour leur mise en vigueur. 


4. Si, conformément 4 la constatation du Secrétariat, les conditions prévues par 
deux au moins des Articles 14, 13 et 17 sont remplies, toute décision de ne pas mettre 
en vigueur les mesures d’urgence doit étre prise séparément pour chaque article et dans 
l'ordre indiqué ci-dessus. Si les conditions prévues a l’Article 17 sont remplies dans le 
cas de deux Pays Participants au moins, toute décision de ne pas mettre en vigueur 
le systéme d’allocation doit étre prise séparément pour chaque pays. 


a Les décisions prises en application des alinéas 3 et 4 peuvent en tout temps 
étre annulées par le Conseil de Direction se pronongant a la majorité. 


6. Pour procéder a la constatation prévue au présent article, le Secrétariat consulte 
les compagnies pétroliéres afin de recueillir leurs avis sur la situation et sur le caractére 
approprié des mesures a prendre. 


7. Un comité consultatif international émanant de linaustrie pétroliére sera 
réuni, au plus tard au moment de la mise en vigueur des mesures d’urgence, afin d’aider 
l’Agence a assurer l’application effective de ces mesures. 


Article 20 


- Le Secrétariat procéde 4 une constatation, lorsque les obligations quotidiennes 
cumulées d’abaissement des réserves d’urgence atteignent, ou sont raisonnablement 
susceptibles d’atteindre 50 % des engagements en matiére de réserves d’urgence. I] commu- 
nique immédiatement sa constatation aux membres du Comité de Gestion et en informe 
les Pays Participants. Ce rapport comprend des informations relatives 4 la situation 
pétroliére. 


2. Dans les 72 heures suivant la communication de la constatation établie 
par le Secrétariat, le Comité de Gestion se réunit pour examiner les données recueillies 
et les informations fournies. Sur la base des informations disponibles, le Comité de Gestion 
fait rapport au Conseil de Direction dans les 48 heures qui suivent et propose les mesures 
requises pour faire face aux nécessités de la situation, y compris le relévement du niveau 
des restrictions obligatoires de la demande qui peut s’avérer nécessaire. Ce rapport expose 
les vues exprimées par les membres du Comité de Gestion. 


3. Le Conseil de Direction se réunit dans les 48 heures suivant la réception du 
rapport et des propositions du Comité de Gestion. Il examine la constatation faite par le 
Secrétariat et le rapport du Comité de Gestion et, dans un nouveau délai de 48 heures, 
décide a la majorité spéciale des mesures requises pour faire face aux nécessités de la 
situation, y compris le relévement du niveau des restrictions obligatoires de la demande 
qui peut s’avérer nécessaire. 


TIAS 8278 











27 UST] Multi.—Int. Energy Program—Xx 38,3874 1737 


Feb. 5, 1975 





Article 21 


:. Tout Pays Participant peut demander au Secrétariat de procéder 4 une 
constatation conformément aux Articles 19 ou 20. 


2. Si, dans les 72 heures suivant une tclle demande, le Secrétariat n’a pas procédé 
a cette constatation, le Pays Participant peut demander au Comité de Gestion de se réunir 
et d’examiner la situation conformément aux dispositions du présent Accord. 


3. Le Comité de Gestion se réunit dans les 48 heures suivant une telle demande 
afin d’examiner la situation. A la demande de tout Pays Participant, il fait rapport au 
Conseil de Direction dans un nouveau délai de 48 heures. Le rapport expose les vues 
exprimées par les membres du Comité de Gestion et par le Secrétariat, y compris toutes 
opinions quant a la conduite a suivre face 4 la situation. 


4. Le Conseil de Direction se réunit dans un délai de 48 heures suivant la récep- 
tion du rapport du Comité de Gestion. S’il constate, par un vote a la majorité, que les 
conditions stipulées aux Articles 13, 14, 15 ou 17 sont remplies, les mesures d’urgence sont 
mises en vigueur en conséquence. 


Article 22 


Le Conseil de Direction peut 4 tout moment décider a I’unanimité de mettre en 
vigueur toutes mesures d’urgence appropriées non prévues dans le présent Accord, si la 
situation l’exige. 


LEVEE DES MESURES 


Article 23 


i. Le Secrétariat procéde 4 une constatation, lorsqu’une réduction des approvision- 
nements, telle que mentionnée aux Articles 13, 14 ou 17, a atteint, ou est raisonnablement 
susceptible d’atteindre un niveau inférieur 4 celui stipulé dans l’Article concerné. II tient 
le Comité de Gestion informé de ses délibérations, fait immédiatement rapport sur sa 
constatation aux membres du Comité et en informe les Pays Participants. 


2. Dans les 72 heures suivant la communication de la constatation établie par 
le Secrétariat, le Comité de Gestion se réunit pour examiner les données recueillies et les 
informations fournies. Il fait rapport au Conseil de Direction dans un nouveau délai de 
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48 heures suivant sa réunion. Ce rapport expose les vues exprimées par les membres du 
Comité de Gestion, y compris toutes opinions quant a la conduite 4 suivre face a la 
Situation d'urgence. 


3. Dans les 48 heures suivant la réception du rapport du Comité de Gestion, le 
Conseil de Direction se réunit pour examiner la constatation établie par le Secrétariat a la 
lumiére de ce rapport. La levée des mesures d’urgence ou la réduction applicable au niveau 
de restriction de la demande est considérée comme confirmée 4 moins que le Conseil de 
Direction ne décide 4 la majorité spéciale et dans un nouveau délai de 48 heures de 
maintenir les mesures d’urgence ou de ne les lever que partiellement. 


4. En procédant a sa constatation conformément au présent article, le Secré- 
tariat consulte le comité consultatif international mentionné a |’Article 19, alinéa 7, 
afin de recueillir ses vues sur la situation et sur le caractére approprié des mesures a 
prendre. 


5. Tout Pays Participant peut demander au Secrétariat de procéder 4 une 
constatation en vertu du présent article. 


Article 24 


Lorsque des mesures d’urgence sont en vigueur, et que le Secrétariat n’a pas 
effectué la constatation prévue a I’Article 23, le Conseil de Direction peut a tout moment 
décider 4 la majorité spéciale de lever les mesures en totalité ou en partie. 
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Chapitre V 


SYSTEME D’INFORMATIONS RELATIVES 
AU MARCHE PETROLIER INTERNATIONAL 


Article 25 


4. Les Pays Participants établissent un*systéme d’informations comprenant deux 
sections : 


— une section générale relative a la situation sur le marché pétrolier interna- 
tional et aux activités des compagnies pétroliéres, 


— ume section spéciale visant 4 assurer le fonctionnement efficace des mesures 
décrites aux Chapitres I a IV. 


3 Le systéme fonctionne de fagon permanente, en période normale comme en 
cas d’urgence, et de maniére a préserver le caractére confidentiel des informations fournies. 


2 Le Secrétariat est responsable du fonctionnement du systéme d’informations 
et il met les informations recueillies 4 la disposition des Pays Participants. 


Article 26 


Par « compagnies pétroliéres », il faut entendre les compagnies internationales, 
les compagnies nationales, les compagnies non intégrées ainsi que d'autres entités jouant 
un réle important dans l'industrie pétroliére internationale. 


SECTION GENERALE 


Article 27 


1. Dans le cadre de la section générale du systéme d’informations, les Pays 
Participants mettent réguli¢rement 4 la disposition du Secrétariat des informations rela- 
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tives aux données précises identifiées conformément a I’Article 29 sur les sujets énumérés 
ci-aprés et visant les compagnies pétroliéres dont les activités relévent de leur juridiction 
respective : 


(a) Structure de la compagnie ; 

(6) Structure financiére, y compris bilans, comptes de profits et pertes, et 
impéts payés ; 

(c) Investissements réalisés ; 


(d) Conditions des arrangements donnant accés aux principales sources de 
pétrole brut ; 


(e) ‘Taux de production courants et évolution prévue ; 


(f) Allocation de pétrole brut disponible a des filiales et 4 d’autres clients 
(critéres et réalisations) ; 


(g) Stocks ; 
(h) Coit du pétrole brut et des produits pétroliers ; 
(i) Prix, y compris les prix de cession interne aux filiales ; 


(j) Autres sujets choisis par décision unanime du Conseil de Direction. 


» Chaque Pays Participant prend les mesures appropriées pour faire en sorte 
que toutes les compagnies pétroliéres dont l’activité reléve de sa juridiction mettent a sa 
disposition les informations nécessaires pour lui permettre de remplir les obligations qui 
lui incombent aux termes de I’alinéa 1, compte tenu des informations pertinentes qui sont 
déja a la disposition du public ou des gouvernements. 


3. Chaque Pays Participant fournit des informations qui ne font pas l'objet de 
droits de propriété, ventilées par compagnie et/ou par pays, suivant les cas, d'une maniére . 
et avec une précision qui ne portent pas préjudice 4 la concurrence ni n’aillent a l’encontre 
des prescriptions légales en matiére de concurrence en vigueur dans l'un des Pays 
Participants. 


4. Aucun Pays Participant n'est habilité 4 obtenir, dans le cadre de la section 
générale, des informations sur les activités d'une compagnie dont les opérations relévent de 
sa juridiction, qu'il ne pourrait obtenir de cette compagnie en vertu de ses lois ou par 
ses institutions et coutumes, si les opérations de la compagnie ne relevaient que de sa 
seule juridiction. 


Article 28 


Par informations « qui ne font pas lobjet de droits de propriété », il faut 
entendre les informations qui ne constituent ni ne concernent des brevets, marques de 
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fabrique ou de commerce, procédés ou applications scientifiques ou industriels, ventes 
individuclles, déclarations d’impot, listes de clients ou informations géologiques et géophy- 
Siques, y compris les cartes. 


Article 29 


J» Dans un délai de 60 jours suivant le premier jour de l'application provisoire 
du présent Accord, et ultérieurement si cela s’avére approprié, le Groupe Permanent sur 
le marché pétrolier soumet au Comité de Gestion un rapport précisant les données visées 
dans la liste des sujets de l’Article 27, alinéa 1, nécessaires au fonctionnement efficace 


de la section générale, et spécifiant les procédures 4 suivre pour obtenir réguli¢rement 
ces informations. 


y Le Comité de Gestion examine le rapport et soumet des propositions au 
Conseil de Direction qui, dans les 30 jours de la présentation du rapport au Comité de 
Gestion, prend 4 la majorité les décisions nécessaires 4 la mise en place et au fonction- 
nement efficace de la section générale. 


Article 30 


En établissant ses rapports prévus a I’Article 29, le Groupe Permanent sur le 
marché pétrolier 


— consulte les compagnies péfroli¢res pour s’assurer de la compatibilité du 
systéme avec les activités de l'industrie ; 


— identifie les problémes et les questions spécifiques dont se préoccupent les 
Pays Participants ; 


— identifie les données particuliéres utiles et nécessaires 4 la solution de tels 
problémes et de telles questions ; 


— élabore des normes précises pour harmoniser les informations requises de 
maniére 4 assurer la comparabilité des données ; 


— élabore des procédures assurant le caractére confidentiel des informations. 


Article 3] 


1. Le Groupe Permanent sur le marché pétrolier vérifie en permanence le fonction- 
nement de la section générale. 
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2. En cas de modification de la situation du marché pétrolier international, le 
Groupe Permanent sur le marché pétrolier fait rapport au Comité de Gestion. Celui-ci 
soumet au Conseil de Direction des propositions sur les modifications appropriées ; le 
Conseil de Direction prend a4 la majorité une décision au sujet de ces propositions. 


SECTION SPECIALE 


Article 32 


1. Dans le cadre de la section spéciale du systéme d’informations, les Pays Parti- 
cipants mettent 4 la disposition du Secrétariat toutes les informations nécessaires au 
fonctionnement efficace des mesures d’urgence. 


2. Chaque Pays Participant prend les mesures appropriées pour faire en sorte 
que toutes les compagnies pétroliéres dont I’activité reléve de sa juridiction mettent a sa 
disposition les informations nécessaires pour lui permettre de remplir les obligations qui 
lui incombent aux termes de l’alinéa 1 et de I’Article 33. 


3. Sur la base de ces informations et des autres informations disponibles, le 
Secrétariat examine de facgon continue les approvisionnements en pétrole et la consom- 
mation de pétrole au sein du groupe et dans chaque Pays Participant. 


Article 33 


Dans le cadre de la section spéciale, les Pays Participants mettent réguligrement 
a la disposition du Secrétariat des informations relatives aux données précises identifiées 
conformément 4a I’Article 34 et se rapportant aux sujets suivants : 

(a) Consommation de pétrole et approvisionnement en pétrole ; 

(b) Mesures de restriction de la demande ; 

(c) Niveaux des réserves d’urgence ; 

(d) Disponibilité et utilisation de moyens de transport ; 

(e) Niveaux actuels et prévus de l’offre et de la demande internationales ; 


(f) Autres sujets choisis par décision unanime du Conseil de Direction. 
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Article 34 


B: Dans les 30 jours suivant le premier jour de l'application provisoire du présent 
Accord, le Groupe Permanent sur les questions urgentes soumet au Comité de Gestion 
un rapport identifiant les données précises visées dans la liste des sujets de l’Article 33 
nécessaires dans le cadre de la section spéciale a l’application efficace des mesures d’urgence, 
et indiquant les procédures 4 suivre pour obtenir réguli¢rement ces données, y compris 
les procédures accélérées pour les périodes d’urgence. 


2. Le Comité de Gestion examine le rapport et soumet des propositions au 
Conseil de Direction qui, dans les 30 jours de la présentation du rapport au Comité de 
Gestion, prend 4 la majorité les décisions nécessaires 4 la mise en place et au fonction- 
nement efficace de la section spéciale. 


Article 35 


En établissant ses rapports conformément 4 I’Article 34, le Comité Permanent 
sur les questions urgentes 


— consulte Ies compagnics pétroli¢res pour s’assurcr de la compatibilité du 
systéme avec les activités de l'industrie : 


— élabore des normes précises pour harmoniser les informations requises de 
maniére 4 assurer la comparabilité des données ; 


— élabore des procédures assurant le caractére confidentiel des informations. 


Article 36 


1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examine en permanence le 
fonctionnement de la section spéciale et, s'il y a lieu, fait rapport au Comité de Gestion. 
Le Comité de Gestion soumet au Conseil de Direction des propositions sur des modifica- 
tions appropriées ; le Conseil de Direction prend a la majorité une décision au sujet de 
ces propositions. 
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Chapitre V1 


CADRE DE CONSULTATION 
AVEC LES COMPAGNIES PETROLIERES 


Article 37 


a, Les Pays Participants établissent au sein de l’Agence un cadre permanent de 
consultation dans lequel un ou plusieurs Pays Participants peuvent, de fagon appropriée, 
consulter individuellement des compagnies pétroliéres et leur demander des informations 
sur tous les aspects importants de l'industrie pétroliére, et dans lequel les Pays Participants 
peuvent mettre en commun les résultats de ces consultations. 


2. Le cadre de consultation est placé sous les auspices du Groupe Permanent 
sur le marché pétrolier. 


3. Dans les 60 jours suivant le premier jour de l'application provisoire du présent 
Accord, et ultérieurement s’il y a lieu, le Groupe Permanent sur le marché pétrolier, 
aprés consultation des compagnies pétroliéres, soumet au Comité de Gestion un rapport 
sur les procédures 4 suivre pour ces consultations. Le Comité de Gestion examine le 
rapport et soumet des propositions au Conseil de Direction qui, dans les 30 jours suivant 
la présentation du rapport au Comité de Gestion, prend a la majorité une décision au 
sujet de ces procédures. 


Article 38 


} Le Groupe Permanent sur le marché pétrolier présente au Comité de Gestion 
un rapport sur ses consultations avec toute compagnie pétroliére dans les 30 jours suivant 
ces consultations. 


2. Le Comité de Gestion examine le rapport et peut faire au Conseil de Direction 


des propositions d’action appropriée 4 entreprendre en coopération ; le Conseil de Direction 
prend une décision au sujet de ces propositions. 


Article 39 


3 Le Groupe Permanent sur le marché pétrolier évalue en permanence les 
résultats des consultations avec les compagnies pétroliéres et les renseignements recueillis 
auprés de ces derniéres. 


TIAS 8278 


[27 UST 











27 UST] Multi.—Int. Energy Program—}x- 38,334 1745 





2. Sur la base de ces évaluations, le Groupe Permanent peut examiner et évaluer 
la situation pétroliére internationale ainsi que la position de l’industrie pétroliére ; il fait 
rapport au Comité de Gestion. 


3. Le Comité de Gestion examine ces rapports et présente au Conseil de Direction 


des propositions d’action appropriée 4 entreprendre en coopération ; le Conseil de Direction 
prend une décision au sujet de ces propositions. 


Article 40 


Le Groupe Permanent sur le marché pétrolier présente chaque année au Comité 
de Gestion un rapport général relatif au fonctionnement du cadre de consultation avec 
les compagnies pétroliéres. 


Chapitre VII 


COOPERATION A LONG TERME 
DANS LE DOMAINE DE L’ENERGIE 


Article 41 


1. Les Pays Participants sont résolus 4 réduire 4 plus long terme leur dépendance 
a Tégard des importations de pétrole en vue de couvrir la totalité de leurs besoins 
énergétiques. 


2. A cette fin, et dans les domaines définis 4 I’Article 42, les Pays Participants 
entreprendront des programmes nationaux et favoriseront l’adoption de programmes de 
coopération y compris, s’il y a lieu, le partage des moyens et des efforts, tout en se concer- 
tant sur leurs politiques nationales. 


Article 42 


1. Le Groupe Permanent sur la coopération 4 long terme examine I’action a 
entreprendre en coopération et fait rapport au Comité de Gestion. Les domaines suivants 
sont en particulier pris en considération : 
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Conservation de l’énergie et notamment programmes de coopération visant 


— des échanges d’expériences nationales et d'informations en matiére 
de conservation de l’énergie ; 


— des voies et moyens propres a limiter, par la conservation, l’augmen- 
tation de la consommation d’énergie. 


Développement de sources d’énergie de substitution, telles que pétrole 
dorigine nationale, charbon, gaz naturel, énergie nucléaire et énergie 
hydro-¢lectrique et, notamment, programmes de coopération visant 


— des échanges d’informations sur des sujets tels que les ressources, 
Yoffre et la demande, les prix et la fiscalité ; 


— des voies et moyens propres a limiter l’‘augmentation de la consom- 
mation de pétrole importé grace au développement de sources 
d’énergie de substitution ; 


— des projets concrets et notamment des projets financés en commun ; 

— des critéres, objectifs de qualité et normes pour la protection de 
l'environnement. 

Recherche et développement en matiére d’énergie et notamment, en 

priorité, programmes de coopération dans les domaines suivants 

— technologie du charbon ; 

— énergie solaire ; 

— gestion des déchets radio-actifs ; 

— fusion thermonucléaire contrdlée ; 

— production d’hydrogéne a partir de l'eau ; 

— sécurité nucléaire ; 

— utilisation des rejets thermiques ; 

— conservation de l’énergie ; 

— utilisation des déchets urbains et industriels aux fins de conservation 
de l’énergie ; 

— analyse du systéme énergétique global et études de caractére général. 


Enrichissement de l’uranium et, notamment, programmes de coopération 
visant ; 


— 4 surveiller l’évolution de l’'approvisionnement en uranium naturel 
et enrichi ; 


— 4a faciliter le développement des ressources en uranium naturel et 
des services d’enrichissement ; 
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— a encourager les consultations qui peuvent étre nécessaires pour 
régler les problémes internationaux que peut soulever l’accroissement 
des approvisionnements en uranium enrichi ; 


— 4 organiser les opérations nécessaires de collecte, d’analyse et de 
diffusion de données relatives 4 la planification des services d’enri- 
chissement. 


2. Pour examiner les domaines d’action a entreprendre en coopération, le Groupe 
Permanent tient diment compte des activités poursuivies ailleurs. 


2 Les programmes mis en ceuvre en vertu de l’alinéa 1 peuvent étre financés 
en commun. Ce financement en commun peut étre régi par I’Article 64, alinéa 2. 


Article 43 


1. Le Comité de Gestion examine les rapports du Groupe Permanent et soumet 
des propositions appropriées au Conseil de Direction, qui prendra une décision au sujet 
de ces propositions le 1% juillet 1975 au plus tard. 


2. Le Conseil de Direction prend en considération les possibilités de coopération 
qui peuvent se présenter dans un cadre plus large. 


Chapitre VIII 


RELATIONS AVEC LES PAYS PRODUCTEURS 
ET LES AUTRES PAYS 
CONSOMMATEURS 


Article 44 


Les Pays Participants s’efforceront de promouvoir des relations de coopération 
avec les pays producteurs de pétrole et: avec les autres pays consommateurs de pétrole, 
notamment les pays en développement. Ils suivront l’évolution de la situation dans le 
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domaine de l'énergie en vue de déterminer les possibilités d’établir et en vue de promouvoir 
un dialogue constructif ainsi que d'autres formes de coopération avec les pays producteurs 
et avec les autres pays consommateurs. 


Article 45 


Pour atteindre les objectifs définis a l’Article 44, les Pays Participants prendront 
pleinement en considération les besoins et les intéréts d’autres pays consommateurs et, en 
particulier, des pays en développement. 


Article 46 


Les Pays Participants procéderont, dans le cadre du Programme, a des échanges 
de vues sur leurs relations avec les pays producteurs de pétrole. A cette fin, les Pays 
Participants devraient s’informer mutuellement des actions qu’ils ont entreprises en 


coopération avec les pays producteurs et qui présentent un intérét au regard des objectifs 
du Programme. 


Article 47 


Les Pays Participants, dans le contexte du Programme, 


— rechercheront, a la lumiére de l’examen permanent de l’évolution de la 
situation énergétique internationale et de ses effets sur l'économie mondiale, 
les possibilités et les moyens d’encourager la stabilité des échanges pétroliers 
internationaux et de promouvoir la sécurité des approvisionnements pétro- 
liers & des conditions raisonnables et équitables pour chaque Pays 
Participant ; 


— considéreront, 4 la lumiére des travaux en cours dans d'autres organisations 
internationales, d’autres domaines possibles de coopération, notamment les 
perspectives de coopération en matiére d’industrialisation accélérée et de 
développement socio-économique des principales régions productrices ainsi 
que les conséquences 4 en attendre pour les échanges et les investissements 
internationaux ; 


— examineront en permanence les perspectives de coopération avec les pays 
producteurs de pétrole sur les questions énergétiques d’intérét commun 
telles que la conservation de l’énergie, le développement de sources de 
substitution, la recherche et le développement. 
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Article 48 


3. Le Groupe Permanent sur les relations avec les pays producteurs et les autres 
pays consommateurs examinera les questions décrites dans le présent chapitre et fera rapport 
a ce sujet au Comité de Gestion. 


y 3 Le Comité de Gestion peut, sur ces questions, présenter au Conseil de Direction 
des propositions d’action appropriée 4 entreprendre en coopération ; le Conseil de Direction 
prend une décision sur lesdites propositions. 


Chapitre 1X 


DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES 
ET GENERALES 


Article 49 


1. L’Agence comprend les organes suivants : 


— un Conseil de Direction 

— un Comité de Gestion 

— des Groupes Permanents sur 
— les questions urgentes 
— le marché pétrolier 
— la coopération 4 long terme 


— les relations avec les pays producteurs et les autres pays consom- 
mateurs. 


a Le Conseil de Direction ou le Comité de Gestion, se pronongant a la majorité, 
peuvent créer tout autre organe nécessaire 4 la mise en ceuvre du Programme. 


a L’Agence dispose d’un Secrétariat qui assiste les organes mentionnés aux 
alinéas 1 et 2. 


TIAS 8278 








1750 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


CONSEIL DE DIRECTION 


Article 50 


Ss Le Conseil de Direction est composé d’un ou de plusieurs Ministres de chaque 
Pays Participant, ou de leurs délégués. 


2. Le Conseil de Direction adopte 4 la majorité son propre réglement de procé- 
dure. Sauf s‘il en est décidé autrement dans ce réglement de procédure, ce réglement 
s’applique aussi au Comité de Gestion et aux Groupes Permanents. 


3. Le Conseil de Direction élit 4 la majorité son président et ses vice-présidents. 
Article 51 
1. Le Conseil de Direction adopte les décisions et fait les recommandations 


nécessaires au bon fonctionnement du Programme. 


= Le Conseil de Direction examine périodiquement I’évolution de la situation 
énergétique internationale, notamment les problémes relatifs aux approvisionnements en 
pétrole d’un ou de plusieurs Pays Participants, ainsi que les conséquences économiques et 
monétaires qui en découlent; il prend les mesures appropriées. Dans ses activités se 
rapportant aux conséquences économiques et monétaires de l’évolution de la situation 
énergétique internationale, le Conseil de Direction tient compte des compétences et des 
activités des institutions internationales responsables des questions économiques et moné- 
taires générales. 


3. Le Conseil de Direction, se pronongant 4 la majorité, peut déléguer l'une 
quelconque de ses fonctions 4 tout autre organe de l’Agence. 


Article 52 


1. Sous réserve de l’Article 61, alinéa 2, et de I’Article 65, les décisions adoptées 
conformément au présent Accord par le Conseil de Direction, ou par tout autre organe 


ayant a cet effet regu délégation de ce Conseil, ont force obligatoire pour les Pays 
Participants. 


2. Les recommandations n’ont pas force obligatoire. 
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COMITE DE GESTION 


Article 53 


1. Le Comité de Gestion est composé d’un ou de plusieurs représentants de haut 
niveau désignés par le gouvernement de chaque Pays Participant. 


2. Le Comité de Gestion exerce les fonctions qui lui sont assignées par le présent 
Accord, ainsi que toute autre fonction qui lui est déléguée par le Conseil de Direction. 


 % Le Comité de Gestion peut examiner toute question entrant dans le champ 
d’application du présent Accord et, s’il y a lieu, soumettre au Conseil de Direction des 
propositions a ce sujet. 


4. Le Comité de Gestion se réunit 4 la demande de tout Pays Participant. 


$. Le Comité de Gestion élit 4 la majorité son président et ses vice-présidents. 


GROUPES PERMANENTS 


Article 54 


1. Chaque Groupe Permanent est composé d’un ou de plusieurs représentants 
du gouvernement de chaque Pays Participant. 


2. Le Comité de Gestion élit 4 la majorité les présidents et vice-présidents des 
Groupes Permanents. 


Article 55 


1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes exerce les fonctions qui lui 
sont assignées par les Chapitres I 4 V et par I'Annexe, ainsi que toute autre fonction qui 
lui est déléguée par le Conseil de Direction. 


2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ 
d’application des Chapitres I 4 V et de l’Annexe et faire rapport au Comité de Gestion a 
ce sujet. 
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3. Le Groupe Permanent peut consulter les compagnies pétroliéres sur tout sujet 
relevant de sa compétence. 


Article 56 


1. Le Groupe Permanent sur le marché pétrolier exerce les fonctions qui lui 
sont assignées par les Chapitres V et VI, ainsi que toute autre fonction qui lui est déléguée 
par le Conseil de Direction. 


2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ 
d’application des Chapitres V et VI et faire rapport au Comité de Gestion 4 ce sujet. 


3. Le Groupe Permanent peut consulter les compagnies pétroliéres sur tout sujet 
relevant de sa compétence. 


Article 57 


‘ Le Groupe Permanent sur la coopération 4 long terme exerce les fonctions 
qui lui sont assignées par le Chapitre VII, ainsi que toute autre fonction qui lui est déléguée 
par le Conseil de Direction. 


2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ 
d’application du Chapitre VII et faire rapport au Comité de Gestion 4 ce sujet. 


Article 58 


1. Le Groupe Permanent sur les relations avec les pays producteurs et les autres 
pays consommateurs exerce les fonctions qui lui sont assignées par le Chapitre VIII, ainsi 
que toute autre fonction qui lui est déléguée par le Conseil de Direction. 


2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ 
d’application du Chapitre VIII et faire rapport au Comité de Gestion a ce sujet. 


3. Le Groupe Permanent peut consulter les compagnies pétroliéres sur tout sujet 
relevant de sa compétence. 
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SECRETARIAT 
Article 59 
1. Le Secrétariat se compose d’un Directeur exécutif et du personnel nécessaire. 
3. Le Directeur exécutif est nommé par le Conseil de Direction. 
3. Dans l’exercice des fonctions qui leur sont assignées par le présent Accord, le 


Directeur exécutif et le personnel sont responsables envers les organes de l’Agence auxquels 
ils font rapport. 


4. Le Conseil de Direction prend a la majorité toutes les décisions nécessaires 
a la création et au fonctionnement du Secrétariat. 


Article 60 


Le Secrétariat exerce les fonctions qui lui sont assignées par le présent Accord 
et toute autre fonction que lui assigne le Conseil de Direction. 


PROCEDURE DE VOTE 


Article 61 


1. Le Conseil de Direction adopte comme suit les décisions et recommandations 


qui, dans le présent Accord, ne font l'objet d’aucune disposition expresse relative a la 
procédure de vote : 


(a) a la majorité : 


— les décisions relatives 4 la gestion du Programme, notamment les 
décisions appliquant des dispositions du présent Accord qui impo- 
sent déja des obligations spécifiques aux Pays Participants ; 


— les décisions relatives aux questions de procédure ; 


— les recommandations ; 
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(b) a Yunanimité : 


— toutes les autres décisions, notamment, en particulier, les décisions 
qui imposent aux Pays Participants des obligations nouvelles non 
encore stipulées dans le présent Accord. 


2 Les décisions mentionnées 4 l’alinéa 1, lettre b, peuvent prévoir : 


(a) qu’elles n’auront pas force obligatoire pour un ou plusieurs Pays 
Participants ; 


(b) qu’elles n’auront force obligatoire que dans certaines conditions. 


Article 62 


1. L’unanimité requiert l'ensemble des voix des Pays Participants présents et 
votants. Les pays qui s’abstiennent sont comptés comme non votants. 


2. Lorsque la majorité ou la majorité spéciale est requise, les droits de vote 
des Pays Participants sont pondérés comme suit : 





Droits de vote 
Droits de vote afférents a la Droits de vote 
généraux consommation combinés 
de pétrole 

Po Pe 3 8 11 
0 ee 3 1 4 
SEE. vc v's ce seapbebe naan 3 2 5 
EL eine ws.s-xc cena wees 3 5 8 
PEEL. Vccvneocnsn seaens 3 1 4 
EE xa's sa peabdenneeees 3 2 5 
ED 4.5 & velweutnoneeteaten 3 48 51 
Rs 5 ied ave C6 ea nee 3 0 3 
| RSs ee 3 6 9 
So SK oh b>* cchane een 3 15 18 
Peer ee 3 0 3 
ee Oe 3 2 5 
Royaume-Umi .......cseceee 3 6 9 
PRR es 3 2 5 
SED oo oC se ose SORE 3 1 4 
WOE oc keds vndewccan abi 3 1 4 

ME, .ideucnnewne une 48 100 148 
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3. La majorité requicrt 60% du total des droits de vote combinés et 50 % des 
droits de vote généraux cxprimés. 


4. La majorité spéciale requiert : 


(a) 60% du total des droits de vote combinés et 36 droits de vote géné- 
raux pour 


— la décision viséc 4 l’Article 2, alinéa 2, rclative a l'accroissement 
de I’engagement cn matiére de réserves d'urgence ; 


— les décisions visécs 4 l’Article 19, alinéa 3, de ne pas mettre en 
vigueur les mesures d’urgence prévues par les Articles 13 et 14; 


— les décisions visées 4 l'Article 20, alinéa 3, relatives aux mesures 
requises pour faire face aux nécessités de la situation ; 


— les décisions visées a l'Article 23, alinéa 3, de maintenir les mesures 
d'urgence prévues par les Articles 13 et 14; 


— les décisions visées a l’Article 24, de lever les mesures d’urgence 
prévues par les Articles 13 et 14. 


(b) 42 droits de vote généraux pour : 


— les décisions visées 4 l’Article 19, alinéa 3, de ne pas mettre en 
vigueur les mesures. d’urgence prévues par Il’Article 17 ; 


— les décisions visées 4 I'Article 23, alinéa 3, de maintenir les mesures 
d’urgence prévues par l’Article 17 ; 


— les décisions visées 4 I’Article 24 de lever les mesures d’urgence 
prévues par l’Article 17. 


S$. Le Conseil de Direction décide a l’unanimité de I’accroissement, de la réduc- 
tion et de la redistribution nécessaires dont les droits de vote mentionnés 4 I’alinéa 2 font 
lobjet ainsi que des amendements a apporter aux conditions de vote stipulées aux 
alinéas 3 et 4 dans le cas ou 


— un pays adhére au présent Accord conformément 4 I’Article 71, ou 


— un pays se retire du présent Accord conformément 4 I’Article 68, alinéa 2, 
ou 4 l’Article 69, alinéa 2. 


6. Le Conseil de Direction examine chaque année le nombre et la répartition 
des droits de vote prévus a l’alinéa 2 et, sur base de cet examen, décide a I'unanimité s’il 
y a lieu d’accroitre ou de réduire, de redistribuer ces droits de vote ou de combiner ces 
deux opérations en raison d’un changement dans la part prise par un Pays Participant dans 
la consommation totale de pétrole, ou pour toute autre raison. 


TIAS 8278 














1756 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


7. Toute modification aux alinéas 2, 3 ou 4 doit étre fondée sur les principes 
qui sont a la base de ces alinéas et de l’alinéa 6. 


RELATIONS AVEC D’AUTRES ENTITES 


Article 63 


En vue de réaliser les objectifs du Programme, I’Agence peut établir des relations 
appropriées avec des pays non participants, des organisations internationales, gouverne- 
mentales ou non gouvernementales, et d’autres entités et personnes physiques. 


DISPOSITIONS FINANCIERES 


Article 64 


1. Les dépenses du Secrétariat et toutes les autres dépenses communes sont 
réparties entre tous les Pays Participants suivant un baréme de contributions élaboré 
conformément aux principes et régles énoncés dans |’Annexe 4 la « Résolution du Conseil 
de l'OCDE relative a l’établissement du baréme des contributions des pays Membres 
au Budget de l’Organisation » du 10 décembre 1963. A l’issue de la premiére année 
d’application du présent Accord, le Conseil de Direction examinera ce baréme des contri- 
butions et décidera 4 l'unanimité de toute modification appropriée, conformément a 
Article 73. 


2. Les dépenses spéciales engagées a l'occasion d’activités spéciales entreprises 
conformément 4a I’Article 65 sont réparties entre les Pays Participants qui prennent part 
a ces activités spéciales dans les proportions que ces pays conviennent a l’unanimité 
d’appliquer entre eux. 


3. Le Directeur exécutif soumet au Conseil de Direction, conformément au régle- 
ment financier adopté par celui-ci, le 1% octobre de chaque année au plus tard, un projet 


de budget comprenant les besoins en personnel. Le Conseil de Direction adopte le budget 
a la majorité. 


4. Le Conseil de Direction adopte a la majorité toute autre décision nécessaire 
relative 4 l’administration financiére de l’Agence. 
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3 L’exercice financier commence le 1 janvier et se termine le 31 décembre 


de chaque année. A la fin de chaque exercice financier, les recettes et les dépenses 
sont soumises a vérification comptable. 


ACTIVITES SPECIALES 


Article 65 


1. Deux ou plusieurs Pays Participants peuvent décider d’entreprendre, dans le 
cadre du présent Accord, des activités spéciales différentes de celles qui doivent étre 
entreprises par l'ensemble des Pays Participants en vertu des dispositions des Chapitres I 
a V. Les Pays Participants qui ne souhaitent pas prendre part a ces activités spéciales 
s’abstiennent de prendre part a ces décisions et ne sont pas liés par ces derniéres. Les 


Pays Participants qui poursuivent des activités de ce genre en tiennent le Conseil de 
Direction informé. 


2. Pour la mise en ceuvre de ces activités spéciales, les Pays Participants inté- 
ressés peuvent se mettre d’accord sur des procédures de vote différentes de celles prévues 
aux Articles 61 et 62. 


MISE EN CEUVRE DE L’ACCORD 


Article 66 


Chaque Pays Participant prend les mesures nécessaires, y compris toute mesure 
législative requise en vue de mettre en ceuvre le présent Accord et les décisions prises 
par le Conseii de Direction. 
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Chapitre X 


DISPOSITIONS FINALES 


Article 67 


‘ Chaque Etat Signataire notifiera, au plus tard le 1* mai 1975, au Gouver- 
nement du Royaume de Belgique que, s’étant conformé a ses procédures constitutionnelles, 
il consent a étre lié par le présent Accord. 


ye Le dixiéme jour suivant le dépét de cette notification ou d’un instrument 


d’adhésion par six Etats au moins détenant 60 % au moins des droits de vote combinés 
auxquels se référe |’Article 62, le présent Accord entrera en vigueur a l’égard de ces Etats. 


Se Pour chaque Etat Signataire qui dépose son instrument de notification ultérieu- 
rement, le présent Accord entrera en vigueur le dixiéme jour suivant la date du dépét. 


4. A la demande de tout Etat Signataire, le Conseil de Direction peut décider a 
la majorité de proroger le délai de notification au-dela du 1** mai 1975 en ce qui concerne 
cet Etat. 


Article 68 


1. Nonobstant les dispositions de I’Article 67, le présent Accord sera appliqué 
a titre provisoire par tous les Etats Signataires, dans toute la mesure compatible avec 
leur législation, 4 compter du 18 novembre 1974, aprés la premiére réunion du Conseil 
de Direction. 


2. L’application provisoire de l'Accord se poursuivra : 


— jusqu’a ce que l’Accord entre en vigueur a l’égard de l’Etat considéré 
conformément 4a I’Article 67, ou 


— pendant 60 jours aprés réception par le Gouvernement du Royaume de 
Belgique de la notification par laquelle Etat considéré fait savoir qu’il 
ne consent pas a étre lié par l’Accord, ou 


— jusqu’a l’expiration du délai dans lequel l’Etat considéré peut notifier son 
consentement en vertu de l’Article 67. 
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Article 69 


1. Le présent Accord restera en vigueur pendant une durée de dix ans 4 compter 
de la date de son entrée en vigueur et demeurera ensuite en vigueur aussi longtemps 
que le Conseil de Direction n’aura pas décidé a la majorité d’y mettre fin. 


2. Tout Pays Participant peut mettre fin, en ce qui le concerne, a I’application 
du présent Accord moyennant un préavis écrit de douze mois au Gouvernement du 
Royaume de Belgique, ce préavis ne pouvant toutefois étre donné au plus tét que trois 
ans aprés le premier jour de l’application 4 titre provisoire du présent Accord. 


Article 70 


5. Tout Etat peut, au moment de la signature, de la notification de son consen- 
tement a étre lié par ‘Accord conformément 4 !’Article 67, de son adhésion ou a toute 
autre date ultérieure déclarer par notification adressée au Gouvernement du Royaume 
de Belgique que le présent Accord s’applique a l'ensemble ou a I’un des territoires dont 
il est chargé d’assurer les relations internationales ou 4 tout territoire situé a l’intérieur 
de ses frontiéres et dont l’'approvisionnement en pétrole lui incombe légalement. 


a 





2. Toute déclaration faite en vertu de l’alinéa 1 peut, pour tout territoire men- 
tionné dans ladite déclaration, étre retirée conformément aux dispositions de l’Article 69, 
alinéa 2. 

Article 71 

f .. Le présent Accord est ouvert a l’adhésion de tout Membre de I’Organisation 


de Coopération et de Développement Economiques en mesure d’observer les obligations 
du Programme et disposé a le faire. Le Conseil de Direction décide 4 la majorité de la 
suite 4 donner 4 toute demande d'adhésion. 


2. Le présent Accord entrera en vigueur a l’égard de tout Etat dont la demande 
d’adhésion a été agréée le dixiéme jour suivant le dépét par cet Etat de son instrument 
d’adhésion auprés du Gouvernement du Royaume de Belgique ou 4 la date d’entrée en 
vigueur de l’Accord en vertu de l’Article 67, alinéa 2, si celle-ci est postérieure. 


a Jusqu’au 1% mai 1975, l’'adhésion peut intervenir sur une base provisoire 
dans les conditions prévues a l’Article 68. 
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Article 72 
1. Le présent Accord est ouvert 4 l’adhésion des Communautés Européennes. 
2. Le présent Accord ne fait en aucune maniére obstacle a la poursuite de 


l'exécution des traités instituant les Communautés Européennes. | 


Article 73 


Le présent Accord peut 4 tout moment étre amendé par le Conseil de Direction 
se pronongant a l’unanimité. Ces amendements entreront en vigueur dans les conditions 
déterminées 4 l’unanimité par le Conseil de Direction qui prendra les dispositions permet- 
tant aux Pays Participants de se conformer a leurs procédures constitutionnelles respectives. 


Article 74 


Le présent Accord fera l'objet d'un examen général aprés le 1% mai 1980. 


Article 75 


Le Gouvernement du Royaume de Belgique notifiera 4 tous les Pays Parti- 
cipants le dépét de chaque instrument notifiant le consentement a étre lié par l'accord 
conformément 4 |’Article 67 et de chaque instrument d’adhésion, l’entrée en vigueur du 
présent Accord ou de tout amendement qui lui serait apporté, toute dénonciation du 
présent Accord et toute autre déclaration ou notification regues. 


Article 76 


L’original du présent Accord, dont les textes en allemand, en anglais et en 
francais font également foi, sera déposé auprés du Gouvernement du Royaume de 
Belgique, qui en communiquera une copie certifiée conforme 4 chacun des autres Pays 
Participants. 
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UBEREINKOMMEN 


UBER EIN 
INTERNATIONALES ENERGIEPROGRAMM 


Die REGIERUNGEN DES KONIGREICHS BELGIEN, DES KONIGREICHS DANEMARK, 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, IRLANDS, DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, JAPANS, 
KANADAS, DES GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG, DES KONIGREICHS DER NIEDERLANDE, DER 
REPUBLIK OSTERREICH, DES KGNIGREICHS SCHWEDEN, DER SCHWEIZERISCHEN 
EIDGENOSSENSCHAFT, SPANIENS, DER REPUBLIK TURKEI, DES VEREINIGTEN KONIGREICHS 
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA — 


IN DEM WUNSCH, eine gesicherte Olversorgung zu verniinftigen und gerechten 
Bedingungen zu férdern ; 


ENTSCHLOSSEN, gemeinsame wirksame MaSnahmen zu treffen, um Notstanden 
in der Olversorgung durch den Aufbau einer Selbstversorgung mit Ol in Notstanden, 
durch Nachfragedrosselung und durch Zuteilung des verfiigbaren Ols an ihre Lander auf 
gerechter Grundlage zu begegnen ; 


IN DEM WuNSCH, Beziehungen auf der Grundlage der Zusammenarbeit mit 
Olférderlandern und mit anderen Olverbraucherlandern einschlieBlich der Entwicklungs- 
lander durch einen konstruktiven Dialog sowie durch andere Formen der Zusammenarbeit 
zu fordern, um die Méglichkeiten fiir eine bessere Verstandigung zwischen Verbraucher- 
und Forderlandern zu erweitern ; 


Mit Ricksicnt auf die Interessen anderer Olverbraucherlander einschlieBlich 
der Entwicklungslinder ; 


IN DEM Wunscu, durch Schaffung eines umfassenden internationalen Informa- 
tionssystems und eines standigen Rahmens fiir Konsultationen mit den Olgesellschaften 
eine aktivere Rolle gegeniiber der Olwirtschaft zu spielen ; 


ENTSCHLOSSEN, ihre Abhiangigkeit von Oleinfuhren durch langfristige Bemii- 
hungen im Wege der Zusammenarbeit bei der rationellen Energieverwendung, der 
beschleunigten Entwicklung alternativer Energiequellen, der Forschung und Entwicklung 
im Energiebereich und der Urananreicherung zu verringern ; 


Userzeuct, daB sich diese Ziele nur durch fortgesetzte Bemiihungen im Wege 
der Zusammenarbeit innerhalb leistungsfahiger Organe erreichen lassen ; 
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UNTER BEKUNDUNG der Absicht, solche Organe im Rahmen der Organisation 
fiir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung schaffen zu lassen ; 


IN DER ERKENNTNIS, daB andere Mitgliedstaaten der Organisation fiir Wirtschaft- 
liche Zusammenarbeit und Entwicklung sich méglicherweise an ihren Bemiihungen zu 
beteiligen wiinschen ; 


IN ANBETRACHT der besonderen Verantwortung der Regierungen fiir die Energie- 
versorgung — 


KOMMEN ZU DEM SCHLUsS, daB es notwendig ist, ein Internationales Energie- 
programm aufzustellen, das durch eine Internationale Energie-Agentur auszufihren ist, 
und sind zu diesem Zweck, 


Wie folgt UBEREINGEKOMMEN : 


Artikel 1 


$. Die Teilnehmerstaaten fiihren das in diesem Ubereinkommen vorgesehene 
Internationale Energieprogramm durch die in Kapitel [IX beschriebene und im folgenden 
als ,,Agentur” bezeichnete Internationale Energie-Agentur aus. 


2. Der Ausdruck ,,Teilnehmerstaaten” bezeichnet Staaten, auf die dieses Uber- 
einkommen vorlaufig Anwendung findet, und Staaten, fiir die das Ubereinkommen in 
Kraft getreten ist und in Kraft bleibt. 


8. Der Ausdruck ,,Gruppe” bezeichnet die Teilnehmerstaaten als Gruppe. 


Kapitel 1 


SELBSTVERSORGUNG IN NOTSTANDEN 


Artikel 2 


1. Die Teilnehmerstaaten schaffen eine gemeinsame Selbstversorgung mit Ol in 
Notstanden. Zu diesem Zweck unterhdlt jeder Teilnehmerstaat ausreichende Notstands- 
reserven, um ohne Netto-Oleinfuhren den Verbrauch mindestens 60 Tage lang decken 
zu kénnen. Sowohl der Verbrauch als auch die Netto-Oleinfuhren werden nach der 
durchschnittlichen Tagesmenge des vorhergehenden Kalenderjahrs berechnet. 
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2. Der Verwaltungsrat beschlie8t mit qualifizierter Mehrheit bis zum 1. Juli 
1975 den Tag, von dem an die Pflicht-Notstandsreserven eines jeden Teilnehmerstaats 
fiir die Zwecke der Berechnung seines Versorgungsanspruchs nach Artikel 7 als auf 
einen Umfang von 90 Tagen angehoben gelten. Jeder Teilnehmerstaat erhdht den gegen- 
wartigen Umfang seiner Notstandsreserven auf 90 Tage und bemiiht sich, dies bis zu 
dem in dieser Weise beschlossenen Tag zu tun. 


3. Der Ausdruck ,,Pflicht-Notstandsreserven” bezeichnet die Notstandsreserven, 
die den in 60 Tagen getiitigten Netto-Oleinfuhren nach Absatz 1 und von dem nach 
Absatz 2 zu beschlieBenden Tag an den in 90 Tagen getitigten Netto-Oleinfuhren nach 
Absatz 2 entsprechen. 


Artikel 3 


1. Die Pflicht-Notstandsreserven nach Artikel 2 kénnen in Ubereinstimmung mit 
der Anlage, die Bestandteil dieses Ubereinkommens ist, erfiillt werden durch 


— Olvorrite, 
— Kapazitét der Umstellung auf andere Energietrager, 
— bereitgehaltene zusatzliche Olférderung. 
y 2 Der Verwaltungsrat beschlie8t mit Stimmenmehrheit bis zum 1. Juli 1975, 


inwieweit die Pflicht-Notstandsreserven durch die in Absatz 1 genannten Elemente erfiillt 
werden k6nnen. 


Artikel 4 


.. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen iiberpriift laufend die Wirksamkeit 
der Ma8nahmen, die jeder Teilnehmerstaat zwecks Erfiillung seiner Pflicht-Notstands- 
reserven getroffen hat. 


3 Die Stiindige Gruppe fiir Notstandsfragen berichtet dem Geschaftsfiihrenden 
Ausschu8, der dem Verwaltungsrat gegebenenfalls Vorschlage unterbreitet. Der Ver- 
waltungsrat kann mit Stimmenmehrheit Empfehlungen an die Teilnehmerstaaten 
beschlieBen. 
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Kapitel Il 


NACHFRAGEDROSSELUNG 


Artikel 5 


1. Jeder Teilnehmerstaat halt jederzeit ein Programm von EventualmaBnahmen 
zur Drosselung der Olnachfrage bereit, das es ihm ermdglicht, seine Endverbrauchsrate 
nach Kapitel IV zu senken. 


2. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen iiberpriift und beurteilt laufend 


— das Programm eines jeden Teilnehmerstaats fiir MaBnahmen zur Nach- 
fragedrosselung, 


— die Wirksamkeit der von jedem Teilnehmerstaat tatsachlich getroffenen 
MaB8nahmen. 


- Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen berichtet dem Geschiaftsfiihrenden 
Ausschu8, der dem Verwaltungsrat gegebenenfalls Vorschlage unterbreitet. Der Ver- 


waltungsrat kann mit Stimmenmehrheit Empfehlungen an die Teilnehmerstaaten 
beschlieBen. 


Kapitel III 


ZUTEILUNG 


Artikel 6 


1. Jeder Teilnehmerstaat trifft die erforderlichen MaSnahmen, damit die 
Zuteilung von Ol in Ubereinstimmung mit diesem Kapitel und mit Kapitel IV erfolgt. 


2. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen iiberpriift und beurteilt laufend 


— die Ma8nahmen jedes Teilnehmerstaats, damit die Zuteilung von Ol in 
Ubereinstimmung mit diesem Kapitel und mit Kapitel IV erfolgt, 
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— die Wirksamkeit der von jedem Teilnehmerstaat tatsichlich getroffenen 
Ma8nahmen. 


3. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen berichtet dem Geschiftsfiihrenden 
AusschuB, der dem Verwaltungsrat gegebenenfalls Vorschlige unterbreitet. Der Ver- 
waltungsrat kann mit Stimmenmehrheit Empfehlungen an die Teilnehmerstaaten 
beschlieBen. 


4. Der Verwaltungsrat beschlieBt mit Stimmenmehrheit umgehend iiber praktische 
Verfahren fiir die Zuteilung von Ol sowie iiber Verfahren und Modalititen fiir die 
Beteiligung der Olgesellschaften daran im Rahmen dieses Ubereinkommens. 


Artikel 7 


i. Wird die Zuteilung von Ol nach Artikel 13, 14 oder 15 vorgenommen, so 
hat jeder Teilnehmerstaat einen Versorgungsanspruch, der seinem zulassigen Verbrauch 
abziiglich seiner Pflicht zum Abbau der Notstandsreserven entspricht. 


ae Ein Teilnehmerstaat, dessen Versorgungsanspruch seine gesamte normale 
Inlandsproduktion und seine wahrend eines Notstands zur Verfiigung stehenden tatsiach- 
lichen Nettoeinfuhren iibersteigt, hat ein Zuteilungsrecht, auf Grund dessen ihm zusiatzliche 
Nettoeinfuhren in Héhe dieses Uberschusses zustehen. 


3. Ein Teilnehmerstaat, dessen gesamte normale Inlandsproduktion und dessen 
wahrend eines Notstands zur Verfiigung stehende tatsichliche Nettoeinfuhren seinen 
Versorgungsanspruch iibersteigen, unterliegt einer Zuteilungspflicht, auf Grund deren er 
die diesem Uberschu8 entsprechende Olmenge unmittelbar oder mittelbar an andere 
Teilnehmerstaaten liefern muB8. Dies hindert die Teilnehmerstaaten nicht, weiterhin 
Olausfuhren in Nichtteilnehmerstaaten durchzufiihren. 


4. Der Ausdruck ,,zulassiger Verbrauch” bezeichnet die durchschnittliche tagliche 
Endverbrauchsrate, die nach Inkraftsetzung des anzuwendenden Umfangs der Nachfrage- 
drosselung in Notstanden zulassig ist ; eine etwaige weitere freiwillige Nachfragedrosselung 
durch einen Teilnehmerstaat 148t sein Zuteilungsrecht oder seine Zuteilungspflicht 
unberiihrt. 


5. Der Ausdruck ,,Pflicht zum Abbau der Notstandsreserven” bezeichnet die 
Pflicht-Notstandsreserven eines Teilnehmerstaats, dividiert durch die Summe der Pflicht- 
Notstandsreserven der Gruppe und multipliziert mit dem Versorgungsdefizit der Gruppe. 


6. Der Ausdruck ,,Versorgungsdefizit der Gruppe” bezeichnet das Defizit der 
Gruppe, gemessen nach dem gesamten zulassigen Verbrauch der Gruppe abziiglich 


der Tagesrate der der Gruppe wahrend eines Notstands zur Verfiigung stehenden 
Olmengen. 
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UP Der Ausdruck ,,der Gruppe zur Verfiigung stehende Olmengen” bezeichnet 
— alles der Gruppe zur Verfiigung stehende Rohdl, 
— alle von auBerhalb der Gruppe eingefiihrten Mineralélerzeugnisse und 


— alle Fertigerzeugnisse und Raffinerie-Halbfertigerzeugnisse, die in Ver- 
bindung mit Erdgas und Rohdél erzeugt werden und der Gruppe zur 
Verfiigung stehen. 


8. Der Ausdruck ,,Endverbrauch” bezeichnet den gesamten Inlandsverbrauch 
an allen Mineraldl-Fertigerzeugnissen. 


Artikel 8 


a Wird einem Teilnehmerstaat nach Artikel 17 Ol zugeteilt, 


— so hat der betreffende Teilnehmerstaat die Kiirzung seiner Olversorgung 
um bis zu 7 Prozent seines Endverbrauchs wahrend des Grundzeitraums 
in seinem Endverbrauch aufzufangen, 


— so hat der betreffende Teilnehmerstaat ein Zuteilungsrecht, das der 
Kiirzung seiner Olversorgung entspricht, die zu einer Herabsetzung seines 
Endverbrauchs iiber diesen Prozentsatz hinaus fihrt. 


" & Die Verpflichtung zur Zuteilung dieser Olmenge tragen die anderen Teil- 
nehmerstaaten gemeinsam auf der Grundlage ihres Endverbrauchs wahrend des Grund- 
zeitraums. 


a Die Teilnehmerstaaten kénnen ihre Zuteilungspflicht nach eigener Wahl durch 
jede beliebige MaBnahme einschlieBlich MaB8nahmen zur Nachfragedrosselung oder Ver- 
wendung von Notstandsreserven erfiillen. 


Artikel 9 


1. Fiir die Erfiillung von Zuteilungsrechten und -pflichten werden folgende 
Elemente einbezogen : 


— alles Rohdl, 
— alle Mineraldlerzeugnisse, 
— alle Raffinerie-Halbfertigerzeugnisse und 


— alle Fertigerzeugnisse, die in Verbindung mit Erdgas und Rohdl erzeugt 
werden. 
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2. Fiir die Berechnung des Zuteilungsrechts eines Teilnchmerstaats werden die 
von dem betreffenden Teilnehmerstaat normalerweise aus anderen Teilnehmerstaaten 
oder aus Nichtteilnehmerstaaten eingefiihrten Mineraldlerzeugnisse in Rohdleinheiten 


ausgedriickt und so behandelt, als seien es Rohdleinfuhren des betreffenden Teilnehmer- 
Staats. 


3. Soweit mdglich werden die iiblichen Versorgungswege sowie die iiblichen 
Versorgungsanteile zwischen Rohél und Olerzeugnissen und zwischen verschiedenen 
Kategorien von Rohél und Olerzeugnissen beibehalten. 


4. Wenn eine Zuteilung vorgenommen wird, besteht ein Ziel des Programms 
darin, daB das verfiigbare Rohél und die verfiigbaren Olerzeugnisse soweit wie méglich 
innerhalb des Raffinerie- und Vertriebsbereichs sowie zwischen den Raffinerie- und 
Vertriebsgesellschaften in Ubereinstimmung mit den iiberlieferten Versorgungsstrukturen 
aufgeteilt werden. 


Artikel 10 


Es Zu den Zielen des Programms gehdrt es auch, eine gerechte Behandlung 
aller Teilnehmerstaaten sicherzustellen und die Preise fiir zugeteiltes Ol auf die fiir 
vergleichbare Handelsgeschafte geltenden Preisbedingungen zu griinden. 


2. Fragen beziiglich des Preises fiir wahrend eines Notstands zugeteiltes Ol 
werden von der Standigen Gruppe fiir elena an gepriift. 


Artikel 11 


& Ziel des Programms ist es nicht, zu versuchen, in einem Notstand den Anteil 
an der Weltélversorgung, den die Gruppe unter normalen Marktbedingungen hatte, zu 
vergr6éBern. Die traditionellen Olhandelsstrukturen sollen soweit angemesser. beibehalten 


werden, und die Lage einzelner Nichtteilnehmerstaaten soll gebiihrend beriicksichtigt 
werden. 


2. Um die in Absatz 1 aufgefiihrten Grundsitze aufrechtzuerhalten, unterbreitet 


der Geschiftsfiihrende Ausschu8 dem Verwaltungsrat gegebenenfalls Vorschlage, und 
dieser beschlieBt mit Stimmenmehrheit dariiber. 
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Kapitel 1V 


INKRAFTSETZUNG VON MASSNAHMEN 


INKRAFTSETZUNG VON MASSNAHMEN 


Artikel 12 


Sobald die Gruppe als Ganzes oder ein Teilnehmerstaat eine Kiirzung der Olver- 
sorgung erleidet oder begriindeterweise zu erwarten hat, werden gem48 diesem Kapitel die 
NotstandsmaBnahmen in Kraft gesetzt, die aus der in Kapitel II genannten obligatorischen 


Nachfragedrosselung und der in Kapitel III genannten Zuteilung des verfiigbaren Ols 
bestehen. 


Artikel 13 


Sobald die Gruppe eine Kiirzung der Tagesrate ihrer Olversorgung um 
mindestens 7 Prozent ihrer durchschnittlichen taglichen Endverbrauchsrate wahrend 
des Grundzeitraums erleidet oder begriindeterweise zu erwarten hat, ergreift jeder Teil- 
nehmerstaat ausreichende Ma8nahmen zur Drosselung der Nachfrage, um seinen Endver- 
brauch um eine Menge zu verringern, die 7 Prozent seines Endverbrauchs wahrend des 
Grundzeitraums entspricht ; die Zuteilung des verfiigbaren Ols an die Teilnehmerstaaten 
erfolgt nach den Artikeln 7, 9, 10 und 11. 


Artikel 14 


Sobald die Gruppe eine Kiirzung der Tagesrate ihrer Olversorgung um min- 
destens 12 Prozent ihrer durchschnittlichen taglichen Endverbrauchsrate wahrend des 
Grundzeitraums erleidet oder begriindeterweise zu erwarten hat, ergreift jeder Teilnehmer- 
staat ausreichende MaBnahmen zur Drosselung der Nachfrage, um seinen Endverbrauch 
um eine Menge zu verringern, die 10 Prozent seines Endverbrauchs wahrend des Grund- 
zeitraums entspricht ; die Zuteilung des verfiigbaren Ols an die Teilnehmerstaaten erfolgt 
nach den Artikeln 7, 9, 10 und 11. 
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Artikel 15 


Hat die Summe der taglichen Pflicht zum Abbau der Notstandsreserven nach 
Artikel 7 50 Prozent der Pflicht-Notstandsreserven erreicht und ist ein BeschluB 
nach Artikel 20 gefabt worden, so ergreift jeder Teilnehmerstaat die auf diese Weise 
beschlossenen MaBnahmen ; die Zuteilung des verfiigbaren Ols an die Teilnehmerstaaten 
erfolgt nach den Artikeln 7, 9, 10 und 11. 


Artikel 16 


Wird eine Nachfragedrosselung nach diesem Kapitel in Kraft gesetzt, so kann 
ein Teilnehmerstaat an die Stelle von MaSnahmen zur Drosselung der Nachfrage die 
Verwendung der Notstandsreserven treten lassen, die er iiber seine in dem Programm 
vorgesehenen Pflicht-Notstandsreserven hinaus besitzt. 


Artikel 17 


= Sobald ein Teilnechmerstaat eine Kiirzung der Tagesrate seiner Olversorgung 
erleidet oder begriindeterweise zu erwarten hat, die zu einer Kiirzung seiner taglichen 
Endverbrauchsrate um eine Menge fiihrt, die 7 Prozent seiner durchschnittlichen taglichen 
Endverbrauchsrate wahrend des Grundzeitraums iibersteigt, erfolgt die Zuteilung des 
verfiigbaren Ols an diesen Teilnehmerstaat nach den Artikeln 8 bis 11. 


2. Eine Zuteilung des verfiigbaren Ols erfolgt auch, wenn die Bedingungen 
des Absatzes 1 in einem gréBeren Gebiet eines Teilnehmerstaats erfiillt sind, dessen 
Olmarkt unvollstindig integriert ist. In diesem Fall wird die Zuteilungspflicht der 
anderen Teilnehmerstaaten um die theoretische Zuteilungspflicht eines oder mehrerer 
anderer gréBerer Gebiete des betreffenden Teilnehmerstaats herabgesetzt. 


Artikel 18 


1. Der Ausdruck ,,Grundzeitraum” bezeichnet die letzten vier Vierteljahre mit 
einem Verzégerungsfaktor von jeweils einem Vierteljahr, das zur Sammlung von Infor- 
mationen bendtigt wird. Solange NotstandsmaBnahmen im Hinblick auf die Gruppe oder 
einen Teilnehmerstaat angewendet werden, bleibt der Grundzeitraum unverandert. 
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7 Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen priift den in Absatz 1 vorgesehenen 
Grundzeitraum unter Beriicksichtigung insbesondere von Faktoren wie Wachstum, jahres- 
zeitliche Verbrauchsschwankungen und konjunkturelle Anderungen und erstattet dem 
Geschiftsfiihrenden Ausschu8 bis zum 1. April 1975 Bericht. Der Geschiaftsfiihrende 
Ausschu8 unterbreitet dem Verwaltungsrat gegebenenfalls Vorschlage ; dieser beschlieBt 
dariiber mit Stimmenmehrheit bis zum 1. Juli 1975. 


Artikel 19 


1. Das Sekretariat gibt eine Beurteilung ab, wenn eine Kiirzung der Olversorgung 
nach Artikel 13, 14 oder 17 eingetreten oder begriindeterweise zu erwarten ist, und stellt 
fiir jeden Teilnehmerstaat und fiir die Gruppe das AusmaB8 der Kiirzung oder der erwarteten 
Kiirzung fest. Das Sekretariat halt den Geschiaftsfiihrenden AusschuB iiber seine Beratungen 
auf dem laufenden ; unverziiglich teilt es den Mitgliedern des Ausschusses seine Beur- 
teilung mit und unterrichtet die Teilnehmerstaaten. Der Bericht enthalt auch Informa- 
tionen iiber die Art der Kiirzung. 


2. Innerhalb von 48 Stunden nach Mitteilung einer Beurteilung durch das 
Sekretariat tritt der Ausschu8 zusammen, um die Richtigkeit der zusammengestellten 
Daten und der vorgelegten Informationen zu iiberpriifen. Der AusschuB berichtet dem 
Verwaltungsrat innerhalb weiterer 48 Stunden. Der Bericht legt die von den Mitgliedern 
des Ausschusses zum Ausdruck gebrachten Ansichten dar, einschlieBlich etwaiger 
Ansichten dariiber, wie dem Notstand zu begegnen ist. 


3. Innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts des Geschaftsfiihrenden 
Ausschusses tritt der Verwaltungsrat zusammen, um die Beurteilung des Sekretariats 
unter Beriicksichtigung dieses Berichts zu iiberpriifen. Die Inkraftsetzung von Notstands- 
maBnahmen wird als bestatigt angesehen, und die Teilnehmerstaaten fiihren diese MaB- 
nahmen innerhalb von 15 Tagen nach einer solchen Bestitigung durch, sofern nicht 
der Verwaltungsrat mit qualifizierter Mehrheit innerhalb weiterer 48 Stunden beschlieBt, 
die NotstandsmaBnahmen nicht in Kraft zu setzen, sie nur teilweise in Kraft zu setzen 
oder eine andere Frist fiir ihre Durchfiihrung festzulegen. 


4. Sind laut Beurteilung des Sekretariats die Bedingungen der Artikel 14, 13 
und 17 in bezug auf mehr als einen dieser Artikel erfiillt, so wird jeder BeschluB, 
NotstandsmaBnahmen nicht in Kraft zu setzen, fiir jeden Artikel gesondert und in 
der obigen Reihenfolge gefaBt. Sind die Bedingungen in Artikel 17 in bezug auf mehr 
als einen Teilnehmerstaat erfiillt, so wird jeder BeschluB, die Zuteilung nicht in Kraft 
zu setzen, fiir jeden Staat gesondert gefaBt. 


-% Beschliisse nach den Abs&tzen 3 und 4 kénnen jederzeit vom Verwaltungsrat 
mit Stimmenmehrheit aufgehoben werden. 
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6. Bei seiner Beurtcilung nach diesem Artikel konsultiert das Sekretariat die 
Olgeselischaften, um deren Ansichten iiber die Lage und die Angemessenheit der zu 
treffenden MaBnahmen zu héren. 


7. Spatestens mit Inkraftsetzung der NotstandmaSnahmen wird ein interna- 
tionaler Beirat aus der Olwirtschaft einberufen, der die Agentur dabei unterstiitzt, die 
wirksame Durchfiihrung dieser Ma8nahmen sicherzustellen. 





Artikel 20 


1. Das Sekretariat gibt eine Beurteilung ab, wenn die Summe der tiglichen 
Pflicht zum Abbau der Notstandsreserven 50 Prozent der Pflicht-Notstandsreserven 
erreicht hat oder wenn dies begriindeterweise zu erwarten ist. Unverziiglich teilt das 
Sekretariat den Mitgliedern des Geschiftsfiihrenden Ausschusses seine Beurteilung mit und 
unterrichtet die Teilnehmerstaaten. Der Bericht enthalt auch Informationen iiber die Ollage. 


2. Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 tritt innerhalb von 72 Stunden nach 
Mitteilung der Beurteilung durch das Sekretariat zusammen, um die zusammengestelltcn 
Daten und dic vorgelegtcn Informationen zu iiberpriifen. Auf Grund der verfiigbaren 
Informationen crstattct der Ausschu8 dem Verwaltungsrat innerhalb weiterer 48 Stunden 
Bericht, wobei er MaSnahmen vorschlagt, die notwendig sind, um den Erfordernissen 
der Lage gerecht zu werden, darunter die etwa erforderliche Verstairkung der obliga- 
torischen Nachfragedrosselung. Der Bericht legt die von den Mitgliedern des Ausschusses 
zum Ausdruck gebrachten Ansichten dar. 


3. Der Verwaltungsrat tritt innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts 
und des Vorschlags des Ausschusses zusammen. Der Verwaltungsrat iiberpriift die Beur- 
teilung des Sekretariats und den Bericht des Geschiaftsfiihrenden Ausschusses und 
beschlieBt innerhalb weiterer 48 Stunden mit qualifizierter Mehrheit iiber die Ma8nahmen, 
die notwendig sind, um den Erfordernissen der Lage gerecht zu werden, darunter die 
etwa erforderliche Verstarkung der obligatorischen Nachfragedrosselung. 


Artikel 21 
:. Jeder Teilnehmerstaat kann das Sekretariat ersuchen, eine Beurteilung nach 
Artikel 19 oder 20 abzugeben. 
3 Gibt das Sekretariat innerhalb von 72 Stunden nach einem solchen Ersuchen 


keine Beurteilung ab, so kann der Teilnehmerstaat den Geschiftsfiihrenden Ausschub 
ersuchen, zusammenzutreten und die Lage nach MaBgabe dieses Ubereinkommens zu 
erértern. 
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3. Der Geschaftsfiihrende AusschuB tritt innerhalb von 48 Stunden nach einem 
solchen Ersuchen zusammen, um die Lage zu erértern. Auf Verlangen eines Teil- 
nehmerstaats erstattet er dem Verwaltungsrat innerhalb weiterer 48 Stunden Bericht. 
Der Bericht legt die von den Mitgliedern des Ausschusses und vom Sekretariat zum 
Ausdruck gebrachten Ansichten dar, einschlieBlich etwaiger Ansichten dariiber, wie der 
Lage zu begegnen ist. 


4. Der Verwaltungsrat tritt innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts 
des Geschiftsfiihrenden Ausschusses zusammen. Stellt er mit Stimmenmehrheit fest, daB 
die in Artikel 13, 14, 15 oder 17 aufgefiihrten Bedingungen erfiillt sind, so werden 
Notstandsma8nahmen entsprechend in Kraft gesetzt. 


Artikel 22 


Der Verwaltungsrat kann jederzeit einstimmig beschlieBen, in diesem Uber- 
einkommen nicht vorgesehene geeignete NotstandsmaBnahmen in Kraft zu setzen, falls 
es die Lage erfordert. 


AUSSERKRAFTSETZUNG VON MASSNAHMEN 


Artikel 23 


- Das Sekretariat gibt eine Beurteilung ab, wenn eine Kiirzung der Versorgung 
nach Artikel 13, 14 oder 17 den in dem betreffenden Artikel angegebenen Umfang 
unterschritten hat oder wenn dies begriindeterweise zu erwarten ist. Das Sekretariat halt 
den Geschiaftsfiihrenden AusschuB iiber seine Beratungen auf dem laufenden ; unverziiglich 
teilt es den Mitgliedern des Ausschusses seine Beurteilung mit und unterrichtet die Teil- 
nehmerstaaten. 


ys Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 tritt innerhalb von 72 Stunden nach 
Mitteilung einer Beurteilung durch das Sekretariat zusammen, um die zusammengestellten 
Daten und die vorgelegten Informationen zu iiberpriifen. Er erstattet dem Verwaltungsrat 
innerhalb weiterer 48 Stunden Bericht. Der Bericht legt die von den Mitgliedern des 
Ausschusses zum Ausdruck gebrachten Ansichten dar, einschlieBlich etwaiger Ansichten 
dariiber, wie dem Notstand zu begegnen ist. 


3. Der Verwaltungsrat tritt innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts 


des Ausschusses zusammen, um die Beurteilung des Sekretariats unter Beriicksichtigung 
des Berichts des Geschaftsfiihrenden Ausschusses zu iiberpriifen. Die AuSerkraftsetzung 
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der NotstandsmaBnahmen oder die anwendbare Verringerung der Nachfragedrosselung 
gilt als bestatigt, sofern der Verwaltungsrat nicht innerhalb weiterer 48 Stunden mit 
qualifizierter Mehrheit beschlieBt, die NotstandsmaBnahmen aufrechtzuerhalten oder nur 
teilweise auBer Kraft zu setzen. 


4. Bei der Abgabe seiner Beurteilung nach diesem Artikel konsultiert das 
Sekretariat den in Artikel 19 Absatz 7 genannten internationalen Beirat, um dessen 
Ansichten iiber die Lage und die Angemessenheit der zu treffenden Ma8nahmen zu horen. 


S. Jeder Teilnehmerstaat kann das Sekretariat ersuchen, eine Beurteilung nach 
diesem Artikel abzugeben. 


Artikel 24 


Solange NotstandsmaBnahmen in Kraft sind und das Sekretariat keine Beur- 
teilung nach Artikel 23 abgegeben hat, kann der Verwaltungsrat jederzeit mit qualifizierter 
Mehrheit beschlieBen, die MaBnahmen entweder vollstaindig oder teilweise auBer Kraft 
zu setzen. 


Kapitel V 
INFORMATIONSSYSTEM BETREFFEND 
DEN INTERNATIONALEN OLMARKT 


Artikel 25 


1. Die Teilnehmerstaaten errichten ein Informationssystem, das aus zwei Teilen 
besteht, 


— einem allgemeinen Teil, der sich mit der Lage des internationalen Olmarkts 
und den Tatigkeiten der Olgesellschaften befaBt; 


— einem besonderen Teil, der dazu bestimmt ist, die wirksame Durchfiihrung 
der in den Kapiteln I bis IV beschriebenen Ma8nahmen sicherzustellen. 
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2. Das System wird als Dauercinrichtung sowohl unter normalen Bedingungen 
als auch in Notstanden unterhalten, wobei die Vertraulichkeit der zur Verfiigung gestellten 
Informationen gewahrleistet wird. 


3. Das Sekretariat ist fiir die Handhabung des Informationssystems verantwort- 
lich und stellt den Teilnehmerstaaten die gesammelten Informationen zur Verfiigung. 


Artikel 26 


Der Ausdruck ,,Olgeselischaften” bezeichnet internationale Gesellschaften, 
nationale Gesellschaften, nicht-integrierte Gesellschaften und andere Rechtstrager, die 
eine bedeutende Rolle in der internationalen Olwirtschaft spielen. 


ALLGEMEINER TEIL 


Artikel 27 


3. Im Rahmen des allgemeinen Teils des Informationssystems stellen die Teil- 
nehmerstaaten dem Sekretariat regelmassig Informationen iiber die nach Artikel 29 
festgelegten Einzelangaben iiber folgende Gegenstande zur Verfiigung, die sich auf die 
innerhalb ihres jeweiligen Hoheitsbereichs tatigen Olgesellschaften beziehen : 


(a) Gesellschaftsstruktur ; 


(b) finanzielle Struktur, einschlieBlich Bilanzen, Gewinn- und Verlust- 
rechnungen und gezahiter Steuern ; 


(c) durchgefiihrte Investitionen ; 


(d) Bedingungen von Vereinbarungen iiber den Zugang zu grdBeren 
Rohdlquellen ; 


(e) derzeitige Produktionsraten und voraussichtliche Veranderungen dieser 
Raten ; 


(f) Zuteilungen verfiigbarer Rohélmengen an Tochtergesellschaften und 
andere Abnehmer (Kriterien und tatsaichliche Abwicklungen) ; 


(g) Vorrate ; 


(h) Kosten von Rohél und Olerzeugnissen ; 
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(i) Preise, einschlieBlich der Verrechnungspreise mit den Tochtergesell- 
schaften ; 


(j) sonstige Gegenstande, die der Verwaltungsrat einstimmig beschlieBt. 


2. Jeder Teilnehmerstaat ergreift geeignete MaBnahmen, um zu gewahrleisten, 
daB alle innerhalb seines Hoheitsbereichs tatigen Olgsellschaften ihm die Informationen 
zur Verfiigung stellen, die erforderlich sind, damit er seine Verpflichtungen nach Absatz | 
erfiillen kann, wobei die der Offentlichkeit oder den Regierungen bereits zur Verfiigung 
stchenden einschlagigen Informationen zu beriicksichtigen sind. 


3. Jeder Teilnehmerstaat stellt Informationen, die keinen besonderen Rechts- 
schutz genieBen, je nach den Gegebenheiten auf Gesellschafts- und/oder Linderbasis 
zur Verfiigung, und zwar in einer Weise und in einem AusmaB, daB der Wettbewerb 


nicht beeintrachtigt und daB nicht gegen die gesetzlichen Wettbewerbsvorschriften eines 
Teilnehmerstaats verstoBen wird. 


4. Ein Teilnehmerstaat ist nicht berechtigt, mittels des allgemeinen Teils Infor- 
mationen iiber die Arbeit einer innerhalb seines Hoheitsbereichs tatigen Gesellschaft zu 
erlangen, die er nicht durch Anwendung seiner Gesetze oder durch seine Einrichtungen 
und Gepflogenheiten von dieser Gesellschaft erlangen kénnte, wenn diese ausschlieBlich 
innerhalb seines Hoheitsbereichs tatig ware. 


Artikel 28 


Informationen, die ,,keinen besonderen Rechtsschutz genieBen”, sind Infor- 
mationen, die nicht Patente, Fabrik- oder Handelsmarken, wissenschaftliche oder Fabri- 
kationsverfahren oder -entwicklungen, Einzelverkaufe, Steuererklarungen, Kundenlisten 


oder geologische oder geophysikalische Informationen einschlieBlich Karten darstellen 
oder sich darauf beziehen. 


Artikel 29 


1. Innerhalb von 60 Tagen nach dem ersten Tag der vorlaufigen Anwendung 
dieses Ubereinkommens und gegebenenfalls danach legt die Standige Gruppe fiir den 
Olmarkt dem Geschiftsfiihrenden AusschuB einen Bericht vor, in dem die Einzelangaben 
im Rahmen der in Artikel 27 Absatz 1 enthaltenen Liste von Gegenstanden festgelegt 
werden, die fiir die wirksame Handhabung des allgemeinen Teils erforderlich sind, und in 
dem die Verfahren fiir den regelmaBigen Erhalt solcher Angaben dargelegt werden. 


2. Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 iiberpriift den Bericht und unterbreitet 
dem Verwaltungsrat Vorschlage ; dieser faBt innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage 
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des Berichts an den Geschiftsfiihrenden Ausschu8 mit Stimmenmehrheit die erforder- 
lichen Beschliisse fiir die Einrichtung und wirksame Handhabung des allgemeinen Teils 


Artikel 30 


Bei der Ausarbeitung ihrer Berichte nach Artikel 29 wird die Standige Gruppe 
fiir den Olmarkt 


die Olgesellschaften konsultieren, um sicherzustellen, daB das System mit 
den Tatigkeiten der Industrie vereinbar ist ; 


besondere Probleme und Fragen aufzeigen, die fiir die Teilnehmerstaaten 
von Belang sind ; 


bestimmte Angaben festlegen, die fiir die Lésung dieser Probleme und 
Fragen niitzlich und notwendig sind ; 


genaue Normen fiir die Harmonisierung der erforderlichen Informationen 
aufstellen, um die Vergleichbarkeit der Angaben sicherzustellen ; 


Verfahren zur Gewihrleistung der Vertraulichkeit der Informationen aus- 
arbeiten. 


Artikel 31 
i; Die Standige Gruppe fiir den Olmarkt iiberpriift laufend die Handhabung des 
allgemeinen Teils. 
2. Sollten sich die Bedingungen des internationalen Olmarkts andern, so erstattet 


die Standige 


Gruppe fiir den Olmarkt dem Geschiftsfiihrenden Ausschu8 Bericht. Der 


AusschuB unterbreitet dem Verwaltungsrat Vorschlage iiber geeignete Anderungen ; dieser 
beschlieBt mit Stimmenmehrheit iiber derartige Vorschlage. 


BESONDERER TEIL 


Artikel 32 


1. Im Rahmen des besonderen Teils des Informationssystems stellen die Teil- 
nehmerstaaten dem Sekretariat alle Informationen zur Verfiigung, die fiir eine wirksame 
Durchfiihrung der NotstandsmaBnahmen notwendig sind. 
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y 5 Jeder Teilnehmerstaat ergreift geeignete MaBnahmen, um zu gewahrleisten, 
daB alle innerhalb seines Hoheitsbereichs tatigen Olgesellschaften ihm die Informationen 


zur Verfiigung stellen, die erforderlich sind, damit er seine Verpflichtungen nach Absatz 1 
und Artikel 33 erfiillen kann. 


3. Auf Grund dieser und anderer verfiigbarer Informationen wird das Sekretariat 


die Olversorgung und den Olverbrauch der Gruppe und jedes Teilnehmerstaats laufend 
beobachten. 


Artikel 33 


Im Rahmen des besonderen Teils stellen die Teilnehmerstaaten dem Sekretariat 
regelmaBig Informationen iiber die nach Artikel 34 festgelegten Einzelangaben iiber 
folgende Gegenstinde zur Verfiigung : 


(a) Olverbrauch und -versorgung ; 

(6) Ma8nahmen zur Drosselung der Nachfrage ; 

(c) Umfang der Notstandsreserven ; 

(d) Verfiigbarkeit und Verwendung von Beférderungsmitteln ; 


(e) derzeitiger und vorausgeschatzter Umfang des internationalen Angebots und 
der internationalen Nachfrage ; 


(f) sonstige Gegenstande, die der Verwaltungsrat einstimmig beschlieBt. 


Artikel 34 


1. Innerhalb von 30 Tagen nach dem ersten Tag der vorlaufigen Anwendung 
dieses Ubereinkommens legt die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen dem Geschiifts- 
fiihrenden Ausschu8 einen Bericht vor, in dem die Einzelangaben im Rahmen der in 
Artikel 33 enthaltenen Liste von Gegenstinden festgelegt werden, die im Rahmen des 
besonderen Teils erforderlich sind, um die wirksame Durchfiihrung der NotstandsmaB- 
nahmen sicherzustellen, und in dem die Verfahren fiir den regelmaBigen Erhalt solcher 
Angaben dargelegt werden, einschlieBlich beschleunigter Verfahren in Notstandszeiten. 


2. Der Geschaftsfiihrende AusschuB iiberpriift den Bericht und unterbreitet dem 
Verwaltungsrat Vorschlage ; dieser faBt innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage des Berichts 
an den Geschaftsfiihrenden Ausschu8 mit Stimmenmehrheit die erforderlichen Beschliisse 
fiir die Einrichtung und wirksame Handhabung des besonderen Teils. 
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Artikel 35 


Bei der Ausarbeitung ihres Berichts nach Artikel 34 wird die Standige Gruppe 
fiir Notstandsfragen 


— die Olgesellschaften konsultieren, um sicherzustellen, daB das System mit 
den Tiatigkeiten der Industrie vereinbar ist ; 


— genaue Normen fiir die Harmonisierung der erforderlichen Informationen 
aufstellen, um die Vergleichbarkeit der Angaben sicherzustellen ; 


— Verfahren zur Gewiahrleistung der Vertraulichkeit der Informationen aus- 
arbeiten. 


Artikel 36 


Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen iiberpriift laufend die Handhabung 
des besonderen Teils und erstattet gegebenenfalls dem Geschaftsfiihrenden Ausschu8 
Bericht. Der Ausschu8 unterbreitet dem Verwaltungsrat Vorschlage iiber geeignete 
Anderungen ; dieser beschlie8t mit Stimmenmehrheit iiber derartige Vorschlige. 


Kapitel V1 


RAHMEN FUR KONSULTATIONEN 
MIT DEN OLGESELLSCHAFTEN 


Artikel 37 


1. Die Teilnehmerstaaten richten innerhalb der Agentur einen standigen Rahmen 
fiir Konsultationen ein, innerhalb dessen ein oder mehrere Teilnehmerstaaten in ange- 
messener Weise einzelne Olgesellschaften iiber alle wichtigen Aspekte der Olwirtschaft 
konsultieren sowie von ihnen Informationen dariiber erbitten konnen und innezhalb dessen 
die Teilnehmerstaaten auf der Grundlage der Zusammenarbeit die Ergebnisse dieser 
Konsultationen untereinander weitergeben k6nnen. 


2. Der Rahmen fiir Konsultationen wird unter der Obhut der Standigen Gruppe 
fiir den Olmarkt eingerichtet. 
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ae Innerhalb von 60 Tagen nach dem ersten Tag der vorlaufigen Anwendung 
dieses Ubereinkommens und gegebenenfalls danach legt die Standige Gruppe fiir den 
Olmarkt nach Konsultation mit den Olgeselischaften dem Geschiftsfiihrenden Ausschu8 
einen Bericht iiber die Verfahren fiir diese Konsultationen vor. Der Geschiaftsfiihrende Aus- 
schu8 iiberpriift den Bericht und unterbreitet dem Verwaltungsrat Vorschlage ; dieser 
beschlieBt innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage des Berichts an den Geschiftsfiihrenden 
Ausschu8 mit Stimmenmehrheit iiber diese Verfahren. 


Artikel 38 


A. Die Standige Gruppe fiir den Olmarkt legt dem Geschiftsfiihrenden Ausschu8 
iiber die mit einer Olgesellschaft gefiihrten Konsultationen innerhalb von 30 Tagen einen 
Bericht vor. 


4 Der Geschiaftsfiihrende AusschuB priift den Bericht und kann dem Verwaltungs- 
rat Vorschlage iiber geeignete in Zusammenarbeit durchzufiihrende MaBnahmen unter- 
breiten ; der Verwaltungsrat beschlieBt iiber diese Vorschlage. 


Artikel 39 


1. Die Staindige Gruppe fiir den Olmarkt wertet die Ergebnisse der Konsultationen 
mit den Olgeselischaften und die von ihnen erhaltenen Informationen laufend aus. 


2. Auf der Grundlage dieser Auswertungen kann die Standige Gruppe die inter- 
nationale Ollage und die Lage der Olwirtschaft priifen und beurteilen ; sie erstattet dem 
Geschiaftsfiihrenden Ausschu8 Bericht. 


3 Der Geschiftsfiihrende AusschuB iiberpriift diese Berichte und unterbreitet dem 


Verwaltungsrat Vorschlage iiber geeignete in Zusammenarbeit durchzufiihrende MaB- 
nahmen ; der Verwaltungsrat beschlieBt iiber diese Vorschlage. 


Artikel 40 


Die Stindige Gruppe fiir den Olmarkt legt dem Geschiftsfiihrenden Ausschu8 
jahrlich einen allgemeinen Bericht vor iiber die Wirkungsweise des Rahmens fiir die 
Konsultationen mit den Olgeselischaften. 
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Kapitel Vil 


LANGFRISTIGE ZUSAMMENARBEIT 
IM ENERGIEBEREICH 


Artikel 41 


1. Die Teilnehmerstaaten sind entschlossen, bei der Deckung ihres gesamten 
Energiebedarfs ihre Abhangigkeit von Oleinfuhren langerfristig zu verringern. 


2. Zu diesem Zweck werden die Teilnehmerstaaten nationale Programme auf- 
stellen und die Annahme gemeinsamer Programme férdern, wobei sie gegebenenfalls bei 
gleichzeitiger Abstimmung der nationalen Zielsetzungen auch Mittel und Anstrengungen 
auf den in Artikel 42 aufgefiihrten Gebieten gemeinsam einsetzen. 


Artikel 42 


a Die Standige Gruppe fiir langfristige Zusammenarbeit priift die gemeinsamen 
MaBnahmen und erstattet dem Geschiftsfiihrenden AusschuB dariiber Bericht. Vor allem 
werden folgende Gebiete gepriift : 


(a) rationelle Energieverwendung, einschlieBlich gemeinsamer Programme 
fiir 
— den Austausch nationaler Erfahrungen und Informationen im Zusam- 
menhang mit der rationellen Energieverwendung ; 
— Methoden zur Verringerung der Zunahme des Energieverbrauchs 
durch rationelle Energieverwendung ; 


(6) Entwicklung alternativer Energiequellen wie einhcimisches Ol, Kohle, 
Erdgas, Kernenergie und Wasserkraft, einschlieBlich gemeinsamer 
Programme fiir 


— den Austausch von Informationen iiber Fragen wie Vorkommen, 
Angebot und Nachfrage, Preise und Besteuerung ; 


— Methoden zur Verringerung der Zunahme des Verbrauchs von einge- 
fiihrtem Ol durch die Entwicklung alternativer Energiequellen ; 


— konkrete Vorhaben, einschlieBlich gemeinsam finanzierter Vorhaben ; 
— Kriterien, Qualitatsziele und Normen fiir den Umweltschutz ; 
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(c) Forschung und Entwicklung im Energiebereich, einschlieBlich vorrangig 
zu behandelnder gemeinsamer Programme fiir 


— Kohletechnologie ; 

— Sonnenenergie ; 

— Behandlung und Beseitigung radioaktiver Abfalle ; 
— kontrollierte Kernfusion ; 

— Erzeugung von Wasserstoff aus Wasser ; 

— nukleare Sicherheit ; 

— Nutzung von Abwirme ; 

— rationelle Energieverwendung ; 


— Nutzung von kommunalem und Industriemiill zum Zweck der ratio- 
nellen Energieverwendung ; 


— Untersuchung des gesamten Energiesystems und allgemeine Studien ; 


(d) Urananreicherung, einschlieBlich gemeinsamer Programme 


— zur Uberwachung von Entwicklungen in der Versorgung mit natiir- 
lichem und angereichertem Uran ; 


— zur Erleichterung der Entwicklung von natiirlichen Uranvorkommen 
und von Anreicherungsdiensten ; 


— zur Férderung der erforderlichen Konsultationen zur Behandlung 
internationaler Fragen, die sich etwa im Zusammenhang mit der 
Ausweitung der Versorgung mit angereichertem Uran ergeben ; 


— zur Vorbereitung der erforderlichen Sammlung, Analyse und Ver- 
breitung von Daten iiber die Planung von Anreicherungsdiensten. 


2 Bei der Priifung der Gebiete fiir gemeinsame MaSnahmen tragt die Standige 
Gruppe den Tatigkeiten, die anderswo durchgefiihrt werden, gebiihrend Rechnung. 


3. Nach Absatz 1 aufgestellte Programme kénnen gemeinsam finanziert werden. 
Diese gemeinsame Finanzierung kann nach Artikel 64 Absatz 2 erfolgen. 


Artikel 43 


1. Der Geschiftsfiihrende AusschuB iiberpriift die Berichte der Standigen Gruppe 
und unterbreitet dem Verwaltungsrat geeignete Vorschlage ; dieser beschlieBt dariiber bis 
zum 1. Juli 1975. 


2 Der Verwaltungsrat tragt den Méglichkeiten einer Zusammenarbeit in groBerem 
Rahmen Rechnung. 
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Kapitel Vill 


BEZIEHUNGEN ZU FORDERLANDERN 
UND ZU ANDEREN VERBRAUCHERLANDERN 


Artikel 44 


Die Teilnehmerstaaten werden sich bemiihen, Beziehungen auf der Grundlage 
der Zusammenarbeit zu Olférderlandern und zu anderen Olverbraucherlandern einschlicb- 
lich der Entwicklungslander zu férdern. Sie werden laufend die Entwicklungen im Energic- 
bereich iiberpriifen, um Mdéglichkeiten fiir einen konstruktiven Dialog sowie andere Formen 
der Zusammenarbeit mit Férderlandern und mit anderen Verbraucherlandern aufzuzeigen 
und um diesen Dialog und diese Zusammenarbeit zu férdern. 


Artikel 45 


Zur Erreichung der in Artikel 44 aufgefiihrten Ziele werden die Teilnehmer- 
staaten die Bediirfnisse und Interessen anderer Olverbraucherlander, insbesondere der 
Entwicklungslander, voll beriicksichtigen. 


Artikel 46 


Im Rahmen des Programms werden die Teilnehmerstaaten ihre Meinungen 
liber ihre Beziehungen zu Olférderlandern austauschen. Zu diesem Zweck sollen die 
Teilnehmerstaaten einander iiber die von ihnen mit Forderlandern getroffenen gemein- 
samen MaSnahmen unterrichten, die fiir die Ziele des Programms von Belang sind. 


Artikel 47 


Die Teilnehmerstaaten werden im Rahmen des Programms 


— unter Beriicksichtigung ihrer laufenden Uberpriifung der Entwicklung der 
internationalen Energielage und ihrer Auswirkung auf die Weltwirtschaft 
nach MoOglichkeiten und Methoden der Férderung eines stabilen interna- 
tionalen Olhandels und einer gesicherten Olversorgung zu verniinftigen und 
gerechten Bedingungen fiir jeden Teilnehmerstaat suchen ; 
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— unter Beriicksichtigung der in anderen internationalen Organisationen 
aufgenommenen Arbeiten andere mégliche Gebiete der Zusammenarbeit 
priifen, einschlieBlich der Aussichten fiir eine Zusammenarbeit bei der 
beschleunigten Industrialisierung und sozialen und wirtschaftlichen Ent- 
wicklung in den wichtigsten Férdergebieten sowie ihrer Auswirkungen auf 
den internationalen Handel und die internationale Investitionstatigkeit ; 


— die Aussichten fiir eine Zusammenarbeit mit Olférderlandern in Energie- 
fragen von gemeinsamem Interesse wie der rationellen Energieverwendung, 
der Entwicklung alternativer Quellen sowie der Forschung und Entwicklung 
laufend iiberpriifen. 


Artikel 48 


1. Die Standige Gruppe fiir die Beziehungen zu Foérderlandern und zu anderen 
Verbraucherlandern wird die in diesem Kapitel bezeichneten Angelegenheiten priifen und 
dem Geschiftsfiihrenden AusschuB dariiber Bericht erstatten. 


2 Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 kann dem Verwaltungsrat Vorschlage iiber 
geeignete gemeinsame MaBnahmen in bezug auf diese Angelegenheiten unterbreiten ; 
der Verwaltungsrat beschlieBt iiber diese Vorschlage. 


Kapitel 1X 


INSTITUTIONELLE 
UND ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 


Artikel 49 


1. Die Agentur hat folgende Organe : 


— einen Verwaltungsrat, 
— einen Geschiftsfiihrenden AusschuB, 
— Standige Gruppen fiir 

— Notstandsfragen 

— den Olmarkt 
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— langfristige Zusammenarbeit 


— die Beziehungen zu F®orderlandern and zu anderen Verbraucher- 
landern. 


2. Der Verwaltungsrat oder der Geschiftsfiihrende Ausschu8 kann mit Stimmen- 
mehrheit jedes andere fiir die Durchfiihrung des Programms erforderliche Organ einsetzen. 


3. Die Agentur hat ein Sekretariat, das die in den Absatzen 1 und 2 genannten 
Organe unterstiitzt. 


VERWALTUNGSRAT 


Artikel 50 


l. Der Verwaltungsrat besteht aus einem oder mehreren Ministern oder deren 
Delegierten aus jedem Teilnehmerstaat. 


2. Der Verwaltungsrat nimmt mit Stimmenmchrhceit seine Geschaftsordnung an. 
Sofern in der Geschaftsordnung nichts anderes beschlossen wird, findet sie auch auf den 
Geschaftsfiihrenden Ausschu8 und die Standigen Gruppen Anwendung. 


4 Der Verwaltungsrat wahit mit Stimmenmehrheit seinen Vorsitzenden und 
seine Stellvertretenden Vorsitzenden. 


Artikel 51 


1. Der Verwaltungsrat faBt Beschliisse und gibt Empfehlungen ab, die fiir 
den reibungslosen Ablauf des Programms erforderlich sind. 


2. Der Verwaltungsrat iiberpriift in regelmaBigen Abstiinden dic Entwicklung 
der internationalen Energielage, einschlieBlich der Probleme im Zusammenhang mit der 
Olversorgung eines oder mehrerer Teilnehmerstaaten, sowie die wirtschaftlichen und 
wahrungspolitischen Folgen dieser Entwicklung und trifft geeignete MaBnahmen. Bei 
seinen Tatigkeiten im Zusammenhang mit den wirtschaftlichen und wahrungspolitischen 
Folgen der Entwicklung der internationalen Energielage beriicksichtigt der Verwaltungsrat 
die Zustandigkeit und die Tatigkeiten der fiir gesamtwirtschaftliche und wahrungs- 
politische Fragen verantwortlichen internationalen Institutionen. 


3. Der Verwaltungsrat kann mit Stimmenmehrheit jede seiner Aufgaben auf jedes 
andere Organ der Agentur iibertragen. 
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Artikel 52 


z, Vorbehaltlich des Artikels 61 Absatz 2 und des Artikels 65 sind die Beschliisse, 
die nach diesem Ubereinkommen vom Verwaltungsrat oder von jedem anderen Organ 
auf Grund einer Aufgabeniibertragung durch den Rat gefaBt werden, fiir die Teilnehmer- 
staaten bindend. 


yA Empfehlungen sind nicht bindend. 


GESCHAFTSFUHRENDER AUSSCHUSS 


Artikel 53 


1. Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 besteht aus einem oder mehreren hohen 
Vertretern der Regierung jedes Teilnehmerstaats. 


2. Der Geschiftsfiihrende AusschuB erfiillt die ihm in diesem Ubereinkommen 
Zugewiesenen sowie alle anderen ihm vom Verwaltungsrat iibertragenen Aufgaben. 


3. Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 kann jede in den Rahmen dieses Uberein- 
kommens fallende Angelegenheit priifen und gegebenenfalls dem Verwaltungsrat dazu Vor- 
schlage unterbreiten. 


4. Der Geschiftsfiihrende AusschuB8 tritt zusammen, wenn dies von einem Teil- 
nehmerstaat verlangt wird. 


» Der Geschiftsfiihrende Ausschu8 wahlt mit Stimmenmehrheit seinen Vorsit- 
zenden und seine Stellvertretenden Vorsitzenden. 


STANDIGE GRUPPEN 


Artikel 54 


1. Jede Staindige Gruppe besteht aus einem oder mehreren Vertretern der 
Regierung jedes Teilnehmerstaats. 
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2. Der Geschiaftsfiihrende Ausschu8 wiahit mit Stimmenmehrhcit die Vorsitzenden 
und die Stellvertretenden Vorsitzenden der Standigen Gruppen. 


Artikel 55 


l. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen erfiillt di¢ ihr in den Kapiteln | 
bis V und in der Anlage zugewiesenen sowie alle anderen ihr vom Verwaltungsrat iiber- 
tragenen Aufgaben. 


2 Die Standige Gruppe kann jede in den Rahmen der Kapitel I bis V und der 
Anlage fallende Angelegenheit priifen und dem Geschaftsfiihrenden AusschuB dariiber 
berichten. 

3. Die Stindige Gruppe kann die Olgeselischaften iiber jede in ihren Zustandig- 


keitsbereich fallende Angelegenheit konsultieren. 


Artikel 56 


5. Die Stindige Gruppe fiir den Olmarkt erfiillt die ihr in den Kapiteln V und VI 
zugewiesenen sowie alle anderen ihr vom Verwaltungsrat iibertragenen Aufgaben. 


> Die Standige Gruppe kann jede in den Rahmen der Kapitel V und VI fallende 
Angelegenheit priifen und dem Geschiaftsfiihrenden AusschuB dariiber berichten. 


m Die Standige Gruppe kann die Olgesellschaften iiber jede in ihren Zustandig- 
keitsbereich fallende Angelegenheit konsultieren. 


Artikel 57 
1. Die Standige Gruppe fiir langfristige Zusammenarbeit erfiillt die ihr in 
Kapitel VII zugewiesenen sowie alle anderen ihr vom Verwaltungsrat iibertragenen Auf- 
gaben. 
2. Die Staindige Gruppe kann jede in den Rahmen des Kapitels VII fallende 


Angelegenheit priifen und dem Geschiftsfiihrenden AusschuB dariiber berichten. 


Artikel 58 


1. Die Standige Gruppe fiir die Beziehungen zu Forderlandern und zu anderen 
Verbraucherlandern erfiillt die ihr in Kapitel VIII zugewiesenen sowie alle anderen ihr 
vom Verwaltungsrat iibertragenen Aufgaben. 
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keitsbereich fallende Angelegenheit konsultieren. 


SEKRETARIAT 
Artikel 59 
1. Das Sekretariat besteht aus einem Exekutivdirektor und dem erforderlichen 
Personal. 
2 Der Exekutivdirektor wird vom Verwaltungsrat ernannt. 
3. Bei der Erfiillung ihrer Aufgaben im Rahmen dieses Ubereinkommens 


wortlich und erstatten ihnen Bericht. 


den Betrieb des Sekretariats erforderlichen Beschliisse. 


Artikel 60 


alle anderen ihm vom Verwaltungsrat zugewiesenen Aufgaben. 


ABSTIMMUNG 


Artikel 61 


(a) mit Stimmenmehrheit : 








A Die Standige Gruppe kann jede in den Rahmen des Kapitels VIII fallende 
Angelegenheit priifen und dem Geschiftsfiihrenden AusschuB dariiber berichten. 


3 Die Standige Gruppe kann die Olgesellschaften iiber jede in ihren Zustandig- 


sind der Exekutivdirektor und das Personal den Organen der Agentur gegeniiber verant- 


4. Der Verwaltungsrat fa8t mit Stimmenmehrheit alle fiir die Einrichtung und 


Das Sekretariat erfiillt die ihm in diesem Ubereinkommen zugewiesenen sowie 


1. Der Verwaltungsrat nimmt Beschliisse und Empfehlungen, fiir die in diesem 
Ubereinkommen keine ausdriickliche Abstimmungsvorschrift enthalten ist, wie folgt an : 


— Beschliisse iiber die Durchfiihrung des Programms, einschliesslich der 
Beschliisse zur Anwendung von Bestimmungen dieses Ubereinkom- 
mens, die den Teilnehmerstaaten bereits bestimmte Verpflichtungen 
auferlegen ; 
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— Beschliisse iiber Verfahrensfragen ; 
— Empfehlungen ; 


(b) einstimmig : 


— alle sonstigen Beschliisse, insbesondere einschlieBlich der Beschliisse, 
die den Teilnehmerstaaten neue, in diesem Ubereinkommen noch 
nicht festgelegte Verpflichtungen auferlegen. 


~ a Die in Absatz 1 Buchstabe (b) genannten Beschliisse k6nnen vorsehen, 
(a) daB sie fiir einen oder mehrere Teilnehmerstaaten nicht bindend sind ; 
(b) daB sie nur unter bestimmten Bedingungen bindend sind. 


Artikel 62 


5. Die Einstimmigkeit erfordert alle Stimmen der anwesenden und abstimmenden 
Teilnehmerstaaten. Staaten, die sich der Stimme enthalten, gelten nicht als abstimmendc 
Staaten. 


, 3 Ist Stimmenmehrheit oder eine qualifizierte Mehrheit erforderlich, so haben 
die Stimmen der Teilnehmerstaaten folgendes Gewicht : 





Allgemeine Ctnmen- Koebi- 
econ gewichte nierte 

. nach dem Stimmen- 

gowichts Olverbrauch gewichte 
SE oi. <nds.cundcveas eee 3 2 5 
EE, seviaveaawekanewne 3 1 4 
Pre 3 8 1] 
7S or re 3 0 3 
PE: oo sides éanaueeaams Ps 3 6 9 
GR: ccccsseuvagnenankres 3 15 18 
DL tc eccee eek oan ea 3 5 8 
RE eee TT Tee 3 0 3 
PRED . cocsusubeavbeee 3 2 5 
ees ee 3 1 4 
SP ee ee 3 2 5 
DEE cess chedadeecsunees 3 i 4 
TR scuccavkutpeerben es 3 2 5 
re a pe oe 3 1 4 
Vereinigtes K6nigreich ........ 3 6 9 
Vereinigte Staaten ........... 3 48 51 
per errr ry 48 100 148 
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3. Die Stimmenmehrheit erfordert 60 Prozent der gesamten kombinierten Stimmen- 
gewichte und 50 Prozent der abgegebenen allgemeinen Stimmengewichte. 


4. Die qualifizierte Mehrheit erfordert 
(a) 60 Prozent der gesamten kombinierten Stimmengewichte und 36 allge- 
meine Stimmengewichte bei 


— dem BeschluB nach Artikel 2 Absatz 2 iiber die Erhéhung der Pflicht- 
Notstandsreserven ; 


— Beschliissen nach Artikel 19 Absatz 3, die in den Artikeln 13 und 14 
genannten Notstandsma8nahmen nicht in Kraft zu setzen ; 


— Beschliissen nach Artikel 20 Absatz 3 iiber MaBnahmen, die not- 
wendig sind, um den Erfordernissen der Lage gerecht zu werden ; 


— Beschliissen nach Artikel 23 Absatz 3, die in den Artikeln 13 und 14 
genannten NotstandsmaBnahmen aufrechtzuerhalten ; 


— Beschliissen nach Artikel 24, die in den Artikeln 13 und 14 genannten 
NotstandsmaBnahmen auBer Kraft zu setzen ; 
(b) 42 allgemeine Stimmengewichte bei 


— Beschliissen nach Artikel 19 Absatz 3, die in Artikel 17 genannten 
NotstandsmaBnahmen nicht in Kraft zu setzen ; 


— Beschliissen nach Artikel 23 Absatz 3, die in Artikel 17 genannten 
NotstandsmaBnahmen aufrechtzuerhalten ; 


— Beschliissen. nach Artikel 24, die in Artikel 17 genannten Notstands- 
maBnahmen auBer Kraft zu setzen. 


5. Der Verwaltungsrat beschlieBt einstimmig iiber die notwendige Erhdhung, 
Herabsetzung und Neuverteilung der in Absatz 2 bezeichneten Stimmengewichte sowie iiber 
Anderungen der in den Absitzen 3 und 4 festgelegten’ Abstimmungserfordernisse fiir den 


Fall, 
— daB ein Staat diesem Ubereinkommen nach Artikel 71 beitritt oder 
— dab ein Staat nach Artikel 68 Absatz 2 oder Artikel 69 Absatz 2 von 
diesem Ubereinkommen zuriicktritt. 
6. Der Verwaltungsrat iiberpriift jahrlich die Anzahl und Verteilung der in 


Absatz 2 festgelegten Stimmengewichte und beschlieBt auf Grund dieser Priifung einstimmig, 
ob diese Stimmengewichte erhéht oder herabgesetzt oder aber neu verteilt werden sollen 
oder beides, weil eine Anderung im Anteil eines Teilnehmerstaats am Gesamtélverbrauch 
eingetreten ist oder ein anderer Grund vorliegt. 


7. Jede Anderung in Absatz 2, 3 oder 4 muB den Grundsatzen jener Absitze und 
des Absatzes 6 entsprechen. 
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BEZIEHUNGEN ZU ANDEREN RECHTSTRAGERN 


Artikel 63 


Zur Erreichung der Ziele des Programms kann die Agentur zu Nichtteilnehmer- 
staaten, staatlichen oder nichtstaatlichen internationalen Organisationen, sonstigen Rechts- 
tragern und Einzelpersonen geeignete Beziehungen herstellen. 


FINANZIELLE REGELUNGEN 


Artikel 64 


3. Die Kosten des Sekretariats und alle sonstigen allgemeinen Kosten werden auf 
alle Teilnehmerstaaten nach einem Beitragsschliissel umgelegt, der nach den in der Anlage 
zu der ,,EntschlieBung des OECD-Rates iiber die Festsetzung des Schliissels fiir die Beitrage 
der Mitgliedstaaten zum Haushalt der Organisation” vom 10. Dezember 1963 dargelegten 
Grundsatzen und Vorschriften ausgearbeitet wird. Nach dem ersten Jahr der Anwendung 
dieses Ubereinkommens iiberpriift der Verwaltungsrat diesen Beitragsschliissel und 
beschlieBt einstimmig iiber etwaige angemessene Anderungen nach Artikel 73. 


> § Besondere Kosten, die im Zusammenhang mit den nach Artikel 65 ausgeiibten 
Sondertatigkeiten entstehen, werden auf die an diesen Sondertitigkeiten beteiligten Teil- 
nehmerstaaten in einem Verhiltnis umgelegt, das einstimmig zwischen ihnen vereinbart 
wird. 


3. Der Exekutivdirektor legt dem Verwaltungsrat nach MaBgabe der von diesem 
angenommenen Finanzordnung bis zum 1. Oktober eines jeden Jahres einen Haushalts- 
planentwurf vor, der den Personalbedarf umfaBt. Der Verwaltungsrat nimmt den 
Haushaltsplan mit Stimmenmehrheit an. 


4. Der Verwaltungsrat faBt mit Stimmenmehrheit alle sonstigen notwendigen 
Beschliisse iiber die Finanzverwaltung der Agentur. 


3 Das Rechnungsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember eines 
jeden Jahres. Am Ende jedes Rechnungsjahrs werden Einnahmen und Ausgaben der 
Rechnungspriifung unterworfen. 
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SONDERTATIGKEITEN 


Artikel 65 


} Zwei oder mehr Teilnehmerstaaten k6énnen beschlieBen, im Rahmen dieses 
Ubereinkommens Sondertitigkeiten auszuiiben, die nicht unter die nach den Kapiteln I 
bis V von allen Teilnehmerstaaten auszuiibenden Tatigkeiten fallen. Teilnehmerstaaten, 
die an diesen Sondertitigkeiten nicht teilzunehmen wiinschen, beteiligen sich nicht an 
diesen Beschliissen und werden durch sie nicht gebunden. Teilnehmerstaaten, die diese 
Tatigkeiten ausiiben, halten den Verwaltungsrat dariiber auf dem laufenden. 


2. Fiir die Durchfiihrung dieser Sondertatigkeiten kénnen die betreffenden Teil- 
nehmerstaaten andere Abstimmungsverfahren als die in den Artikeln 61 und 62 vorge- 
sehenen vereinbaren. 


DURCHFUHRUNG DES UBEREINKOMMENS 


Artikel 66 


Jeder Teilnehmerstaat trifft die erforderlichen MaSnahmen — einschlieBlich 
der erforderlichen gesetzgeberischen MaSnahmen — zur Durchfiihrung dieses Uberein- 
kommens und der vom Verwaltungsrat gefaBbten Beschliisse. 


Kapitel X 


SCHLUSSBESTIMMUNGEN 


Artikel 67 


1. Jeder Unterzeichnerstaat notifiziert der Regierung des Ko6nigreichs Belgien 
bis zum 1. Mai 1975, daB er, nachdem er seinen verfassungsrechtlichen Verfahren 
entsprochen hat, zustimmt, durch dieses Ubereinkommen gebunden zu sein. 
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2. Am zehnten Tag nach dem Tag, an dem mindestens sechs Staaten, die 
mindestens 60 Prozent der in Artikel 62 genannten kombinierten Stimmengewichte 
innehaben, eine Notifikation der Zustimmung, durch dieses Ubereinkommen gebunden zu 
sein, oder ihre Beitrittsurkunde hinterlegt haben, tritt dieses Ubereinkommen fiir diese 
Staaten in Kraft. 


3 Fiir jeden Unterzeichnerstaat, der seine Notifikation danach hinterlegt, tritt 
dieses Ubereinkommen am zehnten Tag nach dem Tag der Hinterlegung in Kraft. 


4. Der Verwaltungsrat kann auf Ersuchen eines Unterzeichnerstaats mit Stimmen- 
mehrheit beschlieBen, die Frist fiir die Notifikation fiir diesen Staat iiber den 1. Mai 1975 
hinaus zu verlangern. 


Artikel 68 


1. Ungeachtet des Artikels 67 wird dieses Ubereinkommen von allen Unter- 
zeichnerstaaten, soweit dies méglich und mit ihrer Gesetzgebung nicht unvereinbar ist, 
vom 18. November 1974 im AnschluB8 an die erste Sitzung des Verwaltungsrats an vorlaufig 
angewendet. 


y & Die vorlaufige Anwendung dieses Ubereinkommens dauert an 


— bis zum Inkrafttreten des Ubereinkommens fiir den betreffenden Staat nach 
Artikel 67, 


— bis 60 Tage nach Eingang einer Notifikation bei der Regierung des 
K6nigreichs Belgien, da8 der betreffende Staat nicht zustimmen wird, durch 
das Ubereinkommen gebunden zu sein, oder 


— bis zum Ablauf der in Artikel 67 genannten Frist fiir die Notifikation der 
Zustimmung durch den betreffenden Staat. 


Artikel 69 


1. Dieses Ubereinkommen bleibt vom Tag seines Inkrafttretens an zehn Jahre und 
danach weiterhin in Kraft, sofern und solange der Verwaltungsrat nicht mit Stimmen- 
mehrheit die Beendigung des Ubereinkommens beschlieBt. 


2. Jeder Teilnehmerstaat kann die Anwendung dieses Ubereinkommens friihestens 
drei Jahre nach dem ersten Tag der vorlaufigen Anwendung des Ubereinkommens fiir sich 
beenden, indem er der Regierung des K6nigreichs Belgien unter Einhaltung einer Frist von 
zwolf Monaten eine schriftliche Kiindigung iibermittelt. 


TIAS 8278 




















Artikel 70 


1. Jeder Staat kann im Zeitpunkt der Unterzeichnung, der in Artikel 67 vorge- 
schenen Notifikation der Zustimmung, gebunden zu sein, des Beitritts oder jederzeit danach 
durch eine an die Regierung des K6nigreichs Belgien gerichtete Notifikation erklaren, dab 
dieses Ubereinkommen auf alle oder einzelne Hoheitsgebiete, fiir deren internationale 
Bezichungen er verantwortlich ist, oder auf Hoheitsgebicte innerhalb seiner Grenzen 
Anwendung findet, fiir deren Olversorgung er rechtlich verantwortlich ist. 


2. Jede nach Absatz 1 abgegebene Erklarung kann in bezug auf jedes darin 
genannte Hoheitsgebiet nach Artikel 69 Absatz 2 zuriickgenommen werden. 


Artikel 71 


1. Dieses Ubereinkommen steht fiir jedes Mitglied der Organisation fiir Wirtschaft- 
liche Zusammenarbeit und Entwicklung zum Beitritt offen, das in der Lage und bereit ist, 
den Erfordernissen des Programms gerecht zu werden. Der Verwaltungsrat beschlie8t mit 
Stimmenmehrheit iiber jeden Antrag auf Beitritt. 


2. Dieses Ubereinkommen tritt fiir jeden Staat, dessen Antrag auf Beitritt statt- 
gegeben wurde, am zehnten Tag nach Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde bei der 
Regierung des Konigreichs Belgien oder am Tag des Inkrafttretens des Ubereinkommens 
nach Artikel 67 Absatz 2 in Kraft, je nachdem, welches der spatere Zeitpunkt ist. 


3. Bis zum 1. Mai 1975 kann der Beitritt vorlaufig unter den in Artikel 68 
dargelegten Bedingungen erfolgen. 


Artikel 72 
Bs Dieses Ubereinkommen steht fiir die Europaischen Gemeinschaften zum 
Beitritt offen. 
2. Dieses Ubereinkommen behindert nicht die weitere Durchfiihrung der Vertrige 


zur Griindung der Europaischen Gemeinschaften. 


Artikel 73 


Der Verwaltungsrat kann dieses Ubereinkommen jederzeit einstimmig andern. 
Die Anderung tritt in einer Weise in Kraft, die der Verwaltungsrat einstimmig festlegt, 
wobei er dafiir Sorge trigt, daB die Teilnehmerstaaten ihren verfassungsrechtlichen Ver- 
fahren entsprechen kénnen. 
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Artikel 74 


* Dieses Ubereinkommen unterliegt nach dem 1. Mai 1980 einer allgemeinen 
Uberpriifung. 


Artikel 75 


Die Regierung des K6nigreichs Belgien notifiziert allen Teilnehmerstaaten die 
Hinterlegung jeder in Artikel 67 vorgesehenen Notifikation der Zustimmung, gebunden zu 
sein, und jeder Beitrittsurkunde, das Inkrafttreten dieses Ubereinkommens oder jede 
Anderung desselben, jede Kiindigung des Ubereinkommens und den Eingang jeder 
sonstigen Erklarung oder Notifikation. 


Artikel 76 


Die Urschrift dieses Ubereinkommens, dessen deutscher, englischer und franzé- 
sischer Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist, wird bei der Regierung des K6nigreichs 
Belgien hinterlegt ; diese iibermittelt jedem anderen Teilnehmerstaat eine beglaubigte 
Abschrift. 


Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen gehérig befugten 
Unterzeichneten dieses Ubereinkommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Paris am 18. November 1974. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 


Done at Paris, this eighteenth day of November, Nineteen Hundred and Seventy 


Four. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diiment autorisés a cet effet par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent Accord. 


Fait 4a Paris, le dix-huit novembre mil neuf cent soixante-quatorze. 


Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen gehérig befugten 
Unterzeichneten dieses Ubereinkommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Paris am 18. November 1974. 


For the REPUBLIC OF AUSTRIA : 


Pour la REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


Fiir die REPUBLIK OSTERREICH : 


For the KINGDOM OF BELGIUM : 


Pour le ROYAUME DE BELGIQUE : 


Fiir das KONIGREICH BELGIEN : 


For CANADA : 


Pour le CANADA : 


Fiir KANADA : 


Dr. GEORG SEYFFERTITZ 


E. DAVIGNON 


P.M. Towe 
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For the KINGDOM OF DENMARK : 


Pour le ROYAUME DE DANEMARK : JENS CHRISTENSEN 


Fiir das KONIGREICH DANEMARK : 


For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 


‘ E. EMMEL 
Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE : 
Fiir die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND : ROHWEDDER 
For IRELAND : 
Pour l"IRLANDE : EAMONN GALLAGHER 
Fiir IRLAND : 
For the ITALIAN REPUBLIC : 
Pour la REPUBLIQUE ITALIENNE : CEsIDIO GUAZZARONI 
Fiir die ITALIENISCHE REPUBLIK: 
For JAPAN : 
Pour le JAPON : BuNROKU YOSHINO 
Fiir JAPAN : 
For the Granp DucHy OF LUXEMBOURG : 
Pour le GraNnD DuCHE DE LUXEMBOURG : REICHLING 
Fiir das GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 
For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS : 
F. ITALIANER 


Pour le ROYAUME DES PaAys-BAS : 


: 2 . WESTERHOFF 
Fiir das KONIGREICH DER NIEDERLANDE : K ust 
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For SPAIN : 


Pour l"ESPAGNE : 


Fiir SPANIEN : 


For the KINGDOM OF SWEDEN : 
Pour le ROYAUME DE SUEDE : 


Fiir das KONIGREICH SCHWEDEN : 


For the Swiss CONFEDERATION : 
Pour la CONFEDERATION SUISSE : 


Fiir die SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT: 


For the REPUBLIC OF TURKEY: 
Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE : 


Fiir die REPUBLIK TURKEI : 


For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND : 


Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DIRLANDE DU NorD : 


Fiir das VEREINIGTE KONIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND : 


For the UNITED STATES OF AMERICA : 


Pour les ETats-UNIS D’AMERIQUE : 


Fiir die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


88-313 O- 77 - 46 


Marquis de NERVA 


Hans Y. EWeRLOF 


P. LANGUETIN 


MempuH AyYTir 


LEONARD WILLIAMS 


THomAS O. ENDERS 






TIAS 8278 





1. Total oil stocks are measured according to the OECD and EEC definitions, 
revised as follows: 


A. Stocks included: 


crude oil, major products and unfinished oils held 


B. Stocks excluded: 


(a) 
(b) 
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ANNEX 


EMERGENCY RESERVES 


Article | 


in refinery tanks 

in bulk terminals 

in pipeline tankage 

in barges 

in intercoastal tankers 
in oil tankers in port 
in inland ship bunkers 
in storage tank bottoms 
in working stocks 


by large consumers as required by law or otherwise controlled by 
Governments. 


crude oil not yet produced 


crude oil, major products and unfinished oils held 
— in pipelines 

— in rail tank cars 

— in truck tank cars 

— im seagoing ships’ bunkers 

— in service stations and retail stores 

— by other consumers 


— in tankers at sea 


— as military stocks. 
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2. That portion of oil stocks which can be credited toward each Participating 
Country’s emergency reserve commitment is its total oil stocks under the above definition 
minus those stocks which can be technically determined as being absolutely unavailable 
in even the most severe emergency. The Standing Group on Emergency Questions shall 
examine this concept and report on criteria for the measurement of absolutely unavailable 
stocks. 


a Until a decision has been taken on this matter, each Participating Country 
shall subtract 10 per cent from its total stocks in measuring its emergency reserves. 


4. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to 
the Management Committee on: 


(a) the modalities of including naphtha for uses other than motor and aviation 
gasoline in the consumption against which stocks are measured, 


(b) the possibility of creating common rules for the treatment of marine 
bunkers in an emergency, and of including marine bunkers in the 
consumption against which stocks are measured, 


(c) the possibility of creating common rules concerning demand restraint for 
aviation bunkers, 


(d) the possibility of crediting towards emergency reserve commitments some 
portion of oil at sea at the time of activation of emergency measures, 


(e) the possibility of increasing supplies available in an emergency through 
savings in the distribution system. 


Article 2 


1. Fuel switching capacity is defined as normal oil consumption that may be 
replaced by other fuels in an emergency, provided that this capacity is subject to govern- 
ment control in an emergency, can be brought into operation within one month, and 
that secure supplies of the alternative fuel are available for use. 


2. The supply of alternative fuel shall be expressed in terms of oil equivalent. 


3. Stocks of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes may be 
credited towards emergency reserve commitments insofar as they can be used during 
the period of seli-sufficiency. 


4. Stand-by production of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes 
will be credited towards emergency reserve commitments on the same basis as stand-by 
oil production, subject to the provisions of Article 4 of this Annex. 
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5. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to 
the Management Committee on 


(a) the appropriateness of the time limit of one month mentioned in 
paragraph 1, 


(b) the basis of accounting for the fuel switching capacity based on stocks 
of an alternative fuel, subject to the provisions of paragraph 3. 


Article 3 


A Participating Country may credit towards its emergency reserve commitment 
oil stocks in another country, provided that the Government of that other country has 
an agreement with the Government of the Participating Country that it shall impose no 
impediment to the transfer of those stocks in an emergency to the Participating Country. 


Article 4 


1. Stand-by oil production is defined as a Participating Country’s potential oil 
production in excess of normal oil production within its jurisdiction 


— which is subject to government control, and 
— which can be brought into use during an emergency within the period 
of self-sufficiency. 
2. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to 
the Management Committee on 


(a) the concept of and methods of measurement of stand-by oil production 
as referred to in paragraph 1, 


(b) the appropriateness of “the period of self-sufficiency” as a time limit, 


(c) the question of whether a given quantity of stand-by oil production is 
of greater value for purposes of emergency self-sufficiency than the same 
quantity of oil stocks, the amount of a possible credit for stand-by 
production, and the method of its calculation. 


Article 5 


Stand-by oil production available to a Participating Country within the juris- 
diction of another country may be credited towards its emergency reserve commitment 
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on the same basis as stand-by oil production within its own jurisdiction, subject to the 
provisions of Article 4 of this Annex provided that the Government of that other country 
has an agreement with the Government of the Participating Country that it shall impose 
no impediment to the supply of oil from that stand-by capacity to the Participating 
Country in an emergency. 


Article 6 


The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the 
Management Committee on the possibility of crediting towards a Participating Country's 
emergency reserve commitment mentioned in Article 2, paragraph 2, of the Agreement, 
long term investments which have the effect of reducing the Participating Country’s 
dependence on imported oil. 


Article 7 


1. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to 
the Management Committee regarding the reference period set out in Article 2, para- 
graph 1, of the Agreement, in particular taking into account such factors as growth, 
seasonal variations in consumption and cyclical changes. 


= A decision by the Governing Board to change the definition of the reference 
period mentioned in paragraph 1 shall be taken by unanimity. 


Article 8 


The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the 
Management Committee on all elements of Chapters I to IV of the Agreement to eliminate 
possible mathematical and statistical anomalies. 


Article 9 


The reports from the Standing Group on Emergency Questions on the matters 
mentioned in this Annex shall be submitted to the Management Committee by Ist April, 
1975. The Management Committee shall make proposals, as appropriate, to the Governing 
Board, which, acting by majority, not later than Ist July, 1975, shall decide on these 
proposals, except as provided for in Article 7, paragraph 2, of this Annex. 
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ANNEXE 


RESERVES D’URGENCE 


Article 1 


. Les stocks totaux de pétrole sont calculés conformément aux définitions de 
l'OCDE et de la CEE, ajustées comme suit : 


A. 


TIAS 8278 


Stocks inclus : 
Le pétrole brut, les principaux produits et les huiles non encore raffi- 
nées, détenus : 
— dans les réservoirs des raffineries 
— dans les terminaux de charge 
—- dans les réservoirs d’alimentation des oléoducs 
— dans les chalands 
— dans les caboteurs-citernes pétroliers 
— dans les pétroliers séjournant dans les ports 
— dans les soutes des bateaux de navigation intérieure 
— dans le fond des réservoirs 
— sous forme de stocks d’exploitation 
— par d'importants consommateurs en vertu d’obligations légales ou 
d'autres directives des pouvoirs publics. 
Stocks exclus : 
(a) le pétrole brut non encore produit 
(b) le pétrole brut, les principaux produits et les huiles non encore 
raffinées, détenus : 
— dans les oléoducs 
— dans les wagons-citernes 
— dans les camions-citernes 
— dans les soutes des batiments de haute mer 
— dans les stations services et les magasins de détail 
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— par d’autres consommateurs 
— dans les pétroliers en mer 


— sous forme de stocks militaires. 


5 La part des stocks de pétrole susceptible d’étre comptabilisée au titre des 
engagements en matiére de réserves d'urgence de chaque Pays Participant est égale a 
l'ensemble de ses stocks de pétrole calculés suivant la définition de l’alinéa précédent, 
aprés déduction des stocks que I’on peut techniquement définir comme absolument indispo- 
nibles méme en cas d’extréme urgence. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes 
étudiera ce concept et présentera un rapport sur les critéres 4 retenir pour le calcul du 
montant des stocks absolument indisponible. 


3. Aussi longtemps qu’une décision n’aura pas été prise en cette matiére, chaque 
Pays Participant retranchera 10 % de l'ensemble de ses stocks pour calculer ses réserves 
durgence. 

4. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les questions 


suivantes et fera rapport 4 leur sujet au Comité de Gestion : 


(a) modalités d’inclusion du naphta utilisé 4 d’autres fins que l’essence-auto 
et l’essence-avion dans la consommation servant de base au calcul 
des stocks, 


(b) possibilité d’élaborer des régles communes pour le traitement des soutes 
marines en cas d’urgence et d’inclure les soutes marines dans la consom- 
mation servant de base au calcul des stocks, 


(c) possibilité d’élaborer des régles communes visant la restriction de la 
demande en matiére de soutes d’aviation, 


(d) possibilité d’inclure dans les engagements en matiére de réserves d’urgence 
une part du pétrole se trouvant en mer au moment de la mise en 
vigueur des mesures d’urgence, 


(e) possibilité d’accroitre les approvisionnements disponibles en cas d’urgence 
par des économies réalisées dans le systéme de distribution. 


Article 2 


1. Par capacité de commutation de combustibles, il faut entendre la consom- 
mation normale de pétrole susceptible, en cas d’urgence, d’étre remplacée par l'utilisation 
d'autres combustibles, 4 condition que cette capacité soit placée sous le contréle des 
pouvoirs publics en cas d’urgence, qu'elle puisse étre mise en ceuvre dans un délai d’un 
mois et que des approvisionnements assurés du combustible de substitution soient dispo- 
nibles pour étre utilisés. 
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2. Les approvisionnements en combustible de substitution sont exprimés en 


termes d’équivalent pétrole. 


3 Les réserves d’un combustible de substitution destinées a des fins de commu- 
tation peuvent étre prises en considération au titre des engagements en matitre de 
réserves d'urgence dans la mesure ou elles peuvent étre utilisées au cours de la période 
d’autonomie. 


4. La production de réserve d'un combustible de substitution destiné a des fins 
de commutation sera prise en considération au titre des engagements en matiére de 
réserves d’urgence suivant les mémes modalités que la production de pétrole de réserve, 
conformément aux dispositions de I’Article 4 de la présente Annexe. 


5. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les questions 
suivantes et fera rapport a leur sujet au Comité de Gestion : 


(a) pertinence du délai d’un mois mentionné a l’alinéa 1, 


(b) modalités de prise en compte de la capacité de commutation de combus- 
tibles fondée sur les réserves d’un combustible de substitution, confor- 
mément aux dispositions de l’alinéa 3. 


Article 3 


Un Pays Participant peut comptabiliser, au titre de ses engagements en matiére 
de réserves d’urgence, des stocks pétroliers détenus dans un autre pays 4 condition que 
le Gouvernement de cet autre pays ait conclu avec le Gouvernement du Pays Participant 
un accord stipulant qu'il ne fera pas obstacle, en cas d’urgence, au transfert de ces 
stocks au Pays Participant. 


Article 4 


5. Par production pétroliére de réserve, il faut entendre la production potentielle 
de pétrole d’un Pays Participant excédant la production pétroliére normale dans les limites 
de sa juridiction et qui : 


— est placée sous le contréle des pouvoirs publics, et qui 


— est susceptible d’étre mise en exploitation en cas d’urgence au cours de 
la période d’autonomie énergétique. 


2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les points suivants 
et fera rapport a leur sujet au Comité de Gestion : 
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(a) concept et mode d’évaluation de la production pétroliére de réserve, 
telle qu'elle est définie a l'alinéa 1, 


(b) mesure dans laquelle la « période d’autonomie » constitue un délai 
approprié, 


(c) question de savoir si un volume donné de production pétroliére de 
réserve a plus de valeur aux fins d’autonomie énergétiaque en cas 
d’urgence qu’un volume identique de stocks pétroliers ; éventuelle prise 
en considération de la production de réserves : montant et mode de 
calcul. 


Article 5 


La production pétroligre de réserve dont dispose un Pays Participant, mais 
qui reléve de la juridiction d’un autre pays, peut étre comptabilisée au titre des engagements 
en matiére de réserves d’urgence suivant les mémes modalités que la production pétroliére 
de réserve qui reléve de sa propre juridiction, aux termes de I’Article 4 de la présente 
Annexe, 4 condition que le Gouvernement de l'autre pays ait conclu avec le Gouvernement 
du Pays Participant un accord stipulant qu’il ne fera pas obstacle, en cas d’urgence, a 
lapprovisionnement du Pays Participant en pétrole provenant de cette capacité de réserve. 


Article 6 


Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera la possidilité de 
prendre en considération, au titre des engagements en matiére de réserves d’urgence 
dun Pays Participant, visés a l’Article 2, alinéa 2 de l’Accord, les investissements 
a long terme ayant pour effet de réduire la mesure dans laquelle ce Pays Participant 
est tributaire des importations de pétrole et fera rapport 4 ce sujet au Comité de Gestion. 


Article 7 


.. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les questions se 
rapportant a la période de référence visée 4 I’Article 2, alinéa 1 de l’Accord, en tenant 
compte en particulier de facteurs comme la croissance, les variations saisonniéres de la 
consommation et les évolutions cycliques, et fera rapport 4 ce sujet au Comité de Gestion. 


2. Les décisions du Conseil de Direction modifiant la définition de la période 
de référence visée 4 l’alinéa 1 sont prises a |’unanimité. 
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Article 8 


Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera tous. les éléments 
des Chapitres I 4 IV de l’'Accord, de maniére a faire disparaitre d’éventuelles anomalies 
d’ordre mathématique et statistique et fera rapport au Comité de Gestion a ce sujet. 


Article 9 


Les rapports du Groupe Permanent sur les questions: urgentes, relatifs aux 
sujets mentionnés dans la présente Annexe, seront soumis au Comité de Gestion avant 
le 1° avril 1975. Le Comité de Gestion soumettra, le cas échéant, des propositions au 
Conseil de Direction qui, se pronongant a la majorité et le 1° juillet 1975 au plus tard, 
prendra une décision au sujet de ces propositions, sous réserve des dispositions de 
l’Article 7, alinéa 2, de la présente Annexe. 
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ANLAGE 


NOTSTANDSRESERVEN 


Artikel ] 


1. Die gesamten Olvorriite werden nach den OECD- und EWG-Definitionen 


revidiert werden : 


A. Vorrate, die einbezogen werden : 


, Haupterzeugnisse und Halbfertigfabrikate, gelagert 
Raffinerietanks 

Umschlaglagern fiir nicht abgefiilltes Ol 
Tanklagern an Rohrleitungen 

Leichtern 

Kiistentankschiffen 

im Hafen liegenden Oltankschiffen 


Bunkern fiir Binnenschiffe 


— als Tankbodenbestand 


Betriebsvorraten 


— von GroBverbrauchern auf Grund gesetzlicher Vorschriften oder 
anderweitig unter staatlicher Kontrolle. 


B. Vorrite, die nicht einbezogen werden : 


noch nicht geférdertes Rohél 


Rohél, Haupterzeugnisse und Halbfertigfabrikate, gelagert 
— in Rohrleitungen 

— in Schienentankwagen 

— in Tanklastwagen 


— in Bunkern fiir Seeschiffe 
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— bei Tankstellen und im Ejinzelhandel 
— von sonstigen Verbrauchern 
— in Tankschiffen auf See 


— als militarische Vorrate. 


, Der Teil der Olvorriite, der auf die Pflicht-Notstandsreserven eines jeden Teil- 
nehmerstaats angerechnet werden kann, entspricht seinen gesamten Olvorraten auf Grund 
der obigen Definition abziiglich derjenigen Vorrite, die nach technischer Feststellung 
selbst im ernstesten Notstand absolut nicht verfiigbar sind. Die Standige Gruppe fiir Not- 
standsfragen priift dieses Konzept und berichtet iiber Kriterien zur Messung absolut nicht 
verfiigbarer Vorrite. ‘ 


2. Bis zur BeschluBfassung in dieser Angelegenheit zieht jeder Teilnehmerstaat 
bei der Messung seiner Notstandsreserven 10 Prozent von seinen Gesamtvorriaten ab. 


4. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen priift und berichtet dem Geschifts- 
fiihrenden Ausschu8 iiber 


(a) die Modalitéten der Einbeziehung von Naphtha, das nicht als Motoren- 
und Flugbenzin verwendet wird, in den Verbrauch, nach dem die Vorrate 
gemessen werden ; 


(b) die Méglichkeit der Schaffung gemeinsamer Vorschriften fiir die Behand- 
lung von Bunkerbestianden fiir die Seeschiffahrt im Notstand und der 
Einbeziehung dieser Bunkerbestande in den Verbrauch, nach dem die 
Vorrate gemessen werden ; 


(c) die Méglichkeit der Schaffung gemeinsamer Vorschriften fiir die Dros- 
selung der Nachfrage bei Bunkerbestanden fiir Flugzwecke ; 


(d) die Méglichkeit, einen Teil der im Zeitpunkt der Inkraftsetzung von 
NotstandsmaBnahmen auf See befindlichen Olmenge auf die Pflicht- 
Notstandsreserven anzurechnen ; 


(e) die Méglichkeit, durch Einsparungen im Verteilungssystem die in einem 
Notstand verfiigbaren Vorrate zu vergréBern. 


Artikel 2 


1. Als Kapazitat der Umstellung auf andere Energietrager wird der normale Olver- 
brauch bezeichnet, der im Notstand durch andere Energietrager ersetzt werden kann, unter 
der Voraussetzung, da8 diese Kapazitaét im Notstand staatlicher Kontrolle unterliegt, inner- 
halb eines Monats in Betrieb genommen werden kann und daB sichere Vorrate an alter- 
nativen Energietragern verwendungsfahig zur Verfiigung stehen. 


2. Der Vorrat an alternativen Energietragern wird in Oleinheiten ausgedriickt. 
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3. Die Vorrate an alternativen Energietragern, die fiir Zwecke der Umstellung 
auf andere Energietrager bereitgehalten werden, kénnen auf die Pflicht-Notstandsreserven 
angerechnet werden, soweit sie wahrend des Selbstversorgungszeitraums verwendet werden 
k6nnen. 


4. Die bereitgehaltene zusatzliche Produktion eines alternativen Energietragers, 
die fiir Zwecke der Umstellung auf andere Energietrager bestimmt ist, wird vorbehaltlich 
des Artikels 4 dieser Anlage auf die Pflicht-Notstandsreserven auf derselben Grundlage 
angerechnet wie die bereitgehaltene zusatzliche Olférderung. 


5. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen priift und berichtet dem Geschifts- 
fiihrenden AusschuB iiber 


(a) die Angemessenheit der in Absatz 1 genannten Frist von einem Monat, 


(b) die Berechnungsbasis fiir die Kapazitat der Umstellung auf andere Energie- 
trager auf der Grundlage der Vorrate an alternativen Energietragern 
vorbehaltlich des Absatzes 3. 


Artikel 3 


Ein Teilnehmerstaat kann die in einem anderen Staat unterhaltenen Olvorrite 
auf seine Pflicht-Notstandsreserven anrechnen, sofern die Regierung dieses anderen Staates 
mit der Regierung des Teilnehmerstaats ein Abkommen geschlossen hat, daB sie die 
Beférderung dieser Vorrite in den Teilnehmerstaat in einem Notstand nicht behindern wird. 


Artikel 4 


1. Als bereitgehaltene zusatzliche Olférderung wird die potentielle Olférderung 
eines Teilnehmerstaats bezeichnet, die iiber die normale Olférderung innerhalb seines 
Hoheitsbereichs hinausgeht und die 


— staatlicher Kontrolle unterliegt und 


— im Notstand innerhalb des Selbstversorgungszeitraums in Betrieb genommen 
werden kann. 


> Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen priift und berichtet dem Geschafts- 
fiihrenden AusschuB8 iiber 


(a) die Konzeption und Methoden zur Messung der in Absatz 1 genannten 
bereitgehaltenen zusatzlichen Olférderung, 


(b) die Angemessenheit des ,,Selbstversorgungszeitraums” als Frist, 
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(c) die Frage, ob eine bestimmte Menge der bereitgehaltenen zusatzlichen 
Olférderung fiir die Zwecke der Selbstversorgung im Notstand wertvoller 
ist als die gleiche Menge an Olvorriiten, den Umfang einer méglichen 
Anrechnung der bereitgehaltenen zusitzlichen Olférderung und die 
Methode ihrer Berechnung. 


Artikel 5 


Die einem Teilnehmerstaat innerhalb des Hoheitsbereichs eines anderen Staates 
zur Verfiigung stehende bereitgehaltene zusitzliche Olférderung kann vorbehaltlich des 
Artikels 4 dieser Anlage auf seine Pflicht-Notstandsreserven auf derselben Grundlage ange- 
rechnet werden wie die innerhalb des eigenen Hoheitsbereichs bereitgehaltene zusatzliche 
Olférderung, sofern die Regierung dieses anderen Staates mit der Regierung des Teil- 
nehmerstaats ein Abkommen geschlossen hat, daB sie die Lieferung von Ol aus dieser 
bereitgehaltenen zusiatzlichen Kapazitaét in den Teilnehmerstaat in einem Notstand nicht 
behindern wird. 


Artikel 6 


Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen priift und berichtet dem Geschifts- 
fiihrenden AusschuB iiber die Méglichkeit der Anrechnung von langfristigen Investitionen, 
die zur Verringerung der Abhangigkeit eines Teilnehmerstaats von Oleinfuhren fihren, 
auf die in Artikel 2 Absatz 2 des Ubereinkommens vorgesehenen Pflicht-Notstandsreserven 
des Teilnehmerstaats. 


Artikel 7 


1. Die Standige Gruppe fiir Notstandsfragen priift und berichtet dem Geschiafts- 
fiihrenden AusschuB iiber den in Artikel 2 Absatz 1 des Ubereinkommens vorgesehenen 
Bezugszeitraum, wobei sie insbesondere Faktoren wie Wachstum, jahreszeitliche Ver- 
brauchsschwankungen und konjunkturelle Anderungen beriicksichtigt. 


2. Beschliisse des Verwaltungsrats zur Anderung der Definition des in Absatz 1 
genannten Bezugszeitraums bediirfen der Einstimmigkeit. 
Artikel 8 


Die Sténdige Gruppe fiir Notstandsfragen priift und berichtet dem Geschiafts- 
fiihrenden AusschuB8 iiber alle Elemente der Kapitel I bis IV des Ubereinkommens, um 
mégliche mathematische und statistische Anomalien zu beseitigen. 
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Artikel 9 


Die Berichte der Standigen Gruppe fiir Notstandsfragen iiber die in dieser Anlage 
genannten Angelegenheiten werden dem Geschaftsfiihrenden Ausschu8 bis zum 1. April 
1975 vorgelegt. Der Geschiaftsfiihrende Ausschu8 unterbreitet dem Verwaltungsrat 
gegebenenfalls Vorschlage ; dieser beschlieBt dariiber bis zum 1. Juli 1975 mit Stimmen- 
mehrheit, sofern nicht Artikel 7 Absatz 2 dieser Anlage etwas anderes bestimmt. 
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Le Chef du Service des Traités du Ministére 
des Affaires étrangéres, du Commerce exté- 
rieur et de la Coopération au développement 
de Belgique certifie que la présente copie 
est conforme au texte original déposé dans 
les archives du Gouvernement belge. 


Bruxelles, le 15 mars 1975. 
Le CHEF Du SERVICE DES TRAITES, 


FM j 


I. DE TROYER 
Premier Conseiller 


[SEAL] 


















[AMENDMENT] 


ORGANISATION FOR ECONOMIC 
COOPERATION AND DEVELOPMENT 


INTERNATIONAL ENERGY AGENCY 


Paris, 5th February, 1975 
IEA/GB/Doe. (75)1 


Or. Ena. 


Governing Board 
Decision of the Governing Board 
Inviting the Government of New Zealand 
To Accede to 
the Agreement on 
an International Energy Program and 
Amending the Agreement on 
an International Energy Program 


The Governing Board 

Considering the Decision of the Council of 15th November, 1974, 
Establishing an International Energy Agency of the Organisation 
[C(74)203 (Final) ]; 

Considering the Agreement on an International Energy Program of 
18th November, 1974; 

Considering the request by the Government of New Zealand of 
29th January, 1975, to accede to the Agreement on an International 
Energy Program; 

Having determined that the Government of New Zealand is able and 
willing to meet the requirements of the Program; 

DEcIDEs: 


1. The Government of New Zealand is invited to accede to the 
Agreement on an International Energy Program. 

2. Upon the accession of New Zealand to the Agreement on an 
International Energy Program that Agreement shall be amended as 
follows: 


(a) Article 62 paragraph 2: 


—add to the list of Participating Countries in alphabetical 
order: New Zealand with three General voting weights, 
0 Oil consumption voting weights and three Combined 
voting weights; 

—amend the “Totals” to 51 General voting weights and 
151 Combined voting weights. 
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(b) Article 62 paragraph 4(a): 


9) 


—replace the words “36 general voting weights” with the 
words: “39 general voting weights’’. 
Article 62 paragraph 4(b): 





replace the words ‘‘42 general voting weights’ with the 
words “45 general voting weights’. 
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IRAN 


Military Mission to Iran 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran November 13, 1975 and January 18, 1976; 

Entered into force January 18, 1976; 

Effective March 21, 1976. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Date: 22/8/54 
No. 10693/18 [Nov. 13, 1975] 


NOTE 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and respectfully 
refers to the exchange of correspondence relative to the extension of 
the period of service of the American Military Mission in Iran that is 
drawing to an end, according to the Embassy’s note No. 145 of 
16 March 1975 ['] (25/12/1353). 

In view of the fact that the period of service of the American 
Military Mission in Iran terminates on 29 Esfand 1354 (19 March 
1976), and in implementation of Article 3 of the agreement dated 
13 Mehr 1326 (6 October 1947), [?] regarding the service of the Ameri- 
can Military Mission in Iran, notice is hereby given that the Govern- 
ment of Iran is disposed to extend the agreement and prolong the 
service of the American Military Mission in Iran for a period of one 
more year as of the first of Farvardin 1355 (21 March 1976). 

It would be appreciated if the Embassy’s Government would inform 
the Ministry of Foreign Affairs of its view regarding the extension 
of the period of service of the aforementioned Mission. 

The Ministry avails itself of the opportunity to renew the expres- 
sion of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA, 
Tehran 
[SEAL] 


1 Exchange of notes of July 16, 1974 and Mar. 16, 1975. TIAS 8029; 26 UST 255. 
2 TIAS 1666, 1924, 2068, 6594; 61 Stat. 3306; 63 Stat. 2430; 1 UST 415; 19 
UST 7514. 
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The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


No. 029 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the Imperial Ministry’s Note No. 10693/18 of 
November 13, 1975, stating that the Imperial Government of Iran 
wishes to extend the agreement of October 6, 1947, for a United 
States Military Mission in Iran for another year. The opinion of the 
United States Government is requested. 

The Embassy has been authorized to convey the approval of the 
Government of the United States for the renewal of the agreement of 
October 6, 1947 for another year beginning March 21, 1976. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs the assurances of its 
highest consideration. 


EmBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
TEHRAN, January 18, 1976. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 
1950, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo November 21 and December 1, 1975; 

Entered into force December 1, 1975. 


The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


M-74 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs and, with 
reference to Paragraph 1, Article IV of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States and Norway signed at Wash- 
ington on January 27, 1950, ['] has the honor to state for the informa- 
tion of the Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner 
necessary during the United States Government fiscal year 1976 
(July 1, 1975-September 30, 1976) for the administrative expenditures 
of the United States Embassy at Oslo in connection with the imple- 
mentation of the Agreement, including those of related training in 
Norway, has been estimated to be Norwegian Kroner 1,946,789. 
The Ministry will note in this connection that the foregoing amount 
covers a fifteen month period in consideration of the fact that the 
United States Government’s fiscal year has been revised by Act of 
Congress to commence in 1976 on October 1 and to end on September 
30 for this and future years. 

The Embassy also has the honor to state that the requested amount 
of Norwegian Kroner 1,946,789 includes a shortfall of Norwegian 
Kroner 30,073 in the United States Government’s estimated require- 
ments for F Y-1974. 

The Embassy furthermore has the honor to state for the informa- 
tion of the Ministry that the Norwegian Government contributed 
Norwegian Kroner 1,217,380 for the United States Government’s 
fiscal year 1975 expenses. 


1 TIAS 2016, 7975; 1 UST 108; 25 UST 31235. 
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The Embassy proposes that, in accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
Norwegian Kroner 1,946,789 for its use on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America for Administrative expendi- 
tures within Norway in connection with carrying out that Agreement 
for the fifteen month period ending September 30, 1976.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Ministry’s reply together shall constitute an 
Amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States of America and Norway, signed at Wash- 
ington, D.C., on January 27 1950. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
OsLo, Norway, November 21, 1975 


The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour 
to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. M-74 of 21 Novem- 
ber 1975 regarding the payment of administrative expenditures of 
the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between Norway and the United 
States signed at Washington on 27 January 1950. 

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the proposal made in the Embassy’s Note to the effect 
that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“Tn implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Government of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account des- 
ignated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in 
total Norwegian Kroner 1,946,789 for its use on behalf of the 
Government of the United States of America for Administrative 
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expenditures within Norway in connection with carrying out that 
Agreement for the fifteen month period ending September 30, 
1976”. 


The Ministry agrees that the Embassy’s Note of 21 November 
1975 together with this reply constitute an amendment to Annex C 
of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and 
the United States of America, signed at Washington, D.C., on 27 
January 1950. 

The Royal Ministry avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurance of its. 
highest consideration. 


Osto, 1 December 1975. 





EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
Oslo 
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FIJI 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Suva December 30, 1975 and January 9, 1976; 
Entered into force January 9, 1976. 
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The American Chargé d Affaires ad interim to the Fijian Prime 
Minister 


Suva, December 30, 1975 


No. ll 
Excellency: 


I have the honor to refer to Letters 1173/13/2, 
dated August 22, 1975, and December 22, 1975, [*] respectively 
from the Secretary for Foreign Affairs, regarding the 
conclusion by the Governments of Fiji and the United 
States of America of an investment guaranty agreement. 
I would propose the following points for inclusion in 
this agreement: 

1. When nationals of the Government of the United 
States of America propose to invest with the assistance 
of guaranties issued pursuant to this Agreement in a 
project of activity within the territorial jurisdiction 
of the Government of Fiji, the two Governments shall, 
upon the request of either, consult respecting the 
nature of the project or activity and its contribution 
to economic and social development in Fiji. 

2. The procedures set forth in this Agreement 
shall apply only with respect to coverage of investments 
and contracts relating to projects or activities 
approved by the Government of Fiji, such approval 
being assumed in the case of any project participated 
in by the Government of Fiji or any agency or political 
sub-division thereof. 


His Excellency, 
The Right Honorable, 
Ratu Sir Kamisese K.T. Mara, KBE, PC, 
Prime Minister of Fiji, 
Suva, Fiji. 


* Not printed. 
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3. If the Government of the United States of America 
makes payment to any investor under a guaranty issued 
pursuant to the present Agreement, the Government of 
Fiji shall, subject to the provisions of the following 
paragraph, recognize the transfer to the Government of 
the United -States of America of any currency, credits, 
assets, or investment on account of which payment under 
such guaranty is made as well as the succession of the 
Government of the United States of America to any right, 
title, claim, privilege, or cause of action existing, 
or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Government 
of Fiji partially or wholly invalidate the acquisition 
of any interest in any property within its national 
territory by the Government of the United States of 
America, the Government of Fiji shall permit such investor 
and the Government of the United States of America to 
make appropriate arrangements pursuant to which such 
interests are transferred to an entity permitted to own 
such interests under the laws of the Government of Fiji. 
The Government of the United States of America shall 
assert no greater rights than those of the transferring 
investor under the laws of the Government of Fiji with 
respect to any interests transferred or succeeded to 
as contemplated in paragraph 3. The Government of the 
United States of America does, however, reserve its right 
to assert a claim in its sovereign capacity in the 
eventuality of a denial of justice or other question 
of state responsibility as defined in international 
law. 

S. Amounts in the lawful currency of the Government 
of Fiji and credits thereof acquired by the Government 
of the United States of America under such guaranties 
shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Government 
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of the United States of America deriving from investment 
activities like those in which the investor has been 
engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Government of the United States of 
America to meet its expenditures in the national territory 
of the Government of Fiji. 

6. (a) Differences between the two Governments 
concerning the interpretation of the provisions of this 
Agreement shall be settled, insofar as possible, through 
negotiations between the two Governments. If such a 
difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request of such negotiations, it 
shall be submitted, at the request of either Government, 
to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance 
with the applicable principles and rules of public 
international law. The arbitral tribunal shall be estab- 
lished as follows: Each Government shall appoint one 
arbitrator; these two arbitrators shall designate a 
President by common agreement who shall be a citizen of 
a third State and be appointed by the two Governments. 

The arbitrators shall be appointed within two months 

and the President within three months of the date of 
receipt of either Government's request for arbitration. 

If the foregoing time limits are not met, either 

Government may, in the absence of any other agreement, 
request the President of the International Court of . 
Justice to make the necessary appointment or appointments, 
and both Governments agree to accept such appointment 

Or appointments. The arbitral tribunal shall decide by 
majority vote. Its decision shall be binding. Each of 

the Governments shall pay the expense of its member and 

its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs 
shall be paid in equal parts by the two Governments. 

The arbitral tribunal may adopt other regulations concerning 
the costs. In all other matters, the arbitral tribunal 


shall regulate its own procedures. 
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed 
in accordance with the Agreement, against either of the 
two Governments, which, in the opinion of the other, 
presents a question of public international law shall, 
at the request of the Government presenting the claim, 
be submitted for negotiations. If at the end of three 
months following the request for negotiations the two 
Governments have not resolved the claim by mutual agreement, 
the claim, including the question of whether it presents 
a question of public international law, shall be submitted 
for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance 
with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles 
and rules of public international law. Only the respective 
Governments may request the arbitral procedure and 
participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until 
six months from the date of receipt of a note by which 
one Government informs the other of an intent no longer 
to be a party to the Agreement. In such event, the 
provisions of the agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in 
force for the duration of those guaranties, in no case 
longer than twenty years, after the denunciation of the 
Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the 
date of the note by which the Government of Fiji communicates 
to the Government of the United States of America that 
the Agreement has been approved in conformity with the 
Government of Fiji's constitutional procedures. [?] 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of Fiji, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply 


* Jan. 9, 1976. 
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thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force in 
accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


hia + bal 


Chargé d'Affaires ad interim 


* Walter V. Hall 
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The Fijian Prime Minister and Minister for Foreign Affairs to the 
American Chargé d’A ffaires ad interim 


PRIME MINISTER 
SUVA, FIJI 


1173/13/2 9 JANUARY, 1976 


Dear Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 11 of 
30 December 1975 which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to Letters 1173/13/2, dated August 22, 
1975, and December 22, 1975, respectively from the Secretary for 
Foreign Affairs, regarding the conclusion by the Governments of 
Fiji and the United States of America of an investment guaranty 
agreement. I would propose the following points for inclusion in 
this agreement: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America propose to invest with the assistance of guaranties issued 
pursuant to this Agreement in a project or activity within the ter- 
ritorial jurisdiction of the Government of Fiji, the two Governments 
shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the 
project or activity and its contribution to economic and social 
development in Fiji. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to coverage of investments and contracts relating to 
projects or activities approved by the Government of Fiji, such 
approval being assumed in the case of any project participated in by 
the Government of Fiji or any agency or political sub-division 
thereof. 

3. If the Government of the United States of America makes 
payment to any investor under a guaranty issued pursuant to the 
present Agreement, the Government of Fiji shall, subject to the 
provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the 
Government of the United States of America of any currency, 
credits, assets, or investment on account of which payment under 
such guaranty is made as well as the succession of the Government 
of the United States of America to any right, title, claim, privilege, 
or cause of action existing, or which may arise, in connection 
therewith. 

4. To the extent that the laws of the Government of Fiji partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interest in any property 
within its national territory by the Government of the United States 
of America, the Government of Fiji shall permit such investor and 
the Government of the United States of America to make appropri- 
ate arrangements pursuant to which such interests are transferred 
to an entity permitted to own such interests under the laws of the 
Government of Fiji. The Government of the United States of 
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America shall assert no greater rights than those of the transferring 
investor under the laws of the Government of Fiji with respect to 
any interests transferred or succeeded to as contemplated in 
paragraph 3. The Government of the United States of America 
does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign 
capacity in the eventuality of a denial of justice or other question 
of state responsibility as defined in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Government of Fiji and 
credits thereof acquired by the Government of the United States of 
America under such guaranties shall be accorded treatment neither 
less nor more favorable than that accorded to funds of nationals 
of the Government of the United States of America deriving from 
investment activities like those in which the investor has been en- 
gaged, and such amounts and credits shall be freely available to the 
Government of the United States of America to meet its expendi- 
tures in the national territory of the Government of Fiji. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning 
the interpretation of the provisions of this Agreement shall be 
settled, insofar as possible, through negotiations between the two 
Governments. If such a difference cannot be resolved within a 
period of three months following the request of such negotiations, 
it shall be submitted, at the request of either Government, to an 
ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the 
applicable principles and rules of public international law. The 
arbitral tribunal shall be established as follows: Each Government 
shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate 
a President by common agreement who shall be a citizen of a third 
State and be appointed by the two Governments. The arbitrators 
shall be appointed within two months and the President within 
three months of the date of receipt of either Government’s request 
for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. 
Each of the Governments shall pay the expense of its member and 
its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; 
the expenses of the President and the other costs shall be paid in 
equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may 
adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, 
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in ac- 
cordance with the Agreement, against either of the two Govern- 
ments, which, in the opinion of the other, presents a question of 
public international law shall, at the request of the Government 
presenting the claim, be submitted for negotiations. If at the end 
of three months following the request for negotiations the two 
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Governments have not resolved the claim by mutual agreement, 
the claim, including the question of whether it presents a question 
of public international law, shall be submitted for settlement to 
an arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) 
above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on 
the applicable principles and rules of public international law. 
Only the respective Governments may request the arbitral pro- 
cedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In 
such event, the provisions of the Agreement with respect to guaran- 
ties issued while the Agreement was in force shall remain in force 
for the duration of those guaranties, in no case longer than twenty 
years, after the denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Government of Fiji communicates to the Government 
of the United States of America that the Agreement has been 
approved in conformity with the Government of Fiji’s constitu- 
tional procedures. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Fiji, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force in accordance with paragraph 8 above.” 


I have the honour to confirm that the proposal set forth in your 
above-quoted note is acceptable to the Government of Fiji and agree 
that your above-quoted note and this reply thereto shall constitute 
an Agreement between our two Governments in accordance with 
paragraph 8 above. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


K. K. T. Mara 


(K. K. T. Mara) 
Prime Minister and Minister for 
Foreign Affairs 
Mr. Water Vance HAL.t, 
Charge d’ Affaires a.i., 
U.S. Embassy. 
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ECUADOR 


Tracking Station 


Agreement signed at Quito September 18, 1975; 
Entered into force September 18, 1975. 
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AGREEMENT RELATING TO THE COOPERA- 
TIVE PROGRAM IN ECUADOR FOR THE 
OBSERVATION AND TRACKING OF 


SATELLITES AND SPACE VEHICLES 


The Government of the United 
States of America and the Government 
of Ecuador, desiring to continue the 
cooperative program already existing 
for the observation and tracking of 
space vehicles, have adopted the 
following Agreement in accordance 


with the clauses which follow: 


ARTICLE I 
COOPERATING AGENCIES 
The cooperating agencies in this 
shall be: 


Agreement (1) for the 


Government of the United States 


of America, the National Aero- 
nautics and Space Administration, 
hereafter referred to as the 
United States Cooperating Agency; 
(2) for the Government of 
Ecuador, the National Polytech- 
nic School, hereafter referred 
to as the Ecuadorean Cooperating 


Agency. 
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ACUERDO SOBRE COOPERACION EN 
PROGRAMAS EN EL ECUADOR PARA 
OBSERVAR Y SEGUIR EL RUMBO DE 
SATELITES Y VEHICULOS DEL 


ESPACIO 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
del Ecuador, animados del deseo 
de continuar el programa coope- 
rativo ya existente para observar 
y seguir el rumbo de vehfculos 
del espacio, han adoptado el 
siguiente Acuerdo de conformidad 
con las cl&usulas que a conti- 
nuaci6n se expresan: 
ARTXCULO I 

ORGANISMOS COOPERATIVOS 
Los Organismos Cooperativos de 
este Acuerdo ser&n (1) por parte 
del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, la Adminis- 
traci6n de Aeron4utica Nacional 
y del Espacio, que en adelante 
se denominar4 Organismo Coope- 
rativo de los Estados Unidos, y 
(2) por parte del Gobierno del 
Ecuador, la Escuela Politécnica 
Nacional, que en adelante se 


denominar4 Organismo Cooperativo 


Ecuatoriano. 
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The general purpose of the present 


Agreement shall be as follows: 


a) 


b) 


c) 


ARTICLE II 


GENERAL PURPOSES 


ARTICULO II 


FINALIDADES GENERALES 


Las finalidades generales del 


presente Acuerdo ser4n las 


siguientes: 


To provide for continuing the a) 
operation and maintenance of 

the Satellite Tracking Station 

at the Paramo de Cotopaxi, 

otherwise known as the Quito 

STDN Station, for the observa- 

tion and tracking and recep- 

tion by radio of information 
transmitted to earth from 


satellite and space vehicles. 


To provide for the instal- b) 
lation of improved equipment 
from time to time at the Paramo 


de Cotopaxi. 


To provide for the trans- c) 
mission of scientific data 

from the site at the Paramo 

de Cotopaxi to the Cooperat- 

ing Agency of the United 

States of America for analysis 

and evaluation. Any 


scientific data received at 


Encargarse de la continua- 
ci6n del programa para la 
operaci6n y mantenimiento 
de la Estaci6n de Control 
de Cotopaxi, conocida como 
instalaci6n de la Estaci6n 
de Control de Quito (Quito 
STDN Station), para 
observar los satélites y 
vehiculos del espacio, 
seguir su rumbo, y 

recibir por radio la infor- 
maci6n transmitida a la 
tierra desde los mismos. 
Encargarse cada cierto 
tiempo de la instalaci6n 
de equipos mejorados 

en la Estaci6n del P&ramo 
de Cotopaxi. 

Encargarse de la transmi- 
si6n de datos cientificos 
desde la Estaci6n del 
Paéramo de Cotopaxi al 
Organismo Cooperativo 

de los Estados Unidos 

de América para que sean 


analizados y valorados. 
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the Tracking Station will 
be made available to the 
Ecuadorean Cooperating 


Agency upon request. 


ARTICLE III 
cosTSs 

All expenditures incident to the 
obligations incurred by virtue 
of the present Agreement by the 
United States Cooperating Agency 
shall be paid directly by the 
Government of the United States 
of America and all expenditures 
incident to the obligations 
assumed by the Ecuadorean 
Cooperating Agency shall be 
paid directly by the Government 


of Ecuador. 


ARTICLE IV 
TRAINING 

The United States Cooperating 
Agency shall train a limited 
number of qualified Ecuadorean 
personnel, selected by mutual 
agreement of the Cooperating 
Agencies in the operation of 
the Tracking Station. The 


United States Cooperating 


TIAS 8282 


Cualesquier datos cient{ficos 
que se reciban en la Estaci6n 
de Control se pondr&n a la 
disposici6n del Organismo 
Cooperativo Ecuatoriano, a 
solicitud de este Gltimo. 
ARTICULO III 
GASTOS 
Todos los gastos correspon- 
dientes a las obligaciones 
contrafidas en virtud del 
presente Acuerdo por el 
Organismo Cooperativo de 
los Estados Unidos ser4&n 
cubiertos directamente por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, y todos los 
gastos correspondientes a las 
obligaciones asumidas por el 
Organismo Cooperativo del 
Ecuador ser&n cubiertas 
directamente por el Gobier- 
no del Ecuador. 
ARTICULO IV 
ENTRENAMIENTO 
El Organismo Cooperativo 
de los Estados Unidos de 
América entrenar& en el fun- 
cionamiento de la Estacién 
de Control a un nimero 
limitado de personal ecua- 
toriano calificado, escogido 


por mutuo acuerdo por les 
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Agency shall make no charge to 
the Ecuadorean Cooperating 
Agency for such training. This 
training shall be performed by 
means of courses of variable 
content and duration which will 
permit the above-mentioned 
personnel to prepare themselves 
technically and to become 
technically familiar with the 
fields that comprise the work 
of the Station. The number of 
persons and the duration of the 
courses shall be established 

by mutual agreement between the 
Cooperating Agencies in such a 
manner that in the course of 
five (5) years from the date 
the present Agreement enters 
into force, no more than five 
percent of the officials and 
contractors of the Station 
will be United States citizens, 
including the Director of the 


Station. 


The United States Cooper- 


ating Agency, when it finds it 


necessary, will be able to 





Organismos Cooperativos. 
El Organismo Cooperativo de 
los Estados Unidos de América 
no gravar& con ningfin gasto al 
Organismo Cooperativo Ecuato- 
riano por dicho entrenamiento. 
Este adiestramiento se reali- 
zar& mediante cursos de 
contenido y duraci6n variables 
que permitan la capacitaci6n 
del personal aludido y su 
familiarizaci6n técnica en los 
asuntos que comprendan los 
trabajos en la mencionada 
Estaci6n. £1 nfimero de per- 
sonas y tiempo de duraci6n de 
los cursos serfn establecidos 
por mutuo acuerdo entre los 
Organismos Cooperativos, de 
tal manera que en el lapso de 
cinco (5) anos a contarse 
desde la fecha de entrada en 
vigor del presente Acuerdo, no 
m&s del cinco por ciento del 
personal de funcionarios y 
contratistas de la Estaci6n 
sea de nacionalidad norteameri- 
cana, siempre incluyendo el 
Director de la Estaci6n. 

El Organismo Cooperativo 
de los Estados Unidos de Amé- 


rica podr&, cuando resulte 
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utilize the services of addi- 
tional United States officials, 
employees and contractors for 
specific tasks or experiments 
of a temporary nature and short 
duration. 

In order to guarantee the 
efficient training of the Ecuado- 
rean personnel, the United States 
and Ecuadorean Cooperating 
Agencies shall agree upon terms 
and conditions for the purpose 
of offering courses through which 
the Ecuadorean personnel of the 
Satellite Tracking Station may 
continue their training. The 
United States Cooperating 
Agency shall provide funds as 


agreed for this training program. 


ARTICLE V 


MOTOR VEHICLE TAX 


The Government of Ecuador will 
exempt from the payment of all 
customs duties, consular fees, 
import permit stamps, and other 
Similar taxes as well as regis- 


tration or licensing fees, 
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necesario, utilizar los servi- 
cios de funcionarios, empleados 
y contratistas norteamericanos 
adicionales para trabajos espe- 
cificos o experimentos tempo- 
rales y de corta duraci6n. 

Para garantizar la eficien- 
te capacitaci6n del personal 
ecuatoriano, los Organismos 
Cooperativos de los Estados 
Unidos y del Ecuador convendr4&n 
en las condiciones para el 
objeto de ofrecer cursos 
mediante los cuales el personal 
ecuatoriano de la Estaci6n 
de Control de Satélites pueda 
continuar su capacitaci6n. 

El Organismo Cooperativo de 
los Estados Unidos proporcio-~ 
nar4 los fondos convenidos 
para este programa de adies- 
tramiento. 
ARTICULO V 
IMPUESTOS A LOS VEHICULOS A 
MOTOR 

El Gobierno del Ecuador exone- 
rar& del pago de todos los de- 
rechos de aduana y consulares, 
timbres para permisos de im- 
portaci6n u otros impuestos 


similares y los de matricula 
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exclusively, official motor 
vehicles belonging to the Govern- 
ment of the United States of 
America for use in the operation 
of the Satellite Tracking Station. 
In an equal manner, one personal 
vehicle of United States citizen 
officials or contractors, employed 
at the Station shall be exempt 
from fee payments provided that 
the importation of the automobile 
is accomplished within ninety days 
after their arrival in the country. 
In addition the Government of 
Ecuador will permit the importa- 
tion of a second automobile by the 
same United States citizen official 
or contractor within a period of 
990 days beginning on the date 

that marks the lapse of four 

years since the importation into 
the country of the first auto- 


mobile. 


No personal vehicle imported, 


exempt from charges in accordance 


© licencia, exclusivamente, 
a los vehiculos a motor ofi- 
ciales pertenecientes al Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América y que deben ser 
usados en el Ecuador con 
motivo del funcionamiento de 
la Estaci6n de Control. De 
igual exoneraci6n por un solo 
autom6vil personal gozar&n 
los funcionarios y contratis- 
tas de nacionalidad norteame- 
ricana que, con esa calidad, 
estén prestando sus servicios 
en la Estaci6n, siempre que 
la introducci6n de su autom6- 
vil sea realizada hasta noven- 
ta dias después de su llegada 
al Pafs. Adem&s, el Gobierno 
del Ecuador permitir4 la 
importaci6n de un segundo auto- 
m6vil por parte del mismo ciu- 
dadano o contratista de nacio- 
nalidad norteamericana dentro 
del lapso de 90 dfas contados 
desde la fecha en que el pri- 
mer autom6vil haya cumplido 
cuatro afios de introducido al 
Pais. 

NingGin autom6vil personal 


importado con exoneraci6n de 
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with this article, may be sold 

in Ecuador prior to four years 
following the date of its 
importation unless the taxes 

and customs duties from which the 
vehicle was exempted are paid in 
accordance with the respective 
Ecuadorean laws and regulations. 
Compliance with this requirement 
shall be guaranteed by the United 
States Cooperating Agency. Offi- 
cial vehicles, because of the 
hard and intense service to which 
they are subjected, may be sold 


after three years. 


The official vehicles 
belonging to the Government of 
the United States, as well as the 
personal vehicles of United States 
citizen officials or contractors 
who are employed at the Satellite 
Tracking Station, will have a 
license plate whose form, size, 
color and number will be deter- 
mined by the provincial traffic 


headquarters. 
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grav4menes de conformidad con 
este articulo, podr& ser vendido 
en el Ecuador antes de 4 afios 
desde la fecha de su importaci6n 
a menos que se paguen los grav4- 
menes y derechos aduaneros 
exonerados, de acuerdo con las 
leyes y reglamentos ecuatorianos 
respectivos. El cumplimiento 

de este requisito ser4 garantiza- 
do por el Organismo Cooperativo 
de los Estados Unidos. Los 
vehiculos oficiales, por raz6n 
del duro e intenso trabajo que 
realizan, podran ser vendidos 
después de tres ajios. 

Los vehiculos oficiales 
pertenecientes al Gobierno de 
los Estados Unidos, asi como los 
vehiculos personales de los 
funcionarios y contratistas de 
nacionalidad norteamericana que, 
con esa calidad, estén prestando 
sus servicios en la Estaci6n de 
Control, portarafn una placa cuya 
forma, dimensi6n, color y nGmcro 
ser4n dispuestos por la jefatura 


provincial de trdnsito. 
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ARTICLE VI 


CUSTOMS DUTIES AND SIMILAR TAXES 


41) The Government of Ecuador 
will exempt from the payment of 
all customs duties, consular fees, 
import permit stamps and other 
similar taxes which might be 
required for the importation 
into Bousdor of: (a) material, 
equipment, supplies or goods for 
use in the operation and main- 
tenance of the Tracking Station. 
For the purposes of this section 
(a) only the United States 
Cooperating Agency will be the 
consignee; (b) personal articles, 
supplies for use or consumption 
and household furnishings meant 
for the personal use of United 
States citizen officials and 
contractors of the United States 
Cooperating Agency who are em- 
ployed in the operation and 
Maintenance of the Station, 
Provided that their importation 
is not prohibited by Ecuadorean 
law and their importation is 
accomplished within 90 days 
following their arrival in the 


country. 





ARTICULO VI 
DERECHOS ADUANEROS E IMPUESTOS 

SIMILARES 
(1) El Gobierno del Ecuador 
exonerar& del pago de todos los 
derechos de aduana y consulares, 
timbres para permisos de importa- 
ci6n u otros impuestos similares, 
por la importaci6n al pafs de: 
(a) materiales, equipos, sumi- 
nistros o artficulos destinados 
al funcionamiento y mantenimiento 
de la Estaci6n de Control. Para 
los efectos determinados en este 
literal (a) Gnicamente el Organis- 
mo Cooperativo de los Estados 
Unidos de América tendr4 la cali- 
dad de destinatario; (b) articu- 
los personales, suministros para 
uso © consumo y menaje de casa, 
destinados al uso personal de 
los funcionarios y contratistas 
del Organismo Cooperativo de los 
Estados Unidos, de nacionalidad 
norteamericana, que presten sus 
servicios en el funcionamiento y 
mantenimiento de la Estaci6n, y 
siempre que su importaci6n no 
esté prohibida por la Ley Ecua- 
toriana y su introducci6n sea 


realizada hasta 90 dias después 


de llegar al Pafs. 
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(2) No tax shall be charged (2) El Gobierno del Ecuador no 

py the Government of Ecuador on cobrar4 impuestos a la exportaci6n 
the export of material, equipment, de los materiales, equipos, sumi- 
supplies of goods mentioned in nistros o articulos mencionados en 
the preceding paragraph in the el p&rrafo que antecede, en el 
event of re-exportation from caso de que vuelvan a ser embar- 
Ecuador. cados desde el Ecuador. 

(3) The United States Cooperating (3) El Organismo Cooperativo de 
Agency will adopt measures necessary los Estados Unidos adoptar4 las 

to prevent the resale of goods, etc., medidas necesarias a fin de impe- 
which are imported into Ecuador in dir la reventa de articulos, etc., 
accordance with this article, to que sean importados al Ecuador de 
persons not entitled to the free conformidad con este art{iculo, a 
importation of the same. The cualquiera que no tenga derecho 
Government of the United States a la libre importaci6n de los 
of America and the Government of mismos. Las autoridades de los 
Ecuador will cooperate to this Gol-iernéds de los Estados Unidos 
end. de América y del Ecuador, coope- 


rarfn con este fin. 


ARTICLE VII ARTICULO VII 

TAXATION IMPOSICION 
United States citizen officials Los funcionarios y contratistas 
and contractors of the United del Organismo Cooperativo de los 
States Cooperating Agency who are Estados Unidos, que sea de nacio- 
employed in Ecuador in connection nalidad norteamericana y que 
with the operation and maintenance sirvan en el Ecuador en conexi6n 
of the Satellite Tracking Station con el funcionamiento y manteni- 
will be exempt from payment of miento de la Estaci6n de Control, 
income taxes in Ecuador. estarfn exentos de pagar el im- 


puesto a la renta er el Ecuador. 
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ARTICLE VIII 

TITLE TO PROPERTY 
Whenever any technical equipment 
or material of this Station is 
declared by the United States 
Cooperating Agency to be excess 
to its operational needs, the 
material or equipment will be 
offered, in accordance with 
the laws and administrative 
procedures of the United States, 
in the first instance to the 
Ecuadorean Cooperating Agency. 
Should the latter not desire the 
property, it will be disposed of 
by the Embassy of the United 
States of America in Quito after 
consultation with the Ministry of 


Foreign Affairs, or re-exported. 


If, for whatever reason, the 
Agreement is terminated, the 
United States Cooperating Agency, 
after consultation with the 
Ecuadorean Cooperating Agency, 
will select the equipment and 


material which it can continue to 


use in its worldwide operations, and 


will export such property in accor- 





ARTICULO VIII 

TITULO DE PROPIEDAD 
Cuando cualesquiera equipos o 
materiales técnicos de la 
Estaci6n fueren declarados 
excedentes a las necesidades 
operacicnales por el Organismo 
Cooperativo de los Estados 
Unidos, dichos materiales o 
equipos ser&n ofrecidos, de 
conformidad con las leyes y 
los procedimientos administra- 
tivos de los Estados Unidos, 
en primera instancia al 
Organismo Cooperativo ecua- 
toriano. Si este Gltimo no 
deseare tales bienes, estos 
serfn enajenados por la Emba- 
jada de los Estados Unidos de 
América en Quito, previa 
consulta con el Ministerio 
de Relaciones Exteriores, o 
ser&n re-exportados. 

Si por cualquier motivo 
se diere por terminado el 
Acuerdo, el Organismo Coopera- 
tivo de los Estados Unidos, 
previa consulta con el Organis- 
mo Cooperativo Ecuatoriano, 
seleccionar4 los equipos y 
materiales que puede conti- 


nuar utilizando en sus 
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dance with Article VI(2). The 
remainder of such property will 
be disposed of in accordance 


with the procedures set forth 


in the previous paragraph. 


ARTICLE IX 
LABOR RELATIONS 
The Ecuadorean officials, employ- 
ees and workers employed at the 
Satellite Tracking Station will 
be covered, in the labor relations 
with the United States Cooperating 
Agency, by the Labor Code of Ecua- 
dor and the laws and regulations 


of the Social Security Institute. 


ARTICLE X 

ENTRY INTO FORCE AND TERM 
The present Agreement which re- 
places those signed february 24, 
1960, May 10, 1965, and July l, 
1971, [*] will enter into force on 
the date of its signing, and will 
remain in force for a period of 
five years; it may be extended 
for additional periods by means 
of an agreement signed by the 
two Governments. Further, 
either of the two contracting 


parties may terminate the Agree- 
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operaciones mundiales, y exportar4 
tales bienes de acuerdo con el p4- 
rrafo (2) del Articulo VI. El res- 
to de tales bienes se enajenar4 de 
conformidad con el procedimiento 
sefalado en el p&rrafo anterior. 
ARTICULO IX 
RELACIONES LABORALES 
Los funcionarios, empleados y obre- 
ros ecuatorianos que presten sus 
servicios en la Estaci6n de Control 
estarfin amparados, en sus relacio- 
nes laborales con el Organismo Co- 
operativo de los Estados Unidos de 
América, por el C6édigo del Trabajo 
del Ecuador y las leyes y regla- 
mentos de Seguridad Social. 
ARTICULO X 
ENTRADA EN VIGENCIA Y PLAZO 
El presente Acuerdo que sustituye 
a los suscritos el 24 de febrero 
de 1960, 10 de mayo de 1965, y 1° 
de julio de 1971, entrar4 en vigen- 
cia en la fecha de su suscripci6n, 
y permanecer4 en vigencia por un 
perfodo de cinco afios, pudiendo 
prorrogarse por perfodos adicio- 
nales mediante convenio firmado 
por los dos Gobiernos. Adem4s, 


cualquier de las dos partes contra- 


tantes podr4 darlo por terminado 


*TIAS 4429, 5799, 7153; 11 UST 179; 16 UST 732; 22 UST 1445. 
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ment by means of written advice, 
ninety days in advance. 

The participation of the 
Government of the United States 
of America in the project contem- 
plated in the present Agreement 
will be subject to the availa- 
bility of funds appropriated by 
the Congress. 

In Witness whereof, the 
Honorable Robert C. Brewster, 
Ambassador of the United States 
of America, and his Excellency, 
Brigadier General Carlos Aguirre 
Asanza, Minister of Foreign 
Affairs of Ecuador, duly autho- 
rized by their respective Govern- 
ments, subscribe this Agreement 
in its English and Spanish texts, 
both equally valid and authentic, 
in Quito this eighteenth day of 


September, 1975. 


fhe CLavede, 


Robert C. Brewster 
Ambassador of the United States 


of America 





mediante aviso escrito, con noven- 
ta dias de anticipaci6n. 

La participaci6n del Gobier- 
no de los Estados Unidos de América 
en el proyecto contemplado en el 
presente Acuerdo, estar4 sujeto 
a la disponibilidad de fondos 


asignados por el Congreso. 


En constancia de lo cual, el 
Honorable Senor Don Robert C. 
Brewster, Embajador de los Estados 
Unidos de América, y el ExcelentS- 
simo Senor General de Brigada 
Carlos Aguirre Asanza, Ministro de 
Relaciones Exteriores del Ecuador, 
debidamente facultados por sus res- 
pectivos Gobiernos, suscriben este 
Acuerdo en sus textos inglés y cas- 
tellano, ambos igualmente v4lidos 
y auténticos, en Quito, el dia diez 


y ocho de septiembre de 1975. 





\ 
Ministro de Relaciones Exteriores 


del Ecuador 
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REPUBLIC OF KOREA 


Atomic Energy: Cooperation in Regulatory 
and Safety Matters 


Arrangement signed at Seoul March 18, 1976; 
Entered into force March 18, 1976. 





TIAS 8283 (1848) 








27 UST] Korea—Atomic Energy—Mar. 18, 1976 1849 





ARRANGEMENT 


BETWEEN THE 
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
AND 
THE ATOMIC ENERGY BUREAU OF THE MINISTRY OF SCIENCE 
TECHNOLOGY 


REPUBLIC OF KOREA 


FOR 


EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION IN REGULATORY 
AND SAFETY RESEARCH MATTERS AND 


COOPERATION IN DEVELOPMENT OF SAFETY STANDARDS 


TIAS 8283 
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The Atomic Energy Bureau of the Ministry of Science and Technology, 
Republic of Korea (hereinafter called "the MOST/AEB") and the United States 
Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called “the USNRC") considering 
the desirability of a continuing exchange of information pertaining to 
regulatory and safety related research matters and cooperation in safety 
related research and in development of standards of the type required or 
recommended by these parties for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities and in further implementation of Article III 
of the Agreement for Cooperation between the government of the United 
States of America and the Gevernnent of the Republic of Korea concerning 
Civil uses of atomic energy, conclude the following cocperation 


arrangement: 


I. Scope of the Arrangement 





I-1 Technical Information Exchange 
The MOST/AEB and the USNRC agree to exchange the following types of 

technical information related to the regulation of safety and environ- 

mental impact of designated types of nuclear energy facilities, and to 
safety research of designated types of nuclear facilities: 

a. Topical reports concerned with technical safety and environmental 
effects written by or for the parties as a basis for, or in support 
of, regulatory decisions and policies. 

b. Documents on siquaticent licensing actions and safety and 


environmental decisions affecting these facilities. 


*TIAS 7583, 7842; 24 UST 779; 25 UST 1102. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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f. 





Detailed documents on the USNRC regulatory procedures of 
certain US nuclear facilities designated by the MOST/AEB as the 
prototypes of certain facilities being built in Korea, and 
reciprocal documents on these overseas counterpart facilities. 
Information of the reactor safety related research which the 
parties have the right to disclose, either in the possession 
of one of the parties or available to it, including light 
water safety information from the technical areas described in 
Appendices "A" and "B". 

Reports on construction experience, operating experience, such 
as reports on incidents, accidents and shutdowns, and compila- 
tions cf cperating experience and historical reliability data, 
on components and systems. 

Regulatory procedures for safety, nuclear materials protection, 
and environmental impact evaluation of these nuclear facilities. 
Each party will make special efforts to give immediate advice 
to the other of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that are 
of immediate interest to the other. 

Each party will be prepared to the best of its ability, upon 


specific request, to advise the other on particular questions 


relating to reactor safety. 
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I-2 Cooperation in Safety Research 

The execution of joint programs and projects of safety related 
research and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two parties including the use of 
test facilities and/or computer programs owned by either party, 
will be agreed upon on a case-by case basis. Temporary assignments 
of personnel by one party in the other party's agency will also be 


considered on a case-by-case basis. 


I-3 Collaboration in Development of Regulatory Standards 
The MOS1/AEB and the USNRC further agree to cooperate in the 

development of regulatory standards for these nuclear facilities. 

a. Each party will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is planned, 
and approximate schedules for moving work forward on those 
subjects. 

b. Each party will make available to the other, on a timely basis, 


copies of standards ready for application or proposed use. 


II. Administration 
a. The exchange of information under this arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, and 
by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. 


A meeting will be held annually, or at such other times as 


TIAS 8283 











Korea—Atomic Energy—Mar. 18, 1976 











mutually agreed, to review the exchange and cooperation activities, 
to recommend revisions, and to discuss topics coming within 
the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take 
place under the agreement, including their schedules, shall have 
the prior approval of the administrators. 
An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange and cooperation. The 
administrators shall be the recipients of all documents trans- 
mitted under the exchange and cooperation, including copies of 
all letters unless otherwise agreed. Within the terms of the 
arrangement, the administrators shall be the main contact points 
for developing the scope of the exchange and cooperation, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, on specific documents and 
standards to be exchanged, and on standards work to be coordinated. 
One or more technical coordinators may be appointed as direct 
contact for specific disciplinary areas. These technical 
coordinators will assure that both administrators receive 
copies of all transmittals. These detailed arrangements are 
intended to assure, among other things, that a reasonably 


balanced exchange giving access to equivalent available informa- 


tion is achieved and maintained. 
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Once each year, each of the administrators will correspond 
with his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during 
the preceding year. 

The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompanied by an abstract, less than 250 words, describing 
its scope and content. 

In general, information received by each party to the arrange- 
ment may be disseminated freely without further permission of the 
other party. 

Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, will 
be clearly identified by the sending party with special stamps 
or other bold lettering. The receiving party will refrain from 
disseminating, without a written approval of the sending party, 
such confidential or privileged information: 

i. on the U.S. side, outside the USNRC and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government; 
ii. om the ROK side, outside the concerned authorities of the 

MOST/AEB and their consultants and assisting agencies of 


the ROK Government. 
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Information exchanged under this arrangement shall be subject 
to the patent provisions in the Patent Addendum of this document. 
Nothing contained in this arrangement will require either party 
to do anything which would be inconsistent with its laws and 
regulations. 

This Arrangement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

The application or use of any information exchanged or 
transferred between the parties under this arrangement shall 
be the responsibility of the party receiving it, and the 
transmitting party does not warrant the suitability of such 
information for any particular use or application. 

Recognizing that some information of the type covered in this 
arrangement is not available within the agencies which are 
parties to this arrangement, but is available from other agencies 
of the governments of the parties, each party will assist the 
other to the maximum extent possible by organizing visits and 
directing inquiries concerning such information to appropriate 
agencies of the government concerned. The foregoing shall not 
constitute a commitment of other agencies to furnish such 


information or to receive such visitors. 
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Done at Seoul on (St. Wearch, 1976. This arrangement is effective 


on the date of signature. 








Signed: 
On behalf of the Korea On behalf of the U.S. 
Atomic Energy Bureau Nuclear Regulatory Commission 
Byoung Whie Lee Edward A. Mason 
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PATENT ADDENDUM 


With respect to any invention or discovery made or conceived during 
the period of, or in the course of or under, this exchange of 
technical information in regulatory safety research matters and 
cooperation in the development of safety standards between the U.S. 
Nuclear Regulatory Commission and the Atomic’ Energy Bureau of the 
Ministry of Science and Technology, Republic of Korea, if made or 
conceived while in attendance at meetings or when employing 
information which has been communicated under this exchange arrange- 
ment by one party or its contractors to the other party or its 
contractors, the Pariy (Inventor Party) making the invention shail 
acquire all right, title and interest in and to any such invention, 
discovery, patent application or patent in its own and third countries, 
subject to the grant to the other Party (Recipient Party) of a 
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right to 
grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent 
application, or patent, in such countries for use in the production 
or utilization of special nuclear material or atomic energy, and the 
Recipient Party shall acquire all right, title and interest in such 
invention, patent, etc. in its own country, subject to the grant of 


a@ corresponding license to the Inventor Party. 


Each Party shall assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its own nationals according 


to its own laws. 
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APPENDIX "A" 


USNRC-MOST/AEB Reactor Safety Research Exchange 
Areas in which the NRC is Performing LWR Safety Research 








Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility - Subassembly Testing Program 

Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies 


Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model 
Development 


Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 
Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 
Probabilistic Studies 

Zirconium Damage 

All computer codes applicable to the above at whatever 
stage of development they may be* 


Data from all experiments applicable to the above* 





*Pata and computer codes will be 


‘as is" at the time of the recuest. NRC 


or contractor manpower will generally not be available for interpretation 
of uncompleted work. 
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APPENDIX "B" 


NRC-MOST/AEB Reactor Safety Research Exchange 
Areas in which the MOST/AEB is Performing LWR Safety 
Research 








1. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs 
and emergency cooling systems). 
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Cooperation in Technology, Research and 
Development 


Agreement signed at Washington June 6, 1975; 
Entered into force provisionally June 6, 1975; 
Entered into force definitively April 14, 1976. 


AGREEMENT RELATING TO COOPERATION IN THE AREAS 
OF TECHNOLOGY, RESEARCH AND DEVELOPMENT BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


The Government of the Arab Republic of Egypt and the Govern- 
ment of the United States of America. 

Having agreed on June 14, 1974['] that the encouragement of 
exchanges and joint research in the scientific and technical field could 
be of mutual benefit to the two countries, and 

Recognizing that closer cooperation between the scientists and 
technologists of the two nations will advance the state of science and 
raise the level of technology in both countries, and 

Realizing also that such cooperation will strengthen the bonds of 
friendship between the peoples of their two countries, have agreed as 
follows: 

ARTICLE I 


A. The two governments will undertake a broad program of scientific 
and technological cooperation for peaceful purposes. 

B. In pursuit of this goal the governments will encourage and fa- 
cilitate, where appropriate, the development of direct contacts and 
cooperation between governmental agencies, universities, research 
centers and other institutions and firms of the two countries and the 
conclusion of implementing arrangements between them for carrying 
out mutually agreed upon cooperative activities under this agreement. 


1 TIAS 7913; 25 UST 2359. 
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ARTICLE IT 


The cooperative program will have the goal of intensifying coopera- 
tion between the scientists and technologists of the two countries by 
providing them with additional opportunities to exchange knowledge, 
ideas and techniques, to collaborate on the solution of problems of 
mutual interest and to work together in unique environments and 
facilities. 


ArticLe IIT 


The program of cooperation may include exchanges of scientists 
and technologists, exchanges of scientific and technical information, 
the holding of joint seminars and meetings, and the carrying out of 
joint reserch projects and other types of activities which will contribute 
achieving the objectives of the program. 


ARTICLE IV 


The scientists and technologists who participate in the program may 
come from governmental agencies, academic institutions or other 
types of organizations. 

ARTICLE V 


In appropriate cases scientists, technologists, governmental agencies 
and institutions of third countries may participate at the invitation of 


the two governments in projects and programs being carried out under 
the agreement. 


ARTICLE VI 


A. Unless otherwise agreed upon, each government shall bear the 
cost of its participation in cooperative activities carried out under this 
agreement, in accordance with the existing laws in both countries and 
subject to the availability of funds. 

B. As may be mutually agreed upon in particular cases, cooperative 
activities may be financed with currencies accrued to the United 
States as a result of the sale of surplus agricultural commodities under 
Public Law 480.['] 

C. The parties may also agree upon other means for the joint 
financing of activities. 

ArticLe VII 


Each government shall facilitate entry to and exit from its territory 
of personnel and equipment of the other country working on or used 
in cooperative projects and programs. 


ArtTICcLE VII 


A. Scientific and technological information of a non-proprietary 
nature derived from the cooperative activities conducted under this 
agreement shall be made available to the world scientific and tech- 

1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. §1701 et seq. 
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nological community through customary channels and in accordance 
with the normal procedures of the participating agencies. 

B. The disposition of patents, designs and other industrial property 
arising from the cooperative activities under this agreement will be 
provided for in the implementing arrangements referred to in Article I. 


ArtTIcLeE IX 


The two governments will from time to time jointly review the 
progress of cooperation under this agreement. 


ARTICLE X 


Nothing in this agreement shall be construed to prejudice other 
arrangements for scientific and technological cooperation between 
the two governments. 

ArticLe XI 


This Agreement shall enter into force provisionally as from its 
date of signature. Each contracting party shall inform the other 
contracting party by an exchange of Notes through the diplomatic 
channel that the necessary constitutional requirements have been 
fulfilled to enable it to give effect to this Agreement. This Agreement 
shall enter into force definitively on the date of receipt of the later 
of the two Notes.['] 


ArticLe XII 


This Agreement shall be valid for a period of five years from the 
date of entering into force definitively and shall be extended auto- 
matically for successive period of 5 years unless one of the governments 
inform the other in writing 12 months prior to its date of expiry or 
extension of its desire to terminate the Agreement. 


The termination of this Agreement shall not affect the validity 
or duration of any arrangements made under it. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Washington this day of June 6, 1975 in the 
Arabic and English languages, both texts being equally authoritative, 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE ARAB REPUBLIC OF THE UNITED STATES 
OF EGYPT OF AMERICA 
Hassan M. Ismaiu Myron B Kratzer 


! Apr. 14, 1976. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Weather Stations: Continuation of Cooperative 
Meteorological Program in the Cayman Islands 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 6 and 13, 1976; 
Entered into force April 13, 1976. 

With memorandum of arrangement 
Signed at Washington May 17 and 19, 1976. 


The Secretary of State to the British Ambassador 
APRIL 6, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establish- 
ment and operation of hurricane research stations on Grand Cayman 
and Jamaica, which was effected by an exchange of notes on Decem- 
ber 30, 1958. This agreement entered into force on December 30, 1958, 
was amended by an agreement effected by an exchange of notes on 
February 15, 1960, and was further amended and extended by an 
exchange of notes on November 23 and December 12, 1966, ['] which 
took into account the independence of Jamaica in 1962. 

The Government of the United States is very desirous of continuing 
this now well-established cooperative meteorological program but 
considers that the agreement and the associated Memorandum of 
Arrangement should be amended in part to take account of certain 
administrative and technical changes which have taken place since 
1966. 

I have the honor, therefore, to propose that the cooperative 
meteorological program in the Cayman Islands should be continued 
on the following terms: 


1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation 
of the operation of an upper-air (rawinsonde) and surface 


1 TIAS 4155, 4419, 6175; 9 UST 1540; 11 UST 129; 17 UST 2312. 
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weather observation station in the Cayman Islands, the inter- 
national dissemination of reports of the observations made at 
this station, and the logistic support of the weather station 
on Isla Grande de el Cisne through cooperation between the 
designated Cooperating Agencies of the two Governments. 
. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall be (1) 
for the Government of the United States of America, the 
National Oceanic and Atmospheric Administration of the 
United States Department of Commerce, hereinafter referred to 
as the United States Cooperating Agency, and (2) for the Gov- 
ernment of the United Kingdom, Caribbean Meteorological 
Organization, hereinafter referred to as the Cayman Islands 
Cooperating Agency. 
3. Title to Property. Title to all real property and any improve- 
ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the 
purpose of conducting the cooperative program covered by this 
agreement shall be vested in the Cayman Islands Cooperating 
Agency, except when the Government of the Cayman Islands 
shall have determined that such title shall be vested, or remain 
vested, in another Cayman Islands Agency. Title to any item 
of equipment or other item of personal property shall remain 
vested in the Cooperating Agency which supplied, or provided 
the funds for the supply of, the item, unless otherwise agreed, in 
a specific case, between the two Cooperating Agencies. 
; enpendlioens, All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be 
paid by the Government of the United States of America, and 
all expenditures incident to the obligations assumed by the 
Cayman Islands Cooperating Agency shall be paid by the 
Government of the Cayman Islands. 
. Importation of Materials, Equipment, Supplies and Goods. The 


Government of the Cayman Islands shall take all necessary 
steps to facilitate and expedite: 


(a) the importation into the Cayman Islands of all materials, 
equipment, supplies, and goods, including motor vehicles, 
furnished by the United States Cooperating Agency for 
use in the cooperative program, including logistic support 
of the weather station on Isla Grande de el Cisne; 

(b) the removal from its territory of such of those materials, 
equipment, supplies, and goods as the United States 
Cooperating Agency shall elect to transfer elsewhere and 
in particular to the weather station on Isla Grande de el 
Cisne. 

. Exemption from Duties and Taxes and from Requirements for 


Lic enses and Permits. 








(a) All materials, equipment, supplies, and goods, including 
motor vehicles, furnished by the United States Cooperating 
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(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


Agency and imported into the Cayman Islands for use in the 
cooperative program, including logistic support of the 
weather station on Isla Grande de el Cisne shall be admitted 
free of taxes, customs, and import duties, and other similar 
charges and without any requirement for an import license 
or similar documentation or authorization. 

No license fees, taxes or other similar charges shall be levied 
in respect of the use in the Cayman Islands, in connection 
with the cooperative program, of any items imported under 
the provisions of paragraph 6(a) above. 

No person ordinarily resident in the United States of 
America shall be liable to pay in the Cayman Islands 
any tax in the nature of a license in respect of any service 
or work for the Government of the United States of America 
or under any contract made with the Government of the 
United States of America in connection with the cooperative 
program. 

No import duties or other tax shall be charged on the 
personal belongings and household effects, including one 
privately-owned automobile per employ ee, of any national 
of the United States of America who is serving or employed 
in connection with the cooperative program and who is 
present in the Cayman Islands only by reason of such 
employment, provided that such belongings or effects ac- 
company the owner or are imported either: 


(i) Within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival; or 
(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival. 

Any national of the United States who is serving or em- 
ployed in connection with the cooperative program and who 
is resident in the Cayman Islands by reason only of such 
service or employment (and the wife and minor children 
of such a person) shall be exempt from the payment of all 
taxes which might otherwise be imposed solely by virtue 
of his residence in the Cayman Islands, including (1) income 
tax (except in respect of income derived from sources in 
the Cayman Islands) ; (2) social security taxes; (3) any poll 
taxes or similar tax on the person; and (4) any tax on the 
ownership or use of property situated outside the Cayman 
Islands. 

Any United States national who is an official or employee 
of the United States Cooperating Agency and who is 
temporarily in the Cayman Islands in connection with the 
cooperative program shall be exempt from payment of any 
tax or other charges which might otherwise be imposed 
solely by virtue of his temporary residence in the Cayman 
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Islands and from any requirement to possess or apply for a 
work permit. 


7. Liability. Each Cooperating Agency shall be responsible for 
claims for damage to property or injury to persons with respect 
only to activities under tle cooperative program directly en- 
gaged in or performed by that Cooperating Agency or its em- 
ployees. No liability shall attach to either Cooperating Agency 
based solely on title to the equipment, facilities or other prop- 
erty used in the cooperative program. 


8. Protection of Radio Frequencies. 


(a) The radio operating frequencies in the bands 401-406 MHz 
and 1660-1700 MHz shall be protected by the Government of 
the Cayman Islands in order to insure their use free of inter- 
ference for rawinsonde observations, in accordance with the 
provisions of the Radio Regulations annexed to the International 
Telecommunication Convention. ["} 

(b) The radio frequency 6927.0 kHz shall be allocated for single- 
sideband voice communications with a maximum power output 
of 1,000 watts, to the Grand Cayman weather station for 
emergency and administrative communications between that 
station and the weather station on Isla Grande de el Cisne. 

(c) The radio frequency 14792.0 kHz shall be allocated, for 
single-sideband voice radio communications with a maximum 
power output of 1,000 watts, to the Grand Cayman rawinsonde 
station for emergency and administrative communications 
between that station and the Headquarters of the United States 
cooperating Agency. 

9. Appropriation of Funds. ‘The carrying out of the provisions of 
this Agreement shall be subject to the availability of ap- 
propriated funds. 

10. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details of the cooperative program to be 
operated under the Agreement, shall be agreed by the two 
Cooperating Agencies and may be amended at any time by 
further agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that the present note 
and Your Excellency’s reply in that sense shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply, and which shall remain in force 











1 TIAS 4893, 5603, 6332, 6590, 7435; 12 UST 2377; 15 UST 887; 18 UST 2091 ; 
19 UST 6717; 23 UST 1527. 
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until terminated by mutual agreement or until sixty days following 
the date of a note from either Government to the other Government 
expressing a desire to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Myron B Kratzer 


Enclosure: 
Memorandum of Arrangement 


His Excellency 
The Honorable 
Sir Perer Ramspotuam, K.C.M.G., 
British Ambassador. 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENT 





The National Oceanic and Atmospheric Administra- 
tion of the United States Department of Commerce, 
hereinafter referred to as the United States Co- 
operating Agency, and the Caribbean Meteorological 
Organization, hereinafter referred to as the Cayman 
Islands Cooperating Agency, 


Noting that the agreement, effected by an ex- 
change of notes at Washington on November 23, and 
December 12, 1966, and a further exchange at Washington 
on April 13, 1976, between the Government of the 
United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
in regard to the operation of a weather observing 
station at Owen Roberts Airfield, Grand Cayman Island, 
provides that further details of the program shall be 
embodied in a Memorandum of Arrangement between the 
Cooperating Agencies, 


Have agreed as follows: 


1. Name of Undertaking: The program to which this 
Memorandum of Arrangement refers shall be known 
as the "Cayman Islands-United States of America 
Cooperative Meteorological Observation Program." 





2. Specific Undertakings on the Part of the 
United States Cooperating Agency: The United 
States Cooperating Agency shall: 








(a) maintain and operate a combined rawinsonde 
and meteorological surface observing station 
at Owen Roberts Airfield, Grand Cayman Island; 


(b) provide all materials, technical and office 
equipment, supplies and goods required to 
maintain and operate the upper-air (rawin- 
sonde) observing program of the station and 
pay the cost of transporting such materials, 
equipment, supplies and goods to the Owen 
Roberts Airfield; 
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(c) Install and maintain at its expense the 
rawinsonde and associated equipment at 
the station and train the locally-recruited 
station personnel in rawinsonde observing; 


(ad) provide at its expense: 


(i) a resident United States Technician- 
in-Charge to supervise the operation 
of the rawinsonde program and administer 
the logistic support from Grand Cayman 
of the weather station on Isla Grande de 
el Cisne; 


(ii) a resident United States Electronic 
Technician to assist in maintenance 
of the rawinsonde and associated 
equipment at the station and on 
occasion, as determined by the United 
States Cooperating Agency, to perform 
similar duties at a rawinsonde station 
in a neighboring country, and to assist 
the Technician-in-Charge with logistic 
support of the Isla Grande de el Cisne; 
weather station; 


(e) shall reimburse the Cayman Islands Cooperating 
Agency, in accordance with the Provisions of 
paragraphs 3(h) and 3(k), for the cost of the 
observer personnel required for the operation 
of the rawinsonde program; 


(f) pay the charges for the necessary utilities, 
including electric power and lighting for 
the living quarters of the Technician-in- 
Charge and also the charges for the electricity 
consumed in the operation of the weather station 
and the warehouse; 


(g) arrange for: 


(i) rawinsonde observations to be made at 
the station twice daily, including 
Sundays and holidays, at the standard 
times of 0000 and 1200 GMT, and occasion- 
ally at additional times when the United 
States Cooperating Agency considers that 
extra observations are necessary for 
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severe storm forecasting or research, 

such observations to be taken in accordance 
with the standard practices and procedures 
recommended by the World Meteorological 
Organization; 


(ii) routine hourly, synoptic and special 
surface meteorological observations to 
be made daily, including Sundays and 
holidays, beginning no later than 0600 h. 
local time and continuing until 2000 h. 
local time and further at additional times 
when the United States Cooperating Agency 
considers that extra observations are 
necessary for severe storm forecasting 
or research, all observations to be made 
in accordance with the standard practices 
and procedures recommended by the World 
Meteorological Organization; 


(iii) reports of the observations detailed in 


paragraphs 2(g)(i) and (ii) above to be 
furnished for transmission as specified 
in paragraph 3(i) below; 


3. Specific Undertakings on the Part of the Cayman 





Islands Cooperating Agency: The Cayman Islands 





Cooperating Agency shall: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


provide all equipment and supplies required 
to maintain and operate the surface observation 
program of the station; 


provide and maintain appropriate accomodation 
for the rawinsonde and surface observation 
programs of the station, including offices, 
space for hydrogen generation and balloon 
inflation, a workshop and necessary storage 
space; 


provide and maintain a building which is 
acceptable to both Cooperating Agencies for 
use as living quarters by the resident United 
States Technician-in-Charge; 


maintain the warehouse building at the airfield 
which is used for the storage of the materials, 
equipment, supplies and goods required for the 
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(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(i) 


(3) 


(k) 


maintenance of rawinsonde observations at 

Owen Roberts Airfield and for the logistic 
support of the rawinsonde observations station 
at Isla Grande de el Cisne. 


provide at Owen Roberts Airfield, and maintain 
clear of obstruction, an area for launching the 
radiosonde balloons which is acceptable to both 
Cooperating Agencies; 


make available electrical power and light, water 
supply and telephone service for the station 
operations and for the United States Technician- 
in-Charge's residence and electric power and 
light for the warehouse building; 


shall provide rawinsonde and surface observer 
personnel, at the Cayman Islands facility, who 

are qualified and sufficient in number to carry 
out the rawinsonde and surface observation program; 


pay the salary and other compensation of one 
observer as a contribution towards the personnel 
costs involved in operating the surface program 
of the station; 


arrange for reports of the weather observations 
made at the station to be transmitted expedi- 
tiously, by appropriate telecommunications means, 
to an agreed United States telecommunications 
center, for further international dissemination, 
and pay any telecommunications charges levied in 
the Cayman Islands in respect of the transmissions 
involved; 


arrange for reception of weather reports, fore- 
casts and warnings needed for aviation and public 
service in the Cayman Islands, without inter- 
ference with transmitting capabilities referred 
to in 3(i) above; 


shall transmit as soon as practicable on or about 
January 1, April 1, July 1, and October 1, of each 
year to an address to be designated by the United 
States Cooperating Agency, a claim, supported by 
appropriate vouchers, for reimbursement by the 
United States Cooperating Agency, for the cost 

of providing, during that quarter-year, in 
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connection with the operation of the meteorological 
observation program on Grand Cayman, the services 
specified in paragraph 2(g), above, including 
salaries and other benefits accruing to personnel 
under the applicable regulations of the Govern- 
ment of the Cayman Islands, but excluding salary 
and benefits payable to the one observer specified 
in paragraph 3(h) above. 


4. Term: This Memorandum of Arrangement shall enter into 
force with effect as from April 13, 1976, may be amended 
at any time by further agreement between the two Co- 
operating Agencies, and shall be coterminous with the 
related Agreement between the Government of the United 
States and the Government of the United Kingdom. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto, have executed the Memorandum of Arrangement 








At Washington At Washington if 
on MAY 17 1976 [*] on May 19, 1976 , [2] 
2 eC } 
Wf er nS CES 3 Ow’ 
FOR THE U STATES FOR THE CA N ISLANDS 
COOPERATING AGENCY 5 are G AGENCY 


- 


=" 


* Robert M. White 
*C. E. Berridge 
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APPENDIX 


PROPOSED TERMS AND CONDITIONS AFFECTING PERSONNEL TO 





BE TAKEN ON THE PERMANENT AND PENSIONABLE ESTABLISHMENT 





OF THE CAYMAN ISLANDS GOVERNMENT FROM THE UNITED STATES 





WEATHER SERVICE. 





1. The Cayman Islands Government will accept the 
transfer to its permanent pensionable establish- 
ment of five local personnel currently employed 
at the Weather Station, Owen Robert Airport, by 
the U.S. National Weather Service and in turn 
will second these to the Weather Station. 


2. The Government will pay to the personnel taken 
over, all emoluments attached to the offices 
held by them according to their grades and 
classification in the Public Service. 


3. The U.S. Government, through its National Weather 
Service, will, on a quarterly basis, reimburse 
the Cayman Island Government all payment for 
Salary, overtime, night differential and other 
Similar pay, paid to four employees seconded to 
the weather station, for the rawinsonde program, 
such reimbursement to include any increase of 
salary which the Government may grant from time 
to time. The Cayman Islands Government will pay 
the salary and all other compensation for the 
one employee seconded to the weather station as 
a contribution towards the personnel costs in- 
volved in operating the surface observation 
program of the station. 


4. It is agreed by the U.S. Weather Service that the 
personnel to be transferred will have earned leave 
in respect of the service to be terminated. Since 
they will not be permitted to take the leave before 
the transfer takes effect it is agreed that the 
National Weather Office will compensate the per- 
sonnel by making a cash payment in lieu of leave. 
Thereafter transferees will earn and become 
eligible for leave in accordance with Government 
Regulations in force from time to time. 
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It is agreed that the employees, who have been 
contributing to a Superannuation Scheme operated 
by the N.W.S. since July 7, 1972, will have the 
contributions made by them refunded for the period 
they have been members of the scheme. 


To provide for the personnel to be transferred 
with pension benefits in the Cayman Islands 
Government Service, retroactive to July 7, 1972, 
the U.S. Government will be required, for the 
period involved, to purchase the right for the 
employees by paying to the Cayman Islands Govern- 
ment a lump sum representing 25% of salary of 
each of the employees to be transferred, this 
being the notional value of pension. 


Transferred personnel, on secondment to the 
Weather Office, will continue to be eligible 

to receive payment for overtime, for night 
differential and other similar duties. Overtime 
will be paid in respect of hours worked in excess 
of forty (40) hours per five (5) day week and will 
be paid in accordance with Government rates in 
force from time to time. 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


British Embassy 
Washington DC 


13 April 1976 


Sir 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
the 6th of April, 1976, which reads as follows:- 


"I have the honor to refer to the agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
for the establishment and operation of hurricane research 
stations on Grand Cayman and Jamaica, which was effected by 
an exchange of notes on December 30, 1958. This agreement 
entered into force on December 30, 1958, was amended by an 
agreement effected by ar exchange of notes on February 15, 

1960, and was further amended and extended by an exchange 
of notes on November 23 and December 12, 1966, which took 
into account the independence of Jamaica in 1962. 

The Government of the United States is very desirous 
of continuing this now well-established cooperative meteorological 
program but considers tlt the agreement and the. associated 
Memorandum of Arrangement should be amended in part to take 
account of certain administrative and technical changes which 
have taken place since 1966. 

I have the honor, therefore, to propose that the cooperative 
meteorological program in the Cayman Islands should be continued 
on the following terms: 

1. Purpose. The purpose of the program shall be the 
facilitation of the operation of an upper-air 
(rawinsonde) and surface weather observation station 
in the Cayman Islands, the international dissemination 


of reports of the observations made at this station, 
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and the logistic support of the weather station on Isla 
Grande de el Cisne through cooperation between the 
designated Cooperating Agencies of the two Governments. 
Cooperating Agencies, The Cooperating Agencies shall be 
(1) for the Government of the United States of America, 
the National Oceanic and Atmospheric Administration of 
the United States Department of Commerce, hereinafter 
referred to as the United States Cooperating Agency, 

and (2) for the Government of the United Kingdom, 
Caribbean Meteorological Organization, hereinafter 
referred to as the Cayman Islands Cooperating Agency. 
Title to Property. Title to all real property and any 
improvements thereto, furnished, acquired, or constructed 
for the purpose of conducting the cooperative program 
covered by this agreement shall be vested in the Cayman 
Islands Cooperating Agency, except when the Government of 
the Cayman Islands shall have determined that such title 
shall be vested, or remain vested, in another Cayman 
Islands Agency, Title to any item of equipment or other 
item of personal property shall remain vested in the 
Cooperating Agency which supplied, or provided the funds 
for the supply of the item, unless otherwise agreed, in 
a specific case, between the two Cooperating Agencies. 
Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be 
paid by the Government of the United States of America, 
and all expenditures incident to the obligations assumed 
by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the Cayman Islands. 

Importation of Materials, Equipment, Supplies and Goods. 
The Government of the Cayman Islands shall take all 
necessary steps to facilitate and expedite: 
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(a) the importation into the Cayman Islands of all 
Materials, equipment, supplies, and goods, 
including motor vehicles, furnished by the United 
States Cooperating Agency for use in the cooperative 
program, including logistic support of the weather 
station on Isla Grande de el Cisne; 

(b) the removal from its territory of such of those 
materials, equipment, supplies, and goods as the 
United States Cooperating Agency shall elect to 
transfer elsewhere and in particular to the weather 
station on Isla Grande de el Cisne. 


6., Exemption from Duties and Taxes and from Requirements 
exemption trom Duties and taxes thd 
for Licenses and Permits. 








(a) All materials, equipment, supplies and goods, 
including motor vehicles, furnished by the 
United States Cooperating Agency and imported into 
the Cayman Islands for use in the cooperative program, 
including logistic support of the weather station on 
Isla Grande de el Cisne shall be admitted free of 
taxes, customs, and import duties, and other similar 
charges and without any requirement for an import 
license or similar documentation or authorization. 

(b) No license fees, taxes or other similar charges 
shall be levied in respect of the use in the Cayman 
Islands, in connection with the cooperative program, 
of any items imported under the provisions of para- 
graph 6 (a) above. 

(c) No person ordinarily resident in the United States 
of America shall be liable to pay in the Cayman 


Islands any tax in the nature of a license in respect 
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(4) 


(e) 


(f) 
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of any service or work for the Government of the 
United States of America or under any contract made 
with the Government of the United States of America 
in connection with the cooperative program. 
No import duties or other tax shall be charged on the 
personal belongings and household effects, including 
one privately-owned automobile per employee, of any 
national of the United States of America who is 
serving or employed in connection with the cooperative 
program and who is present in the Cayman Islands only 
by reason of such employment, provided that such 
belongings or effects accompany the owner or are 
imported either: 
(i) Within a period beginning 60 days before and 
ending 120 days after the owner'ts arrival; or 
(ii) within a period of six months immediately 
following his amival. 
Any national of the United States who is serving or 
employed in connection with the cooperative program 
and who is resident in the Cayman Islands by reason 
only of such service or employment (and the wife and 
minor children of such a person) shall be exempt from 
the payment of all taxes which might otherwise be 
imposed solely by virtue of his residence in the Cayman 
Islands, including (1) income tax (except in respect 
of income derived from sources in the Cayman Islands); 
(2) social security taxes; (3) any poll taxes or 
similar tax on the person; and (4) any tax on the 
ownership or use of property situated outside the 
Cayman Islands. 
Any United States national who is an official or 
employee of the United States Cooperating Agency 
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8. 





and who is temporarily in the Cayman Islands in 
connection with the cooperative program shall be 
exempt from payment of any tax or other charges 
which might otherwise be imposed solely by virtue 
of his temporary residence in the Cayman Islands 
and from any requirement to possess or apply for 
a work permit. 

Liability. Each Cooperating Agency shall be responsible 

for claims for damage to property or injury to persons with 

respect only to activities under the cooperative program 

directly engaged in or performed by that Cooperating Agency 
or its employees. No liability shall attach to either 

Cooperating Agency based solely on title to the equipment, 

facilities or other property used in the cooperative program, 

Protection of Radio Frequencies. 

(a) The radio operating frequencies in the bands 401-406 
MHz and 1660-1700 MHz shall be protected by the 
Government of the Cayman Islands in order to insure 
their use free of interference for rawinsonde observations, 
in accordance with the provisions of the Radio Regulations 
annexed to the International Telecommnication Convention. 

(b) The radio frequency 6927.0kHz shall be allocated for 
single-sideband voice communications: with a maximum 
power output of 1,000 watts, to the Grand Cayman weather 
station for emergency and administrative communications 
between that station and the weather station on Isla 
Grande de el Cisne. 

(c) The radio frequency 14792,0 kHz shall be allocated, for 
Single-sideband voice radio communications with a 
maximum power output of 1,000 watts, to the Grand Cayman 
rawinsonde station for emergency and administrative 
communications between that station and the Headquarters 


of the United States Cooperating Agency. 
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9. Appropriation of Funds. The carrying out of the provisions 
of this Agreement shall be subject to the availability of 
appropriated funds. 

10, Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, 
specifying further details of the cooperative program to 
be operated under the Agreement, shall be agreed by the 
two Cooperating Agencies and may be amended at any time 
by further agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom, I have the honor to propose that the present 
note and Your Excellency*s reply in that sense shall constitute 
an Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency!s reply, and which shall 
remain in force until terminated by mutual agreement or until sixty 
days following the date of a note from either Government to the 


other Government expressing a desire to terminate it." 


2. I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, 
together with this reply, shall constitute an Agreement between the two 
Governments which shall enter into force on this day*s date. 


I evail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the 
assurance of my highest consideration. 


Rit. RK enn t/t 


Secretary of State of the United States of America 


The Honorable 
Henry A Kissinger 


Washington D C 


‘Peter E. Ramsbotham 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Con- 
vention of 1946. 

Adopted at the Twenty-seventh Meeting of the International 
Whaling Commission, London, June 23-27, 1975; 

Entered into force October 3, 1975. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, S.W. 1P 2AE 
TELEPHONE: 01-216 7405 


Chairman: A. G. BouLen (Australia) Vice-Chairman: I. Rinpau (Norway) 
Secretary: R. Stacey 


Our Ref AS XXVII Date 6 October 1975. 


CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING 
GOVERNMENTS 

INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 ["] 

AMENDMENTS TO THE SCHEDULE. 


The Secretary refers to his circular letters of 4 July and 21 August 
1975 [?] notifying Contracting Governments of the amendments to the 
Schedule of the Convention agreed at the Commission’s Twenty- 
seventh Annual Meeting. 

No objections have been received to the amendments a list of which 
is enclosed and they therefore became binding on all Contracting 
Governments from 3 October 1975. 

The Secretary requests an acknowledgement of this communica- 
tion, a copy of which is also being sent to all Commissioners. 


1 TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
2 Not printed. 
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INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 
AMENDMENTS TO THE SCHEDULE 


1. At its Twenty-seventh meeting held in London from 23 to 27 


June, 1975 the Commission agreed to the following amendments to 
the Schedule: 


Paragraph 1 Add the following at end of paragraph 


“lactating whale’ means (a) with respect to baleen whales—a 
female which has any milk present in a mammary gland. 

(b) with respect to sperm whales—a female which has milk present 
in a mammary gland the maximum thickness (depth) of which is 
10 cm or more. This measurement shall be at the mid ventral point 
of the mammary gland perpendicular to the body axis, and shall be 
logged to the nearest centimetre; that is to say, any gland between 
9.5 cm and 10.5 cm shall be logged as 10 em. The measurement of 
any gland which falls on an exact 0.5 centimetre shall be logged at 
the next 0.5 centimetre, eg 10.5 cm shall be logged as 11.0 cm. 

However, notwithstanding these criteria, a whale shall not be 
considered a lactating whale if scientific (histological or other 
biological) evidence is presented to the appropriate national author- 
ity establishing that the whale could not at that point in its physical 
cycle have had a calf dependent on it for milk. 


Paragraph 2 (c) 


Line 2 Delete ‘one continuous open season’ 
Insert ‘an open season or seasons’ 


Paragraph 3 (c) 


Lines 5 and 6 Delete ‘such period of eight months to include the 
whole of the period of six months declared for 
baleen whales, except minke whales, as pro- 
vided for in sub-paragraph (b) of this para- 
graph’. 

Section III Capture 

Delete ‘‘Prohibitions and areas” 

Delete Paragraphs 5, 6 and 7. Amend to read as follows: 

Classification of Areas and Divisions 

5. In paragraphs 6 and 11, areas in the Southern Hemisphere are 

those waters between the ice edge and 40° South Latitude and 

lying between the following parallels of longitude, except that for 
sei and Bryde’s whales combined and minke whales they shall 
extend to the equator: 


AREA I 120°Ww — 60°W 
AREA II 60° Ww — 0 

AREA III 0 — T70°E 
AREA IV 70°E — 130°E 
AREA V 130°°E — 170°W 
AREA VI 170°°W — 120°W 
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In paragraphs 6 and 15, divisions relating to the catch limits for 
Southern Hemisphere sperm whales are those waters lying between 
the ice edge and the equator and between the following parallels of 


longitude: 
Division 1 60°W — 30° W 
Division 2 30°W — 20°E 
Division 3 20°E — 60°E 
Division 4 60°E — 90°F 
Division 5 90°°E — 130°E 
Division 6 130°E — 160°E 
Division 7 160°E — 170°W 
Division 8 170°W — 100°W 
Division 9 100°W — 60°W 


6. Classification of Stocks 


All stocks of whales shall be classified in one of three categories 
according to the advice of the Scientific Committee as follows: 


(a) A Sustained Management Stock is a stock which is not more 
than 10 per cent of Maximum Sustainable Yield (hereinafter 
referred to as MSY) stock level below MSY stock level, and 
not more than 20 per cent above that level; MSY being 
determined on the basis of the number of whales: 


When a stock has remained at a stable level for a considerable 
period under a regime of approximately constant catches, it 
shall be classified as Sustained Management Stock in the 
absence of any positive evidence that it should be otherwise 
classified. 


Commercial whaling shall be permitted on Sustained Manage- 
ment Stocks according to the advice of the Scientific Com- 
mittee. 


For the 1975/76 pelagic season and 1976 coastal season in the 
Southern Hemisphere and for the 1976 season in all other areas for 
stocks between the MSY stock level and 10 percent below that level, 
the permitted catch, except for sei whales and Bryde’s whales com- 
bined in the Southern Hemisphere, shall not exceed the number of 
whales obtained by taking 90 percent of the MSY and reducing that 
number by 10 percent for every 1 percent by which the stock falls 
short of the MSY stock level. For stocks at or above the MSY stock 
level, the permitted catch shall not exceed 90 percent of the MSY. 

For sei and Bryde’s whales combined in the Southern Hemisphere 
for the 1975/76 pelagic season and the 1976 coastal season the per- 
mitted catch of Sustained Management Stocks below the MSY stock 
level shall not exceed the number of whales obtained by taking 90 
percent of the MSY and reducing that number by 5 percent for 
every 1 percent by which the stock at the beginning of the sustained 
management pericd falls short of the MSY stock level. 

The following stocks are classified as Sustained Management Stocks 
for the 1975/76 pelagic season and the 1976 coastal season in the 
Southern Hemisphere and for the 1976 season in all other areas: 
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Fin Whales Southern Hemisphere Area I 
- ves North Atlantic (Iceland Stock) 
’ ws North Atlantic (Newfoundland Stock) 
Sei and Bryde’s Whales Southern Hemisphere Areas I, II, IV, V, VI 
combined 
Minke Whales Southern Hemisphere Area IV, North At- 
lantic (Stock ast of Cape Farewell, 
Greenland) 
Sperm Whales— Males : Southern Hemisphere Divisions 1, 2, 3, 4, 
7, and 9 
Sperm Whales—Females a Hemisphere Divisions 3, 4, 7, 
and 9 


(b) An Initial Management Stock is a stock more than 20 percent 
of MSY stock level above MSY stock level. Commercial whaling 
shall be permitted on Initial Management Stocks according to the 
advice of the Scientific Committee as to measures necessary to 
bring the stocks to the MSY stock level and then optimum level in 
an efficient manner and without risk of reducing them below this 
level. The permitted catch for such stocks will not be more than 90 
percent of MSY as far as this is known, or, where it will be more 
appropriate, catching effort shall be limited to that which will take 
90 percent of MSY in a stock at MSY stock level. 

In the absence of any positive evidence tha. a continuing higher 
percentage will not reduce the stock below the MSY stock level no 
more than 5 percent of the estimated initial exploitable stock shall 
be taken in any one year. Exploitation should not commence until 
an estimate of stock size has been obtained which is satisfactory in 
the view of the Scientific Committee. 

The following stocks are classified as Initial Management stocks 
for the 1975/76 pelagic season and the 1976 coastal season in the 
Southern Hemisphere and for the 1976 season in all other areas. 


Minke Whales Southern Hemisphere Areas I, II, III, V, VI 

Minke Whales North Atlantic (Stock West of Cape 
Farewell, Greenland) 

Bryde’s Whales North Pacific 

Sperm Whales— Males Southern Hemisphere Divisions 5 and 8 

Sperm Whales—Females Southern Hemisphere Divisions 1, 2, 5, 6 
and 8 

Sperm Whales— Males North Pacific 

Sperm Whales—Females North Pacific 


(c) A Protection Stock is a stock which is below 10 percent of MSY 
stock level below MSY stock level. 


There shall be no commercial whaling on species or stocks whilst 
they are classified as Protection Stocks. The following stocks are 
classified as Protection Stocks for the 1975/76 pelagic season and 
1976 coastal season in the Southern Hemisphere and for the 1976 
season in all other areas. 


Blue Whales All Oceans 
Humpback Whales All Oceans 
Right Whales All Oceans 
Gray Whales All Oceans 
Fin Whales Southern Hemisphere Areas II, III, IV, V, VI 
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Fin Whales North Pacific 

Fin Whales North Atlantic (Faroes and West Norway 
Stock) 

Fin Whales North Atlantic (Nova Scotia Stock) 

Sei Whales Southern Hemisphere Area IIT 

Sei Whales North Pacific 

Sperm Whales— Males Southern Hemisphere Division 6 


7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 the taking of 10 
humpback whales not below 35 feet (10.7 metres) in length, per year 
is permitted in Greenland waters provided that whale catchers of less 
than 50 gross register tonnage are used for this purpose and the 
taking of gray or right whales by aborigines or a Contracting Govern- 
ment on behalf of aborigines but only when the meat and products of 
such whales are to be used exclusively for local consumption by the 
aborigines. 

Paragraph 8 Amend to read as follows: 


“Tt is forbidden to take or kill suckling calves or female whales 
accompanied by calves’’. 


Paragraph 11 Amend to read as follows: 


The number of fin whales taken during the open season in waters 
south of 40° South Latitude by factory ships or whale catchers 
attached thereto under the jurisdiction of the Contracting 
Governments shall not exceed 220 in 1975/76. The taking of 
fin whales shall cease not later than 30 June 1976. The number 
of other species of baleen whales taken during the open season 
in the Southern Hemisphere by factory ships, land stations 
or whale catchers attached thereto under the jurisdiction of the 
Contracting Governments shall not exceed 2230 sei and Bryde’s 
whales combined and 6810 minke whales in the 1975/76 pelagic 
season and the 1976 coastal season. The total catches taken in 
any of the areas I to VI shall not exceed the limits shown below. 
However, in no circumstances shall the sum of the area catches 
exceed the total quotas for each species: 
Fin Sei and Bryde’s Minke 
whales combined 


Area I 220 198 1200 
Area II 0 567 2160 
Area III 0 0 2400 
Area IV 0 671 891 
Area V 0 693 840 
Area VI 0 297 600 


Paragraph 12 Amend to read as follows: 


“The number of whales taken in the North Pacific Ocean and 
dependent waters in 1976 shall not exceed the following limits: 


Sperm— Males 5200 
Sperm—Females 3100 
Bryde’s 1363 
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“The number of fin and minke whales taken in the North Atlantic 


Ocean in 1976 shall not exceed the following limits: 


Fin Whales—Newfoundland waters 
Fin Whales—Iceland waters 

Minke Whales—East of Cape Farewell 
Minke Whales—West of Cape Farewell 








Paragraph 14 delete provisions 


Paragraph 15 Amend as follows: 


Line 1 Delete ‘1974/75’ Insert ‘1975/76’ 

Line 2 Delete ‘1975’ Insert ‘1976’ 
Delete ‘8000’ Insert ‘5870’ 
Delete ‘5000’ Insert ‘4870’ 


Line 3 Delete ‘Areas I to VI’ Insert ‘Divisions 1 to 9’ 
Lines 6~9 inclusive Delete and insert the following: 


Male 
Divisions 3 & 4 1562 
Division 5 1080 
Division 6 0 
Division 7 495 
Division 8 1512 
Divisions 9, 1 & 2 2024 


Paragraph 17 Amend to read as follows: 


90 


275 
2000 


Female 


1368 
756 
324 
396 
972 

1992 


550 


(a) It is forbidden to use a factory ship or a land station for the 
purpose of treating any whales (whether or not taken by whale 
catchers under the jurisdiction of a Contracting Government) 
which are classified as Protection Stocks in paragraph 6 or are 
taken by whale catchers under the jurisdiction of a Contracting 
Government in contravention of paragraphs 2, 3, 9, 11, 12, 13 & 


15 of this Schedule. 
Paragraph 20 Amend last sentence to read 


“No bonus or other remuneration shall be paid to the gunners or 
crews of whale catchers in respect of the taking of lactating 


whales’’. 


Paragraph 22 Amend (b (4) to read 
“Tf female, whether lactating”’. 

















CANADA 


Atomic Energy: Application of Safeguards to Uranium 
from Canada 


Interim arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa March 18 and 25, 1976; 
Entered into force March 25, 1976. 


The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs 


No. 59 


The Embassy of the United States presents its compliments to the 
Department of External Affairs and has the honor to refer to dis- 
cussions which have taken place over the past several months con- 
cerning arrangements under which Canadian origin natural uranium 
imported into the United States for enrichment and subsequent use by 
our utilities in the nuclear fuel cycle could be brought under mutually 
acceptable peaceful use guarantees. 

The Embassy has the honor to propose that the following interim 
procedure be applied to such Canadian origin natural uranium as 
the Government of Canada has notified the Government of the 
United States in writing and which the Government of the United 
States has accepted in writing prior to the proposed shipment shall 
be subject to the terms of this procedure. 

It is proposed further that this interim procedure shall remain in 
effect until such time as the Governments of the United States and 
Canada have established a mutually acceptable procedure by an 
agreement which shall take into account the safeguards regime to be 
established pursuant to an agreement between the Government of the 
United States and the International Atomic Energy Agency for the 
application of safeguards in the United States. The Government of 
Canada and the Government of the United States shall make their 
best efforts to establish such a procedure within six months of the 
entry into force of that safeguards regime. 

The United States Government guarantees that such uranium and 
subsequent generations of fissile material derived therefrom shall 
not be used for the development, manufacture or detonation of any 
nuclear weapon or other nuclear explosive device. 
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Prior to entry into force of the aforementioned safeguards regime 
between the Government of the United States and the International 
Atomic Energy Agency, the Energy Research and Development 
Administration will be prepared to hold at its facilities material 
subject to this interim procedure for use in the fuel cycle of domestic 
power reactors and will inform the Atomic Energy Control Board 
when appropriate arrangements have been made with the affected 
United States utilities to permit it to implement this understanding. 
While such material is held at facilities of the Energy Research and 
Development Administration, arrangements of a mutually satisfactory 
nature will be made between the Atomic Energy Control Board of 
Canada and the Energy Research and Development Administration 
to assure compliance with the foregoing guarantee. During such 
period, the Energy Research and Development Administration will 
not transfer such material from its facilities without the prior written 
consent of the Atomic Energy Control Board of Canada. 

Upon the entry into force of the aforementioned safeguards regime 
between the Government of the United States and the International 
Atomic Energy Agency, the Energy Research and Development 
Administration may permit material subject to this interim procedure 
to be held and used in facilities in the United States which are subject 
to the provisions of the agreement between the Government of the 
United States and the International Atomic Energy Agency for the 
application of safeguards in the United States, or in such other 
facilities as may be mutually agreed. 

To facilitate implementation of this procedure, the Atomic Energy 
Control Board will advise the Energy Research Development Admin- 
istration prior to the import into the United States of natural uranium 
subject to this interim procedure. 

If the above proposal is agreeable to your government, this interim 
understanding shall enter into force upon receipt by the Embassy of 
written notification to that effect. The understanding shall remain in 
effect until (I) the Government of the United States and Canada 
have established the mutually acceptable procedure referred to in 
the third paragraph of this note or (II) for a period of two years, 
whichever occurs earlier, provided, however, that with respect to any 
natural uranium in the United States which has been delivered pur- 
suant to this interim procedure, the understanding shall remain in 
effect until the mutually acceptable procedure is established. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unitep States oF AMERICA, 
Orrawa, March 18, 1976. 
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The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


Bepartment of External Affairs flinistere des Affaires extéricures 





Canada 


ECT No. 551 


The Department of External Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States and has the 
honour to refer to the Embassy's Note No. 59 of March 18, 1976 
concerning arrangements under which Canadian origin natural 
uranium imported into the United States for enrichment and 
subsequent use by United States' utilities in the nuclear fuel 
cycle is to be brought under mutually acceptable peaceful use 
guarantees. 

The Department confirms that the proposal contained 
in the Embassy's Note is acceptable to the Government of Canada 
as an interim understanding which shall enter into force upon 
receipt by the Embassy of this reply. 

The Department of External Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United 


States of America the assurances of its highest consideration. 


OTTAWA, March 25, 1976. if 
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THAILAND 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 
and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok December 29, 1975; 
Entered into force December 29, 1975; 
Effective January 1, 1976. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Thai Minister for 
Foreign Affairs 


DecEeMBER 29, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Interna- 
tional Trade in Textiles done at Geneva on December 20, 1973,['] 
hereinafter referred to as the Arrangement. I also refer to recent 
discussions between Representatives of our two Governments con- 
cerning exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products from Thailand to the United States of America. As a result 
of these discussions and in conformity with Articles 2, 4 and 6 of the 
Arrangement, I wish to propose the following agreement relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products 
between Thailand and the United States of America, to replace and 
supercede, effective January 1, 1976, the Cotton Textile Agreement 
of March 16, 1972, as amended on April 21, 1975 and on December 29, 
1975.["] 


1. The term of this agreement shall be from January 1, 1976, through 
December 31, 1978. During such term, the Royal Thai Government 
shall limit annual exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles from Thailand to the United States of America to the ag- 
gregate, group and specific limits at the levels specified in and in 
accordance with, the following paragraphs. 

2. (a) For the three year term of the agreement, the aggregate 

limit shall be 216,000,000 square yards equivalent. 

(b) During the first agreement year, constituting the twelve- 
month period from January 1 through December 31, 1976, the 
aggregate limit shall be 72,000,000 square yards equivalent. 


*TIAS 7840; 25 UST 1001. 
2 TITAS 7299, 8053, 8269; 23 UST 239; 26 UST 517; ante, 1616. 
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(c) The division of the remaining 144,000,000 square yards 
equivalent between the second and third agreement years shall 
be mutually determined by representatives of the two Govern- 
ments prior to October 15, 1976. 

3. (a) Within the aggregate limit for the first agreement year, the 
following group limits shall apply: 


Square Yards 


Equivalent 

Group I—Non-Apparel (Categories 1-38, 64,101-110, 126-132, 200- 
213, and 241-243) 14, 000, 000 
Group II—-Apparel (Categories 39-63, 111-125, and 214-240) 58, 000, 000 


(b) In the second and third agreement years the limits for 
Groups I and II shall have the same proportional relationship 
to the aggregate as in the first agreement year. 
4. Within the limit for Group II, the following specific limits 
shall apply for the first agreement year: 
Specific Limit 
In Square Yards 








Category Unit In Units Equivalent 
45/46/47 SYE 1, 500, 000 1, 500, 000 
219 Doz 871, 460 16, 000, 000 
221 Doz 46, 196 1, 700, 000 
222 Doz 280, 899 5, 000, 000 
224 Lb 423, 077 3, 300, 000 
229 Doz 180, 606 7, 450, 000 


5. Within the annual aggregate limit, the limit for Group I may 
be exceeded in any agreement year by 15 percent and the limit for 
Group II may be exceeded by 7 percent. Within the applicable group 
limits as they may be adjusted under this provision, specific limits 
for categories in Group I (if established) may be exceeded by 10 
percent and specific limits for categories in Group II may be exceeded 
by 7 percent. 

6. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Royal Thai Government wishes to permit exports to the United 
States in any category in excess of the applicable consultation level 
-during any agreement year, the Royal Thai Government shall re- 
quest¥consultations with the Government of the United States on 
this question. 

The Government of the United States will consider each re- 
‘quest sympathetically and will deny such requests only when there 
arezproblems of market disruption in the category or product con- 
cerned. In denying a request, the Government of the United States 
will supply to the Royal Thai Government the data upon which the 
decision of the Government of the United States was based. 

Except as otherwise designated in Annex A, the consultation 
level for each apparel category shall be 700,000 square yards equiva- 
lent for cotton and man-made fiber apparel; for each non-apparel 
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category other than wool categories, the consultation level shall be 
1,000,000 square yards equivalent; and for all wool categories, the 
consultation level shall be 100,000 square yards equivalent per cate- 
gory. 

7. In the second and third agreement years the specific limits for 

all categories, except categories 219 and 229, shall be increased by 7 
percent over the applicable limits for the preceding year. For categories 
219 and 229, the first year limits shall remain in effect at the same 
level for the second and third agreement year. 

8. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit 
by allocating to the limits for that year an unused portion of the 
applicable limit for the previous agreement year (carryover) or 
a portion of the applicable limit for the succeeding agreement 
year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving year’s applicable limits, but for the first agreement 
year only shall be limited to 5 percent; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiv- 
ing year’s applicable limits and charged against the next year’s 
applicable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may not 
exceed 11 percent of the receiving year’s applicable limits in 
any agreement year. 


(b) For the purpose of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Thailand to the United States during an agree- 
ment year are below the aggregate limits in this Agreement. In 
the agreement year following the shortfall, exports from Thai- 
land may be permitted to exceed the aggregate, group, and 
specific limits in accordance with the provisions of sub- 
paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover of short- 
falls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination 
of categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be 
used in the same category (or combination of categories) in 
which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carry- 
over shall be used in the same group in which the shortfall 
occurred. 


(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustments under this paragraph 
or paragraph 5 above. 
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(d) The total adjustments under this paragraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the 
limits for any year. 

9. The Royal Thai Government shall use its best efforts to space 
exports from Thailand to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Royal Thai Government with 
data on monthly imports of cotton, wool and man-made fiber textile 
from Thailand. The Royal Thai Government shall promptly supply 
the Government of the United States of America with data on monthly 
exports of such textiles to the United States. Each Government 
agrees to supply promptly any other available relevant statistical 
data requested by the other Government. 

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed 
in the Annex B hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which 
derive their chief characteristics from their textile components) 
of cotton, wool and man-made fibers, or blends thereof, in which 
any or all of those fibers in combination represent either the 
chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 
percent or more by weight of wool) of the product, are subject 
to this Agreement. 

(c) For purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or 
in chief value of either of these fibers. All other products 
described in subparagraph (b) of this paragraph shall be 
classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 
17 percent by weight of all component fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 








12. In conformity with Article 12, paragraph (3), of the Arrange- 
ment, and subject to the establishment of a mutually agreed upon list 
and certification system, Thai exports to the United States of America 
of handloom fabrics of the cottage industry, or hand made cottage 
industry products of such handloom fabrics, or traditional folklore 
handicraft textile products shall not be subject to the provisions of 
this agreement. 
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13. Subject to a mutually satisfactory certification system, com- 
mercial shipments of textiles and apparel from Thailand to the United 
States valued at less than $250.00 shall not be charged to the limits of 
this agreement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the implemen- 
tation of this agreement, including differences in points of procedure 
and operation. 

15. The Government of the United States of America and the 
Royal Thai Government agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement, and unless otherwise mutually 
agreed, such consultations shall be held within 30 days of the request. 

16. If the Royal Thai Government considers that as a result of 
limitations specified in the agreement that Thailand is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Royal Thai 
Government may request consultations with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

17. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of any textiles 
or apparel products covered by this agreement from Thailand to the 
United States. 

18. Either Government may terminate this Agreement effective at 
the end of an agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this 
note and your note of confirmation of behalf of the Royal Thai 
Government shall constitute an agreement between the Government 
of the United States of America and the Royal Thai Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


Epwarp E. Masters 


His Excellency, 
Major General CuaticHat CHOONHAVAN 
Minister for Foreign Affairs 
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ANNEX A 


DESIGNATED ANNUAL CONSULTATION LEVELS PURSUANT 
TO PARAGRAPH 6 OF THE AGREEMENT 


Category Level 
9/10 2,500,000 square yards 
18/19 2,500,000 square yards 
22/23 2,000,000 square yards 
26 (Duck) 1,500,000 square yards 
26/27 (except Duck) 2,500,000 square yards 
60 2,500,000 SYE 
232 2,500,000 SYE 
234 1,500,000 SYE 
243 2,000,000 SYE 


Note: SYE is an abbreviation for square yards equivalent. 


ANNEX B 
CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 


Conversion 


Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 

1 Cotton Yarn, carded, singles Lb. 4.6 

2 Cotton Yarn, carded, plied Lb. 4.6 

3 Cotton Yarn, combed, singles Lb. 4.6 

4 Cotton Yarn, combed, plied Lb. 4.6 

5 Gingham, carded Syd. Not required 
6 Gingham, combed Syd. Not required 
7 Velveteen Syd. Not required 
8 Corduroy Syd. Not required 
9 Sheeting, carded Syd. Not required 
10 Sheeting, combed Syd. Not required 
ll Lawns, carded Syd. Not required 
12 Lawns, combed Syd. Not required 
13 Voile, carded Syd. Not required 
14 Voile, combed Syd. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Syd. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Syd. Not required 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. Not required 
18 Print cloth, shirting type, 80x80 type Syd. Not required 

carded 
19 Print cloth, shirting type, other than Syd. Not required 
80x80 type, carded 

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syd. Not required 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syd. Not required 
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Category 
Number 
22 
23 


56 
57 
58 
59 
60 
61 


62 


63 
64 
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Description 


Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s., other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and Mittens 

Hose and Half Hose 

T-shirts, all white, knit, men’s & boys’ 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s & boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s & boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s & boys’ 

Raincoats, % length or longer, not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer) not 
knit, women’s, girls’ and infants’ 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms) not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and Undershorts, men’s & boys’ 

Drawers, shorts & briefs, knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body supporting 
garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles 
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. prs. 
. prs. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
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Conversion 
Factor to 


Syds. 


Not 
Not 
Not 
Not 


required 
required 
required 
required 


Not required 
Not required 
1.084 
1.084 
.348 
348 
1.66 


3.17 
6.2 
6.2 
6.9 
4.6 
4.6 
3.527 
4.6 
7.234 
7.234 
7.234 


36.8 
22.186 
24.457 
22.186 
50.0 
32.5 
17.797 


17.797 


14.53 
45.3 
25.0 


51.0 


9.2 
11.25 

5.0 
16.0 
51.96 

4.75 


4.6 
4.6 
4.6 
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CATEGORIES OF WOOL, TEXTILE PRODUCTS 





Category Unit of Syd. 
Number Description Measure Conversion 
101 Wool tops and wool advanced Lb. 1.95 
102 Yarns of Angora Rabbit Hair Lb. 1.95 
103 Other Yarns of Wool and hair Lb. 1.95 
104 Woven fabrics of wool, including blankets Syd. 1.00 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, 
etc.) over 3 yards in length 
105 Billiard cloth Syd. 1.0 
106 Blankets Lb. 1.295 
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s. Lb. 1.295 
108 Tapestries and upholstery fabrics Syd. 1.0 
109 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
110 Knit fabrics in the piece Lb. 1.95 
111 Hosiery Doz. Pr. 2.7814 
112 Gloves and mittens Doz, Pr. 2.093 
113 Underwear, knit Lb. 1.95 
114 Other infants articles, knit not orna- Lb. 1.95 
mented 
115 Knit hats and similar items Lb. 1.95 
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued over Lb. 1.95 
$5 per pound 
117 Knit wearing apparel, n.e.s., valued not Lb. 1.95 
over $5 per pound 
118 Hats, caps, not blocked Lb. 1.95 
119 Hats, caps, blocked, finished Lb. 1.95 
120 Men’s and boys’ suits No. 4.5 
121 Men’s and boys’ outer coats No. 4.5 
122 Women’s misses’, and children’s coats No. 4.75 
and suits 
123 Women’s misses’, children’s separate No. 1.5 
skirts 
124 Trousers, slacks and shorts No. 1.5 
125 Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0 
126 Lace and net article including veiling Lb. 1.95 
128 Miscellaneous wool manufactures Lb. 1.95 
131 Braided floor coverings Sft. ll 
132 Wool floor coverings, n.e.s. Sft. ll 


CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 


Unit of Syd. 





Category Description Measure Conversion 
200 Textured yarns Lb. 3.51 
201 Yarn wholly of continuous filament, Lb. 5.19 

, cellulosic 
202 ## Yarn wholly of continuous filament, Lb. 11.6 
other 
203 Yarn wholly of non-continuous filament, Lb. 3.4 
cellulosic 
204 Yarn wholly of non-continuous filament, Lb. 4.12 
other 
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Category 


205 
206 


207 


208 





Description 


Yarns, other 

Woven fabrics, cellulosic, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 

Woven fabrics, cellulosic, wholly of non- 
continuous fibers 

Woven fabrics, other, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 

Woven fabrics, other, wholly of non- 
continuous fibers 

Woven fabrics, other, of man-made fibers 
(including fabric containing more than 
17% by weight of wool; glass fabrics 
and mixed yarn fabrics) 

Knit fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Spec ialty fabrics 

Gloves and mittens, knit, whether or not 
ornamented 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas and other nightwear, knit 

T-shirts, knit 

Shirts, other (including blouses), knit 

Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 

Trousers, slacks and shorts, knit 

Underwear, knit 

Suits, knit, men’s and boys’ 

Coats, knit, men’s and boys’ 

Other wearing apparel, knit, whether or 
not ornamented 

Body supporting garments 

Handkerchiefs 

Mufflers, scarves and shawls, not knit 

Blouses, not knit 

Coats, not knit 

Dresses, not knit 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, not knit 

Pajamas and other nightwear; not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not 
knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts, not knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, whether 
or not ornamented 

Floor coverings 

Other furnishings 

Man-Made fiber manufactures, n.e.s. 
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Unit of 

Measure 
Lb. 

Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 


Lh. 
Syd. 
Lb. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Lbs. 
Lbs. 
Lb. 


Doz. 
Doz. 
Lb. 

Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


No. 


Doz. 
Doz. 


Lb. 


Sft. 
Lb. 
Lb. 


Pr. 


Pr. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Syd. 
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Conversion 


3.51 
1.0 


1.0 
1.0 
1.0 


1.0 
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The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS: 
SARANROM PALACE 


No. 0501/54912 Banaxok, 29 December B.E. 2518 (1975) 


EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of December 29, 1975, concerning exports of cotton, wool and 
man-made fiber textiles and textile products from Thailand to the 
United States of America which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles done at Geneva on December 20, 1973, 
hereinafter referred to as the Arrangement. I also refer to recent. 
discussions between Representatives of our two Governments 
concerning exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products from Thailand to the United States of America. 
As a result of these discussions and in conformity with Articles 2, 4 
and 6 of the Arrangement, I wish to propose the foliowing agree- 
ment relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products between Thailand and the United States of 
America, to replace and supersede, effective January 1, 1976, the 
Cotton Textile Agreement of March 16, 1972, as amended on 
April 21, 1975 and on December 29, 1975. 


1. The term of this agreement shall be from January 1, 1976, 
through December 31, 1978. During such term, the Royal Thai 
Government shall limit annual exports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles from Thailand to the United States of America 
to the aggregate, group and specific limits at the levels specified in, 
and in accordance with, the following paragraphs. 

2. (a) For the three year term of the agreement, the aggregate 

limit shall be 216,000,000 square yards equivalent. 
(b) During the first agreement year, constituting the twelve- 
month period from January 1 through December 31, 1976, 
the aggregate limit shall be 72,000,000 square yards equivalent. 
(c) The division of the remaining 144,000,000 square yards 
equivalent between the second and third agreement years 
shall be mutually determined by representatives of the two 
Governments prior to October 15, 1976. 
3. (a) Within the aggregate limit for the first agreement year, 
the following group limits shall apply: 
Square 
Yards 
Equivalent: 
Group I—Non-Apparel (Categories 1-38, 64, 101-110, 126-132, 14, 000, 000 
200-213, and 241-243) 
Group II—Apparel (Categories 39-63, 111-125, and 214-240) 58, 000, 000 


(b) In the second and third agreement years the limits for 
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Groups I and II shall have the same proportional relationship 
to the aggregate as in the first agreement year. 
4. Within the limit for Group II, the following specific limits 
‘shall apply for the first agreement year: 








Specific Limit 
In Square Yards 
Category Unit In Units Equivalent 
45/46/47 SYE 1, 500, 000 1, 500, 000 
219 Doz 871, 460 16, 000, 000 
221 Doz 46, 196 1, 700, 000 
222 Doz 280, 899 5, 000, 000 
224 Lb 423, 077 3, 300, 000 
229 Doz 180, 606 7, 450, 000 


5. Within the annual aggregate limit, the limit for Group I may 
be exceeded in any agreement year by 15 percent and the limit for 
Group II may be exceeded by 7 percent. Within the applicable 
group limits as they may be adjusted under this provision, specific 
limits for categories in Group I (if established) may be exceeded by 
10 percent and specific limits for categories in Group II may be 
exceeded by 7 percent. 

6. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the 
-event the Royal Thai Government wishes to permit exports to the 
United States in any category in excess of the applicable consulta- 
tion level during any agreement year, the Royal Thai Government 
‘shall request consultations with the Government of the United 
States on this question. 

The Government of the United States will consider each 
request sympathetically and will deny such requests only when 
there are problems of market disruption in the category or product 
concerned. In denying a request, the Government of the United 
States will supply to the Royal Thai Government the data upon 
which the decision of the Government of the United States was 
based. 

Except as otherwise designated in Annex A, the consultation 
level for each apparel category shall be 700,000 square yards 
equivalent for cotton and man-made fiber apparel; for each non- 
apparel category other than wool categories, the consultation level 
shall be 1,000,000 square yards equivalent; and for all wool cate- 
-gories, the consultation level shall be 100,000 square yards equiva- 
dent per category. 

7. In the second and third agreement years the specific limits for 
all categories, except categories 219 and 229, shall be increased by 7 
percent over the applicable limits for the preceding year. For 
categories 219 and 229, the first year limits shall remain in effect at 
ithe same level for the second and third agreement year. 

8. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum 

of 11 percent the aggregate limit and any group or specific 
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limit by allocating to the limits for that year and unused’ 
portion of the applicable limit for the previous agreement year 
(carryover) or a portion of the applicable limit for the suc- 
ceeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of’ 
the receiving year’s applicable limits, but for the first agreement. 
year only shall be limited to 5 percent; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the- 
receiving } year’s applicable limits and charged against the next 
year’s applicable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may not 
exceed 11 percent of the receiving year’s applicable limits in 
any agreement year. 


(b) For the purpose of this Agreement, a shortfall occurs when: 
exports from Thailand to the United States during an agree-- 
ment year are below the aggregate limits in this Agreement. 
In the agreement year following the shortfall, exports from: 
Thailand may be permitted to exceed the aggregate, group, 
and specific limits in accordance with the provisions of sub- 
paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover of 
shortfalls in the following manner: 

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific: 
limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination. 
of categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be 
used in the same category (or combination of categories) in. 
which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories. 
(or combination of categories) subject to specific limits, the 
carryover shall be used in the same group in which the. 
shortfall occurred. 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this. 
paragraph are without any adjustments under this para-- 
graph or paragraph 5 above. 

(d) The total adjustments under this paragraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the- 
limits for any year. 

9. The Royal Thai Government shall use its best efforts to space- 
exports from Thailand to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful imple- 
mentation of this agreement depends in large part upon mutual. 
cooperation on statistical questions. The Government of the United. 
States of America shall promptly supply the Royal Thai Govern-- 
ment with data on monthly imports of cotton, wool and man-made: 
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fiber textile from Thailand. The Royal Thai Government shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of such textiles to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other available 
relevant statistical data requested by the other Government. 
11. (a) In implementing this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent 
listed in the Annex B hereto shall apply. 
(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, 
and other textile manufactured products (being products 
which derive their chief characteristics from their textile 
components) of cotton, wool and man-made fibers, or blends 
thereof, in which any or all of those fibers in combination 
represent either the chief value of the fibers or 50 percent or 
more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) 
of the product, are subject to this Agreement. 
(c) For the purposes of this Agreement, textile products 
shall be classified as cotton, wool or man-made fiber textiles. 
if wholly or in chief value of either of these fibers. All other 
products described in subparagraph (b) of this paragraph 
shall be classified as: 
(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight 
of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the 
wool and/or the man-made fiber component. 
(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 
17 percent by weight of all component fibers. 
(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 











12. In conformity with Article 12, paragraph (3), of the Arrange-~ 
ment, and subject to the establishment of a mutually agreed upon 
list and certification system, Thai exports to the United States of 
America of handloom fabrics of the cottage industry, or hand-made 
cottage industry products of such handloom fabrics, or traditional 
folklore handicraft textile products shall not be subject to the pro- 
visions of this agreement. 

13. Subject to a mutually satisfactory certification system, 
commercial shipments of textiles and apparel from Thailand to the 
United States valued at less than $250.00 shall not be charged to the 
limits of this agreement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement, including differences in points. 
of procedure and operation. 

15. The Government of the United States of America and the 
Royal Thai Government agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement, and unless otherwise 
mutually agreed, such consultations shall be held within 30 days 
of the request. 
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16. If the Royal Thai Government considers that as a result of 
limitations specified in the agreement that Thailand is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Royal 
Thai Government may request consultations with the Government 
of the United States of America with the view to taking appropriate 
remedial action such as a reasonable modification of this agreement. 

17. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 
3 of the Arrangement to request restraint on the export of any textiles 
or apparel products covered by this agreement from Thailand to the 
United States. 

18. Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose 
revisions in the terms of this agreement. 

If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, 
this note and your note of confirmation on behalf of the Royal 
Thai Government shall constitute an agreement between the 
Government of the United States of America and the Royal Thai 
Government.” 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the Kingdom of Thailand accepts the proposal set 
forth in the Note quoted above and that Your Excellency’s Note 
and confirmation contained in this Note constitute an agreement on 
trade in textiles between the Government of the United States of 
America and the Royal Thai Government.|'] 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CHOONHAVAN 


(Chatichai Choonhavan) 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency, 
Cuartes WHITEHOUSE 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
Bangkok. 


* Annexes to the Thai note not printed. For text, see pp. 1899-1902. 
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MULTILATERAL 


Political Rights of Women 


Convention done at New York March 31, 1953; 

Accession advised by the Senate of the United States of Amertca 
January 22, 1976; 

Accession approved by the President of the United States of 
America March 22, 1976; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations April 8, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
May 18, 1976; 

Entered into force with respect to the United States of America 
July 7, 1976. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention on the Political Rights of Women was done at 
New York on March 31, 1953, a certified copy of which Convention, 
in the English, Chinese, French, Russian, and Spanish languages, 
is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
January 22, 1976, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the accession of the United 
States of America to the Convention; 

On March 22, 1976, the President of the United States of America 
approved accession to the Convention; 

The United States of America deposited its instrument of accession 
on April 8, 1976, in accordance with the provisions of Article V of the 
Convention; 

Pursuant to Article VI of the Convention, the Convention will 
enter into force for the United States of America on July 7, 1976; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
July 7, 1976, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, | have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this eighteenth day of May in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy-six 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the two hundredth. 


GERALD R. Forp 
By the President: 


Henry A. KIssIncER 
Secretary of State 
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CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN 


The Contracting Parties, 
Desiring to implement the principle of 
equality of rights for men and women con- 


2. This Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be de- 
posited with the Secretary-General of the 


tained in the Charter of the United Nations,|] United Nations. 


Recognizing that everyone has the right to 
take part in the government of his country, 
directly or indirectly through freely chosen 
representatives, and has the right to equal 
access to public service in his country, and 
desiring to equalize the status of men and 
women in the enjoyment and exercise of poli- 
tical rights, in accordance with the provisions 
of the Charter of the United Nations and of 


the Universal Declaration of Human Rights, |*] 


Having resolved to conclude a Convention 
fer this purpose, 
Hereby agree as hereinafter provided: 


ArTicLe I 
Women shall be entitled to vote in all elec- 


tions on equal terms with men, without any 
discrimination. 


ArTIcLE II 
Women shall be eligible for election to all 
publicly elected bodies, established by na- 
tional law, on equal terms with men, without 
any discrimination. 


ArTIc.e III 


Women shall be entitled to hold public 
office and to exercise all public functions, es- 
tablished by national law, on equal ternis 
with men, without any discrimination. 

ArticLe IV 

1. This Convention shall be open for sig- 
nature on behalf of any Member of the United 
Nations and also on behalf of any other State 
to which an invitation has been addressed by 
the General Assembly. 


*TS 993 ; 59 Stat. 1031. 


ARTICLE V 


1. This Convention shall be open for ac- 
cession to all States referred to in paragraph 
1 of article IV. 

2. Accession shall be effected by the de- 
posit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations. 


ArtTicLe VI 


1. This Convention shall come into force 
on the ninetieth day following the date of 
deposit of the sixth instrument of ratification 
or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to 
the Convention after the deposit of the sixth 
instrument of ratification or accession the 
Convention shall enter into force on the 
ninetieth day after deposit by such State of 
its instrument of ratification or accession. 


ArticLe VII 


In the event that any State submits a res- 
ervation to any of the articles of this Conven- 
tion at the time of signature, ratification or 
accession, the Secretary-General shall com- 
municate the text of the reservation to all 
States which are or may become parties to 
this Convention. Any State which objects to 
the reservation may, within a period of ninety 
days from the date of the said communica- 
tion (or upon the date of its becoming a 
party to the Convention), notify the Secre- 
tary-General that it does not accept it. In such 
case, the Convention shall not enter into, 
force as between such State and the State 
making the reservation. 


* Department of State Bulletin, Dec. 19, 1948, p. 752. [Footnotes added by the 


Department of State.] 


TIAS 8289 








1912 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








Articie VIII 


1. Any State may denounce this Conven- 
tion by written notification to the Secretary- 
General of the United Nations. Denunciation 
shall take effect one year after the date of 
receipt of the notification by the Secretary- 
General. 

2.°This Convention shall cease to be in 
force as from the date when the denunciation 
which reduces the number of parties to less 
than six becomes effective. 


Articte IX 


Any dispute which may arise between any 
two or more Contracting States concerning 
the interpretation or application of this Con- 
vention which is not settled by negotiation, 
shall at the request of any one of the parties 
to the dispute be referred to the International 
Court of Justice for decision, unless they 
agree to another mode of settlement. 


ArTICLE X 
The Secretary-General of the United Na- 
tions shall notify all Members of the United 
Nations and the non-member States contem- 
plated in paragraph 1 of article IV of this 

Convention of the following: 
(a) Signatures and instruments of rati- 
fications received in accordance with ar- 

ticle IV; 
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(b) Instruments of accession received 
in accordance with article V; 

(c) The date upon which this Conven- 
tion enters into force in accordance with 
article VI; 

(d) Communications and_ notifications 
received in accordance with article VII; 

(e) Notifications of denunciation re- 
ceived in accordance with paragraph 1 of 
article VIII; 

(f) Abrogation in accordance with para- 
graph 2 of article VIII. 


Articte XI 


1. This Convention, of which the Chinese, 
English, French, Russian and Spanish texts 
shall be equally authentic, shall be deposited 
in the archives of the United Nations. 

2. The Secretary-General of the United 
Nations shall transmit a certified copy to all 
Members of the United Nations and to the 
non-member States contemplated in para- 
graph 1 of article IV. 


IN FAITH WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present Con- 
vention, opened for signature at New York, 
on the thirty-first day of March, one thousand 
nine hundred and fifty-three. 


[27 usT 
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CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME 


Les Parties contractantes, 

Souhaitant mettre en euvre le principe de 
légalité de droits des hommes et des femmes 
contenu dans la Charte des Nations Unies, 

Reconnaissant que toute personne a le droit 
de prendre part 4 la direction des affaires 
publiques de son pays, soit directement, soit 
par l'intermédiaire de représentants libre- 
ment choisis, et d’accéder, dans des condi- 
tions d’égalité, aux fonctions publiques de 
son pays, et désirant accorder aux hommes 
et aux femmes l’égalité dans la jouissance et 
Vexercice des droits politiques, conformé- 
ment 4 la Charte des Nations Unies et aux 
dispositions de la Déclaration universelle des 
droits de ’homme, 

Ayant décidé de conclure une convention 
a cette fin, 

Sont convenues des dispositions suivantes: 


ARTICLE PREMIER 


Les femmes auront, dans des conditions 
d’égalité avec les hommes, le droit de vote 
dans toutes les élections, sang aucune dis- 
crimination. 


Articre Il 


Les femmes seront, dans des conditions 
dégalité avec les hommes, éligibles 4 tous 
les organismes publiquement élus, constitués 
en vertu de la législation nationale, sans au- 
cune discrimination. 


Articte III 


Les femmes auront, dans des conditions 
dégalité, le méme droit que les hommes 
d’occuper tous les postes publics et d’exercer 
toutes les fonctions publiques établis en vertu 
de la législation nationale, sans aucune dis- 
crimination. 


88-313 O - 77 - 53 


Articite IV 


1. La présente Convention sera ouverte a 
la signature de tous les Etats Membres de 
YOrganisation des Nations Unies et de tout 
autre Etat auquel l’Assemblée générale aura 
adressé une invitation 4 cet effet. 

2. Elle sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront déposés auprés du Secré- 
taire général de l’Organisation des Nations 
Unies. 


ARTICLE V 


1. La présente Convention sera ouverte A 
Vadhésion de tous les Etats visés au para- 
graphe premier de l'article IV. 


2. L’adhésion se fera par le dépét d’un 
instrument d’adhésion auprés du Secrétaire 
général de P’Organisation des Nations Unies. 


Articte VI 


1. La présente Convention entrera en vi- 
gueur le quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra 
la date du dépét du sixiéme instrument de 
ratification ou d’adhésion. 


2. Pour chacun des Etats qui la ratifieront 
ou y adhéreront aprés le dépét du sixiéme 
instrument de ratification ou d’adhésion, la 
présente Convention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra le dépét 
par cet Etat de son instrument de ratification 
ou d’adhésion. 


Articie VII 


Si, au moment de la signature, de la rati- 
fication ou de l’'adhésion, un Etat formule 
une réserve 4 l'un des articles de la présente 
Convention, le’ Secrétaire général communi- 
quera le texte de la réserve 4 tous les Etats 
qui sont ou qui peuvent devenir parties a 
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cette Convention. Tout Etat qui n’accepte pas 
ladite réserve peut, dans le délai de quatre- 
vingt-dix jours 4 partir de la date de cette 
communication (ou @ la date 4 laquelle il 
devient partie 4 la Convention), notifier au 
Secrétaire général qu'il n’accepte pas la 
réserve. Dans ce cas, la Convention n’entrera 
pas en vigueur entre ledit Etat et [Etat qui 
formule la réserve. 


Articie VIII 


1. Tout Etat contractant peut dénoncer la 
présente Convention par une notification 
écrite adressée au Secrétaire général de 1'Or- 
ganisation des Nations Unies. La dénonciation 
prendra effet un an aprés la date 4 laquelle le 
Secrétaire général en aura recu notification. 

2. La présente Convention cessera d’éire 
en vigueur 4 partir de la date 4 laquelle aura 
pris effet la dénonciation qui raménera 4 
moins de six le nombre des Parties. 


Articite IX 

Tout différend entre deux ou plusieurs Etats 
contractants touchant linterprétation ou l’ap- 
plication de la présente Convention qui 
n’aura pas été réglé par voie de négociations 
sera porté, 4 la requéte de Tune des Parties 
au différend, devant la Cour internationale 
de Justice pour qu'elle statue 4 son sujet, a 
moins que les Parties intéressées ue convien- 
nent d’un autre mode de réglement. 


Articte X 


Seront notifiés par le Secrétaire général de 
Y’Organisation des Nations Unies 4 tous les 
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Etats Membres et aux Etats nen membres 
visés au paragraphe premier de l'article IV de 
la présente Convention: 

a) Les signatures apposées et les instru- 
ments de ratification recus conformément 
a Varticle IV, 

b) Les instruments d’adhésion recus con- 
formément a larticle V, 

c) La date a laquelle la présente Con- 
vention entrera en vigueur conformément 
a larticle VI, 

d) Les communications et notifications 
recues conformément 4 larticle VII, 

e) Les notifications de dénonciation re- 
cues conformément aux dispositions du pa- 
ragraphe premier de l'article VIII, 

f) L’extinction résultant de lapplication 
du paragraphe 2 de l’article VIII. 


Articie XI 


1. La présente Convention, dont les textes 
anglais, chinois, espagnol, francais et russe 
feront également foi, sera déposée aux archi- 
ves de POrganisation des Nations Unies. 

2. Le Seerétaire général de Organisation 
des Nations Unies en fera parvenir une copie 
certifiée conforme 4 tous les Etats Membres 
et aux Etats non membres visés au para- 
graphe premier de l'article IV. 


EN Fort DE Quot les soussignés, diment 
autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé la présente Convention, qui a été 
ouverte 4 la signature 4 New-York, le trente 
et un mars mil neuf cent cinquante-trois. 


[27 UST 
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ROHBEHIUIA O MOJMTHYECKHX MPABAX JKEHIUNH 


Jozosapusawmueca cmoponrt, 
mweMAA OCYMLECTRIT IPMN paBnonpaBna 


want Odseannennsx Harmnit, 

npusHaeanr, YTO Kaw bi weAOBeK WMeeT MpaBo 
MpMUIMATe yYacTHe B yupaBazemm cpoell erpanoli 
HCMOCPeACTREHHO It Uepes MocperzcTBO cBobor- 
10 130paHHbIX UpexeTaBntTerzeii  mpaBo paBnoro 
joctyua K rocyaAapetrennoil cayx6e B cBoeii crpa- 
He, 2 TAKE MeAM ypabuATb, B COOTBETCTBAH C 
mocTaHortentamn Veraza Oprannsanm Odbequ- 
vemux Hauuit n Beeotineii gexaapaumm mpas 
YeAOBEKA, MOAOMETIIE MYATT MW ReHUWMA B OT- 
HOMeANN O61012HIA NM NOALIOBAHNA MoANTHYe- 
CKIMM ipaBamm, 

peuze Zak OUTS KOHBCHNWIO Aaa stoi nesmM, 

HACMOAMUM COZACKAUCL O HILKECAeAYIONIEM: 


CTATbA I 


SREMUNAM UpiHaz.eanr ompaBo ro.a0coBpaTb 
Ha Bcex BAOOpAX, Ha PABHEIX C My#UMMAMT ye70- 
buax, 6e3 Kakoii-u160 jICKpIOITHalA. 


CTATbA Il 


Hemmmnt Moryt Osrrs ms6mpaemwp, Ha PaBHBIX 
¢ Myavimmasor yc1opnax, 6e3 Kaxoii-an60 yucKpu- 
MNHAUT, BO BCe YCTAHORACHHBIC HANMOHAAbHEIM 
BAKOHOM yupeaenna, Tpe6yionme my6mm4HEIx 
BEI6opos. 

CTATbA Ii 


Reuummam Wpuial.1eKUT, Ha PABHBIX C MYKIH- 
HaMU YCAOBIAX, IpaBo 3aHMaTb AOAKHOCTH Ha 
o6siecTBeHHO-rocyAapeTRerHoll cayaGe H BBIIIOA- 
WATh Bee OOmlecTBeNNO-rocyAapcTReHHBe yHK- 
INU, YCTAHOBACHHBIC HalMOHAALHBIM 3akOHOM. 


CTATbA IV 


1. Hacrosutaa Ronnemma orkpura 24a nol- 
mcania «o6nmn usenaun Oprannsaum O6- 
eannennuix Hannii, a raxxe mo6pnm apyrmm 
rocyAapcTBaMH, MOAVYNBUIMN Upurazamenne oT 
Tenepaannoit Accan6aen. 

2. Hacroamaa Konvenuiua nojazexnr paradn- 
KAM, 1 parnduTawiomisle PpaMorbt ClaloTca Ha 
xpanemie Tenepaapnouy Cerpetapro Opranma- 
min Odpeqnnenspix Hani. 


CTAThbA V 


1. Hacrosmaa Ronsemuna orxpirra 2a upH- 
COCAMHCHHA 11 BCeX TocysapcTB, ykasaHHBIX B 
nynkte 1 cratan IV. 


2. IIpneoexnuenne. copepmaerea crayefi je- 

Tapani O picoeqmHemm na xpanenne T'ene- 
paabHomy Cexperapio Oprans3anm O6neqnnen- 
mix Hani. 


CTATbA VI 


1. Hacrosmaa Konnemma serynaer B cay 
Ha JepaAHocTHit JeHb, cunrad co [uA cCqauH Ha 
xXpaHenme miecroii patmpukamonnoil rpaMmors 
HIM JekKlapalun 0 mpucoe_nHeHMH. 

2. Jlaa kaajoro roeyaapetna, KoTOpoe paTH- 
g@mupyer sry Konsemyno mm mpucoexmmrea 
K Heli mocae Cqaun Ha Xpanenue mectoi paTn- 
bukannonnol rpamoTet nm AckAapanim o mpH- 
coezmmenm, Konscinua perynaer B cay Ha Je- 
BANOCTH JeHb MOCAe CAV TakIM TOcyAapCcTBoM 
Ha XpaHente cpoeli patudmxaunonnol rpamors 
HAM JekKlapaynA Oo MpHcoeAIHennMH. 


CTATbA VII 


B cayyae mpeycrabaenna kaxu-.m60 rocyfzap- 
CTBOM OFoRopkM K kakoli-am60 craTbe HacTos- 
meii Konsenum mpn noyuicamn, parudmanan 
am mpHcoeznnenn, Tenepaspubit Cexperapb 
cooOulaeT TeKcT 9TOi oroBopkKA BcemM rocyfap- 
CTBAM, KOTOPbIC ABAAWTCA WAM MOFYT CTATh yuact- 
imkamn 9Toit Kousemmu. Jio60e rocyzaperso, 
KOTOPOe BOSpaKaeT MpOTUB ITOii OTOBOPKN, MOET 
B TeYeHHe JCBAHOCTOAHCRHOTO CpoKa, CuUHTad OT 
RaTH ykazanHoro cooOulenna (MAM CO JHA, KOrS 
OHO cTa.o yuacramkom Konsenumm), yBexqoMuTB 
[enepaabnoro Cexperapa, 4To OHO ee He DPHHH- 
maet. B raxom cayyae Ronsenuua ne petynaet 
B CHAy Mea&AY TAKIM roecysapcTBoM HW rocyzap- 
CTBOM, CAC.1ABNNIM CroBOpKy. 


CTATbA VIII 


1. .Tio60e rocyxaperso MoxeT AeHOHCEpoBaTS 
HacToaiuyio Noupentmo, michMeHHO yBeqOMAB 0 
tom [exepazbnoro Cexperapa Opranusaym 065- 
eqnnennuix Hannii. Jlenoncauna serynaet B cay 


TIAS 8289 





1918 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








yepe3 TO CO AHA OayYeHA sTOrO yBe_OMACHLA 
Penepa.nunm Cexperapes. 

2. J\eiicrene wactoameii Konsemum mpexpa- 
mlaeTCA CO JA BCTYILICHIA B CHaAy eHOHCAIH, 
noeae KoTopoli unco cropon B Koxsenunn oxa- 
abibaeTca MeHee ImecTH. 


CTATbH 1X 


Jho6oi cnop, nosmmxnmii Mexay no6bimn zBy- 
MA HIM HeCKOAbKNMM LoroBapiBaioupoMmes rocy- 
ApeTRAMH UO NOBOAY TOAKOBAHIA WLI Upusere- 
nia HacToauleii Ronsenuym, xoropuiii ne paspe- 
eH B opatke meperoBopor, uepegxaered, 10 Tpe- 
6onanmuo mo6oli m3 cTOopoH B 9TOM cope, eczm 
OHM He ZOroRops#rea O APyroM Dopaazke ero ype- 
ryaupopansa, na pemenne Mexazynapognoro Cyza. 


CTATDA X 


Tenepaspumii Cexperaps Oprannzammm OG»- 
caquuenunx Hannit ysexomaner peex yaenon Op- 
rannsauu1 OOnegmmcnmix Haut o Te He cocro- 
muge YienamMa Opranisalm PucysapceTpa, KOTO- 
pile yuouanyre eg nysKxte 1 erarabn TV nacresmeii 
Konnenum: 

a) 0 mO,IMCAX B parndmkapiommix rpamorax, 
HOAYYCUHLIX B COOTBeTCTBUN co cTaTBeli IV; 

b) o Jekszapaimiax 0 upucoe_NHenun, DOZy4eH- 
HbiX 5 COOTBeTCTHIN CO craTBel V; 
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c) 0 Jare BeTyuazenna HacToamei Kossenunn 
B Cilly B cooTBeTerBim co craThei V1; 

d) o cooOuyensax HM yReroMaAenAx, DOAyYeR- 
HBIX B CooTReTeTiMt co erarbei VII; 

e) 06 yrexomsenmax 0 JeHONCaM, NOzyyeN- 
HBIX B CooTBeTCTBMM ¢ myuxTom 1 crarsu VIII; 

f) o npexpamennn zeiicrsana Konsemum 6 co- 
orsereTsna ¢ nymrom 2 crarsu VII. 


CYATbA XI 


1. Hacroamas Konsemmna, anraniicxnii, uc- 
nanckuit, Kuraiicrli, pyccruii u dpanuyscrnit 
TekcTL KOTOpOH ABAMIOTCA PaBHO ayTeHTHM4HLIMG, 
xpamirea B apxnpe Oprannsannm OOLeqnHeHHEIX 
Hanuii. 

2. Tenepaapnpiii Cexperapp Oprammsamm 061- 
equnennux Hanuii mpeuponoxjaer sapepenunie 
konsni Beem wWienam Opramnsanm: OOpbeannennsix 
Haunii n Tew ne cocrosum™ yaenas Oprannsa- 
Wit TocyAapeTBaM, KOTOPbIe YNOMAHYTH B UYHK- 
te 1 cratbu IV. 


B YAOCTOBEPENIME YEO mrxenorznuicas- 
HMICCA, AOAKHDIM VOpuzomM YHOAHoMOWeHMEe Co- 
OTRETCTBYOUPIMN Mpariresbernamn, woAuncardM 
HacToamyi0 Konsenumuo, oTKpHTyio Aaa no_UU- 
canna 6 Hi1o-Hopke, rpuauar, uepBoro Mapra 
TLCAYA JCBATLCOT MATHACCAT TperLero roja. 
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CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS POLITICOS DE LA MUJER 


Las Partes Contratantes, 

Deseando poner en practica el principio de 
la igualdad de derechos de hombres y mu- 
jeres, enunciado en la Carta de las Naciones 
Unidas, 

Reconociendo que toda persona tiene de- 
recho a participar en el gobierno de su pais, 
directamente o por conducto de representantes 
libremente escogidos, y a iguales oportunida- 
des de ingreso en el servicio piblico de su 
pais; y deseando igualar la condicién del 
hombre y de la mujer en el disfrute y ejer- 
cicio de los derechos politicos, conforme a 
las disposiciones de la Carta de las Naciones 
Unidas y de la Declaracién Universal de De- 
rechos Humanos, 

Eabiendo resuelto concertar una conven- 
cién con tal objeto, 

Convienen por la presente en las disposi- 
ciones siguientes: 


Arricuto I 


Las mujeres tendrin derecho a votar en 
todas las elecciones en igualdad de condicio- 
nes con los hombres, sin discriminacién alguna. 


Articuto II 


Las mujeres seran elegibles para todos los 
organismos publicos electivos establecidos por 
la legislacién nacional, en condiciones de 
igualdad con los hombres, sin discriminacién 
alguna. 


Arricuto Il 


Las mujeres tendran derecho a ocupar car- 
gos piblicos y a ejercer todas las funciones 
publicas establecidas por la legislacién na- 
cional, en igualdad de condiciones con los 
hombres, sin discriminacion alguna. 


ArticuLo IV 


1. La presente Convencién quedara abierta 
a la firma de todos los Estados Miembros de 
las Naciones Unidas, y de cualquier otro Es- 
tado al cual la Asamblea General haya diri- 
gido una invitacién al efecto. 

2. La presente Convencion sera ratificada 
y los instrumentos de ratificacién seran de- 
positados en la Secretaria General de las Na- 


~~ @fones Unidas. 


ArticuLo V 


1. La presente Convencién quedara abierta 
a la adhesion de todos los Estados a que se 
refiere el parrafo 1 del Articulo IV. 

2. La adhesion se efectuard mediante el 
depésito de un instrumento de adhesién en 
la Secretaria General de las Naciones Unidas. 


Articuto VI 


1. La presente Convenciéu entrard eu vi- 
gor noventa dias después de la fecha en que 
se haya depositado el sexto instrumento de 
ratificacién o de adhesién. 

2. Respecto de cada uno de los Estados 
que ratifiquen la Convencién o que se ad- 
hieran a ella después del depdsito del sexto 
instrumento de ratificacién o de adhesién, la 
Convencién entrara en vigor noventa dias des- 
pués de la fecha del depédsito del respectivo 
instrumento de ratificacién o de adhesién. 


Arricuto VII 


En el caso de que un Estado formule una 
reserva a cualquiera de los articulos de la 
presente Convencién en el momento de la 
firma, la ratificacién o la adhesién, el Secre- 
tario General comunicara el texto de la re- 
serva a todos los Estados que sean partes en 


TIAS 8289 








1920 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





la presente Convencion o que puedan llegar 
a serlo. Cualqnier Estade ave opong: cbje- 
ciones a la reserva podra, dentro de un plazo 
de noventa dias contado a partir de la fecha 
de dicha comunicacién (0 en la fecha en que 
llegue a ser parte en la presente Convencién) 
poner en conocimiento del Secretario General 
que no acepta la reserva. En tal caso, la Con- 
vencioén no entrara en vigor entre tal Estado 
y el Estado que haya formulado la reserva. 


Articuto VIII 


1. Tedo Estado podra denunciar la pre- 
sente Convencion mediante notificacién por 
escrito dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas. La denuncia surtira efecto 
un aio después de la fecha en que el Secre- 
tario General haya recibido la notificacién. 

2. La vigencia de la presente Convencién 
cesaré a partir de la fecha en que se haga 
efectiva la denuncia que reduzca a menos de 
seis el nimero de los Estados Partes. 


Arricuto IX 

Toda controversia entre dos o mas Estados 
Contratantes, respecto a la interpretacién o a 
la aplicacién de la presente Convencién, que 
no sea resuelta por negociaciones, serd some- 
tida a la decisién de la Corte Internacional de 
Justicia a peticién de cualquiera de las partes 
en la controversia, a menos que los Esta- 
dos Contratantes convengan en otro modo de 
solucionarla. 


Articuto X 
EI Secretario General de las Naciones Uni- 
das notificara a todos los Estados Miembros 
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de las Naciones Unidas y a los Estados no 
miembrus a que se refiere ei parrafo 1 del 
articulo IV de la presente Convencién: 

a) Las firmas y los instrumentos de rati- 
ficacin recibidos en virtud del articulo IV; 

b) Los instrumentos de adhesion reci- 
bidos en virtud del articulo V; 

c) La fecha en que entre en vigor la 
presente Convencién en virtud del arti- 
culo VI; 

d) Las comunicaciones y notificaciones 
recibidas en virtud del articulo VII; 

e) Las notificaciones de denuncia re- 
cibidas en virtud del parrafo 1 del arti- 
eulo VIII; 

f) La abrogacién resultante de lo pre- 
visto en el parrafo 2 del articulo VIII. 


Arricuto XL 


1. La presente Convencién, cuyos textos 
chino, espafiol, francés, inglés y ruso serén 
igualmente auténticos, quedara depositada en 
les archivos de las Naciones Unidas. 


2. El Secretario General de las Naciones 
Unidas enviara copias certificadas de ia pre- 
sente Convencién a todos los Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas y a los Estados 
no miembros a que se refiere el parrafo 1 del 
articulo IV. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debida- 
mente autorizados para ello por sus respec- 
tives Gobiernos, han firmado la presente 
Convencidén, la cual ha sido abierta a la firma 
en Nueva York, el treinta y uno de marzo de 
mil novecientos cincuenta y tres. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
PU: 

3a Adranncran: 

Por EL AFGANISTAN: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ ARGENTINE: 
Pie : 

3a Aprenruny: 

Por La ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
AAG : 

3a Ascrpamno: 
Por AUSTRALIA: 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 


1 With reservations with respect to article IX. 


Con reservas al articulo IX' 


Rodolfo Munoz 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Avec des réserves a l'article IX. 
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For THE Kincpom oF Betcium: 
Pour LE Royaume DE BELciQque: 
HARE: 

3a Kopoaescrso Beasrum: 

Por Ex Reino ve BELcica: 


For Bouivia: 

Pours 1.4 Bourvis: Carmen S. B pe Lozapa 
SFM : 

3a Boansm: 
Por Botivia: 


9 de abril de 1953 


For Braziv: 
Pour Le Brésiv: 
BA: 

3a Bpasnamo: 


Por ev Brasiv: 
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For THE Union or Burma: 
Pour L’UNION BIRMANE: 
i) BEFB : 

3a Bupmancknii Cows: 


Por La Unién Binmana: 


For THE BYELorussiAN Soviet Sociatist REPuBLIc: 

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BiELORUSSIE: 
By PRR eMac rE eA : 

3a Beaopyecryw Cosercxyw Counamermeckyw Pecny6snry: 
Por ta Reptswica Sociacista SoviEtica DE BiELoRRUSIA: 


C orosopxamn® no crattam VII un 1X, nstoaenmnit B cueunaazbHoM 
UpoToKo.1e, COCTaBACHHOM Hpi Ho,uieannn HacTosued Nonpenum. 


kK. B. Kucezes' 





* lo cmamve V11: Upasuteavctso besopyccxol Cosetcxo’ Connaanctaye- 
crof Pecny6anka 3aanaact 0 cBoeM Hevoraacii c nocaeauel @pasz0" cratba VII 
H CUNTAET, ITO WPHABYECKHM NOCACACTBHEM OTOBOPKH ABAAETCA TO, ITO KompeRBA 
AelicTByeT Memay TOCyAapcTBOM, ClCAABIUM OTOROPKY, M BCeEMH APYrMMH yYacTHH- 
Kame Kospenuge 3a ASbATHEM AMMD TOM ec YaCTH, K KOTOPOM OTHOCHTCA OroBOpKa. 


Ilo cmamve 1X: Tlpasuteancrso Beaopycckoh Conetcnol Connaanctayecnon 
Pecuy6amna cuuTaet gaa ceGa neOOasaTeALuNMN HOA0KeHKA craTbH IX, upea- 
yCMaTpaBawulel, YO CHOpu MeaAY AOTORAY MCA CTOP nO mOBO,y 
TOIKOBABUA HAM UpAMeHeRHA HacTOAMeh houneummiM nepe_awTca Ha pemenHe 
Mexaysapoanoro Cyza no TpeOonanHw AMOoR ua CTOpOH B cope, H 3aqBaAKeT, 
470 Ala Mepe_aym TOTO HAH HHOrO CHOpa Ha paspemenne Mexiysapoanoro Cyza 
HeOOXOAMMO B KaMAOM OTACADHOM CayYae COTAacHe BCeEX CHOPAMMX CTOPOH. 








Translation by the Secretariat of the United Nations: Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 





‘With reservations® to articles VII and IX made in a 
special protocol drawn up on the occasion of the signing 
of the present Convention. 

K. V. Kiseryov 


* Those reservations are worded as follows: 


“As regards article VII: The Government of the Byelorussian 
Seviet Socialist Republic declares its disagreement with the last 
sentence of article VII and considers that the juridical effect of 
@ reservation is to make the Convention Magy od as between the 
State making the reservation and all other States parties to the 
Convention, with the exception only of that part thereof to which 
the reservation relates. 


“As regards article IX: The G t of the B 
Soviet Sociaiist Republic does not consider itself Ban Hee the 
provisions of article IX which provides that disputes between 
Parties the interpretation or application 
Convention shall at the request of any one of Fonte 
ispute be referred to the International Court of Justice 
to nlf necncaoe and declares that for any dispute to be es 








cl thi 








1 Avec les réserves* au sujet des articles VII et IX qui 
figurent dans le protocole établi lors de la signature de 
la présente Convention. 

K. V. Kissetrov 


* Ces réserves sont concues comme suit: 


“En ce qui concerne Tarticle Vu: Le Gouvernement de la Re 
publique socialiste sovictique de B clare son 
avec la derniére phrase de l'article vil et considére que les con- 
sequences juridiques d'une reserve font que la Convention est en 
vigueur entre I'Erat qui a formulé cette réserve et tous les autres 
Etats parties & la Convention, Conon A faite uniquement de la 
partie de celle<i a laquelle se rapporte la réserve. 





“En ce qui concerne Varticle IX: Le Coumnmeanens Bo 3 de la Bine 
ue de Biélorussie ne se considére 4 


‘article IX, en — duquel les dif 
‘arties contractantes au sujet de l'interprétation ou ‘ 
Tap, lication se la présente Savon tion sont, & la demande de l'une 
awe yy oy parties au di! fferend, toumis & la Cour internatio- 
d de Justice pour qu'elle statue & leur sujet, et déclare que le 








nternational } ey of Justice for decision 
atthe pare to the 1S Goss ot 


d'un différend & la Cour pony one my 
qu'elle statue & son sujet dans chaque Mr de 
toutes les parties au différend.” 
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For Canapa: 
Pour Le Canapa: 
mMRX: 

3a Kanagy: 

Por Ev Canada: 


For CuiLe: 
Pour ce Cutt: Rudecindo OrTEGA 


WA: Gabriela MisTRAL 
3a Umm: 


Por CuiLe: 


For Cuina: 
Pour ta Cine: 
‘PR: 

3a Kuraii: 

Por ta Cuina: 
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For Cotomaia: 
Pour La CoLomsBie: 
Waite : 

3a Kozyu6nw: 

Por CoLomsia: 


For Costa Rica: 

Pour cE Costa-Rica: 

PUA: TATTENBACH 
3a Kocra-Puxy: 

Por Costa Rica: 


For Cusa: 

Pour Cua: 

oB: Dr. Emilio NGNEz PortTuonpo 
3a Ky6y: 

Por Cuba: 
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For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour La TCHECOSLOVAQUIE: 
SESE MRSS: 

3a Yexoczopaknw: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


For Denmark: 
Pour Le DaNEMARK: 
FE: 

3a Jlannw: 


Por DinaMarca: 


For tHe Dominican Repustic: 
Pour La REPuBLiQuE DomInicaine: 
SReEmtAMe : 

3a Jlomnunxancryio Pecny6anxy: 
Por ca Repisrica Dominicana: 


* Ces réserves sont congues comme suit: 


“Le Gouvernement de la République Tchécoslovaque déclare 
son désaccord avec la derniére phrase de l'article VII et considéere 
que les conséquences juridiques de cette réserve font que la Con- 
vention est en vigueur entre I'Etat Mr a formule — reserve ot 








tous les autres ¢ de la exception faite 
uniquement de la partie du 43} a laquelle se rapporte la 
reserve. 


“Le Gouvernement de la République Tchécoslovaque ne se con- 
sidére pas lié par les stipulations de l'article IX, en vertu duquel 
les differends entre les Parties contractantes au sujet de limterpre- 
tation ou de l'application de la présente Convention sont soumis @ 
la décision de la Cour internationale de Justice sur la demande de 
lane queleonque des parties au differend, et declare que la sou- 
mission d'un différend & la —“;~ de la Cour internationale de 
seies genta, & Cages fois, l'accord de toutes parties au 
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Sous les réserves* aux articles VII et IX 
consignées au procés-verbal de signature’ 


J. Nosex 


Joaquin E. SALazar 


Minerva BERNARDINO 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 


+ Subject to the reservations® with regard to articles 
VII and IX set forth in the protocol of signature. 


* Those reservations are worded as follows: 


“The G of the Crechoslovak Republic declares its dis- 
agreement with the last sentence of article VII and considers that 
the juridical effect of this reservation is to make the Convention 
operative as between the State making the reservation and all the 
other signatories of the ¢ wit! only of that 
part of the paragraph to which the reservation 


“The Mn pimen a 3 of the Czechoslovak Botte does not con- 
sider itself bound by the provisions of article IX which provides 
that disputes between Contracting Parties concerning the 
tation or appli of this shall at the request of any 
one "the pares tothe input he refered tthe Internation 
ge of Justice for decision, and declares that for any 
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For Ecuapor: 
Pour L’EQuaTEur: 
ELS: 

3a OKBagop: 

Por Et Ecuapor: 


For Ecyprt: 
Pour L’EcyPprTe: 
SRR: 

3a Erumer: 

Por Ecipro: 


For Ex Satvapor: 
Pour Le SALVADOR: 
HES: 

3a Caanpazop: 

Por Et Satvapor: 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 


'“The Government of Ecuador signs this Convention 
subject to a reservation with respect to the last phrase 
in article I, “without any discrimination”, since article 
22 of the Political Constitution of the Republic specifies 
that “a vote in popular elections is obligatory for a man 
and optional for a woman.” 


El Gobierno del Ecuador suscribe la presente Convencién con 
la reserva de la parte final del Articulo Primero, “sin distincién 
alguna”, por cuanto la Constitucién Politica de la Republica en su 
articulo veintidés establece que “el voto para las elecciones populares 
es obligatorio para el varén y facultativo para la mujer”.' 


José V. TruJiL_o 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


1“Le Gouvernement équatorien a signé la présente 
Convention, avec une réserve concernant les derniers 
mots de l'article premier, c’est-a-dire les mots “sans au- 
cune discrimination”; en effet, la Constitution politique 
de la République, en son article 22, stipule que “le vote 
aux élections populaires est obligatoire pour "homme 
et facultatif pour la femme”. 
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For Eruiopia: 
Pour v’Eruiopte: 
By ea Fes : 

3a Opuonmo: 
Por Eriopia: 


For France: 
Pour La France: 
2: MPS : 

3a Ppamunw: 
Por Francia: 


Ato Zawde Gabre Heywor 


Sous la réserve” consignée au 
procés-verbal de signature’ 


M. H. Leraucneux 


For Greece: 

Pour La Grice: : 

A: Alexis Kyrou 
3a I'pewuno: 1 avril 1953 
Por Grecia: 


* Cette réserve est congue comme suit: 


religieuses existant certains territoires, se réserve la faculté 
de difféerer execution présente Convention en ce qui con- 
cerne les femmes rési £28 territoires et ee réclament 


coutumes et traditions. 


deedites 
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Translation by the Secretariat of the United Nations: 


‘Subject to the reservation® set forth in the protocol 
of signature. 
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For GUATEMALA: 


Pour LE GUATEMALA: 


Tih Bir: 
3a T'satemaay: 
Por GUATEMALA: 


For Haitt: 
Pour Haitt: 
gb: 

3a Tamm: 
Por Haiti: 


For Honpuras: 


Pour LE Honpuras: 


RMA : 
3a Touaypac: 
Por Honpuras: 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 


With reservations with respect to article IX of the 
Convention, which me E apply, in 


Political C 





malan citizenship. 


88-313 O-77- 54 


Con reservas respecto al articulo IX de la 

Convencién y que ésta tendra vigencia respecto 

a la mujer ciudad a, de confor- 
mided con la Constitucién Politica Nacional.’ 





Eduardo CasTiILLo ARRIOLA 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Avec des réserves ees ee & & b Ce 














with the vention et étant que la C ppliq 
to women of Guate- f a la Constitution politiq “nationale, & 
la femme qui est citoy guatémaltéeg 
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For IcELanp: 
Pour v’IsLanpDE: 
TKR : 

3a Ucaanau: 
Por IsLanpia: 





For Inpia: With the following reservation :— 
Poun L’lnes: “Article 3 of the Convention shall have no application as re- 
. gards recrui to, and conditions of service in any of the Armed 
RE: Forces of India or the Forces charged with the maintenance of 
Ba I f public order in India.”* 
wen Rajeshwar Daya 
Por ta INpia: 29th April 1953 


For INDONESIA: 

Pour L’INDONESIE: . 

ED BE ePasS : L. N. Pacar 
3a Huzonesmn: 

Por INDONESIA: 





Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

Avec la réserve ci-aprés: 

“Les dispositions de l'article 3 de la Convention ne seront pas appli- 
cables en ce qui concerne Je recrutement et les conditions de service dans 
les forces armées de I'Inde ou dans les forces chargées du maintien de 
Yordre public dans Inde.” 
Rajeshwar DayaL 
Le 29 avril 1953 


TIAS 8289 











27 UST] Multi.—W omen’s Political Rights—Mar. 31, 1953 1931 





For Iran: 
Pour v’IRan: 
FR: 

3a Hpan: 
Por IRAN: 


For Iraq: 
Pour v’IRaK: 
PRE : 

3a par: 
Por Irak: 


For IsraEv: 


Pour IsraéEv: aes B 
Die: a EBAN 


3a Hspana: April 14, 1953 
Por IsRAEL: 
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For Lesanon: 
Pour LE Lipan: 
Bem: 

3a Jinsan: 


Por ex Lisano: 


For Lipenia: 
Pour te Lipéaia: 
PLE BES : 

3a JIn6epmw: 
Por Lisenia: 


For tHe Granp Ducny or Luxemsourc: 
Pour Le Granp-DucuE pe LuxemMBourc: 


WEBKA: 
3a Bemxoe Tepuorcrso Jhoxcem6ypr: 
Por et Gran Ducapo bE LuxeMBuRCO: 


TIAS 8289 








27 UST] 





Multi.—Women’s Political Rights—Mar. 31, 1953 


1933 








For Mexico: 
Pour LE Mexique: 
Pat : 

3a Mexcuxy: 

Por MExico: 


For THE Kincpom oF THE NETHERLANDS: 
Pour Le Royaume pes Pays-Bas: 
MER: 

3a Koposzescrso Hujeprzanzos: 

Por Et REINO DE Los Paises BaJos: 


For New ZEALAND: 

Pour ta NouvELLE-ZELANDE: 
Pa : 

3a Hosyw 3eranamo: 

Por Nueva ZELANDIA: 





* Declaracién: 





“Queda 





Con la salvedad expresada en la 
declaracién® entregada hoy’ 


Rafael pe La CoLina 


dido que el Gobierno de México no depo- 


sitara el Instrumento de su Ratificacion en tanto no haya entrado en vigor 
la alaC Politica de los Estados Unidos Mexicanos que 





ee 
Fr hos de ciudad 





Translation by the Secretariat of the United Nations: 
1 With the reservation set forth in the statement* made 
this day. 
e Statement: 
“It is expressly und i ioe Soe G - of Mexico will 
deposit instrument ing the 
pod of the pd em to the Police Copatation of thei of the PACs 


Serie Saas ied © Sow 
citizenship rights shall be granted to Mexican women. 





en tramite y que tiene por objeto conceder los 
ia a la mujer mexicana.” 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


1 Sous réserve des termes de la déclaration’® déposée 
aujourd'hui. 


* Déclaration: 


Mexique, 
corder 


voie 
Ye yyy 5-- 
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For NicarRaGua: 
Pour Le NICARAGUA: 
Fema : 

8a Huxaparya: 

Por NICARAGUA: 


For THE Kincpom or Norway: 


Pour te Royaume pe Norvéce: 


BRED: 
3a Kopo.zescrso Hopserm: 
Por Et Reino ve Norveca: 


For Pakistan: 
Pour Le PAKISTAN: 
dk uth : 

3a Tlaxuctan: 

Por Ex PakIsTAN: 
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For PanaMa: 
’ Pour LE Panama: 
Bas: 
3a Tlawamy: 
Por Panama: 


For Paracuay: 
Pour LE Paracuay: 
Biz: 

3a Tlaparsait: 

Por Ex Paracyay: 


For Peru: 
Pour LE PERou: 
BE: 

3a Tlepy: 

Por Et Perv: 
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For THE Puitippine REpusBtic: 

Pour La REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
FERAL AG : 

3a Pusannnuncxyw Pecuy6.mry: 

Por La Repusica DE Fiviptnas: 


For Potanp: 


Pour La PoLocne: 


3a Torbay: 


Por Potonia: 


For Saupt AraBia: 

Pour L’AraBie SaoupiTeE: 
ARO LA : 

3a Cayzoscxyw Apap: 
Por ARABIA SAUDITA: 


* Ces réserves sont concues comme suit: 


“Le Gouvernment de la République Populaire de Pologne dé- 
clare son désaceord avec la dernitre phrase de l'article VII et con- 
sidere que les consequences juridiques de cette réserve font que 
la Convention est en vigueur entre r" Saat quia formule cette réserve 
et tous les autres ¢ de la ¢ faite 
uniquement de la partie du paragraphe a rave 4 oe rapporte la 
réserve. 

“Le G de la Republi Populaire de Pologne ne 
se considére pas lié par les stipulations det article IX, en vertu 

duquel les différends entre les Parties contractantes au sujet de 
Vinterpretation ow 1 V'application de la presente Convention sont 

ion de vg 4 











soumis & la tionale de Justice sur la 
demande de Tune qurlcomaue des Ty tt au arae. @ et declare 
pod la soumission d'un differend Cour interne- 

yap hnyy 44 - yt) 4-5 - 
oie au différend.” 
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Sous les réserves” relatives aux articles VII et IX formulées 
dans le procés-verbal spécial établi lors de la signature de la pré- 
BR : sente Convention.’ 


H. Birecki 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 

' Subject to the reservations® with regard to articles 
VII and IX set forth in the special protocol drawn up 
on signature of this Convention. 

* Those reservations are worded as follows: 

“The Government of the People’s Republic of Poiand declares 
its disagreement with the last sentence of article VII and considers 
that the juridical effect of this reservation is to make the Conven- 
tien operative as between the State making the reservation and all 
the other signatories of the Convention, with the exception only 
of that part of the paragraph to which the reservation relates. 

“The Government of the People’s Republic of Poland does not 
consider itself bound by the provisions of article IX which provides 








that disputes between C ‘ing Parties i the interpre- 
tien or ol Cc i at the request of any 
one of the parties to the dispute referred to the I ional 
Court of Justice for decision, and declares that for to 
be referred to International Court justice for 

agreement of ell the parties be necessary in 
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For SwEDEN: 
Pour La Suépe: 
Fa BR: 

3a Ulseumo: 
Por Suecia: 


For Syria: 
Pour La Syrie: 
CRATE : 

3a Cupmo: 


Por Siraia: 


For THAILAND: 
Pour La THAILANDE: 
4B: 

3a Tanzangz: 

Por TAILANDIA: 
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For Turkey: 


Pour La Turquie: 


LAK: 
3a Typumo: 


Por Turguvia: 


For THe Ukrainian Soviet Sociarist Repustic: 


Pour La REPuBLIQUE SoctaLisTE SOVIETIQUE D’UKRAINE: 
BWA eteERAAB: 


83a Yxpanucxyw Cosetcxyi Counaanctaueckyw Pecny6.mry: 


Por ta Repuscica Sociacista Sovietica DE UcRANIA: 


C oropopkamu® no eraroam VII 0 LX, naaoxemmoom B cnemtaabuoM 
MpoToKore, CocTARICHHOM UPN Loca BacTosmel Ronpeniun. 


A. M. Bapanosexnii' 





* Ilo cmamee V1: Ipasureavctso Yxpanuckoh Conetcxod Counaanctaue- 
cxoh Pecny6auku 3aaBaaet 0 cBoem Becoraacun c nocaejued @pasof craton VII 
H CUHTACT, ITO WHPHAMVECKEM MOCACACTBHEM OTORUPEN ABAXCTCA TO, ITO Koupenuna 
AcHicTByeT MeRLY TOCYAapCTBOM, CACAABOIMM OTOBOPKY, H BCEMH APYTHMM yYAaCTHH- 
Kaun hosBeHUMH 3a HIbATHEM AMIN TOM ee YaCTH, K KOTOPOM OTHOCHTCA OroROpKa. 


Ho cmamse 1X: Upasureanctso Yepanacko# Conetcrof Conmaanctnyeckoa 
Pecny6suke cuntaet aaa ce6a BeoOazaTeADENMH NOavACHMA cTaTbH IX, uper- 
JcMaTpHBaWwuleH, ITO CHOP MeAAY AOTOBAPMBAWNMINNHCA CTOPOKAMH HO HeBOLY 
TOIKOBAUNA HAM TIpMMeReHHA HacTOameR hounesunn epelawtca Ha pemenne 
Mexaysapoauoro Cyja no TpeOonannw 40608 H3 CTOpOH B cuope, H 3amKaReT, 
4TO Jaa Nepe_ayA Toro HAM MHOTO CHopa Ha paspemienne Mexaywapornoro Cyaa 


HeOOXOAHMO B KRAAOM OTJCIDHOM CAYYae COrsacHe BeeX CHOpAMMX CTOpoR. 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 


' With reservations® to articles VII and [IX made in a 
special protocol drawn up on the occasion of the signing 
of the present Convention. 

A. M. Baranovsxy 

* Those reservetions are worded as follows: 

“As regards article Vil: The Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic declares its disagreement with the last 
sentence of article VII and considers that the juridical effect of 
@ reservation is to make the ee operative as between the 
Sesto making the reservation and all States parties to the 

with the P only oft that part thereof to which 
ie reservation relates. 

“As regards erticle IX: The Government of the Ukrainian 
Seviet Socialist Republic does not consider itself bound by the 
provisions of article IX which provides that disputes between 








Contracting P: 
ci thn Convention shal othe fequen of any one of the parte 
to the dispute to Court ustice 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


* Avec les réserves* au sujet des articles VII et IX qui 
figurent dans le protocole spécial établi lors de la signa- 
ture de la présente Convention. 

A. M. Baranovsxy 

* Ces réserves sont concues comme suit: 

“En ce qui concerne [article VII: Le Gouvernemem de la Re 
publique socialiste sovietique d'Ukraine declare son desaccord 
avec la derniére phrase de l'article VII et considére que les con- 
sequences juridiques 





parties « 
pa Fw BY ge 
“En ce qui concerne article la 
publique socialiste sovietique d’Ukraine ne se a lie 
pods hy Sstdenn de Seattle Ui, an vemn dual tm el jlerends 
feo Bastion eonteocenaee on ents: do Piemegeiaetion ou de 
ion sont, @ la demande de l'une 
différend, soumis a la Cour internatio- 
just aide dusas 6 lear ouiet, ot Gidiues one to 


— pt, 
des parties au 
ice pour 
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ba dun différend & le Cour internationale de 
statue & son sujet nécessite, dans chaque cas, I’ de 
les parties au différend.” 


Hy 
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For THE Union oF Soutu AFRrica: 
Pour L’Union Sup-AFRICAINE: 
HJEDIA : 

83a WOano-Adpuxancenit Cows: 
Por La Union SupaFRICANA: 


For THE Union oF Soviet Sociauist Repusuics: 

Pour L’Unton Des REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
SEMEL ESE A  : 

3a Cows Cosercxiux Couta.memiuecknx Peeny6.mnr: 

Por La Union ve Reptsvicas Sociauistas Soviéticas: 


C oropopramn® no etarbam VII 1 IX, n3aoeeHHEiMn B CHeIiaabHOM 
MpoToKO.1e, COCTAB.ACHHOM pH HoAMCaMt HacTosuel Konsenum. 


B. A. 3opmn' 





* flo cmamee VII: Mpanuteancrao Cowaa Conetcrux Connaanctayecrax 
Pecuy6amk 3anaaeT 0 CBOeM Hecoraacun ¢ Hocaeaneh qpaz0f ctaton VII a 
CUNTACT, ITO WPHARYECKAM NOCACACTBHEM OTOROPKN ABAReTCA TO, YTO Konsenuna 
AelicTByeT MeAIY TOC} AAPCTHOM, CACAARINM OTOHOPKY, H BCeMM APYTUMM yYacTAH- 
kama Kowpentin 3a M3BATHEM JUIN TOM ee YaCTH, K KOTOPON OTHOCHTCA OroROpKa. 


Ilo cmamee 1X: Upanntesvctro Cowsa Conetckux CoumaanctiyeckHx 
Pecny6ang cuntaet Aaa ce6a neobasatTeabnimn nozcaKennaA craton IX, mpea- 
JcMaTPpHBawMleh, YTO CHOP MEALY AOTOBAPHRAwNLIMUCA CTOPOHAMM 10 DOBOAY 
TOAKORAHNA HIN MPHMeHeRNA HacToAMe honnenum nepe_awTca Ha pemenne 
Meaxazysapornoro Cyza no TpeGonannw aw60h n3 cTOpoH B cnope, H 3aRBaneT, 
§TO AIA Depelay TOTO HAM HHOTO Copa Ra parpemenne Mexayuaporgoro Cyza 
HeOOXOLHMO B KARIOM OTACADHOM CayYae COrAactie ReeX CHOpAMMX cTOpOR. 


Translation by the Secretariat of the United Nations: Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 





‘With reservations® to articles VII and IX made in a 
special protocol drawn up on the occasion of the signing 
of the present Convention. 

V. A. Zonin 


* Those reservations ere worded as follows: 


“As regards article VII: The Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics declares its disagreement with the last sentence 
of article VII and considers that the juridical effect of a reserva- 
tion is to make the Convention operative as between the State 
making the reservation and all other States parties to the Conven- 
tion, with the exception only of that part thereof to which the 
reservation relates. 

“As regards article IX: The Government of the Union of Soviet 
Socialist ge does not consider itself hound by the provision 
of article IX which provides that disputes between Cc 








* Avec les réserves* au sujet des articles VII et IX qui 
figurent dans le protocole etabli lors de la signature de 
la présente Convention. 

V. A. Zonine 


* Ces réserves sont concues comme suit: 


“En ce qui concerne Carticle VII: Le Gouvernement de l'Union 
des Réepubliques socialistes sovietiques déclare son désaccord avec 
la derniére phrase de l'article VII et considére que les conséquences 
juridiques d'une réserve font que la Convention est en vigueur 
came East qui a formulé cetie réserve ct tous les autres Etats 
parties @ la » faite de partie 
de celle-ci a laquelle se ‘rapperte la réserve. 

“En ce qui concerne Tarticle IX: Le Gouvernement de l'Union 
- Répub liques socialistes sovietiques ne se considére pas lié par 
de Varticle IX, en vertu duquel les différends entre 











Parties concerning the interpretation or application of this Con- 
vention shall at the request of any one of the parties to the dispute 

referred to the International Court of Justice for decision, and 
declores that for any dispute to be refe to the International 
Court of Lap ~ decision the agreement of all < perties to 
the dispute shell be necessary in each ividual case. 











ie Parties contractantes au sujet de l'interprétation ou de l'appli- 
cation de la présente Convention sont, @ la demande de l'une quel- 
conque des parties au différend, soumis & la Cour pe: spend 
de Justice pour Cae statue @ leur cajet, et déclare que la so 
mission d'un différend & la Cour internationale de a oe 
cele wate 4 ton ujet nécwie, dans chaque cas, l'accord de 
toutes les parties au differend. 
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For THe Unitep Kincvom or Great Britain anp NorTHERN IRELAND: 
Pour LE Rovaume-Uni pe GranpE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norb: 
KAWGRALAMRSER : 

Ba Coeannennoe Kopozcscrso Beauxo6putanm 1 Cesepxoii Apazanzun: 
Por ev Retro Univo pe La Gran BretAanNa E IRLANDA DEL Norte: 


For tue Unirep STaTEs OF AMERICA: 
Pour Les Erats-Unts p’AMERIQUE: 
RABZSRA : 

3a Coeannennwe Utama Amepuxn: 
Por Los Estapos Univos pE AMERICA: 


For Urucuay: 
Pour L’Urucuay: 
Bit: 

3a Ypyrsaii: 

Por ev Urnucuay: 
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For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
BA Fade: 

3a Benecyaay: 

Por VENEZUELA: 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
Pi: 

3a Memen: 

Por ev YEMEN: 


For Yucos.avia: 

Pour La YOUGOSLAVIE: 

HIMELK : Leo MaTEs 
3a Wroczasmo: 

Por YUCOESLAVIA: 
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Certified true copy Copie certifiée conforme 
For the Secretary-General Pour le Secréiaire général: 
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Lfblanopr ls 


Principal Director in charge of the Legal Department. 
Directeur principal chargé du Département juridique. 








ECUADOR 
Mapping, Charting and Geodesy 


Agreement signed at Quito February 19, 1976; 
Entered into force February 19, 1976. 
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AGREEMENT ON MAPPING, CHARTING 
AND GEODESY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 


OF ECUADOR 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Ecuador express their 
agreement to continue the existing 
joint mapping, charting and geodesy 


program as follows: 


ARTICLE I 

PURPOSE OF THE AGREEMENT 
l. The purpose of this Agreement 
is to coordinate the cartographic 
effort between the Government of 
Ecuador and the Government of the 
United States in the acquisition 
of aerial photography, remote 
sensing imagery, geodetic control, 
geophysical, hydrographic, 
aeronautical and related data 
pertaining to Ecuador. 
2. These source materials will 
be used to provide geodetic 
and cartographic products required 


for Ecuadorean planning and 


TIAS 8290 


CONVENIO DE COOPERACION PARA 
CARTOGRAFIA, LEVANTAMIENTOS 
TOPOGRAFICOS Y GEODESICOS ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 


DEL ECUADOR 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
del Ecuador expresan su acuerdo 
para continuar con el programa 
conjunto de cartografia, 
levantamientos topogr4ficos y 
geodésicos que venfan realizando, 
y convienen concretarlo en los 
términos siguientes: 

ARTICULO I 

OBJETO DEL CONVENIO 
1. El objeto de este Convenio 
es el de coordinar el esfuerzo 
cartogr&fico entre el Gobierno 
del Ecuador y el Gobierno de los 
Estados Unidos para la obtenci6n 
de fotografia aérea, lectura 
remota de im4genes, control 
geodésico, geoffsico, hidrogr&fico 
y aeron4utico y de datos conexos 
correspondientes al Ecuador. 
2. Estos materiales primarios se 
usar&n para proporcionar elementos 
geodésicos y cartogr&ficos 


necesarios para la planificaci6n 











27 UST] 


Ecuador—Mapping—Feb. 19, 1976 


1945 





development, for the compilation 
and revision of topographic 
and special study maps, and for 
hydrographic and aeronautical 
charts the need for which will 
be determined by Ecuador, and 
agreed to by the United States, 
under the terms and conditions 
of this Agreement. 
ARTICLE II 
PRIMARY OBJECTIVES 

The primary objectives of 
the joint effort shall be: 
a. To produce maps and charts 
of appropriate scale, design 
and content in accordance with 
mutually agreed specifications 


for this type of work. 


b. To produce geodetic and 
geophysical data and to apply 
advanced technologies in satellite 
cartography and remote sensing 
imagery adequate to support 
Ecuadorean mapping, charting and 
geodesy programs, and national 
development projects such as 

those for exploitation of natural 


resources. 


88-313 O- 77 - 55 


y desarrollo ecuatorianos, para la 
compilaci6n y revisi6n de mapas 
topogr&éficos y estudios especiales, 
para cartas hidrogr&éficas, 
aeron4uticas, y tem&ticas de 
zonas prioritarias sefialadas por 
el Ecuador y aceptadas por los 
Estados Unidos, de acuerdo con 
las condiciones de este Convenio. 
ARTICULO II 

OBJETIVOS FUNDAMENTALES 

Los objetivos fundamentales 
del esfuerzo conjunto ser4n: 
a. Elaborar mapas y cartas de 
escalas, disefios y contenido 
adecuados de acuerdo con las 
especificaciones técnicas 
mutuamente convenidas para este 
tipo de trabajo. 
b. Elaborar datos geodésicos 
y geofisicos y aplicar 
tecnologias avanzadas a 
la cartografia de satélites 
y lectura remota de imagenes 
adecuadas para apoyar los 
programas nacionales de 
cartografia, levantamiento de 
cartas, geodesia y los proyectos 
ecuatorianos de desarrollo tales 
como la explotaci6n de los 


recursos naturales. 
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c. To establish cooperative 
programs and formulate technical 
agreements by mutual agreement 
between agencies designated by 
the two Governments for this 
purpose. 
ARTICLE III 
OPERATIONS 
The operations envisaged 


by this Agreement are as follows: 


a. Extension of basic horizontal 
geodetic control within Ecuador 
by a combination of geodetic 
satellite, airborne, and ground 
techniques, of appropriate order 
of accuracy and density, with 
attendant base lines and Laplace 
stations, connected to control 

of adjoining countries, as requir- 
ed, to control areas for mapping, 
charting and plans to permit 
adjustment to, and integration 


in, a common datum. 


b. Establishment of a program 
for the extension of basic level- 
ing sufficient to control planned 


areas of mapping and charting, 
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c. Establecer programas 
cooperativos y formular convenios 
técnicos de mutuo acuerdo entre 
las agencias designadas por los 


dos Gobiernos para este objetc. 


ARTICULO III 
OPERACIONES 
Las operaciones contempladas 
por este Convenio son las 
siguientes: 
a. La extensi6n del control 
geodésico horizontal b&sico 
dentro del Ecuador por una 
combinaci6n de técnicas 
geodésicas de satélite, de 
aereotransportaci6n y de tierra, 
de un orden adecuado, exactitud 
y densidad, con lineas de base 
y estaciones Laplace concomitantes, 
conectadas al control de pafses 
adyacentes, segGin se requiera, 
para controlar zonas planificadas 
para cartograffa y levantamiento 
de cartas y planos para permitir el 
ajuste e integraci6n a un sistema 
y “datum.” 
b. El establecimiento de un 
programa para la extensi6n de 
nivelaci6n b&sica suficiente para 


controlar zonas planificadas de 
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to provide connections to mean 
sea level datum, to permit 
connections to and adjustment 
with basic leveling of adjoining 
countries, to control trigono- 
metric heights and to correct 


gravimetric surveys. 


ce. Obtaining precision aerial 
photography controlled by ground 
and airborne survey techniques 
required for production of 

maps and charts, using dual 
cameras for simultaneous exposure 


of two sets of original negatives. 


da. Accomplishment of supple- 
mental, horizontal, and vertical 
mapping control, field classi- 
fication surveys, and other 

such surveys as may be necessary 


for urban and rural mapping. 


e. Conducting hydrographic 
and oceanographic surveys of 


mutually identified areas. 


£. Compilation, color separa- 
tion drafting and reproduction 


of large and medium scale 


cartograffa y levantamiento 

para hacer conexiones con eI 
nivel medio del mar, permitir 

el ajuste con la nivelaci6n 
bAsica de pafses adyacentes, 
controlar las alturas trigono- 
métricas y corregir estudios 
gravimétricos. 

c. Obtener fotografia aérea de 
precision de acuerdo a normas 
técnicas fotogramétricas, 
necesarias para la elaboraci6n 
de mapas y cartas, usando c4maras 
dobles para la exposici6n 
simult4nea de dos juegos de 
negativos originales. 

ad. Realizaci6n de control 
cartogr&fico suplementario, 
horizontal y vertical, clasifi- 
caci6n de campo y m&s trabajos de 
campo necesarios para la carto- 
graffa y levantamiento de planos 
urbanos y rurales. 

e. Llevar a cabo estudios 
hidrogr&ficos y oceanogr4ficos 
de zonas identificadas por ambas 
partes. 

£. Compilaci6n, trazado con 
separaci6n de colores y repro- 


ducci6n a escala grande y 
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topographic and other maps 

and charts such as aero- 

nautical and nautical charts 

as are necessary. 

g- Obtaining sufficient geo- 
magnetic, gravity and other re- 
lated data to permit the production 
of appropriate geophysical charts, 
and the establishment of hori- 
zontal and vertical control 


datums. 


h. Conducting other surveys, 
calculations, and data reduction 
as may be agreed upon for the 
advancement of national and 
developmental cartographic 
programs and the expansion of 
existing mapping, charting, 
geodetic, topographic, and 
geophysical information of 
Ecuador. 
ARTICLE IV 

EXCHANGE OF INFORMATION 
1. The two Governments shall 
exchange cartographic information, 
compilation materials, printed 
maps, aerial photographs, 
remote sensor data, geodetic, 


geophysical, hydrographic and 
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mediana de mapas y cartas 
topogréficas, aeron4uticas y 
n4uticas y otras especiales 

que se necesitan confeccionar. 
g- Obtenci6n de datos geo- 
magnéticos, de gravedad y otros 
conexos para permitir la 
reproducci6n de cartas 
geoffisicas adecuadas y el 
establecimiento de los planos de 
referencia horizontales y 
verticales. 

h. Realizar otros estudios, 
c4lculos, transformaci6n y 
archivo de datos que convengan 
para el progreso de los programas 
cartogr&ficos nacionales y de 
desarrollo y para la ampliaci6n 
de las actuales informaciones 
del Ecuador sobre cartografia, 


geodesia, topograffa y geof{sica. 


ARTICULO IV 
INTERCAMBIO DE INFORMACIONES 
1. Los dos Gobiernos establecer4n 
el intercambio de informaci6n 
cartogr4fica, materiales de 
compilaci6n, mapas impresos, 
fotografia aérea, datos de 


percepci6n remota, datos 
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aeronautical data, reproduc- 
tion materials, publications 
and materials related thereto, 
including both presently exist- 
ing and subsequently produced 
materials covering Ecuador, in 
accordance with agreements 
as to quantities and specific 
areas that may be acceptable to 
their respective agencies. 
2. One set of the aerial 
photography obtained under this 
Agreement will be retained 
by the Government of Ecuador 
and the other set will be 
furnished to the United States 
of America. In the event of 
malfunction of one camera, the 
original negative shall be 
retained by the Government of 
Ecuador, but shall be furnished 
to the United States of America 
on a loan basis for the purpose 
of duplication and the prepara- 
tion of diapositive plates for 
compilation instruments. 
ARTICLE V 
MUTUAL OBLIGATIONS OF THE 
GOVERNMENTS 

1. It is understood that any 


action taken by either Government 


geodésicos, geof{fsicos, hidro- 
graficos y aeron4uticos, materiales 
de reproducci6n, publicaciones 

y materiales relacionados con 
aquellos que existen y los que 

se elaboren posteriormente sobre 
el Ecuador, de acuerdo con con- 
venios en cuanto a cantidades y 
zonas especfficas que convengan a 
sus respectivas agencias. 

2. Un juego de la fotograffa 
a6érea obtenida bajo este Convenio 
ser& retenido por el Gobierno del 
Ecuador, y el otro juego ser4 
entregado a los Estados Unidos 

de América. En el caso de mal 
funcionamiento de una c4mara, 

el negativo original ser4& 
retenido por el Gobierno del 
Ecuador, pero ser& entregado a 
los Estados Unidos de América, en 
calidad de préstamo, para fines 
de duplicaci6n y preparaci6n de 
placas diapositivas para las 


instrumentos de compilaci6n. 


ARTICULO V 
OBLIGACIONES MUTUAS DE LOS 
GOBIERNOS 
1. Queda entendido que cual- 


quier acto ejecutado por cual- 
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pursuant to this Agreement 
shall be subject to the avail- 
ability to that Government of 
personnel, materials, and funds 
for the purpose. 
2. The Government of Ecuador 
will establish security 
classifications to be applicable 
for specific projects or opera- 
tions and resultant products. 
Such classifications shall be 
held to the minimum commensu- 
rate with security, and no 
restrictions shall be applied 
to the distribution of maps, 
charts or imagery at scales 
1:250,000 and smaller. 
3. The specific responsibilities 
of each Government in the coop- 
erative program and the necessary 
technical arrangements for 
completion of the work shall 
be established by mutual agree- ‘ 
ment between agencies designated 
by the two Governments. 
ARTICLE VI 
DEFINITION OF 

“UNITED STATES PERSONNEL" 
As used in this Agreement the 
term "United States personnel" 
includes the following categories 


of persons: 
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guiera de los dos Gobiernos en 
virtud de este Convenio estar4 
sujeto a que dicho Gobierno 
disponga del personal, materiales 
y fondos para ese objeto. 

2. El Gobierno del Ecuador 
convendr&é en la clasificaci6n 

de seguridad que habr4 de aplicar- 
se para proyectos y operaciones 
especfficos y para los productos 
resultantes. Tales clasificaciones 
se mantendr&n en el mfinimo 
compatible con la seguridad, y no 
se aplicar4&n restricciones a la 
distribuci6n de mapas, cartas o 
im&genes a escalas de 1:250,000 

y menores. 

3. En el programa cooperativo las 
responsabilidades técnicas perti- 
nentes para la ejecuci6n de los 
trabajos se establecer4n de 

mutuo acuerdo entre las agencias 


designadas por los dos Gobiernos. 


ARTICULO VI 
DEFINICION DE LA EXPRESION 
“PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS” 
Como se la usa en este Convenio, la 
expresi6n “personal de los Estados 
Unidos" comprende las siguientes 


categorfas de personas: 
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a. United States military 
personnel who are in Ecuador for 


the purposes of this Agreement. 


b. Civilian personnel in the 
employ of the United States 
Government who are neither 
nationals of nor ordinarily 
resident in Ecuador and who 
are in Ecuador for the purposes 
of this Agreement. 
c. Contractor personnel serving 
the United States Government 
who are neither nationals of 
nor ordinarily resident in 
Ecuador and who are in Ecuador 
for the purposes of this Agree- 
ment. 
dad. Dependents of the three 
categories of personnel listed 
above. 

ARTICLE VII 
ENTRY OF PERSONNEL INTO ECUADOR 
a. The United States Government 
will submit the candidates to 
the Government of Ecuador. 
The latter will qualify them 
and accept their participation 
in the project, and will deter- 
mine the officials' rights in 


accordance with the Agreement 


a. Personal militar de los Estados 
Unidos que se encuentran en el 
Ecuador para los fines de este Con- 
venio. 
b. Personal civil de empleados 
del Gobierno de los Estados Unidos, 
que no son ciudadanos ecuatorianos 
ni residen de ordinario en el 
Ecuador, y que se encuentran en 
el Ecuador para los fines de este 
Convenio. 
c. Personal de contratistas al 
servicio del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos, que no son ciudadanos 
ecuatorianos ni residen de ordina- 
rio en el Ecuador, y que se encuen- 
tran en el Ecuador para los fines 
de este Convenio. 
d. Las cargas familiares de las 
tres categorfas de personal que se 
han enumerado,. 

ARTICULO VII 
INGRESO DE PERSONAL AL ECUADOR 
a. El Gobierno de los Estados 
Unidos presentar4 los respectivos 
candidatos al Gobierno del Ecuador. 
Este proceder4 a calificarlos, a 
aceptar su intervenci6n en el pro- 
yecto y a establecer los derechos 
para los funcionarios segfin el 


Acuerdo Sobre Inmunidades y 
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on Immunities and Privileges 

for the Mission of the Inter- 
American Geodetic Survey 

entered into between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
Ecuador, and signed on November 
23, 1973 [*] by the Ambassador of 
the United States of America 

and the Minister of Foreign 


Relations of Ecuador. 


b. All compensations, per diem, 
transportation, etc., required 
for the work to be performed 

by United States officials, or 
of other nationalities or Ecuado- 
rean nationals under direct 
control of the Inter-American 
Geodetic Survey, will be paid 


by the United States Government. 


c. The vehicles for field work, 
equipment, furniture, office 
equipment and supplies, etc., 
imported into the country for 
cartographic cooperation will 
be treated in conformity with 
the Agreement mentioned in 


paragraph (a) above. 


* TIAS 7755 ; 24 UST 2304. 
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Privilegios de la Misi6n del 
Servicio Geodésico Inter- 
americano de los Estados Unidos 
de América Celebrado Entre el 
Gobierno de los Estados Unidos 

de América y el Gobierno del 
Ecuador, suscrito el dfa 

23 de noviembre de 1973 por 

el sefior Embajador de los Estados 
Unidos de América y el sefior 
Ministro de Relaciones Exteriores 
del Ecuador. 

b. Las remuneraciones, compen- 
saciones, viaticos, pasajes, etc. 
que demanden los trabajos que 
tienen que realizar los funcion- 
arios norteamericanos, de otras 
nacionalidades, o ecuatorianos 
bajo directo control del Servicio 
Geodésico Interamericano, ser4n 
pagados por el Gobierno de los 
Estados Unidos directamente. 

c. Los vehfculos de trabajo de 
campo, equipos, muebles, materia- 
les de oficina, etc. que ingresen 
al pafs con fines de colaboraci6n 
para la cartograffa ser4n tratados 
de conformidad con el Acuerdo men- 
cionado en el literal (a) que 


antecede. 
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d. Privileges and immunities 
for the Mission personnel will 
be determined in accordance 
with the provisions of the 
Agreement mentioned in paragraph 
(a) above. 
ARTICLE VIII 
EXEMPTION FROM TAXES ON 
SUPPLIES, MATERIALS, 
EQUIPMENT AND FUNDS 

All supplies, materials, equip- 
ment or funds imported or 
bought in Ecuador by the Govern- 
ment of the United States of 
America or by any contractor 
financed by that Government in 
connection with any program or 
project implemented under this 
Agreement, shall be subject to 
the Agreement on Immunities 
and Privileges mentioned in 


Article VII, paragraph (a). 


ARTICLE IX 


FACILITIES PROVIDED BY ECUADOR 


1. The use of airfields, bridges, 
piers, and other facilities in 
Ecuador and rights of access, 
rights of way and easements 


thereto, necessary for completion 


dad. Los privilegios e inmunidades 
del personal de la Misi6n se 
establecer4n de conformidad con 
las disposiciones del Acuerdo 
mencionado en el literal (a) que 
antecede. 
ARTICULO VIII 
EXENCION DE IMPUESTOS A LOS 
SUMINISTROS, MATERIALES, 
EQUIPOS Y FONDOS 
Todos los suministros, materiales, 
equipos o fondos introducidos o 
adquiridos en el Ecuador por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América, o por cualquier contra- 
tista financiado por dicho 
Gobierno, para los fines de cual- 
quier programa o proyecto ejecu- 
tados en virtud de este Convenio, 
estar4n sujetos al Acuerdo sobre 
Inmunidades y Privilegios men- 
cionado en el Articulo VII, 
literal (a). 
ARTICULO Ix 
SERVICIOS PROPORCIONADOS 
POR EL ECUADOR 
1. Se permitir4 y facilitara, sin 
costo, el uso de campos de aterri- 
zaje, puentes, muelles y otros 
servicios en el Ecuador, asi como 


se conceder4n los derechos de 
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of the purposes of this Agreement 
by agencies of the United States 
of America or agencies under 
contract to the Government of 

the United States, shall be 
permitted and facilitated free 
of charge. 

ARTICLE X 
REVIEW AND ENTRY INTO FORCE 
OF THIS AGREEMENT 

1. This agreement shall be sub- 
ject to review at any time upon 
written notice by either Govern- 
ment to the other that it desires 
to consult with a view to its 
amendment. 
2. This Agreement shall enter 
into force upon signature by 
the authorized representatives 
of both Governments and shall 
remain in force until ninety 
days after the date on which 
either of the Governments shall 
have notified the other of its 
intention to terminate the Agree- 
ment. 

3. Upon entry into force of 

this Agreement, the cooperative 
cartographic Agreement between 
the Instituto Geogr&fico Militar 


of Ecuador and the Inter- 
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acceso y servidumbres de paso 
indispensables a las Agencias de 
los Estados Unidos de América 
© Agencias contratadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, necesarios para los 
trabajos motivo de este Convenio. 
ARTICULO X 
REVISION Y VIGENCIA DE ESTE 
CONVENIO 

1. Este Convenio estar4 sujeto 
a revisi6n en cualquier tiempo 
mediante aviso por escrito dado 
por cualquiera de los dos Gobier- 
nos al otro de que desea celebrar 
consultas para modificarlo. 

2. Este Convenio entrar4 en 
vigencia al ser suscrito por los 
representantes autorizados de 
ambos Gobiernos y permanecer4 en 
vigencia hasta noventa dfas después 
de la fecha en que cualquiera de 
los dos Gobiernos haya notificado 
al otro su intenci6n de dar por 


terminado el Convenio. 


3. Al entrar en vigor el pre- 
sente Convenio, el convenio 
cartogr&fico cooperativo entre 
el Instituto Geograéfico Militar 


del Ecuador y el Servicio Inter- 
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American Geodetic Survey of 
the United States of America 
of February 4, 1961 [*] is super- 


seded and hereby cancelled. 


In Witness thereof the under- 
signed, duly authorized by 

their respective Governments, 
subscribe this Agreement in 

its English and Spanish texts, 
both equally valid and authentic 
in Quito on this 19th day of 


February, 1976. 


Mhad ¢ lcarsh 


Robert C. Brewster 
Ambassador of the United 


States of America 


* Not printed. 


americano de Geodesia con fecha 
del 4 de febrero de 1961 quedar4 


cancelado y reemplazado por 6ste,. 


En testimonio de lo cual, los 
suscritos, debidamente facultados 
para hacerlo, firman este Convenio 
en sus textos inglés y espafol, 
ambos igualmente v4lidos y 
auténticos, en la ciudad de Quito, 


el dfa 19 de febrero de 1976. 


Lh Clee 


Armando Pesantes Garcfa 
Ministro de Relaciones Exteriores 


del Ecuador 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Restrictive Business Practices 


Agreement signed at Bonn June 23, 1976; 
Entered into force September 11, 1976. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO MU- 
TUAL COOPERATION REGARDING RESTRICTIVE BUSI- 
NESS PRACTICES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany, considering that restrictive 
business practices affecting their domestic or international trade are 
prejudicial to the economic and commercial interests of their countries, 

Convinced that action against these practices can be made more 
effective by the regularization of cooperation between their antitrust 
authorities, and 

Having regard, in this respect, to their Treaty of Friendship, 
Commerce, and Navigation ['] and to the Recommendations of the 
Council of the Organization for Economic Cooperation and Develop- 
ment Concerning Cooperation Between Member Countries on Restric- 
tive Business Practices Affecting International Trade adopted on 
October 5, 1967, and on July 3, 1973, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


For the purpose of this Agreement, the following terms shall have 
the meanings indicated: 


(a) “Antitrust laws” shall mean, in the United States of America, 
the Sherman Act (15 U.S.C. Secs. 1-11), the Clayton Act (15 U.S.C. 
Sec. 12 et seq.), and the Federal Trade Commission Act (15 U.S.C. 


Sec. 41 et seq.), and in the Federal Republic of Germany, the Act 
Against Restraints on Competition (“Gesetz gegen Wettbewerbs- 


1 TIAS 3593; 7 UST 1839. 
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beschrinkungen”) (BGB1. I 1974, 869) as those Acts have been and 
may from time to time be amended. 

(b) “Antitrust authorities’ shall mean, in the United States of 
America, the Antitrust Division of the United States Department 
of Justice and the Federal Trade Commission, and, in the Federal 
Republic of Germany, the Federal Minister of Economics (“Bundes- 
minister fiir Wirtschaft’) and the Federal Cartel Office (‘“‘Bundes- 
kartellamt’’) and successors in each country. 

(c) “Information” shall include reports, documents, memoranda, 
expert opinions, legal briefs and pleadings, decisions of administrative 
or judicial bodies, and other written or computerized records. 

(d) ‘Restrictive business practices” shall include all practices which 
may violate, or are regulated under, the antitrust laws of either party. 

(e) “Antitrust investigation or proceeding” shall mean any investi- 
gation or proceeding related to restrictive business practices and 
conducted by an antitrust authority under its antitrust laws. 


ARTICLE 2 


(1) Each party agrees that its antitrust authorities will cooperate 
and render assistance to the antitrust authorities of the other party, 
to the extent set forth in this Agreement, in connection with: 


(a) antitrust investigations or proceedings, 

(b) studies related to competition policy and possible changes in 
antitrust laws, and 

(c) activities related to the restrictive business practice work of 
international organizations of which both parties are members. 


(2) Each party agrees that it will provide the other party with any 
significant information which comes to the attention of its antitrust 
authorities and which involves restrictive business practices which, 
regardless of origin, have a substantial effect on the domestic or 
international trade of such other party. 

(3) Each party agrees that, upon request of the other party, its 
antitrust authorities will obtain for and furnish such other party 
with such information as such other party may request in connection 
with a matter referred to in Article 2, paragraph 1, and will otherwise 
provide advice and assistance in connection therewith. Such advice 
and assistance shall include, but not necessarily be limited to, the 
exchange of information and a summary of experience relating to 
particular practices where either of the antitrust authorities of the 
requested party has dealt with or has information relating to a practice 
involved in the request. Such assistance shall also include the attend- 
ance of public officials of the requested party to give information, 
views or testimony in regard to any antitrust investigation or pro- 
ceeding, legislation or policy, and the transmittal or the making 
available of documents and legal briefs and pleadings of the antitrust 
authorities of the requested party (or duly authenticated or certified 
copies thereof). 
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(4) An antitrust authority of a party, in seeking to obtain infor- 
mation or interviews on a voluntary basis from a person or enterprise 
within the jurisdiction of the other party, may request such other 
party to transmit a communication seeking such information or inter- 
views to such person or enterprise. In that event, the other party will 
transmit such communication and, if so requested, will (if such is the 
case) notify such person or enterprise that the requested party has no 
objection to voluntary compliance with the request. 

(5) Each party agrees that, upon the request of an antitrust au- 
thority of the other party, its antitrust authorities will consult with 
the requesting party concerning possible coordination of concurrent 
antitrust investigations or proceedings in the two countries which are 
related or affect each other. 


ARTICLE 3 


(1) Either party may decline, in whole or in part, to render assistance 
under Article 2 of this Agreement, or may comply with any request for 
such assistance subject to such terms and conditions as the complying 
party may establish, if such party determinas that: 


(a) compliance would be prohibited by legal protections of con- 
fidentiality or by other domestic law of the complying party; 
or 

(b) compliance would be inconsistent with its security, public 
policy or other important national interests; 

(c) the requesting party is unable or unwilling to comply with 
terms or conditions established by the complying party, 
including conditions designed to protect the confidentiality 
of information requested; or 

(d) the requesting party would not be obligated to comply with 
such request, by reason of any grounds set forth in items (a), 
(b) or (c) above, if such request had been made by the 
requested party. 


(2) Neither party shall be obligated to employ compulsory powers 
in order to obtain information for, or otherwise provide advice and 
assistance to, the other party pursuant to this Agreement. 

(3) Neither party shall be obligated to undertake efforts in con- 
nection with this Agreement which are likely to require such sub- 
stantial utilization of personnel or resources as to burden unreasonably 
its own enforcement duties. 


ARTICLE 4 


(1) Each party agrees that it will act, to the extent compatible 
with its domestic law, security, public policy or other important 
national interests, so as not to inhibit or interfere with any antitrust 
investigation or proceeding of the other party. 

(2) Where the application of the antitrust laws of one party, 
including antitrust investigations or proceedings, will be likely to 
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affect important interests of the other party, such party will notify 
such other party and will consult and coordinate with such other 
party to the extent appropriate under the circumstances. 


ARTICLE 5 


The confidentiality of information transmitted shall be maintained 
in accordance with the law of the party receiving such information, 
subject to such terms and conditions as may be established by the 
complying party furnishing such information. Each party agrees 
that it will use information received under this Agreement only for 
purposes of its antitrust authorities as set forth in Article 2, para- 
graph 1. 

ARTICLE 6 


(1) The terms of this Agreement shall be implemented, and obli- 
gations under this Agreement shall be discharged, in accordance with 
the laws of the respective parties, by their respective antitrust 
authorities which shall develop appropriate procedures in connection 
therewith. 

(2) Requests for assistance pursuant to this Agreement shall be 
made or confirmed in writing, shall be reasonably specific and shall 
include the following information as appropriate: 


(a) the antitrust authority or authorities to whom the request 
is directed ; 

(b) the antitrust authority or authorities making the request; 

(c) the nature of the antitrust investigation or proceeding, study 
or other activity involved; 

(d) the object of and reason for the request; and 

(e) the names and addresses of relevant persons or enterprises, 
if known. 


Such requests may specify that particular procedures be followed 
or that a representative of the requesting party be present at requested 
proceedings or in connection with other requested actions. 

(3) The requesting party shall be advised, to the extent feasible, 
of the time, place and type of action to be taken by the requested party 
in response to any request for assistance under this Agreement. 

(4) If any such request cannot be fully complied with, the requested 
party shall promptly notify the requesting party of its refusal or 
inability to so comply, stating the grounds for such refusal, any terms 
or conditions which it may establish in connection therewith and any 
other information which it considers relevant to the subject of the 
request. 

ARTICLE 7 


All direct expenses incurred by the requested party in complying 
with a request for assistance under this Agreement shall, upon request, 
by paid or reimbursed by the requesting party. Such direct expenses 
may include fees of experts, costs of interpreters, travel and mainte- 
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nance expenses of experts, interpreters and employees of antitrust 
authorities, transcript and reproduction costs, and other incidental 
expenses, but shall not include any part of the salaries of employees 
of antitrust authorities. 

ARTICLE 8 


This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the 
Government of the Federal Republic of Germany does not make a 
contrary declaration to the Government of the United States of 
America within three months of the date of entry into force of this 
Agreement. 

ARTICLE 9 


(1) This Agreement shall enter into force one month from the date 
on which the parties shall have informed each other in an exchange 
of diplomatic notes that all the domestic legal requirements for such 
entry into force have been fulfilled.|'] 

(2) This Agreement shall remain in force until terminated upon 
six months’ notice given in writing by one of the parties to the other. 


Done at Bonn, in duplicate, in the English and German languages, 
both texts being equally authentic, this twenty-third day of June, 
1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
AMERICA: GERMANY: 
Frank E Casu, Jr. Prerer HERMES 
Tuomas E. Kaurer Martin GRUNER 


By direction of the Federal 
Trade Commission: 


Owen M. Jonnson, Jr. 


[SEAL] 


ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES- 
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER DIE ZUSAM- 
MENARBEIT IN BEZUG AUF RESTRIKTIVE GESCHAFTS- 
PRAKTIKEN 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika in der Erwagung, dass re- 


1 Sept. 11, 1976. 
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striktive Geschaftspraktiken, die ihren Binnenoder Aussenhandel 
beriithren, den wirtschaftlichen und handelspolitischen Interessen 
ihrer Lander abtraglich sind, 

in der Uberzeugung, dass Massnahmen gegen diese Praktiken 
dadurch wirksamer gemacht werden kénnen, dass die Zusammenarbeit 
zwischen ihren Kartellbehérden geregelt wird, und 

unter Beriicksichtigung ihres Freundschafts-, Handels- und 
Schiffahrts-vertrags und der am 5. Oktober 1967 un am 3. Juli 1973 
angenommenen Empfehlungen des Rates der Organisation fiir 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung iiber die Zusam- 
menarbeit zwischen Mitgliedstaaten bei restriktiven Geschaftsprak- 
tiken, die den Welthandel beriihren- 

sind wie folgt iibereingekommen: 


ARTIKEL 1 


Im Sinne dieses Abkommens haben die nachstehenden Ausdriicke 
die angegebene Bedeutung: 


a) Der Ausdruck ‘‘Kartellgesetze’’ bezeichnet in der Bundesre- 
publik Deutschland das Gesetz gegen Wettbewerbsbeschrankungen 
(BGB1. I 1974, S. 869) und in den Vereinigten Staaten von Amerika 
das Sherman-Gesetz (Sherman Act) (15 U.S.C., Secs. 1-11), das 
Clayton-Gesetz (Clayton Act) (15 U.S.C., Sec. 12 ff) und das Gesetz 
iiber die Bundeshandelskommission (Federal Trade Commission 
Act) (15 U.S.C., Sec. 41 ff) in ihrer jeweils giiltigen Fassung. 

b) Der Ausdruck “Kartellbehérden” bezeichnet in der Bundesre- 
publik Deutschland den Bundesminister fér Wirtschaft und das 
Bundeskartellamt und in den Vereinigten Staaten von Amerika die 
Antitrust-Abteilung im Justizministerium (Antitrust Division in the 
United States Department of Justice) und die Bundeshandelskom- 
mission (Federal Trade Commission) sowie die Nachfolgebehérden 
in jedem der beiden Lander. 

c) Der Ausdruck “Informationen’’ umfasst Berichte, Dokumente, 
Memoranden, Sachverstindigengutachten, juristische Schriftsitze, 
Entscheidungen von Verwaltungs- und Gerichtsbehérden sowie 
andere schriftliche oder in Datenverarbeitungsanlagen gespeicherte 
Unterlagen. 

d) Der Ausdruck “restriktive Geschaftspraktiken’ umfasst alle 
Praktiken, die gegen die Kartellgesetze der Vertragsparteien ver- 
stossen Kénnen oder danach geregelt sind. 

e) Der Ausdruck ‘Kartelluntersuchung oder -verfahren” bezeich- 
net jede Untersuchung und jedes Verfahren, die sich auf restriktive 
Geschaftspraktiken beziehen und von einer Kartellbehérde aufgrund 
ihrer Kartellgesetze durchgefiihrt werden. 


ARTIKEL 2 


(1) Jede Vertragspartei erklart sich damit einverstanden, dass ihre 
Kartellbehérden mit den Kartellbehérden der anderen Vertragspartei 
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in dem in diesem Abkommen vorgesehenen Umfang zusammenarbeiten 
und ihnen Beistand leisten im Zusammenhang mit 


a) Kartelluntersuchungen undeverfahren, 

b) Studien tiber die Wettbewerbspolitik und mégliche Ander- 
ungen der Kartellgesetze und 

c) Tatigkeiten im Zusammenhang mit der Arbeit internationaler 
Organisationen, denen beide Vertragsparteien angehéren, auf 
dem Gebiet der restriktiven Geschaftspraktiken. 


(2) Jede Vertragspartei erklairt sich damit einverstanden, der 
anderen Vertragspartei alle wichtigen Informationen zur Verfiigung 
zu stellen, die ihren Kartellbehérden bekannt werden und die re- 
striktive Geschaftspraktiken beriihren, die unabhingig von ihren 
Ursprung eine wesentliche Auswirkung auf den Binnen- oder Aussen- 
handel der anderen Vertragspartei haben. 

(3) Jede Vertragspartei erklart sich damit einverstanden, dass ihre 
Kartellbehérden auf Ersuchen der anderen Vertragspartei fiir diese 
die Informationen, welche die andere Vertragspartei im Zusammen- 
hang mit einer Angelegenheit nach Absatz 1 erbittet, beschaffen und 
liefern und auch sonst im Zusammenhang damit Rat und Beistand 
gewihren. Dieser Rat und Beistand umfassen, ohne unbedingt darauf 
beschrinkt zu sein, den Austausch von Informationen und eine Zu- 
sammenfassung der bisherigen Erfahrungen in bezug auf bestimmte 
Praktiken, soweit eine Kartellbehérde der ersuchten Vertragspartei 
mit einer Praktik der in dem Ersuchen genannten Art zu tun gehabt 
hat oder dariiber Informationen besitzt. Zu einem solchen Beistand 
gehért auch die Bereitschaft von Beamten der ersuchten Vertrags- 
partei, in bezug auf jede Kartelluntersuchung oder jedes Kartell- 
verfahren, auf Kartellgesetzgebung oder Kartellpolitik Informationen 
oder Stellungnahmen zur Verfiigung zu stellen oder Zeugenaussagen 
zu machen, sowie die Ubermittlung oder Bereitstellung von Doku- 
menten und juristischen Schriftsitzen der Kartellbehérden der er- 
suchten Vertragspartei (oder ordnungsgemiss beglaubigter Ab- 
schriften davon). 

(4) Eine Kartellbehérde einer Vertragspartei kann, wenn sie auf 
freiwilliger Grundlage Informationen oder Unterredungen von einer 
Person oder einem Unternehmen im Hoheitsbereich der anderen 
Vertragspartei zu erhalten wiinscht, diese andere Vertragspartei 
ersuchen, der Person oder dem Unternehmen eine Mitteilung mit der 
Bitte um diese Informationen oder Unterredungen zu iibermitteln. 
In diesem Fall iibermittelt die andere Vertragspartei diese Mitteilung 
und teilt (gegebenenfalls) der Person oder dem Unternehmen auf 
Verlangen mit, dass die ersuchte Vertragspartei keine Einwinde gegen 
die freiwillige Erfiillung der Bitte erhebt. 

(5) Jede Vertragspartei erklirt sich damit einverstanden, dass ihre 
Kartellbehérden auf Verlangen einer Kartellbehérde der anderen 
Vertragspartei mit der ersuchenden Vertragspartei tiber die mégliche 
Abstimmung gleichzeitiger Kartelluntersuchungen oder -verfahren 
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in den beiden Staaten, die zusammenhangen oder einander beriihren, 
konsultieren werden. 


ARTIKEL 3 


(1) Jede Vertragspartei kann den Beistand nach Artikel 2 ganz 
oder teilweise ablehnen oder ein Ersuchen um solchen Beistand unter 
von ihr selbst gestellten Bedingungen erfiillen, wenn sie feststellt, 


a) dass die Erfiillung durch den gesetzlichen Schutz der 
Vertraulichkeit oder durch andere innerstaatliche Rechts- 
vorschriften verboten wire; 

b) dass die Erfiillung mit ihrer Sicherheit, ihrer 6ffentlichen 
Ordnung oder anderen wichtigen nationalen Interessen nicht 
in Einklang stiinde; 

c) dass die ersuchende Vertragspartei nicht in der Lage oder 
nicht bereit ist, die von der ersuchten Vertragspartei gestellten 
Bedingungen. einschliesslich solcher zur Wahrung der Ver- 
traulichkeit der erbetenen Information zu erfiillen, oder; 

d) dass die ersuchende Vertragspartei aus einem der unter 
Buchstabe a, b oder c dargelegten Griinde nicht verpflichtet 
wire, ein solches Ersuchen zu erfiillen, wenn es von der 
ersuchten Vertragspartei gestellt worden wire. 


(2) Eine Vertragspartei ist nicht verpflichtet, Zwangsmittel ein- 
zusetzen, um der anderen Vertragspartei im Rahmen dieses Abkom- 
mens Informationen zu beschaffen oder in anderer Weise Rat und 
Beistand zu gewahren. 

(3) Eine Vertragspartei ist nicht verpflichtet, im Zusammenhang 
mit diesem Abkommen Anstrengungen zu unternehmen, die wahr- 
scheinlich einen so hohen Personal- oder Mitteleinsatz erfordern, 
dass dies eine unbillige Erschwerung ihrer eigenen Vollstreckungs- 
aufgaben darstellen wiirde. 

ARTIKEL 4 


(1) Jede Vertragspartei erklirt sich damit einverstanden, dass sie, 
soweit dies mit ihren innerstaatlichen Rechtsvorschriften, ihrer 
Sicherheit, ihrer 6ffentlichen Ordnung oder anderen wichtigen na- 
tionalen Interessen vereinbar ist, so handeln wird, dass sie Kartellun- 
tersuchungen oder -verfahren der anderen Vertragspartei nicht 
behindert oder stért. 

(2) Sobald die Anwendung der Kartellgesetze einer Vertragspartei 
einschlieblich Kartelluntersuchungen oder -verfahren geeignet ist, 
wichtige Interessen der anderen Vertragspartei zu beenintrichtigen, 
wird diese Vertragspartei die andere Vertragspartei unterrichten und, 
soweit dies nach den Umstinden angebracht ist, konsultieren und sich 
mit ihr abstimmen. 


ARTIKEL 5 


Die Vertraulichkeit der iibermittelten Informationen ist nach 
Massgabe des Rechts der Vertragspartei, welche die Informationen 
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erhalt, unter Einhaltung der von der Vertragspartei, welche die 
Informationen liefert, gestellten Bedingungen zu wahren. Jede 
Vertragspartei erklirt sich damit einverstanden, dass sie die nach 
diesem Abkommen erhaltenen Informationen nur fiir Zwecke inhrer 
Kartellbehérden nach Artikel 2 Absatz 1 verwenden wird. 


ARTIKEL 6 


(1) Nach Massgabe der Rechtsvorschriften der Vertragsparteien 
werden inre jeweiligen Kartellbehérden dieses Abkommen durchfiihren 
und die sich daraus ergebenden Verpflichtungen erfiillen und in diesem 
Zusammenhang geeignete Verfahren entwickeln. 

(2) Ersuchen um Beistand nach diesem Akbommen miissen schrift- 
lich gestellt oder bestatigt werden, ausreichend spezifisch sein und 
soweit zweckdienlich-folgende Angaben enthalten: 


a) die Kartellbehérde oder-behérden, an die das Ersuchen 

gerichtet ist; 

die Kartellbehérde oder -behérden, die das Ersuchen stelit 

oder stellen; 

c) die Art der Kartelluntersuchung oder des Kartellverfahrens, 
der Studie oder anderen MaBnahme, um die es geht; 

d) Zweck und Grund des Ersuchens sowie 

e) Namen und Anschriften von betroffenen Personen oder 
Unternehmen, sofern sie bekannt sind. 


b 


~ 


Solche Ersuchen kénnen vorsehen, dass bestimmte Verfahren zu 
beachten sind oder dass ein Vertreter der ersuchenden Vertragspartei 
bei verlangten Verfahren oder im Zusammenhang mit anderen 
verlangten Massnahmen anwesend ist. 

(3) Die ersuchende Vertragspartei ist soweit wie méglich iiber 
Zeit, Ort und Art der Massnahme zu unterrichten welche die ersuchte 
Vertragspartei auf ein Beistandsersuchen im Rahmen dieses 
Abkommens hin ergreifen wird. 

(4) Kann ein solches Ersuchen nicht voll erfillt verden, so hat 
die ersuchte Vertragspartei der ersuchenden Vertragspartei umgehend 
zu notifizieren, dass das Ersuchen abgelehnt wird oder nicht erfillt 
werden kann; hierbei sind die Griinde fiir die Ablehnung, die von ihr 
in diesem Zusammenhang etwa gestellten Bedingungen und alle 
sonstigen fiir den Gegenstand des Ersuchens fiir zweckdienlich 
erachteten Angaben mitzuteilen. 


ARTIKEL 7 


Alle der ersuchten Vertragspartei bei der Erfiillung eines Beistands- 
ersuchens im Rahmen dieses Abkommens erwachsenden direkten 
Kosten werden von der ersuchenden Vertragspartei auf Anforderung 
gezahlt oder erstattet. Diese direkten Kosten kénnen Sachver- 
stindigenhonorare, Dolmetscherhonorare, Reise- und Tagegelder 
fiir Sachverstandige, Dolmetscher und Bedienstete von Kartellbe- 
hérden, Schreib- und Reproduktionskosten und andere Nebenkosten 
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umfassen, nicht jedoch irgendeinen Teil der Beziige der Bediensteten 
der Kartellbehérden. 
ARTIKEL 8 


Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung 
abgibt. 

ARTIKEL 9 


(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, 
an dem die Vertragsparteien einander durch einen Austausch 
diplomatischer Noten mitgeteilt haben, das alle innerstaatlichen 
rechtlichen Voraussetzungen fiir das Inkrafttreten erfiillt sind. 

(2) Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, bis eine 
Vertragspartei es gegeniiber der anderen Vertragspartei schriftlich 
mit einer Frist von sechs Monaten kiindigt. 


GESCHEHEN zu Bonn am 23. Juni 1976 in zwei Urschriften, jede in 
deutcher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 
massen verbindlich ist. 


FUR DIE REGIERUNG DER FUR DIE REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK VEREINIGTEN STAATEN VON 
DEUTSCHLAND: AMERIKA: 
Peter HerMeEs Frank E. Casn, Jr. 
Martin Gruner Tuomas E. Kauper 


By direction of the Federal Trade 
Commission: 


Owen M. Jounson, JR. 
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BELGIUM 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington May 21, 1976; 
Entered into force May 21, 1976. 
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PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE 
ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION 
WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION 
MAT''ER 





The United States Department of Justice and the 
Belgian Comite’ Supérieur de Contréle, hereinafter referred 
to as "the parties", confirm the following procedures in 
regard to mutual assistance to be rendered to agencies with 
law enforcement responsibilities in their respective 
countries with respect to alleged illicit acts pertaining 
to the sales activities in Belgium of the Lockheed Aircraft 
Corporation and its subsidiaries or affiliates. 

1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel, unless 
otherwise agreed. 

2. Upon request, the parties shall use their best 
efforts to make available to each other relevant and 
material information, such as statements, depositions, 
documents, business records, correspondence or other 
materials, available to them concerning alleged illicit acts 
pertaining to the sales activities in Belgium of the 
Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or 
affiliates. 

3. Such information shall be used exclusively for 
purposes of investigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities and in ensuing criminal, civil 
and administrative proceedings, hereinafter referred to as 


“legal proceedings". 
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4. Except as provided in paragraph 5, or unless 
otherwise agreed, all such information made available by 
the parties pursuant to these procedures, and all 
correspondence between the parties relating to such 
information and to the implementation of these procedures, 
shall be kept confidential by both parties and shall not 
be uisclosed to third parties, including government 
agencies having no law enforcement responsibilities, but 
excluding the Office of the Prime Minister of Belgium. 
Disclosure to other agencies having law enforcement 
responsibilities shall be conditioned on the recipient 
agency's acceptance of the terms set forth herein. 

In the event of breach of confidentiality, the other 
party may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these 
procedures may be used freely in ensuing legal proceedings 
in the requesting state in which an agency of the requesting 
state having law enforcement responsibilities is a party, 
and the parties shall use their best efforts to furnish 
the information for purposes of such legal proceedings in 
such form as to render it admissible pursuant to the rules 
of evidence in existence in the requesting state, including, 
but not limited to, certifications, authentications, and 
such other assistance as may be necessary to provide the 


foundation for the admissibility of evidence. 
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6. The parties shall give advance notice and afford 
an opportunity for consultation prior to the use, within 
the meaning of paragraph 5, of any information made 
available pursuant to these procedures. 

7. Upon request, the parties agree to permit the 
interviewing of persons in their respective countries by 
law enforcement officials of the other party, provided 
advance notice is given of the identity of the persons to 
be interviewed and of the place of the interview. 
Representatives of the other party may be present at such 
interviews. The parties will assist each other in arranging 
for such interviews and will permit the taking of testimony 
or statements or the production of documents and other 
materials in accordance with the practice or procedure of 
the requesting state. The requesting party shall not pursue 
its request for an interview or for the production of 
documents and other materials if the requested party considers 
that it would interfere with an ongoing investigation or 
proceeding being conducted by the authorities of the 
requested party. 

8. The parties shall use their best efforts to 
assist in the expeditious execution of letters rogatory 
issued by the judicial authorities of their respective 
countries in connection with any legal proceedings which 


may ensue in their respective countries. 
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9. The assistance to be rendered to a requesting 
state shall not be required to extend to such acts by the 
authorities of the requested state as might result in the 
immunization of any person from prosecution in the requested 
state. 

10. All actions to be taken by a requested state 
will be performed subject to all limitations imposed by 
the domestic law of the country concerned. Execution of 
a request for assistance may be postponed or denied if 
execution would interfere with ongoing investigations or 
legal proceedings, criminal, civil and administrative, in 
the requested state. 

11. Nothing contained herein shall limit the rights 
of the parties to utilize for any purpose information 
which is obtained by the parties independent of these 
procedures. 

12. The mutual assistance to be rendered by the 
parties pursuant to these procedures is designed solely for 
their benefit, and is not intended or designed to benefit 
third parties, or to affect the admissibility of evidence 


under the laws of either the United States or Belgium. 


\ t 
") —_ 
Done &t Washington, D.c. this 7! day of May, 1976. 
For the Comite Supérieur de For the United States 
Contréle of Belgium: Department of Jystice: 
i ' Cd > i [*] 
MA T\ 20 
NYU SN PAU ) ees 








/ / 
For the Embassy of Belgium: U/ 


SU: be foe ttle Xs gl’ ] 
et ae a 





* Pedro Delahaye 
* John C. Keeney 
*W. Van Cauwenberg 
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CANADA 


Defense: Establishment of Communications Circuit 


Aorapent signed at Ottawa and Washington January 7 and 19, 
Entered into force January 19, 1976. 


LETTER OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
AND THE CANADIAN NATIONAL DEFENCE HEADQUARTERS 


1. This letter of agreement prescribes the provisions under which 
both parties will install, operate, and maintain a circuit for TOP 
SECRET narrative record traffic between the Pentagon Telecommu- 
nications Center (PTC), Washington, D.C., and the National Defence 
Headquarters (NDHQ), Ottawa, Canada. 

2. The terms of said agreement follow: 


a. The United States and Canada will each bear the site preparation, 
installation and recurring costs for their respective telecommunication 
terminal and associated cryptographic equipment hereafter referred 
to as terminals. 

b. The United States and Canada will lease the full duplex, 100 
word-per-minute circuit from termination points to the Canadian/ 
United States border and pay for the lease, installation, and recurring 
costs within their respective territories. 

c. The United States will provide Canada with appropriate keying 
material from its National Security Agency on a recurring basis. 
d. The United States and Canada will each provide normal day-to-day 
maintenance and logistic support for their respective terminals. 

e. The United States and Canada each maintain the right to suspend, 
limit (e.g. minimize), or terminate the handling of traffic when neces- 
sary, in accordance with the policies and procedures applicable to 
United States or Canadian traffic handling procedures. 

f. Neither party shall be held liable for damages resulting from any 
failure of the equipment, system, or handling of record traffic under 
the provisions of this agreement. 

g. This agreement is effective on the date signed by the United States 
and Canadian signatories and will be reviewed annually until such 
time as the Canadian Defence Data Network is interconnected with 
the US AUTODIN. It may be terminated 30 days after notice of 
termination is given by either country. 
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Signed: 
FOR THE GOVERNMENT OF 
CANADA R GavurTuHIER 
G.R. Gauthier 
Colonel 
Director General, 
Communications Electronics Operations 


At Ottawa 
Date 7 Jan 76 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES Lee M. PascHauu 
Lee M. Paschall 
Lieutenant General, USAF 
Director, 
Defense Communications Agency 
At Washington 
Date 19 Jan 76 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements 
to Curb Illegal Production and Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México February 4, 1976; 
Entered into force February 4, 1976. 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Feprvuary 4, 1976 
His Excellency 
Lic. Pepro Osyepa PauLLaDa 
Attorney General 
San Juan de Letrén No. 9 
Mézico, D. F. 


Dear Mr. AttoRNEY GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between México and the 
United States to curb the illegal production and traffic in narcotics, 
I am pleased to advise you that the Government of the United States 
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of México in order to support the efforts of the Govern- 
ment of México to reduce such traffic. 

The United States Government will provide to the Government of 
México, film, paper, chemicals, and other consumables which are 
deemed necessary for use in the multispectral aerial photographic 
poppy detection systems during the period from November 2, 1975 
until October 31, 1976, at a cost to the United States Government not 
to exceed Fifty Thousand Dollars (Dollars 50,000.00), in addition to 
any other cooperative arrangements which have been or may be 
agreed to between our two governments. The United States Govern- 
ment agrees to provide up to One Million, Two Hundred Fifty 
Thousand Dollars (Dollars 1,250,000.00) for the purchase of miscel- 
laneous supplies, equipment, and services, as mutually agreed upon, 
in direct support of eradication programs through June 30, 1976. 

It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government 
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of México in relation to the narcotics control effort of the Government 
of México remain in full force and effect, and applicable to this 
agreement unless otherwise expressly modified herein. 

If the foregoing is acceptable to the Government of México, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my 
highest consideration and personal esteem. 


JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 


The Mexican Attorney General to the American Ambassador 
México, D.F., 4 de febrero de 1976. 


Excelentisimo Sefior 
JOSEPH JOHN JOVA. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Estrmapo SeXor EmBasapor: 
Me permito dar contestacién a su atentacarta de esta fecha, cuyo 
texto vertido al espafiol es comosigue: 


“Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de 
nuestros dos gobiernos relativas a la cooperacién entre México y los 
Estados Unidos para frenarel trafico y la produccién ilegal de 
estupefacientes, mecomplace avisarle que el Gobierno de los 
Estados Unidos est&é dispuesto a concertar con el Gobierno de 
México arreglos cooperativos adicionales con el fin de apoyar los 
esfuerzos del Gobierno de México para reducir dicho trAfico. 

El Gobierno de los Estados Unidos proporcionaré al Gobierno 
de México peliculas, papel, productos quimicos y otros articulos 
consumibles que se consideran necesarios para su uso en los sistemas 
de deteccién de cultivos de adormidera por fotografia aérea multi- 
espectral durante el periodo del 2 de noviembre de 1975 al 31 de 
octubre de 1976, a un costo para el Gobierno de los Estados Unidos 
que no ha de exceder de Cincuenta Mil Délares (50,000.00). Adem4s 
de cualesquiera otros arreglos cooper tivos que sehubieren con- 
venido, o que pudieran convenirse entre nuestros dos gobiernos, 

El Gobierno de los Estados Unidos acuerda proporcionar hasta 
Un Millén Doscientos Cincuenta Mil Délares (1.250,000.00 délares) 
para la compra de suministros, equipos y servicios diversos, como se 
ha acordado mutuamente, en apoyo directo de los programas de 
erradicacién—hasta el 30 de junio de 1976. 
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Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de 
México en relacién con los esfuerzos del Gobierno de México para 
el control de-estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto 
y serin aplicables a este acuerdo, a menos que se modifiquen 
expresamente. 

Si le que antecede es aceptable para el Gobierno de México, 
esta carta y su respuesta constituiran un acuerdo entre nuestros 
dos gobiernos’’. 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esté de acuerdo 
en los términos de la carta transcirta. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterara usted las seguri ades 
de mi mas alta y estima personal. 


Sufragio Efectivo. No Reeleccion. 
El Procurador General. 
Pepro Ojyepa PAULLADA 
Lic. Pedro Ojeda Paullada. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Federal Executive Branch 
Office of the Attorney General 


bli 
rachis Mexico, D.F., February 4, 1976 


His Excellency 

Joseph John Jova 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Mexico City 


Mr. Ambassador: 
I am replying to your letter of today's date, which in Spanish 


translation reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 1973-1974. ]} 
I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement 
with the terms of the transcribed letter. 


I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 


of my highest consideration and personal esteem. 


Effective suffrage. No reelection. 


Pedro Ojeda Paullada 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Cooperative Arrangements to Curb 
Illegal Production and Traffic 


Agreement amending the agreements of December I1, 1974, 
as amended, and February 4, 1976. 

Effected by exchange of letters 

Signed at México May 18, 1976; 

Entered into force May 18, 1976. 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


May 18, 1976 


His Excellency 
Lic. Pepro Osepa PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
-San Juan de Letran No. 9 
Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. AtTrorNEY GENERAL: 

I refer to our Agreement of February 4, 1976,['] concerning assistance 
that the Government of the United States will provide to the Govern- 
ment of Mexico to support its efforts to reduce the illegal production 
and traffic of narcotics. 

The Government of the United States would now like to specify 
more precisely what categories of assistance are being provided as 
previously agreed to by our representatives under the subject Agree- 
ment but not set forth therein. 

Apart from the previously mentioned film, paper, chemicals, and 
other consumables costing approximately fifty thousand dollars, which 
the Government of the United States will provide under the aforesaid 
Agreement for use in the multi-spectral aerial photographic poppy 
detection systems during the period from November 2, 1975, to 
October 31, 1976, the Government of the United States agreed it 
would provide miscellaneous services, equipment and supplies at a 
cost not to exceed one million two hundred fifty thousand dollars 
($1,250,000). 

The aforesaid supplies, equipment and services include, but are not 
limited to the following: Microfoil spray systems, accessories and two 
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technicians on temporary duty in Mexico to assist in their installation 
and operation at an estimated cost of no more than five hundred fifty 
thousand dollars ($550,000). In addition, the Government of the 
United States will provide miscellaneous additional equipment, 
services and supplies as further or urgent requirements for them arise 
during the eradication and interdiction program, estimated to cost no 
more than one hundred thirty-five thousand dollars ($135,000). 

The Government of the United States will reimburse the Govern- 
ment of Mexico for contract services it concluded for the provision of 
flight instructors for training of Mexican pilots in the use of the micro- 
foil spray systems, at an estimated cost of no more than three hundred 
fifteen thousand dollars ($315,000). 

In addition, the Government of the United States will reimburse 
the Government of Mexico in an amount equal to the cost of supple- 
ments to salaries in order to augment the present wage scale re- 
strictions of the Office of the Attorney General for support personnel 
as mutually agreed upon exclusively dedicated to the program to curb 
illegal production and trafficking in narcotics for a period, unless other- 
wise agreed not to exceed twelve months, from February 4, 1976, to 
February 3, 1977, and in an amount not to exceed eighty thousand 
dollars ($80,000). The Government of Mexico agrees to provide docu- 
mentation which both governments mutually agree is appropriate and 
acceptable, to verify the above-mentioned expenses when a request 
for reimbursement is made (or an accounting in the case of an advance 
of funds), in accordance with the terms of this Agreement. 

Due to requirements which have arisen since the Agreement of 
February 4, 1976, my Government would now like to increase the cost 
ceiling of the aforesaid Agreement from not to exceed one million three 
hundred thousand dollars ($1,300,000) to an amount not to exceed one 
million six hundred seventy-five thousand dollars ($1,675,000). With 
this addition of three hundred and seventy-five thousand dollars 
($375,000), the Government of the United States will cover costs of 
aircraft maintenance, spares, support equipment and accessories at an 
estimated cost not to exceed five hundred forty-five thousand dollars 
($545,000). 

Since the exact cost of each item covered by this Agreement cannot 
be predetermined, the amount allocated for each category may be in- 
creased up to fifty-thousand dollars ($50,000) or decreased in any 
amount without the need for a formal amendment to this Agreement. 
However, the total cost to the Government of the United States will 
not exceed one million six hundred seventy-five thousand dollars 
($1,675,000). 

Further, my Government wishes to amend the Agreement of 
December 11, 1974, as amended by the Letter of Agreement of 
February 24, 1975.['] Under these Agreements, the cost ceiling on 
the provision of advisory aircraft maintenance and supply services 
was established in an amount not to exceed one million six hundred 
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thousand dollars ($1,600,000). In a number of instances, assi8tance 
agreed upon by our two Governments under other agreements has 
been and can be in the future provided most expeditiously through 
the services of the Bell Helicopter Company. To avoid the require- 
ment for additional and possibly repeated amendments placing a 
monetary ceiling on these services, we propose to revise the language 
set forth in the Agreement of December 11, 1974, as amended by the 
Letter of Agreement of February 24, 1975, to read as follows: 


“The total cost to the Government of the United States of this 
maintenance and supply support program under this Agreement 
will not exceed one million six hundred thousand dollars ($1,600,000) 
provided, however, additional funds made available under other 
agreements may be added to such contract when in the opinion of 
the United States furnishing of assistance can best be carried out 
through such contract.” 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply will constitute an amendment to both the 
Agreement of February 4, 1976, and the Agreement of December 11, 
1974. Except as otherwise expressly modified herein, such agreements 
remain in full force and effect. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
highest consideration and personal esteem. 

Sincerely, 


JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURAQURIA GENCRAL 


Of LA 
REPUBLICA 


TIAS 8295 


México, D, F., 18 de mayo de 1976, 


Excelentfsimo Sefior 

Joseph John Jova, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad, 


Estimado Sefior Embajador: 


Me permito dar contestaci6n a su atenta car- 
ta de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


" Hago referencia a nuestro Acuerdo del 4 de 
febrero de 1976, relativo a la asistencia que el Gobierno de -- 
los Estados Unidos proporcionar4 al Gobierno de México con - 
el ffn de apoyar sus esfuerzos para reducir la producci6n y el- 
trffico ilegales de estupefacientes, 


El Gobierno de los Estados Unidos en esta — 
oportunidad, desearfa especificar con mayor precisi6n las ca- 
tegorfas de asistencia que se est4n proporcionando seg&n lo -- 
acordaron anteriormente nuestros representantes conforme al 
Acuerdo sobre el tema, si bien dichas categorfas no se enuncia 
ron en el mismo, 


AdemAs de las pelfculas, papel, productos -- 
quf{micos y otros productos consumibles a un costo aproximado 
de cincuenta mil d6lares, que el Gobierno de-los Estados Uni-- 
dos proporcionar4 conforme al antedicho Acuerdo para el uso - 
en los sistemas de detecci6n de cultivos de adormidera por fo- 
tograffa aérea multiespectral, durante el periodo del 2 de no-- 
viembre de 1975 al 31 de octubre de 1976, el Gobierno de los - 
Estados Unidos acord6 que proporcionarfa suministros, equi-- 
pos y servicios diversos, a un costo que no excederfa de un -- 
mill6n doscientos cincuenta mil d6lares (1, 250.000, 00 délares) 


Los suministros, equipos y servicios diver- 
sos indicados anteriormente incluyen, pero no se limitan, a -- 
los siguientes: sistemas de aspersi6n de "microfoil ", acceso 
rios y dos técnicos asignados temporalmente en México para - 
prestar asistencia en su instalaci6n y operaci6én, a un costo -- 
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estimado que no ha de exceder de quinientos cincuenta mii déla- 
res (550,000.00 délares), Adem4s, el Gobierno de los Estados 
Unidos proporcionar4 suministros, equipos y servicios diver-- 
sos adicionales, a medida que surja su necesidad en caso de ur 
gencia, durante el programa de erradicaci6n y supresi6én, a un 
costo que no ha de exceder de ciento treinta y cinco mil déla-- 
res (135,000, 00 d6lares), 


El Gobierno de los Estados Unidos reembolsa 
r4 al Gobierno de México, por servicios bajo contrato que este 
filtimo haya concertado para procurar instructores de vuelo pa 
ra adiestrar a pilotos mexicanos en el uso de los sistemas de - 
aspersi6n de "microfoil", por un costo aproximado que no ha de 
exceder de trescientos quince mil d6lares (315,000.00 délares), 


Ademfs, el Gobierno de los Estados Unidos - 
reembolsar4 al Gobierno de México por un monto igual al costo 
de remuneraciones complementarias a salarios, para aumento- 
de las restricciones actuales en materia de escalas salariales- 
de la Procuradurfa General para personal de apayo, tal y como 
sea acordado mutuamente, que se dedican exclusivamente al -- 
programa para frenar la producci6n y el trafico ilegales de es- 
tupefacientes durante un perfodo que, a menos que se acuerde- 
lo contrario, no ha de exceder de 12 meses, del 4 de febrero - 
de 1976 al 3 de febrero de 1977, y por una ¢antidad no mayor - 
de ochenta mil délares (80,000.00 délares), El Gobierno de - 
México acuerda proporcionar la documentaci6n que ambos go-- 
biernos acuerden sea apropiada y aceptable para comprobar los 
gastos antes mencionados, cuando se presente una solicitud de 
reembolso (0 la rendicién de cuentas necesaria en el caso de - 
un anticipo de fondos ), de conformidad con los términos del -- 
presente Acuerdo, 


Debido a los requisitos que han surgido desde 
el Acuerdo del 4 de febrero de 1976, mi Gobierno desearfa en - 
esta oportunidad aumentar el costo tope de dicho Acuerdo que - 
no habrfa de exceder de un mill6n trescientos mil d6lares - - - 
(1, 300,000, 00 d6lares), a un monto no mayor de un millén --- 
seiscientos setenta y cinco mil délares (1. 675,000.00 délares), 
Con este aumento de trescientos setenta y cinco mil délares -- 
(375, 000,00 d6lares), el Gobierno de los Estados Unidos cubri 
r4 los costos de mantenimiento, piezas de repuesto, equipos — 
de apoyo y accesoriOs para aeronaves, a un costo estimado que 
no ha de exceder de quinientos cuarenta y cinco mil délares -- 
(545, 000. 00 délares), 
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Dado que no es posible determinar de antemano 
el costo exacto de cada rubro cubierto por el presente Acuerdo, - 
el monto asignado a cada categorfa podr4 aumentarse hasta en -- 
cincuenta mil d6lares (50,000.00 d6élares) adicionales o dismi--- 
nuirse por cualquier cantidad sin necesidad de que se enmiende - 
oficialmente el presente Acuerdo, Sin embargo, el costo total — 
para el Gobierno de los Estados Unidos no ha de exceder de un — 
mill6n seiscientos setenta y cinco mil d6lares (1, 675, 000,00 d6- 
lares), 


Adem4s, mi Gobierno desearfa enmendar el — 
Acuerdo del 11 de diciembre de 1974, segfin fué enmendado por - 
la Carta de Acuerdo del 24 de febrero de 1975, Conforme a --- 
esos Acuerdos, el tope del costo en cuanto a las disposiciones - 
sobre los servicios de asesoramiento relativos al mantenimien- 
to y abastecimiento de aeronaves se establecié en un monto que 
no excederfa de un mill6n seiscientos mil d6lares (1. 600, 000, 00 
délares ), En varias ocasiones, la asistencia que se acord6 en- 
tre nuestros dos gobiernos conforme a otras Acuerdos ha sido, - 
y puede seguir siendo, proporcionada con mayor rapidez por con 
ducto de los servicios de la Bell Helicopter Company. Para evi 
tar el requisito de mAs enmiendas y quiz4s enmiendas repetidas 
que fijen un tope monetario para estos servicios, proponemos - 
una modificaci6n del text o del Acuerdo del 11 de diciembre de 
1974, segtn fué enmendado por la Carta de Acuerdo del 24 de - 
febrero de 1975, El nuevo texto quedari’a redactado como sigue: 


" El costo total para el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de este programa de apoyo de mantenimiento y sumi 
nistros no exceder4 de un mill6n seiscientos mil délares - - - - 
(1, 600, 000, 00 d6lares), disponiéndose, sin embargo, que fon-- 
dos adicionales disponibles conforme a otros acuerdos podran - 
agregarse a dicho contrato cuando, en la opini6én de los Estados 
Unidos, la prestaci6n de asistencia podr4 realizarse mejor por 
medio de tal contrato, " 


Si lo anterior es aceptable para el Gobierno - 
de México, esta carta y su respuesta constituir4n una enmienda 
al Acuerdo del 4 de febrero de 1976 y al Acuerdo del 11 de di-- 
ciembre de 1974, Salvo segfn hayan sido expresamente modifi 
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cados por la presente, tales acuerdos seguir4n en pleno vigor y 
tendr4n pleno efecto, " 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de -- 
México est4 de acuerdo en los términos de la carta transcrita, 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a us- 
ted, las seguridades de mi m4s alta consideraci6n y personal - 
estima, /) 


/ 
SUFRAGIO EFECTIVQ. NO REELECCION, 


EL es a GENERAL. 
i 
LIC, O OJEBA PAULLADA, 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Mexico, D.F., May 18, 1976 
Dear Mr. Ambassador: 
I am replying to your letter of May 18, 1976, the text of which, 


translated into Spanish, is as follows: 


{For the English language text, see pp. 1977-1979. ] 


I wish to inform you that the terms of the letter transcribed above 
are acceptable to the Government of Mexico. 
I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest 


consideration and personal esteem. 


Pedro Ojeda Paullada 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 


His Excellency 
Joseph John Jova 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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Narcotic Drugs: Indemnification for Liability 
From Flight Operations 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México September 12, 1975; 
Entered into force September 12, 1975. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 


September 12, 1975 


Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 

San Juan de Letran No. 9 
Mexico, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


I refer to the recent series of cooperative agreements 
relative to curbing the illegal traffic in narcotics and 
the support therefore provided by the United States. 
Included in this support is Mexican aircraft operations 
training both by United States Government employees and 
by a personal services contractor to the United States 
Government. 


In connection with the training operations of your aircraft 
by such personnel, the United States Government would like 
your assurances that neither such personnel nor the United 
States Government will be liable in the event of loss or 
damage to any property or injury or death to any persons 
arising out of such aircraft operations training. 


We propose that the Mexican Government indemnify and 
safeguard the United States Government, its personnel and 
its contractors, who perform flight operations in support of 
the cooperative program for the above mentioned liabilities. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


——~. 
Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURAQURIA GENERAL 
OL LA 
REPUBLICA 


México, D.F., septiembre 12de 1975, 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 

Paseo de la Reforma No, 305, 
Ciudad. 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta - 
comunicaci6n de fecha 10 del mes en curso, cuyo texto vertido al 
espafiol es como sigue: 


“Hago referencia a la reciente serie de 
acuerdos cooperativos relativos a la contencién del trdfico ilici- 
to de narcéticos y al apoyo extendido para tal finalidad por los - 
Estados Unidos. Dicho apoyo incluye el entrenamiento de perso- 
nal de vuelo para las operaciones de las aeronaves mexicanas, - 
tanto por parte de empleados del Gobierno de los Estados Uni-- 
dos, como de una entidad especializada en servicios personales- 
contratada por el propio Gobierno de los Estados Unidos. 

En relaci6én con las operaciones de en-- 
trenamiento para la operacién de vuestras aeronaves por parte- 
de dicho personal, el Gobierno de los Estados Unidos desearia - 
contar con sus seguridades de que ni dicho personal, ni el Go--- 
bierno de los Estados Unidos serdn responsables en el caso de - 
pérdidas o perjuicios a cualquier propiedad, o por lesiones o --- 
muerte de cualesquiera personas, que emanen de dicho entrena-- 
miento para las operaciones de las aeronaves. 

Proponemos que el Gobierno de México- 
indemnice y salvaguarde al Gobierno de los Estados Unidos, a -- 
su personal y contratistas que cumplen operaciones de vuelo en -- 


apoyo del programa cooperativo, respecto de las responsabilida-- 
des antes mencionadas. 
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Silo que antecede es aceptable pora el 
Gobierno de México, esta carta y la respuesta de Vuestra Ex-- 
celencia constituirdn un acuerdo entre nuestros Gobiernos. 

Hago propicia esta oportunidad para -- 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds eleva- 
da consideraci6n y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno 
de México est4 de acuerdo en los términos de la nota transcri- 


Aprovecho esta oportunidad para reite- 
rar a usted, sefior Embajador, las seguridades de mi mas alta 
consideracién y estima personal, 

fi 


SU FRAGIO senile NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GE L DE LA REPUBLICA. 


LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA. 


C3 / 











27 UST] Mexico—Narcotic Drugs—Sept. 12, 1975 1989 





TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., September 12, 1975 
His Excellency 


Joseph John Jova 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 

Paseo de la Reforma 305 

Mexico, D.F. 


Your Excellency: 
I take pleasure in replying to your communication of September 10, 
1975, the Spanish translation of which reads as follows: 
{For the English language text, see p. 1985. } 
I wish to inform you that the Government of Mexico agrees with 
the terms of the transcribed note. 
I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 


the assurances of my highest consideration and personal esteem. 


Effective suffrage. No reelection. 
Pedro Ojeda Paullada 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements 
To Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México June 30, 1976; 
Entered into force June 30, 1976. 


The American Ambassador to the Merican Attorney General 
JuNE 30, 1976 


His Excellency 
Lic. Pepro Osyepa PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Merico, D.F., Merico 


Dear Mr. Arrorney GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our 
two governments relating to the cooperation between Mexico and 
the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased 
to advise you that the Government of the United States is willing 
to enter into additional cooperative arrangements with the Govern- 
ment of Mexico to reduce such traffic. These additional arrangements 
in some cases have the effect of extending or amending prior coopera- 
tive arrangements to the extent provided for herein. 

The United States Government, for its part, will provide the 
following equipment, personnel, training, and technical support as 
may be deemed useful and desireable by the Government of Mexico. 

(1) Subject to their availability on a timely basis, one additional 
Bell Model 212 helicopter and spare parts at an estimated cost not 
to exceed one million dollars ($1,000,000), three additional Bell 
Model 206 helicopters and spare parts at an estimated cost not to 
exceed seven hundred thousand dollars ($700,000), and one cargo- 
type, short take off and landing aircraft plus spares at an estimated 
cost not to exceed one million one hundred eighty thousand dollars 
($1,180,000). In addition, the funds for repair of a damaged Bell 
Model 212 helicopter at an estimated cost not to exceed three hundred 
fifty thousand dollars ($350,000). 

(2) The United States Government will provide additional 
telecommunications equipment at an estimated cost not to exceed 
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four hundred seventy-one thousand dollars ($471,000) ; two additional 
spray equipment systems and related spare parts at an estimated 
cost not to exceed two hundred thousand dollars ($200,000), such 
personal safety equipment, audio visual equipment, spare parts for 
previously-furnished equipment, first aid, emergency locator trans- 
mitter monitors, duplicating equipment and other miscellaneous 
equipment, supplies, and services as may be desireable or required 
at an estimated cost not to exceed two hundred thirty thousand 
dollars ($230,000). 

(3) The United States Government will provide on a reim- 
burseable basis funds not to exceed the sum of two hundred forty-five 
thousand dollars ($245,000) towards the cost of contract personnel 
under your existing contract with Evergreen Helicopters Inc.: Three 
instructor pilots to be available for 183 days each effective 1 June 1976, 
two additional instructor pilots to be available for 106 days each 
effective 15 August 1976, and one ground equipment support tech- 
nician for 198 days effective 1 June 1976. 

(4) In addition to the services of an aviation advisor now being 
provided, the United States Government will provide the services 
of a technical support and maintenance advisor and a telecommunica- 
tions technician, all for twelve months at an estimated cost not to 
exceed one hundred twenty-five thousand dollars ($125,000). 

(5) The United States Government will provide at an estimated 
cost not to exceed one hundred twenty-five thousand dollars ($125,000) 
the following training personnel: One instructor pilot for maintenance 
test flight training for twelve months and one instructor pilot for 
rotary wing aircraft training for a period of six months. In addition, 
the United States Government shall provide for training in the 
United States of one Mexican unit flight safety officer for a period of 
six months at an estimated cost of sixteen thousand dollars ($16,000). 

(6) The United States Government will provide six hundred 
thousand dollars ($600,000) under the Bell Helicopter Company 
contract again to extend the services of the nine aviation mechanics, 
effective 5 July 1976 for an additional period of 293 days each. 


It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government 
of Mexico in relation to the narcotics control effort of the Govern- 
ment of Mexico remain in full force and effect and applicable to this 
agreement unless otherwise expressly modified herein. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my 
highest consideration and personal esteem. 


JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURADURIA GLNEKAL México, D. F., junio 30 de 1976, 


Of ta 
REPUBLICA 


Excelent{simo Sefior 

Joseph John Jova. 

Enbajador Extraorviinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad, 


Estimacdo Sefior Embajador: 


Me permito dar contestaci6n a su atenta carta— 
de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


" Confirmands conversaciones celebradas recien 
temente entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos en lo re= 
lacionado con la cooperaci6n eritre México y los Estados Unidos 
a fin de contener el tr4fico ilegal de narc6ticos, me complace 
comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos est4 dispues 
to a concertar acuerdos cooperativos adicionales con el Gobier 
no de México para reducir tal tréfico. En algunos casus estos 
acuerdos adicionales tienen el efecto de extender o enmendar — 
los acuerdos cooperativos previos en la medida aqui prevista. 


Por su parte, el Gobierno de los Estados Uni— 
dos, suministrar4 la siguiente ayuda en cuanto a equipo, perso 
mal, capacitaci6n y ayuda técnica segfn el Gobierno de México- 
lo considere Gtil y deseable: 


1. Sujeto a la disponibilidad de los mismos so 
bre una base oportuna: Un helicéptero adicional Bell, modelo - 
212, con refacciones, a un costo estimado no mayor de Un Millén 
de D6lares (1.000,000.00 d6lares); tres helic6pteros adiciona- 
les Bell, modelos 206, con refacciones, a un costo estimado no 
mayor de Setecientos Mil Délares (700,000.00 délares); y una - 
aeronave de carga, de despegue y aterrizaje a corta distancia, 
con refacciones, a un costo estimado no mayor de Un Millén — 
Ciento Ochenta Mil Délares (1.160.000.00 délares), Adem4s, se 
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suministrar&n fondus destinacos a la reparacién de un helicépte 
ro averiado marca Bell, modelo 212, a un costo no mayor de Tres 
cientos Cincuenta Mil Délares (350,000.00 d6lares), 


2. El Gobierno de los Estados Unidos suministra 
r& equipo adicional de telecomunicaciones a un costo estimado - 
no mayor de Cuatrocientos Setenta y Un Mil Délares (471,000,00- 
d6lares); dos equipos de aspersién adicionales con sus respecti 
vas refacciones a um costo no mayor de Doscientos Mil Délares - 
(200,000.00 d6lares); equipos de seguridad personal, equipo — 
audiovisual, refacciones para equipos previamente suministrados, 
equipos de primeros auxilios, transmisor localizador de emergen 
cias, equipos duplicadores y otros equipos y servicios miscelé- 
neos como fueren deseables o necesarios, a un costo estimado no 
mayor de Doscientos Treinta Mil D6élares (230,000.00 délares), 


3. £1 Gobierno de los Estados Unidos suministra 
r& fondos sobre una base reembolsable en una canticad no mayor— 
de Duscientos Cuarenta y Cinco Mil Délares (245,000.00 délares) 
aplicables al coste de personal contratado conforme al contrato 
que ustedes tienen con la Evergreen Helicopter, Inc. Habré4 tres 
pilotos instructores disponibles durante un perfodo de 183 dfas 
cada uno, comenzando el io, de junio de 1976; dos pilotos ins— 
tructores adicionales disponibles durante un perfodo de 105 — 
dias cada uno, comenzando el 15 de agosto de 1976, y un técnico 
de equipo terrestre durante un perfodo de 198 dfas, comenzando- 
el io, de junio de 1976, 


4. Adem4s de los servicios de un asesor aéreo - 
que se proveen actualmente, el Gobierno de los Estados Unidos - 
suministrar4é los servicios de un asesor de mantenimiento y apo- 
yo técnico y de un técnico en comunicaciones durante un perfodo 
de doce meses a un costo estimado no mayor de Ciento Veinticin- 
co Mil Délares (125,000.00 délares), 


5. El Gobierno de los Estados Unidos suministra 
r4, a un costo estimado, no mayor de Ciento Veinticinco Mil Dé 
lares (125,000.00 d6lares), los servicios del siguiente perso— 
nal de capacitaci6n: Un piloto instructor para adiestramiento - 
en materia de vuelos de prueba relacionados con mantenimiento,- 
durante un perfodo de doce meses; un pilotc instructor para — 
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ediestramiento en el manejo de aeronaves de ala giratoria, duran 
te un perfodo de seis meses, Adem&s, el Gobierno de los Estados 
Unidos costear4 la capacitacién, en los Estados Unidos, de un — 
oficial de seguridad de vuelo Mexicano durante un perfodo de seis 
meses a un costo estimado de Dieciseis Mil Délares (16.000,00 dé 
lares), 


6, El Gobierno de los Estados Unidos suministra- 
r4 Seiscientos Mil D6lares (600,000.00 Délares), conforme al con 
trato con la Bell Helicopter Company, para prolongar de nuevo — 
los servicios de nueve mec4&nicos de aviaci6n, comenzando el 5 de 
julio de 1976, durante un perfodo adicional de 293 dfas cada uno, 


Se entiende que las disposiciones de todos los =< 
acuerdos previos entre el Gobierno de México y el Gobierno de — 
los Estados Unidos en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de 
México para controlar el tréfico de narcéticos se mantienen vi— 
gentes en su totalidad y aplicables a este acuerdo, a menos que- 
por la presente se les modifique expresamente. 


De ser lo anterior aceptable para el Gobierno de 
México, esta carta y la respuesta de usted constituirGn un acuer 
do entre nuestros dos gobiernos." 


Desew expresar a usted que el Gobierno de WSxicc 
est4 de acuerdo en los términos de la carta transcrita, 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted,- 
las seguridades de mi m4s alta consideraci6én y personal estima, 


SUFRAGIO EFECTIVO, NO REELECCION, 
EL PR f /GENERAL. = 







LIC, PEDRO A PAULLADA, 
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TRANSLATION 


Office of the Attorney General 
Mexico, D.F., June 3 197 


onn Jova 





sador Extraominary 
anéd Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Mexico, I 


Dear Mr. Ambassador: 
I am replying to your letter of June 30, 1976, the text of which, 
translated into Spanish, is as follows: 


[For the English language text, see pp. 1990-1991. ] , 


I wish to inform you that the terms of the letter transcribed 
above are ecceptable tu the Government of Mexico. 
I take this opportunity to renew to you the assurances of my 


highest consideration and personal esteem. 


Effective suffrage. No reelection. 
Pecro Ojeda Paulladsa 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney Seneral 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Helicopters to Curb Illegal 
Production and Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México October 24 and 29, 1975; 
Entered into force October 29, 1975. 


The American Chargé d’affaires ad interim to the Merican Attorney 
General 


OcToBER 24, 1975 
His Excellency 
Lic. Pepro Osepa PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Merico, D.F., Mezico 


Dear Mr. AtrorNEY GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
Governments relating to the cooperation between Mexico and the U.S. 
to curb the production and traffic in illegal narcotics, I am pleased 
to advise you that the Government of the United States is willing to 
enter into additional cooperative arrangements with the Government 
of Mexico in order to support the efforts of the Government of Mexico 
to reduce such production and traffic. 

Subject to their availability on a timely basis, the United States 
Government will provide material support consisting of two (2) Bell 
212 helicopters at a unit cost not to exceed eight hundred thousand 
dollars (U.S. $800,000.00). 

The helicopters provided hereunder are to be used by the Office of 
the Attorney General of Mexico to interdict the flow of illicit nar- 
cotics through Mexico and to locate and eradicate opium poppy, 
marijuana, and other plants from which narcotics substances are 
derived. It is further understood that the use of this equipment shall be 
restricted to these purposes, except that nothing in this agreement 
shall preclude its use in times of natural disaster to prevent loss of 
life or otherwise engage in humanitarian undertakings. 

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Em- 
bassy of the United States, the Office of the Attorney General shall 
provide to the personnel of the United States Government access to 
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the equipment for the purpose of verifying its usage and condition of 
service. It is also understood that through the Embassy of the United 
States in Mexico, personnel of the United States Government and the 
Office of the Attorney General of Mexico shall exchange semi-annually, 
and at other times mutually agreed upon, information in writing on the 
specific efforts undertaken in relation to the purposes and objectives 
of this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
highest consideration and personal esteem. 


Sincerely, 
Rosert M. BRANDIN 


Robert M. Brandin 
Chargé d'affaires a.i. 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé @d Affaires 
ad interim 





México, D.F., 29 de octubre de 1975. 


PROCURAOURIA GENERAL 
oc 
REPUBLICA 
Su Sefioria 
Robert M. Brandin. 
Encargado de Negocios a.i. de la 
Embajada de los Estados Unidos de América, 
Paseo de la Reforma No, 305, 
Ciudad. 


Estimado sefior Brandin: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n - 
de fecha 24 del mes en curso, cuyo texto vertido al espafiol es como 
sigue: 


'"'™Confirmando recientes conversaciones entre fun- 
cionarios de nuestros dos gobiernos, relativas a la cooperacién en— 
tre México y los Estados Unidos para frenar la producci6n y el trafi 
co de estupefacientes ilicitos, me complace informarle que el Gobier 
no de los Estados Unidos est4 dispuesto a concertar un acuerdo coope 
rativo adicional con el Gobierno de México con el fin de apoyar los — 


esfuerzos del Gobierno de México para abatir tal produccién y trafi— 
co, 


Sujeto a su disponibilidad sobre una base oportuna, el 
Gobierno de los Estados Unidos proporcionar4 apoyo material que --- 
consistiraé en dos (2) helic6pteros Bell 212 a un costo unitario que no 
exceder4 los ochocientos mil délares (d6lares 800,000). * 


Los helicépteros suministrados al amparo del presente 
acuerdo habr4n de ser usados por la Procuraduria General de la Rept 
blica para interceptar el flujo de estupefacientes ilfcitos a través de — 
México y para localizar y erradicar adormideras, marihuana y otras - 
plantas de las que se derivan substancias narc6ticas. Tiénese entendi- 
do, asimismo que el uso de este equipo se limitar4 a dichos propésitos, 
excepto que ninguna de las disposiciones de este acuerdo ha de impedir 
su uso en caso de catdstrofes naturales para precaver la pérdida de vi- 
das, o su empleo en otras actividades de carActer humanitario. 
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El Gobierno de México conviene en que, a -- 
solicitud de la Embajada de los Estados Unidos, la Procuraduria Ge- 
neral de la Reptblica concedera al personal del Gobierno de Los Es- 
tados Unidos acceso al equipo con el propésito de verificar su uso -- 
y sus condiciones de servicio. También queda entendido que, por -- 
conducto de la Embajada de Los Estados Unidos en México, perso-— 
nal del Gobierno de Los Estados Unidos y de la Procuraduria Gene-- 
ral de la Reptblica de México intercambiaran semestralmente y en - 
cualesquiera otros momentos en que se convengan de comin acuerdo, 
informacién por escrito sobre los esfuerzos especificos emprendidos 
en relaci6n con los propésitos y objetivos de este acuerdo. 


Si lo que antecede es aceptable para el Go— 
bierno de México, esta nota y su respuesta constituirdn un acuerdo - 
entre nuestros dos Gobiernos. 

Hago propicia esta oportunidad para reite- 


rar a vuestra excelencia las seguridades de mi mds elevada consi— 
deracién y estima personal, '" 


Deseo expresar a Usted que el Gobierno de 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 
Me es gratoyreiterarle a su Sefioria, las - 


seguridades de mi atenta eee n y estima personal. 


SUFRAGIO EFE¢TIYO. NO REELECCION. 


EL PROCURADOR is DE LA REPUBLICA. 
LIC. PEI DA PAULLADA. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
FEDERAL EXECUTIVE BRANCH 
OFFICE OF THE ATTORNEY 


GENERAL OF THE REPUBLIC Mexico, D.F., October 29, 1975 


The Honorable 
Rosert M. Branpin, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
Embassy of the 
United States of America, 
Merico, D.F. 


Dear Mr. Branpin: 
I am pleased to reply to your communication of October 24, 1975, 


the text of which reads as follows in Spanish: 
[For the English language text, see pp. 1996-1997.] 
I wish to inform you that the Government of Mexico agrees with 


the terms of the above-transcribed note. 
I am pleased to renew to you the assurances of my high consideration 


and personal esteem. 
Effective suffrage. No reelection. 


Pepro Osyepa PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 
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INDONESIA 


Narcotic Drugs: Drug Enforcement Administration 
Representative 


Understandings effected by exchange of letters 
Signed at Jakarta April 1, 1975; 
Entered into force April 1, 1975. 


The Regional Director, United States Drug Enforcement Administration, 
to the Indonesian Chairman of BAKOLAK 


JAKARTA, INDONESIA 


Aprit 1, 1975 


General Yoaa SorGomo 
Chairman, BAKOLA 
Jalan Senopati I/51 
Jakarta 


Dear GENERAL YoGa: 

I refer to the discussions held between representatives of 
BAKOLAK ['] and the Drug Enforcement Administration (DEA), 
U.S. Department of Justice, on April 1, 1975, concerning the assign- 
ment of a DEA representative to the American Embassy in Jakarta. 
Through this letter I wish to confirm the following understandings 
reached during these discussions regarding the activities of the 
DEA representative. 


(1) In accordance with arrangements worked out between the 
United States Embassy and the Department of Foreign Affairs of 
the Republic of Indonesia, the DEA representative will be a member of 
the staff of the United States Embassy, with the title of Attache, 
and will have diplomatic status. 

(2) It is understood that the assignment of a DEA representative 
with the American Embassy shall be continued so long as the 
Chairman of BAKOLAK and the United States Ambassador shall 
mutually agree that such an arrangement is required to advance the 


1 Coordinating Board ‘or the Implementation of the Presidential Instruction 
No. 6/1971. 
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common interest of the Governments of Indonesia and the United 
States in preventing illegal traffic in narcotics and dangerous drugs. 

(3) All activities of the DEA representative will be as determined 
by the United States Ambassador and the Chairman of BAKOLAK, 
in accordance with the agreed list of possible functions set forth in 
the annex to this letter. 

(4) Overall coordination of the DEA representative’s activities 
with the Indonesian Government will be through the Chairman of 
BAKOLAK or his designated representative. However, it is understood 
that the DEA representative will maintain operational contacts with 
Indonesian law enforcement agencies, subject to any specific limita- 
tions which the Chairman of BAKOLAK or his designated represent- 
ative may wish to establish. 


It would be appreciated if you could provide a written reply con- 
firming that these understandings are satisfactory to the Government 
of the Republic of Indonesia. 


Sincerely yours, 
Micuaet G. Pictn1 


Michael G. Picini 
Regional Director 
U.S. Drug Enforcement 
Administration 
Encl. 
1) Annex as stated. 


ANNEX 
POSSIBLE FUNCTIONS OF DEA REPRESENTATIVE 


1. To provide assistance in training members of Indonesian law 
enforcement agencies in narcotics law enforcement. 

2. To assist Indonesian law enforcement agencies in conducting 
criminal investigations and police operations to prevent illegal 
trafficking in narcotics and dangerous drugs. 

3. In coordination with Indonesian law enforcement agencies, to 
collect intelligence on illegal trafficking in narcotics and 
dangerous drugs. 

4. To serve as a channel for exchange of information between Indo- 
nesian law enforcement agencies, the United States Embassy, 
and the DEA concerning illegal drug traffic affecting Indonesia 
and the United States. In this connection, the DEA representative 
will make available to Indonesian law enforcement agencies 
information received from U.S. sources around the world regard- 
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ing the illegal drug traffic in Indonesia. He will also receive 
and forward to DEA Headquarters any inquiries or requests for 
investigations received from Indonesian law enforcement 
agencies. 


. To carry out such other advisory, training, intelligence, and 


liaison activities relating to prevention of illegal drug trafficking 
as may be mutually approved by the United States Ambassador 
and the Chairman of BAKOLAK. 
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The Indonesian Vice Chairman of BAKOLAK to the Regional 
Director, United States Drug Enforcement Administration 


COORDINATING BOARD 


FOR THE IMPELEMENTATION OF THE PRESIDENTIAL INSTRUCTION NO. 5.1971 


(BAKOLAK INPRES 6) 
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Addres Jt. Senopat: 1/51 JAKARTA INDONESIA Phone. 75641 


Jakarta, 1 April 1975. 


Mr. MICHAEL G. PICINI 
Regional Director 

US Drug Enforcement Agency 
Manilla. 


Dear Mr. PICINI, 


I Rave received your letter of 1 April 1975 setting forth 
certain understandings about the assignment of an officer 

of the United States Drug Enforcement Agency to the American 
Embassy in Jakarta and listing in an annex possible functions 
for this officer. 


By means of this reply, I wish to confirm that the understandincs 
set forth in your letter, as well as the list of possible 
functions of the officer annexed thereto, are satisfactory to 

the Government of the Republic of Indonesia. 


Sincerely, 


a4 


Maj.General RUSTAMADJI SUTOPO 
Vice Chairman, BAKOLAK 
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[TRANSLATION] 
BADAN KOORDINAS!I 
PELAKSANA INPRES NO. 6/1971 
Jokarta,.2-APFAL 1975. 
Nomor /BAKOLAK/K/ /1975. 
Sitat 
Kepada 
Lampiran 
Vth. Mr. MICHAEL G. PICINI 
Perihal 


> Penempatan pejabat dari 


US Drug Enforcement Agency Regional Director 


pada Kedutaan Besar US Drug Enforcenent Agency 
Amerika Serikat, Jakarta.- ai 





MANILA 


Kami telah menerima surat Tuan tg 1 Apri). 1975 yang berhubungan 

dengan usul mengenai penempatan seorang pejabat dari US Drug 

Enforcement Agency pada Kedutaan Besar Amerika Serikat di Ja- 
karta, dimana telah dicantumkan pula lampiran berupa daftar 

penugasan-penugasan yang mungkin akan dilakvukan oleh pejabat 
tersebut. 


Melalui surat ini, kami menyatakan bahwa hal-hal yang dican- 
tumkan dalam surat Tuen tersebut termasuk pula lampiran dafiar 
penugasan pejabat Drug Enforcement Agency dapat disetujui sepe 
nuhnya oleh Pemerintah Republik Indonesia.- 


A/n. KETUA BADAN KOORDINASI 
PELAKSANA INPRES NO.6/1971 
WAKIL KETUA, 


‘ 


RUSTAMADJI SUTOPO 
MAYOR JENDERAL TNI 
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GREECE 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington May 20, 1976; 
Entered into force May 20, 1976. 


TIAS 8300 (2006) 











27 UST] Greece—Criminal Investigations—May 20, 1976 2007 





PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE 
ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION 
WITH Ti7#E LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION 
MATTER 





The United States Department of Justice and the 
Ministry of Justice of Greece, hereinafter referred to as 
“the parties", confirm the following procedures in regard 
to mutual assistance to be rendered to agencies with law 
enforcement responsibilities in their respective countries 
with respect to alleged illicit acts pertaining to the 
sales activities in Greece of the Lockheed Aircraft Corporation 
and its subsidiaries or affiliates: 

1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel. 

2. Upon request, the parties shall use their best 
efforts to make available to each other relevant and 
material information, such as statements, depositions, 
documents, business records, correspondence or other materials, 
available to them concerning alleged illicit acts pertaining 
to the sales activities in Greece of the Lockheed Aircraft 
Corporation and its subsidiaries or affiliates. 

3. Such infcrmation shall be used exclusively for 
purposes of investigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities, including the Ministry of 
Defense, and in ensuing criminal, civil and administrative 


proceedings, hereinafter referred to as “legal proceedings". 
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4. Except as provided in paragraph 5, all such 
information made available by the parties pursuant to these 
procedures, and all correspondence between the parties 
relating to such information and to the implementation of 
these procedures, shall be kept confidential and shall not 
be disclosed to third parties or to government agencies 
having no law enforcement responsibilities. Disclosure 
to other agencies having law enforcement responsibilities, 
including the Ministry of Defense, shall be conditioned on 
the recipient agency's acceptance of the terms set forth 
herein. Should a subsequent development in accordance with 
existing domestic law impair the ability of the requesting 
state, or an agency thereof, to carry out the terms set 
forth herein, the requesting state shall promptly return 
all materials made available hereunder to the requested 
state, unless otherwise agreed. 

In the event of breach of confidentiality, the other 
party may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these 
procedures may be used freely in ensuing legal proceedings 
in the requesting state in which an agency of the requesting 
state having law enforcement responsibilities is a party, 
and the parties shall use their best efforts to furnish 
the information for purposes of such legal proceedings in 


such form as to render it admissible pursuant to the rules 
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of evidence in existence in the requesting state, including, 
but not limited to, certifications, authentications, and 
such other assistance as may be necessary to provide the 
foundation for the admissibility of evidence. 

6. The parties shall give advance notice and afford 
an opportunity for consultation prior to the use, within 
the meaning of paragraph 5, of any information made available 
pursuant to these procedures. 

7. Upon request, the parties agree to permit the 
interviewing of persons in their respective countries 
by law enforcement officials of the other party, provided 
advance notice is given of the identity of the persons 
to be interviewed and of the place of the interview. 
Representatives of the other party may be present at 
such interviews. The parties will assist each other 
in arranging for such interviews and will permit the taking 
of testimony or statements or the production of documents 
and other materials in accordance with the practice or 
procedure of the requesting state. The requesting party 
shall not pursue its request for an interview or for the 
production of documents and other materials if the requested 
party considers that it would interfere with an ongoing 
investigation or proceeding being conducted by the 


authorities of the requested party. 
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8. The parties shall use their best efforts to 
assist in the expeditious execution of letters rogatory 
issued by the judicial authorities of their respective 
countries in connection with any legal proceedings which 
may ensue in their respective countries. 

9. The assistance to be rendered to a requesting 
state shall not be required to extend to such acts by the 
authorities of the requested state as might result in the 
immunization of any person from prosecution in the requested 
state, 

10. All actions to be taken by a requested state 
will be performed subject to all limitations imposed by 
its domestic law. Execution of a request for assistance 
may be postponed or denied if execution would interfere with 
an ongoing investigation or legal proceeding in the 
requested state. 

11. Nothing contained herein shall limit the rights 
of the parties to utilize for any purpose information which 
is obtained by the parties independent of these procedures. 

12. The mutual assistance to be rendered by the 
parties pursuant to these procedures is designed solely for 
the benefit of their respective agencies having law enforcement 


responsibilities and is not intended or designed to benefit 
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third parties or to affect the admissibility of evidence 


under the laws of either the United States or Greece. 


ah 
Done at Washington, D.C., this 26 va day of May, 1976. 


For the Ministry of Justice For the United States 
of Greece: Department of Justice: 


VP ~TI | 
ae Ody (- Kerca! ] 








+A. Papastephanu 
2? John C. Keeney 
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MEXICO 
Frequency Modulation Broadcasting 


Agreement amending the agreement of November 9, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco November 21, 1975; 

Entered into force November 21, 1975. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1968 Mexico, D.F., November 21, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
Mexican States and the United States of America concerning Fre- 
quency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band effective 
as of August 9, 1973, ['] and to inform Your Excellency that the 
Federal Communications Commission of the United States of America 
desires to amend Table B of the Allotment Plan for channel assign- 
ments. The proposed amendments are in conformity with channel 
separation requirements of Article 6(c), and are described as follows: 


Table B 
Channel No. 
City Delete Add 

Devine, Texas 232A 221A 
Floresville, Texas 232A 
Gonzales, Texas 201A 220A 
Midland, Texas 271C 277C 
Hondo, Texas 221A _ 
Kenedy-Karnes, Texas 220A, 232A 201A, 221A 
San Antonio, Texas 218A 219A 
San Marcos, Texas 219A 218A 
Victoria, Texas 221A 300C 
Monahans, Texas 277C 271C 
Seminole, Texas 280A 292A 
Cathedral City, California 276A 253B 
El Centro, California 253B 298B 
Indio, California 252A 276A 
Parker, Arizona — 257A 
Bullhead City, Arizona —_— 272A 


! TIAS 7697, 8152; 24 UST 1815; 26 UST 2120. 
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Communications have already been exchanged between the Federal 
Ccmmunications Commission and the Director General de Tele- 
ccmunicaciones, Torre Central de Telecomunicaciones, Departamento 
ce Frecuencias of Mexico and the Departamento has expressed its 
willingness to approve the desired additions and changes in Table 
F of the Allotment Plan in the Agreement. 

If the above proposal is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I propose that this note and your reply constitute an Agreement 
modifying the Agreement relating to the allotment and use of FM 
Radio Broadcasting channels along the Mexican-United States 
border as indicated above and which would enter into force on the 
date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J. J. Jova 
His Excellency 
Emitio O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mezico, D.F. 
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The Mexican Director General of the Diplomatic Service to the 
American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 21 de noviembre de 1975. 


Sefior Embajador: 


503603 Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta 
nota de Vuestra Excelencia 1968, fechada el 21 de noviem- 
bre del afio en curso, cuyo texto vertido al espafiol es el si 


guiente: 


"Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre 
los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Amé- 
rica, relativo a la Radiodifusién en Frecuencia Modulada en 
la Banda de 88 a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agos 
to de 1973, para informar a Vuestra Excelencia que la "Fede 
ral Communications Commission" de los Estados Unidos de 
América desea modificar la tabla B de la lista de asignacién 
de canales, Las modificaciones propuestas, acordes con la se- 
paracién de canales requerida en el inciso c del Articulo 6, 
son las siguientes: 


Tabla B 


CIUDAD No. DE CANAL 





Suprimir Agregar 


Devine, Texas 232 A 221 A 
Floresville, Texas --- 232 A 
Gonzales, Texas 201 A 220 A 


Al Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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Midland, Texas 271 C 277 C 
Hondo, Texas 221 A --- 
Kenedy - Karnes, Texas 220 A, 232 A 201 A, 221 A 
San Antonio, Texas 218 A 219 A 
San Marcos, Texas 219 A 218 A 
Victoria, Texas 221 A 300 C 
Monahans, Texas 277 C 271 C 
Seminole, Texas 280 A 292 A 
Cathedral City, California 276 A 253 B 
El Centro, California 253 B 298 B 
Indio, California 252 A 276 A 
Parker, Arizona --- 257 A 
Bullhead City, Arizona --- 272 A 


La “Federal Communications Commission" y el De - 
partamento de Frecuencias de la Direccién General de Telecomu 
nicaciones de México han intercambiado comunicaciones y el De - 
partamento ha expresado su conformidad en aprobar las adiciones 


y cambios propuestos en la tabla B del plan de asignacién del 
Acuerdo. 


Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobier 
no de Vuestra Excelencia, propongo que esta nota y la de res- 
puesta constituyan un Acuerdo que modifique el Acuerdo relativo 
a la Asignacién y Uso de Canales de Radiodifusi6n en Frecuen - 
cia Modulada a lo largo de la Frontera México-Estados Unidos 
como se ha mencionado, el que podria entrar en vigor en la fe- 
cha de vuestra respuesta." 


En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vues- 


tra Excelencia que el Gobierno de México acepta la propuesta an 
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tes transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota y la 

presente constituyen una modificacién al Convenio entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América rela 
tivo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda de 
88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre de 1972, la cual en 


trar4 en vigor en la fecha de la presente nota. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Ex 
celencia el testimonio de mi m4s alta y distinguida consideracién. 


“ [) 
ee 


1 Raul Valdes Aguilar 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


Tlatelolco, November 21, 1975 
503603 


Mr. Ambassador: 

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's 
note No. 1968 dated November 21, 1975, which translated into Spanish 
reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 2012-2013. ] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Mexico accepts the proposal transcribed above and there- 
fore considers that the aforesaid note and this reply constitute an 
amendment to the Agreement between the United Mexican States and the 
United States of America concerning Frequency Modulation Broadcasting 


in the 88 to 108 MHz Band, signed November 9, 1972, which amendment 
will enter into force on the date of this note. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Real Valdes Aguilar 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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SWITZERLAND 


Mutual Assistance in Criminal Matters 


Treaty signed at Bern May 25, 1973 


And interpretative letters signed at Bern May 25, 1973 and De- 
cember 23, 1975; 


Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 21, 1976; 


— by the President of the United States of America July 10, 

1976; 

Ratified by Switzerland July 7, 1976; 

Ratifications exchanged at Washington July 27, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 9, 1976; 

Date of entry into force January 23, 1977. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty between the United States of America and the Swiss 
Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters was signed 
at Bern on May 25, 1973, along with six exchanges of interpretative 
letters of the same date, and an exchange of interpretative letters 
dated December 23, 1975, the texts of which Treaty and the inter- 
pretative letters, are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 21, 1976, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty and the 
interpretative letters; 

The Treaty and the interpretative letters were ratified by the 
President of the United States of America on July 10, 1976, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, and were duly ratified 
on the part of Switzerland; 

It is provided in Article 41 of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force 180 days after the date of the exchange of the instru- 
ments of ratification; 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on July 27, 1976; and accordingly the Treaty and the 
interpretative letters enter into force on January 23, 1977; 
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Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Treaty and the 
interpretative letters, to the end that they shall be observed and 
fulfilled with good faith on and after January 23, 1977, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this ninth day of August in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-six 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred first. 


GeRALD R. Forp 


By the President: 
Cuar.Les W Rosinson 
Acting Secretary of State 
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TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE SWISS CONFEDERATION 
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 





The President of the United States of America 
and 
the Swiss Federal Council, 


Desiring to conclude a treaty on mutual assistance 
in criminal matters, 


Having appointed for that purpose as their Pleni- 


potentiaries: 


The President of the United States of America: 


Walter J. Stoessel, Jr. 
Assistant Secretary of State for European Affairs 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to Switzerland 


The Swiss Federal Council: 


Dr. Albert Weitnauer 
Swiss Ambassador to Great Britain 


who, having exchanged their respective full powers, which were 
found in good and due form, have agreed as follows: 
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Chapter V 
Documents, Records and Articles of Evidence 


Article 16 Court and Investigative Documents 

Article 17 Completeness of Documents 

Article 18 Business Records 

Article 19 Official Records 

Article 20 Testimony to Authenticate Documents 

Article 21 Rights in Articles of Evidence 
Chapter VI 


Service for Requesting State and Related Provisions 


Article 22 Service of Documents 

Article 23 Personal Appearance 

Article 24 Effect of Service 

Article 25 Compelling Testimony in Requesting State 
Article 26 Transfer of Arrested Persons 

Article 27 Safe Conduct 


Chapter VII 
General Procedures 


Article 28 Central Authority 

Article 29 Content of Requests 

Article 30 Language 

Article 31 Execution of Requests 

Article 32 Return of Completed Requests 
Article 33 Inability to Comply 

Article 34 Costs of Assistance 

Article 35 Return of Articles of Evidence 
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Chapter I 
APPLICABILITY 
Article 1 


Obligation to Furnish Assistance 


1. The Contracting Parties undertake to afford each 
other, in accordance with provisions of this Treaty, 
mutual assistance in: 


a. investigations or court proceedings in respect 
of offenses the punishment of which falls or 
would fall within the jurisdiction of the 
judicial authorities of the requesting State 
or a state or canton thereof; 

b. effecting the return to the requesting State, 
or a state or canton thereof, of any objects, 
articles or other property or assets belonging 
to it and obtained through such offenses; 

Cc. proceedings concerning compensation for damages 
suffered by a person through unjustified deten- 
tion as a result of action taken pursuant to 
this Treaty. 


2. For the purposes of this Treaty, an offense in the 
requesting State is deemed to have been committed if there 
exists in that State a reasonable suspicion that acts have 
been committed which constitute the elements of that offense. 


3. The competent authorities of the Contracting Parties 
may agree that assistance as provided by this Treaty will 
also be granted in certain ancillary administrative pro- 
ceedings in respect of measures which may be taken against 
the perpetrator of an offense falling within the purview 
of this Treaty. Agreements to this effect shall be con- 
cluded by exchange of diplomatic notes. 
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4, Assistance shall include, but not be limited to: 


a. 


b. 
Cc. 


1. This 


b. 
Ce 


TIAS 8302 


ascertaining the whereabouts and addresses of 
persons; 

taking the testimony or statements of persons; 
effecting the production or preservation of 
judicial and other documents, records, or 
articles of evidence; 

service of judicial and administrative documents; 
and 


authentication of documents. 


Article 2 
Non-Applicability 


Treaty shall not apply to: 


extradition or arrests of persons accused or 

convicted of having committed an offense; 

execution of judgments in criminal matters; 
investigations or proceedings: 

(1) concerning an offense which the requested 
State considers a political offense or an 
offense connected with a political offense; 

(2) concerning offenses in violation of the 
laws relating to military obligations; 

(3) concerning acts by a person subject to 
military law in the requesting State which 
constitute an offense under military law in 
that State but which would not constitute an 
offense in the requested State if committed 
by a person not subject to military law in 
the requested State; 

(4) for the purpose of enforcing cartel or anti- 
trust laws; or 
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(5) concerning violations with respect to taxes, 
customs duties, governmental monopoly charges 
or exchange control regulations other than 
the offenses listed in items 26 and 30 of the 
Schedule to this Treaty (Schedule) and the 
related offenses in items 34 and 35 of the 
Schedule. 


2. Nevertheless, assistance shall be granted if a request 
concerns an investigation or proceeding referred to in sub- 
paragraphs c. (1), (4) and (5) of paragraph 1, if made for 
the purpose of investigating or prosecuting a person described 
in paragraph 2 of Article 6 and 


a. in the case of subparagraphs c. (1) and (4), the 
request relates to an offense committed in furtherance 
of the purposes of an organized criminal group des- 
cribed in paragraph 3 of Article 6, or 

b. in the case of subparagraph c. (5), any applicable 
conditions of Article 7 are satisfied. 


3. Contributions to social security and governmental health 
plans, even if levied as taxes, shall not be considered as 
taxes for the purpose of this Treaty. 


4, If the acts described in the request contain all the elements 
of an offense for the investigation or prosecution of which 
assistance is required to be or may be granted as well as all 

the elements of an offense for which such assistance cannot be 
granted, assistance shall not be granted if under the law of 

the requested State punishment could be imposed only for the 
latter offense unless it is listed in the Schedule. 
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Article 3 


Discretionary Assistance 


1. Assistance may be refused to the extent that: 


a. the requested State considers that the execution 
of the request is likely to prejudice its sovereign- 
ty, security or similar essential interests; 

b. the request is made for the purpose of prosecuting 
@ person, other than a person described in para- 
graph 2 of Article 6, for acts on the basis of which 
he has been acquitted or convicted by a final judg- 
ment of a court in the requested State for a sub- 
stantially similar offense and any sentence has been 
or is being carried out. 


2. Before refusing any request pursuant to paragraph 1, the 
requested State shall determine whether assistance can be 
given subject to such conditions as it deems necessary. If it 
so determines, any conditions so imposed shall be observed in 
the requesting State. 


Article 4 [7] 
Compulsory Measures 


1. In executing a request, there shall be employed in the 
requested State only such compulsory measures as are provided 
in that State for investigations or proceedings in respect of 
offenses committed within its jurisdiction. 


2. Such measures shall be employed, even if this is not 
explicitly mentioned in the request, but only if the acts 
described in the request cohtain the elements, other than 
intent or negligence, of an offense: 


1In a letter dated Oct. 19, 1973, Switzerland informed the United States that 
in the context of art. 4 the use of the German word “soll” has the same meaning 
as the English word “shall”. 
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a. which would be punishable under the law in the 
requested State if committed within its juris- 
diction and is listed in the Schedule; 
or 


b. which is described in item 26 of the Schedule. 


3. In the case of such an offense not listed in the Schedule, 
the Central Authority of the requested State shall determine 


whether the importance of the offense justifies the use of 
compulsory measures. 


4, A decision as to whether the conditions of paragraph 2 
have been met shall be made by the requested State only on 

the basis of its own law. Differences in technical designa- 
tion and constituent elements added to establish jurisdiction 
shall be ignored. The Central Authority of the requested State 
may ignore other differences in constituent elements which do 
not affect the general character of the offense in that State. 


5. In those cases where the conditions of paragraph 2 or 3 
have not been met, assistance shall be granted to the extent 
that it can be furnished without the use of compulsory measures. 


Article 5 


Limitations on Use of Information 


1. Any testimony or statements, documents, records or articles 
of evidence or other items, or any information contained there- 
in, which were obtained by the requesting State from the re- 
quested State pursuant to the Treaty shall not be used for 
investigative purposes nor be introduced into evidence in the 
requesting State in any proceeding relating to an offense other 
than the offense for which assistance has been granted. 
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2. Nevertheless, the materials described in paragraph 1 may, 
after the requested State has been so advised and given an 
opportunity to make its views known as to the applicability 
of subparagraphs a, b and c of this paragraph, be used in 
the requesting State for the investigation or prosecution of 
persons who: 


a. are or were suspects in an investigation or 
defendants in a proceeding for which assistance 
was granted and who are suspected or accused of 
having committed another offense for which 
assistance is required to be granted; 

b. are suspected or accused of being participants 
in, or accessories before or after the fact to, 
an offense for which assistance was granted; or 

Cc. are described in paragraph 2 of Article 6. 


3. Nothing in this Treaty shall be deemed to prohibit 
governmental authorities in the requesting State from: 


a. using the materials referred to in paragraph 1 

in any investigation or proceeding concerning 

the civil damages connected with an investigation 

or proceeding for which assistance has been 

granted; or 

b. using information or knowledge educed from the 
materials referred to in paragraph 1 in conti- 
nuing any criminal investigation or proceeding, 
provided that: 

(1) for such investigation or proceeding 
assistance may be given; 

(2) prior to the date of the request for 
assistance referred to in paragraph 1 
inquiries have already been carried out 
for the purpose of establishing an offense; 
and 

(3) the materials referred to in paragraph 1 are 
not introduced into evidence. 


TIAS 8302 











27 UST] Switzerland—J udicial A ssistance—™* 25, 1873 2031 


Dec. 23, 1975 





Chapter II 
SPECIAL PROVISIONS CONCERNING ORGANIZED CRIME 


Article 6 
General Requirements 


1. The Contracting Parties agree to assist each other in the 
fight against organized crime as provided in this Chapter and 
with all means otherwise available under this Treaty and other 
provisions of law. 


2. This Chapter shall apply only to investigations and pro- 
ceedings involving a person who, according to the request, 
is or is reasonably suspected to be: 


a. knowingly involved in the illegal activities 
of an organized criminal group, described in 
paragraph 3, and who is: 

(1) a member of such a group; or 

(2) an affiliate of such a group performing 
supervisory or managerial functions or 
regularly supporting it or its members 
by performing other important services; 
or 

(3) a participant in any important activity 
of such a group; or 


b. a public official who has violated his official 
responsibilities in order to knowingly accomodate 
the desires of such a group or its members. 


3. For the purposes of this Chapter the term "organized 
criminal group" refers to an association or group of persons 
combined together for a substantial or indefinite period for 
the purposes of obtaining monetary or commercial gains or 
profits for itself or for others, wholly or in part by 
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illegal means, and of protecting its illegal activities against 
criminal prosecution and which, in carrying out its purposes, 
in a methodical and systematic manner: 


a. at least in part of its activities, commits or 
threatens to commit acts of violence or other 
acts which are likely to intimidate and are 
punishable in both States; and 


b. either: 

(1) strives to obtain influence in politics or 
commerce, especially in political bodies or 
organizations, public administrations, the 
judiciary, in commercial enterprises, 
employers' associations or trade unions or 
other employees' associations; or 

(2) associates itself formally or informally 
with one or more similar associations or 
groups, at least one of which engages in 
the activities described under subparagraph 
b (1). 


Article 7 
Extent of Assistance 


1. Compulsory measures referred to in Article 4 shall also 

be employed in the requested State even if the investigation 
or proceeding in the requesting State concerns acts which would 
not be punishable under the law in the requested State, or 
which are not listed in the Schedule, or neither. This para- 
graph is subject to the limitations of paragraph 2. 
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2. Assistance under this Chapter shall be rendered in investi- 
gations or proceedings involving violations of provisions on 
taxes on income referred to in Article I of the Convention of 
May 24, 1951, for the Avoidance of Double Taxation with 

Respect to Taxes on Income [7] only if, according to the informa- 
tion furnished by the requesting State: 


a. the person involved in the investigation or 
proceeding is reasonably Suspected by it of 
belonging to an upper echelon of an organized 
criminal group or of participating significantly, 
as a member, affiliate or otherwise, in any 
important activity of such a group; 

b. the available evidence is in its opinion 
insufficient, for the purpose of a prosecution 
which has a reasonable prospect of success, to 
link such person with the crimes committed by 
the organized criminal group with which he is 
connected in the sense of paragraph 2 of 
Article 6; and 

Cc. it has been reasonably concluded by it that 
the requested assistance will substantially 
facilitate the successful prosecution of such 
person and should result in his imprisonment 
for a sufficient period of time so as to have 
a significant adverse effect on the organized 


criminal group. 


3. Paragraphs 1 and 2 apply only if the requesting State 
reasonably concludes that the securing of the information or 
evidence is not possible without the cooperation of the 
authorities in the requested State, or that it would place 
unreasonable burdens on the requesting State or a state or 


canton thereof. 


* TIAS 2316 ; 2 UST 1753. 
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Article 8 
Applicable Procedure 


1. In all cases where this Chapter requires a reasonable 
suspicion or a reasonable conclusion, or the opinion of the 
requesting State, that State shall furnish to the requested 
State information in its possession on the basis of which 
such suspicion, conclusion, or opinion has been arrived at. 
However, this shall not oblige the requesting State to 
identify the persons who have provided such information. 
Upon application of the requesting State, the Central 
Authority of the requested State shall treat any information 
furnished in the request as confidential. 


2. The Central Authority of the requested State shall have 
the right to review the determination of the requesting State 
as to the applicability of this Chapter. It need not accept 
such determination where the suspicion, conclusion or opinion 
underlying such determination has not been made credible. 


3. In rendering assistance pursuant to paragraph 2 of Article 
7, all courts and authorities in the requested State shall apply 
such investigative measures as are provided for in its rules 


of criminal procedure. 


4, Provisions in municipal law which impose restrictions on 
tax authorities concerning the disclosure of information shall 
not apply to disclosure to all authorities engaged in the exe- 
cution of a request under paragraph 2 of Article 7. This para- 
graph shall not limit the applicability of provisions for dis- 
closure otherwise provided by municipal laws in the Contracting 


States. 
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Chapter III 
OBLIGATIONS OF REQUESTED STATE IN EXECUTING REQUESTS 


Article 9 


General Provisions for Executing Requests 


1. Except as otherwise provided in this Treaty, a request 
shall be executed in accordance with the usual procedure 
under the laws applicable for investigations or proceedings 
in the requested State with respect to offenses committed 
within its jurisdiction. 


2. The requested State may, upon application by the request- 
ing State, consent to apply the procedures applicable in that 


State for: 
a. investigations or proceedings; and 
b. certification and transmission of documents, 


records or articles of evidence; 
to the extent that such prcecedures are not incompatible with 
the laws in she requested State. A search or seizure may only 
be made in accordance with the law of the place where the re- 
quest is executed. 


3. The appropriate judicial officers and other officials in 
each of the two States shall, by all legal means within their 
power, assist in the execution of requests from the other State. 


Article 10 


——_—_—__—_—— 


Duty to Testify in Requested State 


1. A person whose testimony or statement is requested under 


this Treaty shall be compelled to appear, tes*ify and produce 


documents, records and articles of evidence in the same manner 


and to the same extent as in criminal investigations or pro- 
ceedings in the requested State. Such person may not be so com- 
pelled if under the law in either State he has a right to re- 


fuse. If any person claims that such a right is applicable in 
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the requesting State, the requested State shall, with respect 
thereto, rely on a certificate of the Central Authority of 
the requesting State. 


2. The Swiss Central Authority Shall, to the extent that a 
right to refuse to give testimony or produce evidence is not 
established, provide evidence or information which would dis- 
close facts which a bank is required to keep secret or are 
manufacturing or business secrets, and which affect a person 
who, according to the request, appears not to be connected 

in any way with the offense which is the basis of the request, 
only under the following conditions: 

a. the request concerns the investigation or prosecution 

of a serious offense; 

b. the disclosure is of importance for obtaining or 
proving facts which are of substantial significance 
for the investigation or proceeding; and 

Cc. reasonable but unsuccessful efforts have been made 
in the United States to obtain the evidence or in- 
formation in other ways. 


3. Whenever the Swiss Central Authority determines that facts 
of the nature referred to in paragraph 2 would have to be dis- 
closed in order to comply with the request, it shall request 
from the United States information indicating why it believes 
that paragraph 2 does not prevent such disclosure. Where, in the 
Swiss Central Authority, such belief has not been 
it need not accept the determination of the 


opinion of the 
made credible, 
United States. 


4. Any acts of a witness or other person, in connection with 
the execution of a request, which would be punishable if com- 
mitted against the administration of justice in the requested 
State shall be prosecuted in that State in accordance with the 
laws and enforcement policies therein, regardless of the pro~ 


cedure applied in executing the request. 
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Article 11 
Locating Persons 


If in the opinion of the requesting State information as 
to the location of persons who are believed to be within the 
territory of the requested State is of importance in an in- 
vestigation or proceeding pending in the requesting State, the 
requested State shall make every effort to ascertain the where- 
abouts and addresses of such persons in its territory. 


Article 12 
Special Procedural Provisions 


1. Upon express application of the requesting State that the 
testimony or statement of a person be under oath or affirma- 
tion, the requested State shall comply with such request even 
in the event no provisions therefor exist in its procedural 
laws. In that event, the time and form of the oath or affirma- 
tion shall be governed by the procedural provisions applicable 
in the requesting State. Where an oath is incompatible with 
law, an affirmation may be substituted, even though an oath 
has been requested, and testimony or a statement so obtained 
shall be admitted in the requesting State as though given under 
oath. 


2. The presence of the suspect or defendant, his counsel or 
both, at the execution of a request will be permitted whenever 
the requesting State so requests. 


3. (a) Where the presence of representatives of an authority 
in the requesting State at the execution of a request is re- 
quired by its law in order to obtain admissible evidence, the 
requested State shall permit such presence. 
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(b) Where the requested State agrees that the complexity 
of the matter involved or other special factors described in 
the request for assistance indicate that such presence is 
likely to substantially facilitate a successful prosecution, 
it shall also permit such presence. 


(c) In other cases the requested State may also permit 
such presence upon application by the requesting State. 


(d) Nevertheless, if such presence would result in pro- 
viding to the United States facts which in Switzerland a bank 
is required to keep secret, or facts which are manufacturing 
or business secrets therein, Switzerland shall permit such 
presence only where the requirements for disclosure in para- 
graph 2 of Article 10 have been met. 


(e) Switzerland may, furthermore, at any time in the 
course of the execution of a request, exclude such represen- 
tatives until it has been determined whether such requirements 
for disclosure are met. 


4. Any person whose presence is permitted under paragraph 2 
or 3 shall have, in accordance with the procedures in the 
requested State, the right to ask questions which are not 
improper under the laws of either State. 


5. If in the requested State testimony or statements are 
sought in accordance with the procedures in the requesting 
State, persons giving such testimony or statements shall be 
entitled to retain counsel who may assist them during the 
proceeding. Such persons shall be expressly advised at the 
beginning of the proceeding of their right to counsel. After 
consent has been given by the Central Authority of the re- 
questing State, counsel may be appointed, if necessary. 


6. If the requesting State expressly requests that a verbatim 
transcript be taken, the executing authority shall make every 
effort to comply. 
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Chapter IV 
OBLIGATIONS OF REQUESTING STATE 


Article 13 


Restrictions on Use of Testimony 


Any testimony obtained pursuant to this Treaty from a 
citizen of the requested State, interrogated as a witness and 
not advised of his right to refuse testimony under paragraph 1 
of Article 10, may not be introduced as evidence against suc 
witness in a criminal proceeding in the requesting State 
unless the prosecution is for an offense against the admi- 
nistration of justice. 


Article 14 
Exclusion of Sanctions 


No citizen of the requested State who has refused to give 
non-compulsory testimony or information or against whom com- 
pulsory measures had to be applied in the requested State 
pursuant to this Treaty shall be subjected to any legal 
sanction in the requesting State solely because he has exer- 
cised such rights as permitted under this Treaty. 


Article 15 


Protection of Secrecy 


Evidence or information disclosed by the requested State 
pursuant to paragraph 2 of Article 10 shall, if in the opinion 
of that State its importance so requires and an application 
to that effect is made, be kept from public disclosure to the 


fullest extent compatible with constitutional requirements in 


the requesting State. 
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Chapter V 
DOCUMENTS, RECORDS AND ARTICLES OF EVIDENCE 


Article 16 
Court and Investigative Documents 


1. Upon request, the requested State shall make available 
to the requesting State on the same conditions and to the 
Same extent as they would be available to authorities per- 
forming comparable functions in the requested State the 
following documents and articles: 


a. judgments and decisions of courts; and 

b. documents, records, and articles of evidence, 
including transcripts and official summaries 
of testimony, contained in the files of a court 
or an investigative authority, whether or not 
obtained by grand juries. 


2. Items specified in subparagraph b of paragraph 1 shall 
be furnished only if they relate solely to a closed case, or 
to the extent determined by the Central Authority of the 
requested State in its discretion. 


Article 17 
Completeness of Documents 


All documents and records to be furnished, whether origi- 
nals or copies thereof or extracts therefrom, shall be com- 
plete and in unedited form except to the extent paragraph 1 
of Article 3 applies or the documents or records would dis- 


close facts described in paragraph 2 of Article 10 and the 


requirements of subparagraphs 4, b and c thereof are not met. 
Upon application of the requesting State, the requested State 
shall make every effort to furnish original documents and 


records. 
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Article 18 


Business Records 


1. If the 
statement, 


production of a document, including a book, paper, 
record, account or writing, or extract therefrom, 
other than an official document provided for in Article 19, 
of whatever character and in whatever form is requested, the 
official executing the request shall, upon specific request 
of the requesting State, require the production of such docu- 
ment pursuant to a procedural document. The official shall 
interrogate under oath or affirmation the person producing 
Such document and examine it in order to determine if it is 
genuine and if it was made as a memorandum or record of an 
act, transaction, occurrence, or event, if it was made in the 
regular course of business and if it was the regular course 
of such business to make such document at the time of the act, 
transaction, Occurrence or event recorded therein or within a 
reasonable time thereafter. 


2. The official shall cause a record of the testimony taken 
to be prepared and shall annex it to the document. 


3. If the official is satisfied as to the matters set forth 
in paragraph 1, he shall certify as to the procedure followed 
and his determinations and shall authenticate by his attesta- 
tion the document, or a copy thereof or extract therefrom, and 
the record of the testimony taken. Such certification and 
attestation shall be signed by the official and state his 
official position. The seal of the authority executing the 


request shall be affixed. 


4, Any person subsequently transmitting the authenticated 
document shall certify as to the genuineness of the signature 
and the official position of the attesting person or, if there 
are any prior certifications, of the last certifying person. 


the final certification may be made by: 
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a. an official of the Central Authority of the 
requested State; 

b. a diplomatic or consular official of the 
requesting State stationed in the requested 
State; or 

c. a diplomatic or consular official of the 
requested State stationed in the requesting 
State. 


5+ Where a request under this Article pertains to a pending 
court proceeding, the defendant, upon his application, may 

be present or represented by counsel or both, and may examine 
the person producing the document as to its genuineness and 
admissibility. In the event the defendant elects to be present 
or represented, a representative of the requesting State or 

a state or canton thereof may also be present and put such 
questions to the witness. 


6. Any document, copy thereof, entry therein or extract there- 
from authenticated in accordance with this Article, and not 
otherwise inadmissible, shall be admissible as evidence of 

the act, transaction, occurrence or event in any court in the 
requesting State without any additional foundation or authenti- 


cation. 


7. In the event that the genuineness of any document authenti- 
cated in accordance with this Article is denied by any party 

to a proceeding, he shall have the burden of establishing to 
the satisfaction of the court before which the proceeding is 
pending that such document is not genuine in order for the 
document to be excluded from evidence on such ground, 
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Article 19 


Official Records 


1. Upon request, the requested State shall obtain a copy of 
an official record, or an entry therein, and shall have it 
authenticated by the attestation of an authorized person. 

Such attestation shall be signed by, and state the official 
position of, the attesting person. The seal of the authority 
executing the request shall be affixed thereto. The procedures 


for certification set forth in paragraph 4 of Article 18 shall 
be followed. 


2. In addition to any provision therefor in the municipal 
law of the requesting State, a copy of any official record in 
the requested State, or entry therein, shall be admissible in 
evidence without any additional foundation or authentication 
if authenticated and certified as provided in paragraph 1 and 
otherwise admissible. 


Article 20 
Testimony to Authenticate Documents 


1. The Central Authority of the requested State shall have 
the authority to summon persons to appear in that State before 
representatives of the requesting State or a state or canton 
thereof in order to produce documents, records or articles of 
evidence supplied or to be supplied by the requested State 
and give testimony with respect thereto, whenever, under the 
applicable law in the requesting State, that is necessary for 
their admissibility in evidence in a criminal proceeding and 


such State makes a request to that effect. 
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2. The Central Authority of the requested State shall have 
the right to designate a representative to be present at 
the proceeding under paragraph 1. He shall be entitled to 
object to questions which either: 


a. are incompatible with the law and practices 
in the requested State; or 
b. go beyond the scope of paragraph 1. 


Article 21 
Rights in Articles of Evidence 


If the requested State, a state or canton thereof, or a 
third party claims title or other rights in documents, records 
or articles of evidence, the production of which was requested 
or effected, such rights shall be governed by the law of the 
place where they have been acquired. An obligation for pro- 
duction or surrender under this Treaty shall take precedence 
over the rights referred to in the preceding sentence. These 
rights, however, remain otherwise unaffected. 
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Chapter VI 
SERVICE FOR REQUESTING STATE 
AND RELATED PROVISIONS 


Article 22 
Service of Documents 


1. The competent authority in the requested State shall 
effect service of any procedural document, including a court 
judgment, decision or similar document, which is transmitted 
to it for this purpose by the requesting State. Unless service 
in a particular form is requested, it may be effected by re- 
gistered mail. The requested State shall, upon application, 
effect personal service or, if consistent with the law in the 
requested State, service in any other form, 


2. The requested State may refuse to effect service of legal 
process on a person, other than a national of the requesting 
State, calling for his appearance as a witness in that State 
if the person to be served is a defendant in the criminal 
proceeding to which the request relates. 


3. A request must be received by the Central Authority of 
the requested State not later than 30 days before the date 
set for any appearance. This time limit must be taken into 
consideration when setting the date for the appearance and 
forwarding the request. This period may be shortened by the 
Central Authority of the requested State in very urgent cases, 


4. Proof of service shall be made by a4 receipt dated and 
signed by the person served or by a declaration specifying 
the form and date of service and signed by the person effecting 


it. 
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Article 23 


Personal Appearance 


1. When the personal appearance of a person, other than a 
defendant in the criminal proceeding to which the request 
relates, is considered especially necessary in the requesting 
State, such State shall so indicate in its request for service 
and shall state the subject matter of the interrogation. It 
will also indicate the kind and amount ot allowances and ex- 
penses payable. 


2. The executing authority shall invite the person served 
to appear before the appropriate authority in the requesting 
State and ask whether he agrees to the appearance. The re- 
quested State shall promptly notify the requesting State of 


the answer. 


3. If requested by the requesting State, the requested State 

may grant an advance payment to the person agreeing to appear. 
This shall be recorded on the document calling for his appear- 
ance and taken into consideration by the requesting State 


when making payment. 


Article 24 


Effect of Service 


1. A person, other than @ national of the requesting State, 
who has been served with legal process calling for his appear- 
ance in the requesting State, pursuant to Article 22, shall 
not be subjected to any civil or criminal forfeiture, other 
legal sanction or measure of restraint because of his failure 
to comply therewith, even if the document contains a notice 


of penalty. 
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2. The effect in the proceeding to which any procedural 


document served pursuant to Article 22 relates, arising from 
a refusal to accept it or comply therewith, shall be governed 


by the law in the requesting State. 


3. Service of a procedural document pursuant to Article 22 
on a person, other than a national of the requesting State, 
does not confer jurisdiction in the requesting State. 


Article 25 
Compelling Testimony in Requesting State 


1. A person appearing before an authority in the requesting 
State pursuant to a legal process served under this Treaty 

may not be compelled to give testimony, make a statement or 
produce a document, record or article of evidence if under 

the law in either State he has a right to refuse, or if para- 
graph 2 below is applicable. Such a right shall be deemed to 
exist in the requested State to the extent that it could be 
invoked there if the acts which are the subject of the in- 
vestigation or proceeding had been committed within its juris- 


diction. 


2. Such a person appearing before an authority in the United 
States may only be compelled to give testimony, make a state- 
ment or produce a document, record or article of evidence 
which would disclose facts described in paragraph 2 of 
Article 10 to the extent that the requirements of subpara- 
graphs a, b and ¢c thereof are met. 


3. If any person claims that 4 right to refuse, pursuant to 
paragraph 1, exists in the requested State, or invokes - 
restrictions of paragraph 2, the requesting State shall in 
that regard rely on a certificate of the Central Authority 
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of the requested State except that, after due consideration 
of the certificate, the requesting State may make its own 
determination as to the applicability of subparagraphs a, 

b and c of paragraph 2 of Article 10. 


Article 26 
Transfer of Arrested Persons 


1. A request pursuant to Article 22 may also be made if a 
person held in custody by an authority in the requested State 
is needed as a witness or for purposes of confrontation be- 
fore an authority in the requesting State. 


2. The person in custody shall be made available to the 
requesting State if: 


a. he consents; 

b. no substantial extension of his custody is 
anticipated; and 

c. the Central Authority of the requested State 
determines that there are no other important 
reasons against the transfer. 


3. Execution of the request may be postponed for as long as 
the presence of the person is necessary for a criminal in- 
vestigation or proceeding in the requested State. 


4, The requesting State shall have authority, and be 
obligated, to keep the person in custody unless the requested 
State authorizes his release. The requesting State shall 
return the person to the custody of the requested State as 
soon as circumstances permit or as otherwise agreed. That 
person, however, shall have the right to use such remedies 
and recourses as are provided by the law in the requesting 
State to assure that his custody or return is consistent with 
this Article and the Constitution of that State. 
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5. The requesting State shall not decline to return a person 


transferred solely because such person is a national of that 
State. 

Article 27 

Safe Conduct 
is 


A person appearing before an authority in the requesting 
State pursuant to legal process served under this Treaty 
shall not be prosecuted or, except as provided in paragraph 4 
of Article 26, be detained or subjected to any other restric- 
tion of his personal liberty in that State with respect to 


any act or conviction which preceded his departure from the 
requested State. 


2. The restrictions of paragraph 1 shall not apply as toa 
person of whatever nationality appearing for the purpose of 
answering a criminal charge with respect to any act or con- 
viction which is mentioned in the document calling for his 
appearance, or a lesser included offense. 


3. The safe conduct provided in this Article shall cease if 
ten days after the person appearing has been officially noti- 
fied that his appearance is no longer required he has not 
used the opportunity to leave the requesting State or, after 
having left it, has returned. 
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Chapter VII 
GENERAL PROCEDURES 


Article 28 


Central Authority 
1. Requests for assistance shall be handled by a Central 
Authority. For the United States, the Central Authority shall 
be the Attorney General or his designee. For Switzerland, the 
Central Authority shall be the Division of Police of the 
Federal Department of Justice and Police in Bern. 


2. Such requests which are approved by the Central Authority 
of the requesting State shall be made by that Authority on 
behalf of federal, state or cantonal courts or authorities 
which by law have been authorized to investigate or prosecute 
offenses. 


3. The Central Authorities of the two States may communicate 
with each other directly for the purpose of carrying out the 
provisions of this Treaty. 

Article 29 


Content of Requests 


1. A request for assistance shall indicate the name of the 
authority conducting the investigation or proceeding to which 


the request relates and insofar as possible shall also indicate: 


a. the subject matter and nature of the investigation 
or proceeding and, except in cases of requests for 
service, a description of the essential acts 
alleged or sought to be ascertained; 
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the principal need for the evidence or information 
Sought; and 

the full name, place and date of birth, address 
and any other information which may aid in the 
identification of the person or persons who are 

at the time of the request the subject of the 
investigation or proceeding. 


2. Such requests, to the extent necessary and insofar as 
possible, shall include: 


a. information described under subparagraph ce of 
paragraph 1 concerning any witness or other person 
who is affected by the request; 


b. a description of the particular procedure to be 
followed; 
Cc. a statement as to whether sworn or affirmed 


testimony or statements are required; 

d. a description of the information, statement or 
testimony sought; 

e. a description of the documents, records or 
articles of evidence to be produced or preserved 
as well as a description of the appropriate 
person to be asked to produce them and the form 
in which they should be reproduced and authenti- 
cated; and 

f. information as to the allowances and expenses to 
which a person appearing in the requesting State 
will be entitled. 
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Article 30 
Language 


1. Requests for assistance and all accompanying documents 
shall be accompanied by a translation into French in the case 
of a request to Switzerland, and into English in the case of 
a request to the United States. The Swiss Central Authority 
may, whenever necessary, request a translation into German 
or Italian instead of French. 


2. The translation of all transcripts, statements, or docu- 
ments made, or documents or records obtained, in executing 
the request shall be incumbent upon the requesting State. 


Article 31 


Execution of Requests 


1. If, in the opinion of the Central Authority of the re- 
quested State, a request does not comply with the provisions 
of this Treaty, it shall immediately so advise the Central 
Authority of the requesting State, giving the reasons there- 
for. The Central Authority of the requested State may take 
such preliminary action as it may deem advisable. 


2. If the request complies with the Treaty, the Central 
Authority of the requested State shall transmit the request 
for execution to the federal, state or cantonal court or 
authority having jurisdiction or selected by the Central 
Authority as appropriate. The court or authority to which a 
request is transmitted shall have all of the jurisdiction, 
authority and power in executing the request which it has in 
investigations or proceedings with respect to an offense com- 
mitted within its jurisdiction. In the case of a request by 
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Switzerland, this paragraph shall authorize the use of grand 


juries to compel the attendance and testimony of witnesses 


and the production of documents, records and articles of 
evidence, 


3. The court or authority to which a request is transmitted 
Pursuant to paragraph 2 shall, when necessary, issue a proce- 
dural document in accordance with its own procedural law to 
require the attendance and Statement or testimony of persons, 
or the production or preservation of documents, records or 
articles of evidence. 


4, With the consent of the Central Authority of the requesting 
State, execution of a request may be entrusted to an appropriate 
private party, if circumstances so require. 


5. A request shall be executed as promptly as circumstances 
permit. 


Article 32 


Return of Completed Requests 


1. Upon completion of a request, the executing authority 
shall return the original request together with all informa- 
tion and evidence obtained, indicating place and time of exe- 
cution, to the Central Authority of the requested State. The 
latter shall forward it to the Central Authority of the re- 


questing State. 


2 The delivery of documents, records or articles of evidence 


may be postponed if they are needed in an official action 


pending in the requested State and, in case of documents or 
records, copies have been offered to the requesting State. 
’ 
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Article 33 


Inability to Comply 


The requested State shall promptly inform the requesting 
State with a brief statement of the reasons when a request 
cannot be fully complied with because: 


a. of the limitations of this Treaty; 

b. after diligent search, the person whose 
testimony or statement is sought or who is 
to be served cannot be located or is believed 
to be dead; 

Cc. after diligent search, the evidence cannot be 
located; or 

d. of other physical impediments. 


Article 34 


Costs of Assistance 





1. The following expenses incurred by an authority in the 
requested State in carrying out a request shall, upon appli- 
cation, be paid or reimbursed by the requesting State: travel 
expenses; fees of experts; costs of stenographic reporting by 
other than salaried government employees; costs of inter- 
preters; costs or translation; and fees of private counsel 
appointed with the approval of the requesting State for a 
person giving testimony or for a defendant. 


2 No reimbursement shall be claimed for any other expenses. 





3. All expenses incurred in relation to a request pursuant 
to Article 26 shall be borne by the requesting State. 


4, No bond, guarantee, or other security for the expected 
7 3. 


costs shall be required. 
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Article 35 


Return of Articles of Evidence 


Any original documents, records or articles of evidence, 
delivered in execution of a request, shall be returned by the 
requesting State as soon as possible, unless the requested 
State declares that return will not be required. However, 
an authority in the requesting State shall be entitled to 
retain articles for disposition in accordance with its law if 
such articles belong to persons in that State and if no title 
or other rights are claimed in such articles by a person in 
the requested State, or if any claims with respect to such 
rights have been secured. 
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Chapter VIII 
NOTICE AND REVIEW OF DETERMINATIONS 


Article 36 


Notice 


Upon receipt of a request for assistance, the requested 
State shall notify: 


any person from whom a statement or testimony 

or documents, records, or articles of evidence 
are sought; 

any suspect ordefendantin a criminal investigation 
or proceeding in the requesting State who resides 
in the requested State if the municipal law in 
the requesting State generally or for admissibi- 
lity of evidence so requires, and that State so 
requests; and 

any defendant in a criminal proceeding in the 
requesting State, where the law in the requested 
State requires such notice. 


Article 37 


Review of Determinations 


1. The existence of restrictions in this Treaty shall not 
give rise to a right on the part of any person to take any 
action in the United States to suppress or exclude any 
evidence or to obtain other judicial relief in connection 
with requests under this Treaty, except with respect to 
paragraph 2 of Article 9; paragraph 1 of Article 10; 
Article 13; paragraph 7 of Article 18; paragraph 1 of 


Article 25; and Articles 26 and 27. 
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2. The right to and procedures for appeal in Switzerland 


against decisions of Swiss authorities in connection with 
requests under this Treaty shall be regulated in accordance 
with this Treaty by domestic legislation. 


3. In the case of any claim that a State, either as the 
requesting State or the requested State, has failed to comply 
with obligations imposed by this Treaty and as to such claim 
& remedy is not provided by paragraph 1 or 2, the claimant 
may inform the Central Authority of the other State. Where 
such claim is deemed by that other State to require explana- 
tion, an inquiry shall be put to the first-mentioned State; 
if necessary, the matter shall be resolved under Article 39. 
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Chapter Ix 
FINAL PROVISIONS 


Article 38 


Effect on Other Treaties and Municipal Laws 


1. Whenever the procedures provided by this Treaty would 
facilitate assistance in criminal matters between the Contract- 
ing Parties provided under any other convention or under the 
law in the requested State, the procedure provided by this 
Treaty shall be used to furnish such assistance. Assistance 
and procedures provided by this Treaty shall be without pre- 
judice to, and shall not prevent or restrict, any available 
under any other international convention or arrangement or 
under the municipal laws in the Contracting States. 


2. This Treaty shall not prevent the Contracting Parties 
from conducting investigations and proceedings in criminal 
matters in accordance with their respective municipal laws. 


3. The provisions of this Treaty shall take precedence over 
any inconsistent provisions of the municipal laws in the 


Contracting States. 


4, The furnishing of information for use in cases concerning 
taxes which come under the Convention of May 24, 1951, for 

the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on 
Income, shall be governed exclusively by the provisions there- 
of, except for investigations or proceedings described in 
Chapter II of this Treaty to the extent that the conditions 


in paragraph 2 of Article 7 are satisfied. 
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Article 39 
Consultation and Arbitration 
1. When it appears advisable, representatives of the 
Central Authorities may exchange views in writing or meet 
together for an oral exchange of opinions on the inter- 


pretation, application or operation of this Treaty generally 
or as to a specific case. 


2. The Central Authorities shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to 

the interpretation or application of this Treaty. Any dispute 
between the Contracting Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, not Satisfactorily resolved 
by the Central Authorities or through diplomatic negotiation 
between the Contracting Parties, shall, unless they agree to 
settlement by some other means, be submitted, upon request 

of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of three 
members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator 
who shall be a national of that State and these two arbitrators 
shall nominate a chairman who shall be a national and resident 
of a third State. 


3. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator 
within three months from the date of the request for the sub- 
mission of the dispute to arbitration, he shall be appointed, 
at the request of either Party, by the President of the Inter- 


national Court of Justice. 


4. If both arbitrators cannot agree upon the choice of a 
chairman within two months following their appointment, he 
shall be appointed, at the request of either Contracting 
Party, by the President of the International Court of Justice. 
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5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4, the 
President of the International Court of Justice is prevented 
from acting or is a national of one of the Parties, the 
appointments shall be made by the Vice-President. If the 
Vice-President is prevented from acting or is a national of 
one of the Parties, the appointments shall be made by the 
next senior Judge of the Court who is not a national of 
either Party. 


6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the 
tribunal shall determine its own procedure. 


7. The decisions of the tribunal shall be binding on the 
Contracting Parties. 
Article 40 


Definition of Terms 


1. In this Treaty: 


the terms "requesting State" and "requested State" 





shall be deemed to mean the United States of 








America or the Swiss Confederation, as the context 
requires; 
the term "state" or "states" shall be deemed to 
mean any one or more of the states of the United 
States of America, its territories and possessions, 


the District of Columbia and the Commonwealth of 


Puerto Rico, as the context requires; 
the term "canton" or “cantons" shall be deemed to 


Ce. 
mean any one or more of the cantons of the Swiss | 


Confederation; i 
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d. in any place where the word "in" precedes "request- 
ing State" or "requested State", the phrase is uced 
to refer to all of the territory under the juris- 
diction of the United States including its states 
as defined in subparagraph b, and subdivisions 
thereof, or to the territory of Switzerland, includ- 
ing its cantons, as, and to the extent, the context 
requires; and 

e. references to law or procedure in the requesting 
State or law or procedure to be used in executing 
requests, are, respectively, intended to refer to 
the law or procedure which is applicable to the 
investigation or proceeding being conducted or 
which would ordinarily be used in comparable in- 
vestigations or proceedings by the authority execut- 
ing the request. 


2. Where a provision of this Treaty requires the use of a 
seal by an authority, other than the Central Authority, that 
authority may employ a hand stamp in lieu thereof, if that 
authority customarily uses such a stamp in connection with its 
own matters of like importance. The imprint of such stamp 
shall be treated as a seal for the purposes of this Treaty 
and the admissibility of evidence. 


3. The expression “articles of evidence" shall not be 
construed to exclude items which may not be admissible in 


evidence. 


4 Provisions in this Treaty as to admissibility of evidence 


shall not affect the principle of free consideration of evi- 


dence insofar as the courts of Switzerland are concerned. 
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5. References to assistance required to be, or which may 
be, furnished pursuant to this Treaty shall be deemed to 


include assistance of a compulsory as well as noncompulsory 
nature. 


6. References to a "request" or "request for assistance" 
shall be deemed to include any attachments and supplements 
thereto. 


7. References to "acts" in connection with offenses shall 
be deemed to include omissions. 


8. The term "defendant" shall, unless the context otherwise 
indicates, be deemed to include a suspect who is a subject 
of an investigation. 


9. The term "counsel" shall be deemed to mean counsel 
admitted in either State. 


10. The term “antitrust laws", as applied to laws in the 
United States, refers to those provisions compiled in 
Chapter 1, Title 15, United States Code, and Chapter 2 of 
the same Title up to but not including Section 77a, et seq. 


Article 41 


—————————- 


Entry into Force and Termination 


1. This Treaty shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Washington as soon as 
possible. 
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2. This Treaty shall enter into force 180 days after the 


date of the exchange of the instruments of ratification|’] ana 


apply with respect to acts committed before or after entry 
into force of this Treaty. 


3. This Treaty may be terminated by either Contracting 
Party at any time after five years from entry into force, 
provided that at least six months prior notice of termina- 
tion has been given in writing. 


IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this 
Treaty. 


DONE at Bern, in duplicate, in the English and German lan- 
guages, the two texts being equally authoritative, 
this 25th of May, 1973. 


For the President of the For the Swiss Federal Council: 
United States of America: 


2 ‘ [*] 
ee: 


[SEAL] 


+ Jan. 23, 1977. 

*? Walter J. Stoessel 

* Shelby Cullom Davis 
*A. Weitnauer 
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9. 
10. 


ll. 
12. 
13. 
14, 
15. 
16. 
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SCHEDULE 


OFFENSES FOR WHICH COMPULSORY MEASURES ARE AVAILABLE 





Murder, 
Voluntary manslaughter. 
Involuntary manslaughter. 


Malicious wounding; inflicting grievous bodily harm 
intentionally or through gross negligence. 


Threat to commit murder; threat to inflict grievous 
bodily harm. 


Unlawful throwing or application of any corrosive 
or injurious substances upon the person of another. 


Kidnaping; false imprisonment or other unlawful 
deprivation of the freedom of an individual. 


Willful nonsupport or willful abandonment of a minor 
or other dependent person when the life of that minor 
or other dependent person is or is likely to be 


injured or endangered. 
Rape; indecent assault. 


Unlawful sexual acts with or upon children under the 


age of sixteen years. 

Illegal abortion. 

Traffic in women and children. 
Bigamy. 


Robbery. 
Larceny; burglary; house-breaking or shop-breaking. 


Embezzlement; misapplication or misuse of funds. 








27 UST] Switzerland—Judicial A ssistance—M* 25, 1973 2065 


Dec. 23, 1975 - 





17. Extortion; blackmail. 


18, Receiving or transporting money, securities or 


other property, knowing the same to have been 
embezzled, stolen or fraudulently obtained. 


19. Fraud, including: 


a. obtaining property, services, money or securities 
by false pretenses or by defrauding by means of 
deceit, falsehood or any fraudulent means; 

b. fraud against the requesting State, its states 
or cantons or municipalities thereof; 

C. fraud or breach of trust committed by any person; 

d. use of the mails or other means of communication 
with intent to defraud or deceive, as punishable 
under the laws of the requesting State. 


20. Fraudulent bankruptcy. 


21. False business declarations regarding companies and 
cooperative associations, inducing speculation, 
unfaithful management, suppression of documents. 


22. Bribery, including soliciting, offering and accepting. 


23. Forgery and counterfeiting, including: 

a. the counterfeiting or forgery of public or 
private securities, obligations, instructions 
to make payment, invoices, instruments of credit 
or other instruments; 

b. the counterfeiting or alteration of coin or 
money ; 

Ce the counterfeiting or forgery of public seals, 
stamps or marks; 

d. the fraudulent use of the foregoing counter- 
feited or forged articles; 

e. knowingly and without lawful authority, making 
or having in possession any instrument, instru- 
mentality, tool or machine adapted or intended 
for the counterfeiting of money, whether coin 


or paper. 
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24. Knowingly and willfully making, directly or through 


another, a false, fictitious or fraudulent statement 
or representation in a matter within the jurisdiction 
of any department or agency in the requesting State, 
and relating to an offense mentioned in this Schedule 
or otherwise falling under this Treaty. 


25. Perjury, subornation of perjury and other false 
Statements under oath. 


26. Offenses against the laws relating to bookmaking, 
lotteries and gambling when conducted as a business. 


27. Arson. 


28. Willful and unlawful destruction or obstruction of a 
railroad, aircraft, vessel or other means of 
transportation or any malicious act done with intent 
to endanger the safety of any person travelling upon 
a railroad, or in any aircraft, vessel or other means 
of transportation. 


29. Piracy; mutiny or revolt on board an aircraft or vessel 
against the authority of the captain or commander of 
such aircraft or vessel; any seizure or exercise of 
control, by force or violence or threat of force or 
violence, of an aircraft or vessel. 


30. Offenses against laws (whether in the form of tax laws 
or other laws) prohibiting, restricting or controlling 
the traffic in, importation or exportation, possession, 
concealment, manufacture, production or use of: 

a. narcotic drugs, cannabis sativa-L, psychotropic 
drugs, cocaine and its derivatives; 
b. poisonous chemicals and substances injurious 
to health; 
c. firearms, other weapons, explosive and incen- 
diary devices; 
when violation of such laws causes the violator to be 


liable to criminal prosecution and imprisonment. 
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31. 


32. 


33. 


34, 


35+ 


Unlawful obstruction of court proceedings or proceedings 
before governmental bodies or interference with an in- 
vestigation of a violation of a criminal statute by the 
influencing, bribing, impeding, threatening, or injuring 
of any officer of the court, juror, witness, or duly 
authorized criminal investigator. 


Unlawful abuse of official authority which results in 
deprivation of the life, liberty or property of any 
person, 


Unlawful injury, intimidation or interference with 
voting or candidacy for public office, jury service, 
government employment, or the receipt or enjoyment of 
benefits provided by government agencies. 


Attempts to commit, conspiracy to commit, or participa- 
tion in, any of the offenses enumerated in the preceding 
paragraphs of this Schedule; accessory after the fact 

to the commission of any of the offenses enumerated in 
this Schedule. 


Any offense of which one of the above listed offenses 
is a substantial element, even if, for purposes of 
jurisdiction of the United States Governement, elements 
such as transporting, transportation, the use of the 
mails or interstate facilities are also included. 
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STAATSVERTRAG ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN 


RISCHEN ELDGENOSSENSCHAFT UEBER GEGEN- 
SEITIGE RECHTSHILFE IN STRAPSACHEN 
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Artikel 1 
Artikel 2 
Artikel 3 
Artikel 4 
Artikel 5 


Artikel 6 
Artikel 7 
Artikel §& 


Artikel 9 

Artikel 10 
Artikel 11 
Artikel 12 


Artikel 13 


Artikel 14 


Artikel 15 


INGALTSVERZEICHKNIS 


Kapitel I 


Anwenaungsdereicn 


Verpflicntung zur Kecntshilfe 
Unanwenabarkeit des Vertragcs 
Recnhtshilfe nacn Ermessen 
Zwangsmas snanien 


bescnrankuny aer Verwendung von Informationen 


Kapitel II 
Besondere Vorscnriften liber 
das or,anisierte Verbrecnen 


Allgemeine Voraussetzungen 
Umfang der Recntshilfe 


Verfahren 


Kapitel III 
Pfiicnten Ges ersuchten Staats 
bei der AusfUnrung von cersucnen 


Allvenieine Vorsciriften oer 
aie ausfiinruncg von =Ersucnen 


Aussagepflicnt im ersucnten Staat 
Aufenthaltsermittlung 


Besondere Verfanrensvorschriften 


Kapitel IV 
Pflicnten des ersuchenden Staats 


Beschrinkuny der Verwendung von 
Zeugenaussagen 


Ausschluss von Sanktionen 


Geheimnisschutz 
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Kapitel V 


Senriftsticke, Akten und Beweissticke 


Artikel lo Gerichts- und Untersucnungsaxten 
Artikel 17 Vollstindivxeit caer Scnriftsticke 
artikel 16 Gescnadftspapiere 
artikel ly Oelfcntlicne Urkunden 
Artikel 20 Zeupenveveis zur Bepglaubiguny 
von Schriftstiicken 

Artikel 21 Recnte an Beweissticken 

Kapitel VI 


Zustellungen fir den ersucnenden 
Staat una verwandte vestimmungen 


Artikel 22 gustellung von Schriftstiiecxen 
Artikel 23 Perstnlicnes Erscneinen 
Artixel 24 Wirkunven Ger Zustellung 
Artixel 25 Erzwingung der Aussage im ersucnenden Staat 
Artikel 26 Zufiitruny von iéftlingen 
Artikel 27 ¥reies Geleit 
nxapitel VII 


Allgemeine Verfanrensvorschriften 


Artikel 26 zgentralstelle 

Artixel e2y Innalt aer Ersucnen 

Artikel 30 Spracne 

Artikel 31 Ausfiinruny der Ersuchen 

Artikel 32 Riicksendung des vollzosenen Ersuchens 
Artikel 33 Unmiglicnkeit ager Ausfinrung 

Artikel 34 Kosten der Rechtsnilfe 

Artikel 35 Ruckgabe Ubvermittelter Beweismittel 
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Kapitel VIII 


benacnrichtigung. Leberpriifuncg von Entscheiden 


Artixel 36 Benacnricntigunc 


Artikel 37 Ueberprifung von Entscheiden 


Kanitel IX 


Schlussbestinnungen 


artikel 36 Vernaltnis zu anderen Vertrijcen 
und zum Landesrecat 
Artikel 3y Meinunpsaustauscn. Schieascericht 
Artikel 40 Beaeutun¢ von Lepriffen 
Artikel 41 Inkrafttreten und Kindi,yuny 
Annang 


Liste aer Straftaten, woflr bei uer xechtshilfe Zwanysmass- 
nahmen zulissic sind. 
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STAATSVERTHAS ZWISChEN Di VeREINIGTEN SYAATEN VON AMEMIKA 
UND DER SCHWEIZERISCHEN LIDGENOSSENSCHAFT 


UBER GEGENSLITIGE RECiHTSHILYe IN SURAFSAChEN 





Der Prisident der Vereiniyten Staaten von Amerika 
una 


Ger Schweizeriscne buncesrat, 

vom Wunscne celeitet, einen Staatsvertra, 
ber gevenseitive Recntsailfe in Straf'sacnen abzuschliessen, 
haben zu diesem Zwecke zu inren Bevolluicntipten ernannt: 


ver Prisident der Vereiniptcn Staaten von Amerika: 


herrn Walter J. Stoessel jun. 


Assistant Secretary of State for Luropean Affairs 


herrn Shelby Cullom Vavis 


Ausscrorseentlicher una bevollricnticter 
botscnafter aer Vereinigten Staaten von 
Amerika in Ger Scnweiz 


Ver Scnweizerische bundesrat: 


Herrn br. Albert Weitnauer 
Scenweizeriscner Botschafter in Grossoritannien 


aie, nach Austausen inrer in cuter und gehéricer Form befundenen 


Vollimacnaten, fol,genaes vereinbart haben: 
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Kapitel I 
ANWENDUNGSBEREILCii 


Artixel 1 
Verpflicutung zur iiecatsnilfe 


1. vie Vertra.sparteien verpflicnten Sich, cCenliss aen Be- 


Stimmungen dieses Vertrags einanuer ecntsnilfe zu leisten 


a. in krmittlungs- ouer Cericntsverfahren wecen straf- 
barer iianalungen, deren Annaung unter aie Gericnts- 
barkeit aes ersucnenden Staats oder eines seiner 
Glieustaaten f4llt; 

db. Q@urch Rick ave an aen ersuchenden Staat oder einen 
seincr Glieastaaten von Geenstiinden oder Vermi ens- 
werten, welche innen cendSren und durch solche lianda- 
lungen erlangt woraen sind; 

Ce in Verfanren Uver Entscn&dicguny fiir uncerechtferticte 
haft infolpe einer cemiss diesem Vertrag cetrorfenen 


Massnanme,. 


2. kine im ersucnenden Staat strafbare handlun, im Sinne die- 
ses Vertrags liegt vor, wenn in aiesem Staat vecriindeter Ver- 
aacht bestent, dass Kanalungen verilot worden sind, die einen 


Straftatuoestand erfillen. 


3. Die zusttindigen Bbeudraen acer Vertra.sparteien kénnen ver- 
einbaren, dass Rechtsnilfe nach diesem Vertray aucn geleistet 
wira in ergdinzenuen Verwaltunysverfanren Uber ‘iassnanmen, aie 
cegen den Titer einer unter diesen Vertray fallenden strafvaren 
Handlung getroffen weracen kénnen. Soliche Vereinbdarungen erfol- 


gen durch Austauscn diplomatischer Noten. 
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4. Die Recntsnilfe umfasst, ist jedoch nicht bescnrinkt auf: 


a. 


b. 


aie Feststellung des Aufenthaltes una aer Adresse 

von Personen; 

die Abdnanrie von ceugenaussacen oder anderen ir- 
klérungen; 

die herausj-abe ouer Sicnerstellun,; von Gericnts- 
akten, Senriftsticken ouer sonsticen beweissticken; 
die Zustelluny von Gericats- ouer Verwaltungsschrift- 
sticken; und 


die Beglaubigung von Sciriftstiicken. 


Artikel 2 


Unanwenddarieit ues Vertrags 


1. UVieser Vertray ist nicnt anwendvar auf: 


a. 


bd. 


Cc. 


Auslieferuny, ouer Vernartung strafrechtlich verfolg- 

ter oder verurteiltcr Personen; 

Vollstreckuny von Strarentscheiaen; 

Ermittlunven oder Verfanren 

(1) wegen einer strafoaren hanalung, die vou er- 
sucnten Staat als eine politiscne over als eine 
mit einer solcnen zusaiimenhdingence stratfbare 
Handlung angeseuen wira; 

(2) wegen einer strafoaren nanalung, aie eine Ver- 
letzuny militiriscner Pflicnten uarstellt; 

(3) wegen Handlungen einer im ersuchenden Staat 
unter Militdrcericntsbarkeit stehenden Person, 
welcne in diesem Staat eine Straftat nach dem 
Milituirstrafpesetz darstellen, im ersucnten 
Staat aber nicnt strafbar- sind, falis sie von 
einer in diesem Staat nicht unter Hilit&rce- 
richtsbarkeit stenenden Person begangen werden; 
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(4) zum Vollzuz von Kartell- oder Antitrustve- 
Setzen; ouer 

(5) wecen Verletzung von Vorsenriften Uber oteuern 
sowie titer Zollabgaven, staatliche Monopolre- 
bdnren una agen Zanlungsverxenr mit uem Ausland, 
auscenoluien fur Straftaten, die unter Nummer 26 
una 30 in der dem Vertrac beigefiicten Liste 
(Liste) aufcefdnrt sind, sowie fiir camit zusam- 
mennangende Straftaten nach Nummer 34 und 35 
dieser Liste. 


2. Ersucnen, die der Strafverfolgung einer in Artikel 6 Ab- 
Satz 2 bescnriebenen Person aienen, wird jcdocn entsprochen, 
wenn sie sicn aur Ermittlunven una Verfanren aer in Avsatz 1 


buchstabe c Ziffern (1), (4) una (5) erwihnten Art coezienen und 


a. im Falle acr Ziffern (1) und (4) eine Tat vetreffen, 
die zur Unterstiitzung uer Zwecke einer in Artikel 6 
Absatz 3 beschrievenen organisierten Verbrechervruppe 
begangen woruen ist, oaer 

b. im Falle der Ziffer (5) aie einschlicgigen Voraus- 
setzungen nacn Artikel 7 erfiillt sind. 


3. wBeitrige zur Sozialversicnerung und 6ffentlicnen Kranxen-, 
versicnerung celten, auch wenn sie als Steuern erhoben werden, 


fiir adie Zwecke dieses Vertraj;s nicht als Steuern. 


4. Erfdllen uie in einem trsucnen beschricvenen tianulungen 

uie gesetzlicnen Merkmale eines Straftatoestanues, fur dessen 
Verfolcuny kecntsnilfe geleistet weraen muss oager kann, wie 
auch eines Tatoestandes, wofiir keine Kechtsnilfe geleistet wird, 
so wira dem Ersucnen nicht entsprochen, wenn nach aem Recht 

Ges ersuchten Staats eine Strafe nur wegen des letzteren Tat- 
bestandes verhdngt werden kénnte, es sei denn, dass dieser in 
der Liste aufgefunrt ist. 
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Artikel 3 
Recntsnilfe nach irmessen 


1. Die Recntsnilfe kann verweigert weraen, soweit: 


a. Ger ersucnte Staat der Ansicnt ist, dass die =r- 
ledijung des Ersuchens ceeignet wire, aie Souverini- 
tit, Sicnerncit ouer Ennliche wesentiiche Interes- 
Sen scines Lanues zu beeintrécnticven; 

b. gas irsucnen sich auf die Strafverfolyung einer an- 
aeren, als einer unter Artikel 6 Adsatz 2 fallenden 
Person bezieat und Handlungen betrifft, aufgrund 
derer sie im ersuchten Staat wegen einer im wesent- 
licnen entsprecnenden Straftat rechtskriftic frei- 
cesprocnen ouer verurteilt wurde, und eine allfiilig 
verningte Sanktion nocn vollzoven wira oder bereits 


vollzoven ist. 


2. Vor Ablennung eines irsucnens nach Abdsatz 1 priist oer er- 
sucnte Staat, od die Recnhtsnilfe unter Auflage der ini er- 
foruerlicn erscneinenden Bedingungen bewilligt werden kann. 
Bescnliesst er dies, so missen aie auferlegten sedingunyen im 


ersucnenden Staat einyjenalten werden. 
1 
artixer 4 [*] 
ZWunpsmassnanuen 
1. Im ersucnten Staat durfen bei AusfUnrung eines Ersuchens 


nur Zwangsmassnanmen angewendet werden, die sein Recht fur Er- 
mittlungs- oder Gerichtsverfanren wecen einer seiner Gericnts~- 


barkeit unterworfenen Handlung vorsieht. 


* See footnote on p. 2028. 
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2. Solcne Massnanmen sOilen, selbst wenn cas nicht ausariick- 
lich verlangt wira, ancewendet wergen, aber nur dann, wenn 
aie Kandlung, die das Ersucnen betrifft, aie oojektiven ‘Merk- 


male eines Straftatvoestandues erfiillt una entweder 


a. nacn gem Recht des ersuchten Staats, falls dort ver- 
ot, strafvar wire und sich als einen auf cer Liste 
aufvefunrten Tatvestand darstellt; oder 


b. von Nummer 26 der Liste erfasst ist. 


5+ mancelt es sicn um einen Tatvestand, cer nicht auf cer 


wiste aufcefiiart ist, so entschcidet die centralstelle ues 


ersucnven Staats, ov die beceutuny der at Cwancismassnaunen 
recatrertict. 
4, ver Entscneia dariiber, ov cie Voraussetzuncen nacn Avsatz 2 


erfullt sinc, soll vom ersucnten Staat nur aufcruna seines 
eiuenen Recnts cetroffen werden. Verschieuenneiten in der tecn- 
niscnen Lezeicanung una pesetzlicae Merxmale eines ‘'atbestands, 
aie zur tecriinaung uer Gericntsvurceit ninzugpefipt sind, sollen 
unbeacntet bleiven. Jie Zentralstelle des ersucnten Staats 
Kann anacre Unterscnicde in agen resetzlichen erkwalen eines 
Tatbestands, die Gessen wesentlicnen Cnarakter in uiesem Staat 
nicnt beriiuren, unvderiicksicntict lassen. 

5. In Fillen, in welcnen aie Bedingungen von Absatz 2 oder 3 
nicnt erftillt sina, soll Hecntshilfe celeistet weraen, soweit 


dies ohne Anwendung von Zwangsnmassnahmen mdclich ist. 





Bescnrinkung aer Verwendung von Informationen 


1. Zeugenaussagen, Erkldarungen, Scnriftsticke, Akten, 
Beweisstiicke oder andere Gecenstunde sowie die darin enthal- 
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tenen Auskinfte, welcne acer ersuchenae otaat vom ersuchten 
vtaat aufyrund dieses Vertracs erinalten hat, dilrfen in er- 
Suchenden Staat in einem Verfahren wegen einer andern straf- 
baren Hanalung als uer, wegen welcner aie Kechtsnilfe vewil- 
ligt worden ist, nicht fir Ermittlungen benutzt oder ais be- 
weismittel vorgelect werden. 


e. Jeaocn darf, wenn uer ersucate Staat auavon vbenacnricntipt 
una ihm Gelecgenneit zur Stellungnanme hinsicntlich wer An- 

wenubarxeit von Luchstaven a, tb una ¢c dieses Absatzes reyeven 
woraen ist, im ersucnenden Staat das in Absatz 1 besenrievene 
Material fur die vurchfinrunge von Ermittlungs- oer Strafver- 


fanren gegen Personen verwenaet weraen, aie 


a. Verudentipte in einer Untersuchun, oder Anyeklayte 
in einem Verfanren sind ower waren, wofrtir 2ecnts- 
hilfe bewilligt woruen ist, unu cie unter Verdacht 
Stenen oder anjeclact sina, eine anuere Vat be anzen 
zu haven, wegen welcuer die Rechtsnilfe cewihrt wer- 
Gen muss; 

b. Ger ‘'eilnanme oder beginsticung verdichtict oder an- 
ceklacgt sing hinsicatlich einer ‘at, wegen welcher 
Recatshilfe bewilligt worden ist; oder 


c. in Articel 6 Absatz 2 bescnrieven sinu. 


3. Die Vorsenriften dieses Vertrays nindern keine Lentrce im 
ersucnenden Staat daaran, 
a. aas in Avsatz 1 erwinnte “aterial zu verwencen in 
einem Ermittlungs- oaer Gericntsverfanren iiber die 
Leistung von Senadenersatz im dusanmmenhang mit einem 
Verfanren, fir aas Rechtshilfe cextnrt worden ist; 


oder 

b auf;runa von Kinweisen, die sich aus dem in Absatz 1 
. & D 

erwinnten Material erceben, weitere ermittlungen in 


einem Strafverfanren vorzunehmen, sofern 
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(1) fiir dieses Verfanren Rechtsnilfe zulissig ist; 

(2) vor dem Vatum des Ersuchens, auf das sich Ab- 
Satz 1 bezient, schon Ermittluncen zur Abkl&- 
runy einer strafoaren Hanalung aurehgefinrt 
worden sind; una 

(3) das in Absatz 1 erwihnte Material nicht als Be- 
weismittel verwendet wird. 
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Kapitel II 
BESOWULAL VONSCHRIIVEN UEDER DAS 
ORGANISI2£NnTi VEKSRECHEN 


Artixel 6 
Allvemeine Voraussetzuncen 


il. wie Vertragsparteien verpflicnten sich, einander bei der 
Ges organisierten Verbrechens iiechtsailfe nacna 
wiesem Kapitel mit allen Mitteln zu leisten, aie naca den 
Uorigen Vorscnuriften dieses Vertrays und andern Recatsvor- 


schriften zulissig sind. 


2. wieses Kapitel finaet nur Anwendung auf trmittluncs- ouer 
Gericntsverfanren cecen eine Person, die geniss uem Ersuchen 
zu cen nacustenenc Lescnariedenen Personen cendrt oder unter 


einem claubaaften Verdacnt stent, aazu cu cendren: 


a. eine Person, aie wissentlicn an cer recntswiarigen 
Tétigneit einer in Absatz 5 oescnrievenen orvani- 


e 

) Mitclied ciner solcnen Grurpe ist, ouer 

) mit einer solichen Gruppe eng vervunden ist una 
entweder Uberwacnende oaer leitende Funktionen 


usiut oder revelriissig aurch anuere wicntice 


~y 


Lienste die Or,anisation oder deren Mit lieder 
(3) vei irvpeneeinem wicatigen Unternenmen einer 
solchen Gruppe veteiligt ist; ouer 
Lo ein 8ffentlicner beamter, der seine Amtspflichten 
verletzt hat, um wissentlich cen Winschen einer sol- 


chen Gruppe oaer inrer Mitclieder nacnzukommen. 


3. Als “organisierte Verbrecnercruppe" im Sinne dieses Kapi- 


tels gilt eine Vereinigung ower Gruppe von Personen, die sicn 
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auf lincgere oaer unvestimmte Zeit zusammenpetan hat, um fanz 
oder zum Teil mit reentswidricen Mitteln tinkilnfte oger andere 


Gelawerte ocer wirtscnaftliche Gewinne fiir sich oder anaere 


zu erzielen und inre rechtswidrice Titipkeit gecen strafrecht- 
dicne Verfolvung abzuschirmen, und die zur trreicnung ihrer 


gwecke in metnodiscner una systenatiscner Weise: 


a. wenigstens bei einem Veil inrer Laitigkeit Gewaltakte 
oaer andere zur Einscaiicnterung reeignete beidsei- 
tic strafoare Handluncen begent over zu bepeinen droht; 
und 
b. entweuer 
(1) einen cinfluss auf Politik oder Wirtsenaft an- 
streot, insoesoncere auf politiscne dtrper- 
scnaften oder Organisationen, offentlicne Ver- 
waltunzen, die Justiz, auf Geschiftsunterneh- 
munyen, Arodeitcebervereinipunjen ocaer Gewerx- 
scnaften oder anaere Arbeitnehmervereinirunzgen; 
oder 

(2) sicn fornell oder formlos einer oder meareren 
Snnlicnen Vereinicungen oaer Gruppen anscniliesst, 
von denen mincestens eine die in Ziffer 1 nie- 


vor bescnrievene iiti-keit ausiot. 


Artikel 7 
Umfang der Kechtsnilfe 


1. Im ersucnten Staat werden Zwangsmassnanmen, auf die sich 
artikel 4 bezient, in bezuc auf Ermittlungs- oder Gerichts- 
verfanren im ersucnenuen Staat selbst dann angewendet, wenn 
Gie Handlung nacn age im ersucnten Staat celtenden Kecnt nicnt 
strafbar wire oder nicht in der Liste erwuhnt ist. Voroenalten 


bleiben die Einschr&nkungen nach Absatz 2. 
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2. wei kErinittlungen und Verfahren wecen Verletzuncy von Vor- 
schriften Woer aie in Artikel I des Abxonmrens vom 24, Hai 1951 
cur Vermeicung der boppelvesteueruny erwianten Steuern vom 
persoénlicnen Einkommen wird Recntshilfe nach diesem Kapitel 
aussscnliesslich dann celeistet, wenn aufcrune der vom er- 
suchenden Staat erteilten Ausktinfte: 


a. Gie in die Untersuchung over aas Verfanren vervickel- 
te Person bepriindeterweise veraicntict ist, cur ove- 
ren Scnicit einer organisierten Verbrecheryruppe zu 
GenGren, oager als Mitglied, encer Verb‘indeter oaer 
in anderer Eigensciaft an ircendciner wichtigen Le- 
titigune einer solchen Gruppe wesentlich beteiligt 
zu sein; 

db. Gic Beweise, aic erforuerlicn sind, um aiese Person 
fiir eine Stratverfolgung mit Aussicnt auf cerfolg mit 
otraftaten der orcvanisierten Vervrechnercruppe in 
Veroinguny zu bringen, mit aer aie Person im Sinne 
von Artikel 6 Avusatz 2 verbunden ist, nach seiner 
Auffassung nicut ausreichen; una 

Cc. scine Annanme begrindet ist, aass die nacnj:esucate 
Recntshilfe die erfolgreicne Strafverfolpum, dieser 
Person ernevlicn erleichtern und zu einer reniicend 
langen Freineitsstrafe funren curfte, um schwer- 
wiegende nachteilice Folgen fiir die orypanisierte Ver- 


brecnergruppe zu bewirken. 


5. vie Abstitze 1 und 2 sing nur anwendoar, wenn nach be.rindeter 
Auffassung des ersucnenden Stuats die verlanyten Ausxiinfte oaer 
Seweismittel onne die Mitwirkung der Bendrden des ersuchten 
Staats nicht erlangt weraen kinnen, oder deren beschaffuny ohne 
diese Aitwirkung fur aen ersuchenden Staat ocer seine Glied- 


Staaten eine unzumutbare Belastung bedeuten wirae. 
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Artikel & 
Verfanren 


1. In allen F&llen, in denen in aiesem Kanitel ein c¢laub- 
hafter Verdacnt oder eine becrindete Annanme oager Auffassuny 
ges ersucnenden Staats verlanct wird, Ubermittelit dieser dem 
ersucnten Staat die in seinem besitz befindlicnen Auskinfte, 
auf die ein solcner Veraacnt oder eine solcie Annanme oder 
Auffassung cestiitzt ist. Jedochn ist der ersucnenae staat nicnt 
verpflicntet, aie Personen bekannt zu peben, von genen er 
diese Auskiinfte erhalten hat. Auf Verlanven des ersucnencen 
Staats werden aie im Ersucnen entnaltenen Ausailnfte von der 


gentralstelle aes ersucnten Staats als vertraulicn benandelt. 


e. Vie Centralstelle des ecrsucnten Staats nat das Keent, aie 
peurteilung des ersucienaen Staats ninsichtlicn ager Anwendvar- 
keit dieses Kapitels zu tiverprifen. Sie braucht seine beur- 
teilung nicnt zu tibernenmen, falls acr Verdacnt, cie Ananme 
ouer Auffassung, worauf die Beurteilung cgestiitzt ist, iar nicht 


Claubnaft erscneint. 


3. Bei der Ausfiinrung eines Kecntshilfeersucnens cendss Ar- 
tikel 7 Absatz 2 naben alle bentrden im ersuchten Staat uie 
nacn der Strafprozessordnuny vorcpesenenen Ermittlun(smassnanien 


anzuwenaen. 


4. Vorscnriften im innerstaatlicuen secnt Uoer uie Genein- 
naltungspflicat von Steuerbenorden sind aut deren Ausxinfte 


an alle Bentrden, die an aer Ausfiinrung eines unter Artixel 7 


Avsatz 2 fallenden crsucnens peteiligt sind, nicht anwenabar. 
im innerstaatlicnen kecht der 


cnriften tiber die Auskunfts- 


Yieser Absatz soll die sonst 
Vertragsstaaten entnaltenen Vors 
pflicht nicht einschrinken. 
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Kapitel III 
PFLICHTEN vis EXSUCHTEN STAATS 
BEI DER AUS*UEHRUNG VON EKSUCHEN 


Artikel 9 


Allgemeine Vorschriften Uber die 
Ausflinrung von Ersuchen 


1. Soweit der vorliegende Vertrac nichts anderes bestinmt, 
weraen Ersucnen nacn aen Uvlicnen Vorschriften auscefiiart, 
Gie fiir Lrmittlungen oder Verfanren im ersuchten Staat hin- 
sichtlicn einer unter seine Gerichtsvarkeit fallenden Straf- 


tat anzuwenden sind. 


2. ver ersuchte Staat kann auf Verlangen des ersucnenden 
Staats aie Anwendung von Verranrensvorscnriften bewillizen, 


welcne in diesem Staat fur 


a. Ernittlungs- oaer Strafverfanren und 
dD. éertifizieruny una Vevermittlung von 
Schriftsticken, Akten over Beweisstiicken pelten, 
soweit solene Vorscnriften nicht mit dem Recht des ersuchten 
Staats unvereinbar sind. Line Durcnsuchung oder beschlay- 
nanme kann nur nach dem Recht des Ortes erfolcen, an welcnem 


das Ersuchen ausgefiart wird. 


3. Die zust&éndigen Gericnts- und anderen Beamten in jeden der 
beiden Staaten werden mit allen innen nach inrem Kecat zur 
Verfigung stenenden Mitteln bei der Ausflnrung von Ersuchen 


des anderen Staats benilflich sein. 
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Artikel 10 
Aussagepflicht im ersuchten Staat 


1. kine Person, deren Zeugenaussaze oder brkléruny auf',rund 
Gaieses Vertracgs verlanct wird, soll in cieicnen Masse und in 
cleicnem Umfang gezwungen werden zu erscheinen, auszusacpen 
und Scnriftstichke, Akten und Beweisstiicke vorzulegen, wie in 
kLrmittlunys- oder Stra‘verfaaren im ersucnten Staat. Sie kann 
wazu nicnt cezwunypen weraen, fails inr naca dew “ecnt eines 
uer veidgen Vertrapsstaaten ein Verweicerungsreent zusteht. 
beruft sicn eine Person darauf, ein solcnes ixeent stene ihr 
in ersucnenden Staat zu, so ist daflr im ersucihten Staat eine 
bescncinigung der Zentralstelle des ersucnenaen Staats mass- 
ceoend. 


2. Sowcit ein Hecht zur VYerweicerun, acs Zeu.nisses oaer aer 
lieraus ade von beweismitteln nicat feststent und ‘atsacnen, 

aie eine Bank ceheimialten muss oder aie ein avrixations- oaer 
Gescniiftsceneimnis carstellen, eine Person vetreffen, die nach 
dem Ersuchen in keiner Weise mit der inn zucrunde lie, enden 
Straftat verdunaecn zu sein scneint, tbernittelt die scnwei- 
zerische Zentralstelle veweismittel ouer Auskiinfte, aie solche 


Yatsachen offenbaren, nur unter folgenden bedinJunzen: 


ae das Ersucnen muss aie Untersuchuny oder Verfolj ung 
einer scnweren Straftat betreffen; 

b. die Offenbarung acs Geheimnisses muss fur aie Lrmitt- 
lure oder den Leweis einer fur aie Untersucnuny oder 
Gas Verfanren wesentlicnen Tatsache wichtig; sein; una 

Cc. in den Vereinigten Staaten missen anvemessenc, aver 
erfolylos cebliebene Bemilhuncen unternommen worden 


sein, um die Beweise oder Auskinfte auf anderem Wece 
> 


zu beschaffen. 
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3. Wenn die scnweizeriscne Jentralstelle feststellt, dass 

in Absatz 2 erwéhnte ‘’atsacnen offenbart werden mussten, um 
Gas Ersucnen auszufiinren, soll sie von aen Vercinic-ten Staaten 
Auskunft Gariiocr verlanven, aus welchen Griinden sie annenmen, 
aass Absatz 2 der Offenoaruny nicht entceyenstent. Wo nach 
Ansicht der schweizeriscnen Zentralstelle diese Auffassung 
nicnt glaubnaft gemacnt worden ist, braucht sie aie Beurtei- 


lung der Vereinigten Staaten nicht zu akzeptieren. 


4, Bevent ein Zeupe oucr eine andere Person bei acr Ausfilh- 
runc eines zcrsucnens iiandlungen, die im Falle inrer Beccnung 
cegen die Rechtspflege aes ersuchten Staats strafbar wiren, 
SO werden Giese ungeacntet des bei der Ausfihrung des Ersu- 
chens angewendeten Verfanrensrecnhts im ersuchten Staat nach 


dessen Recnt und Praxis verfolct. | 
Artikel 11 


Aufenthaltsermittlun, 


Wenn nach Auffassuny des ersuchenden Staats Auskinfte ‘oer 


den Aufenthalt von Personen, die sich vermutlichn im Honeits- ; 





vebiet des ersucnten Staats aufhalten, fir cine Untersuchung 
oder ein Verfanren im ersucnenaen Staat von iedeutung sind, 

wird sicn der ersuciite Staat nacn ariften bemilnen, Aufentnalt | 
und Adresse dieser Personen in seinem Honeitsyebiet zu ermit- 


teln. 


Artikel 12 : 
Bes ondere Verfanrensvorscnriften 


l. Wenn der ersuchende Staat ausdricklich verlanct, dass die 
Aussage einer Person durch Eid oder Wahrheitsversprecnen be- 
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kraftict wird, so entspricnt der ersuchte Staat diesem Er- 
suchen aucn dann, wenn sein Verfanrensrecht Gariiber keine 
Vorscnriften hat. In aiesem Fall ricnten Sicn Zeitpunkt und 
Form des Eides oder des Wahrheitsversprechens nach den im er 
Suchenden Staat celtenden Verfahrensvorsecnriften. Wo ein Eid 
mit dem geltenaen Recht unvereinbar ist, kann er durch ein 
Wahrheitsversprecnen ersetzt weraen, auch wenn ein Eia ver- 
lanyt worden ist; eine solcie Aussage wird im ersucnenaen 
Staat als beeidet benandelt. 


2. Die Anwesenneit des Bescnuldigten oder Angeklacten, sei- 
nes Rechtsbeistandes oder beider, bei der Ausflinrung eines 
Ersucnens wird gestattet, wenn es der ersucnhende Staat ver- 
langt. 


3. a. Ist die Anwesenneit eines Vertreters einer beatrae 
im ersucnenuen Staat vei der AusfUnrung eines ir- 
sucnens cgesetzliche Voraussetzunc fiir aie Zulassungy 
eines Beweismittels, so cestattet cer ersucnte 
Staat die Anwesenneit. 

b. Sollten aucn nach Aulrfassung des ersuchten Staats 
aie Kompliziertneit des Verfanrensjecenstandes ouer 
andere im Kechtshilfeersucnen oeschriebene Urstinde 
daraur hnindeuten, dass aie Anwesenheit eine erfolip- 
reicne Strafverfolpung erneblich erleichtern wirae, 
wird der ersucite Staat sie ebenfalls bewillicjen. 

Cc. In andern rdllen kann der ersuchte Staat auf Verlan- 
gen des ersuchenden Staats die Anwesenheit ebenfalls 
gEestatten. 

d. Wirden infolge einer solcnen Anwesenneit den Vereinig- 
ten Staaten Tatsacnen zugiinglich gemacht, die eine 
Bank in der Scuweiz gceheimhalten muss oder aie dort 
ein Fabrikations- oder Gescn&ftsceheimnis darstellen, 
so wird die Schweiz die Anwesenheit nur cestatten, 
wenn die Voraussetzuncen fir die Offenbarung nach 
Artikel 10 Absatz 2 gegeben sind. 
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e. Die Scuweiz kann Uberaics jederzeit winrend der 
AusfuUnrunc eines Ersucnens die erwiianten Vertreter 
ausschliessen bis festcestellt ist, od aiese Vor- 


aussetzungen fiir aie Offenodarung¢ ceceven sind. 


4, Personen, Geren Anwesenneit nach Absatz 2 oder 3 bewilligt 
ist, haben das iiecnt, f¢emiss aen im ersuchten Staat ceiten- 
aen Verfanrensvorschriften Fragen zu stellen, soweit uiese 


nacn Gem Hecnt eines uer beicen Staaten nicht unstattnaft sind. 


5. Werden im ersucnten Staat Zeuyenaussajen una Erkisdrungen 
nach gen Verfanrensvorscnriften aes ersuchenacn Staats ver- 
lanct, so sind Personen, welche solcne Zeuyenaussagen oaer Er- 
klirungen abgeoen, berechtigt, sicn winrend des Verfanrens 
verbdeistdnaen zu lassen. Solche Personen sind zu bejinn des 
Verfanrens Uber inr Kecht auf einen Hecntsceistand ausariick- 
lich zu belehren. Mit Bewilliv¥ung der Zentralstelle des ersu- 


chenden Staats kann,’ wenn nétig, ein Beistand ernannt werden. 
6. Verlangt der ersuchende Staat ausdriicklich uie Aufnahme 


eines wirtlicnen Protokolls, so wird sich die ausfiinrenae Be- 
hérde nach Kriften bemlnen, diesem Verlangen zu entsprechen. 
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Kapitel IV 


Artikel 13 


Bescnrinkung der Verwendung 
von Zeugenaussacen 


Aussapen eines Anvendrigen des ersucnten Staats, der 
cemdss diesem Vertrag als deuce befract wurde und auf sein 
ceugnisverweicerungsrecht nach Artikel 10 Absatz 1 nicnt hin- 
cewiesen worden ist, diirfen in einem im ersuchenaen Staat 
cecgen inn cerichteten Strafverfanren nicht zu seinem Nacnteil 
verwendet werden, es sei denn, es handle sich um die Verfol- 


gung einer strafoaren iiandlung gegen die kechtspflece. 


Artikel 14 
Ausscnluss von Sanktionen 


Kein Angehériger des ersucnten Staats, der sich weigerte, 
nicht erzwingvare Aus«iinfte zu erteilen, ouer gegen den in 
ersucnten Staat gemiuss agen Vorsenriften dieses Vertravs Zwangs- 
massnanmen angewendet weraen mussten, garf im ersucnendcen Staat 
nur deswegen irpendwelchen gesetzlicn vorcesenenen Sanktionen 


ausgesetzt werden, weil er von seinem vertraclich vorcesenenen 


Weigerungsrecnt Gebraucn gcceniacht nat. 
Artikel 15 


Gexeimnisscnutz 


aat wird die Sffentlicne Zugiinglichxeit 


Der ersuchende St 
die der ersuchte Staat 


von Beweismitteln una Informationen, 
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nacii Artikel 10 Absatz 2 bekannt cecpeven hat, und deren 
bedeutung es nach aessen Auffassung erforcert, auf Verlanven 
im nidchstmiglicnen mit den recatlicnen Lrfordernissen seiner 


Verfassun,; vereinbaren Mass ausschliessen. 
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Kapitel V 
SCHRIFTSTUECKE, AKTEN UND BEWEISSTUECKE 


Artikel 16 


__ 


Gericnts- und Untersucnungsakten 


1. Auf Verlanven macht der ersuchte Staat gem ersuchendcen 
Staat die nacnstenenu erwiinnten vokumente und Gegenstinde 
unter den cleicnen Voraussetzuncen und im cleichen Unfang 
zugtinglich, wie den Benirden, die im ersuchten Staat ver- 
gleicnbdare Funktionen austiben: 
a. Urteile una Entscneice aer Gerichte; sowie 
db. Scnriftstiicke, Akten und Beweissticxe, ein- 
schliesslicn Protokxolle und amtlicne Zusammen- 
fassungen von Zeugenaussacen, welcne sicn in 
agen Akten eines Gericnts oder einer Untersuchungs- 
benérde befinden, auch wenn sie durch eine "Crana 


Jury" erlangt wurden. 


2. Jie in Absatz 1 Bucnstabe b erwihnten Vokumente werden 
nur herausgegeben, falls sie sicn ausschnliesslich auf einen 
erledigten Fall beziehen, oder soweit die Zentralstelle des 
ersuchten Staats dies nacn inrem Ermessen bewillicgt. 


Artikel 17 
Volistindigkeit der Scnriftsticke 
Alle zu Ubergebenden Scnriftsticke una Akten, gleich- 
gultig ob es sich um Originale oder Kopien oager um Ausziice 


aaraus handelt, milssen volistindig und unveringert sein, es 
sei denn, dass Artikel 3 Absatz 1 zur Anwendung kommt oder 
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die Schriftstiicke oacr Akten eine in Artikel 10 
Absatz 2 erwannten Tatsacne offenbaren wiirden und 
aie aort unter bucnstaben a, 0 und c auffefiinrten 
irforaernisse nicnt erfiillt sina. ver ersucnte Staat 
wird sich nach Kriften beniinen, auf Verlancen des 
ersuchenaen Staats Scnriftstiicke und Akten im Ori- 
ginal zu Ubermitteln. 


Artixel lo 
Gescnaftspapiere 


1. wWird die iierausgave von Urxunden, cleicngtiltig: welcher 
art una in welcner Form, verlangt, einschliesslicn Biicner, 
Papiere, krklirungen, Protokolle, Konten oder Scnrift- 
stiicke, oder von Auszicen Garaus, ausyenomimen die in Artikel 
ly vorgesenenen Sffentlichen Urxunden, so oranet auf aus- 
uricklicnes Verlancpen des ersucnenden Staats der das ir- 
sucnen ausfliurenue beamte aie Herausgade solcner Urkun- 

gen aufyrund einer Verfanrensurkunde an. Ver Leanite be- 
frayt die Person, die eine solene Urkxunde nerauscivt, unter 
Eia oder Wahrheitsversprechen. ér priift die Urkunde auf ihre 
Echthneit nin und stellt fest, od es sich um cin Henoranaum 
oder Protokoll einer liandlung, einer Transaktion, eines Vor- 
falls oder eines Ereiynisses hanaelt, ob aie Urkunde im 
reculiren Geschadftsgang herpestellt worden ist, und 0d es dem 
reguluren Geschiftscgang entsprach, eine solche Urkunde zur 
zeit aer Handlung, aer Transaktion, des Vorfalls oder des 
Ereignisses, oder innerhalb einer angemessenen Frist aganacn 


anzufertigen. 


2 Der Beamte ist fur ein Protokoll acer Zeucgenaussace besorct 


und fUgt dieses der Urkunde bei. 
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5. Wenn der Beante sicn von den in Absatz 1 erwiinnten 


Tatsachen Uberzeuct hat, so bescheinict er, was fiir ein 
Verfahren beovacntet worden ist, ferner was fiir Entscnei- 
aungen er cetroffen hat, und beglaubigt durch sein Zeucnis 
aie Urkunde, oder eine Kopie davon, oder einen Aus- 
zug Ggaraus und das Protoxoll der zeugeneinvernahine. se- 
scheinicung und Zeugnis sind von dem Eeanten unter Be- 
zeichnung seiner Antsfunktion zu unterzeichnen una mit den 
Amtssiegel der das Ersuctien ausfilhrenden benérae zu ver- 


senen. 


4, Jede Person, aie aie deglaubicte Urkunce weiter Uoer- 
mittelt, bescneinigt die Ecntneit der Unterscnrift una die 
amtlicne Funktion des attestierenden Beamten oder im Falle 
friinerer Zertifizierungen der zuletzt zertifizierenden Person. 


Die aoschliessende Zertifizierunc kann erfolcen duren: 


a. einen beamten der Zentralstelle aes ersucnten 
Staats; 

b. einen im ersucnten Staat antierenden daiplomatischnen 
oder konsulariscnen beamten des ersuchenden Staats; 
oder 

Co einen im ersucnendcen Staat amtierenden diplomatiscnen 


oder konsularischen Beaten aes ersucnten Staats. 


5. bBetrifft ein Ersucnen nacn aiesem Artikel ein annincgices 
Gericntsverfanren, so «ann cer Anceklayte, fails er es ver- 
langt, anwesena und von einem hechtsbeistand vertreten sein 
una die Person, die die Urxunae nerausgibt, Uber deren 
Echtneit und Zulissigkeit als Beweismittel befracgen. 

Falls cer Angeklagte verlanct, anwesend oder vertreten zu 
sein, kann ein Vertreter des ersuchenden Staats ouer eines 


seiner Gliedstaaten ebenfalls anwesend sein und an den Zeugen 


solche Fragen stellen. 
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o. Urkunden, Kopien davon, Eintracungen agarin oder Aus- 
zU,e daraus, die diesem Artikel remiss beglaubict worden 
Sind und nicht aus anderen Griinden als Beweismittel unzu- 
lassig sind, sind onne weitere Grundlage oaer becglaubdicpung 
von jedem Gericnt im ersucnhenden Staat als Beweis aer iiana- 
lung, Ger Transaktion, des Vorfalls, oder aes ireicnisses 
zuzulassen. 


7. Wird die Ecntheit einer nach Massgabde dieses Artikel be- 
claubiyten Urkunde von einer Partei in ircendcinem Verfahren 
bestritten, so hat dicse die Unecntneit der Urkunde zur 
zufrieaenhneit des Gericnts, vor dem das Verfahren anhingig 
ist, darzutun, wenn sie aus diesem Grund als Beweismittel 
ausgescnlossen sein soll. 


Artikel 19 
Oeffentlicne Urkunaen 


1. Auf Ersucnen bescnafft aer ersucnte Staat eine Kopie einer 
éffentlicnen Urkunde oder eines Auszugs aaraus und lisst diese 
Kopie auren das Zeuguis ciner dazu befucten Person oeclauoizgen. 
kin solcnes Zeugnis ist von Ger Person, die es ausstellt, unter 
Bezeicnnung inrer Amtsfunktion zu unterzeicnnen una mit aem 
Amtssiegel der das Ersucinen ausfinrenden behorae zu versehen. 


. . pies : Bates 
vas in Artikel 18 beschriebene zertifizieruncsverfahren ist zu 


befolzgen. 


2. Ausser nach den anwendbaren innerstaatlichen Vorschriften 
des ersuchenden Staats ist die Kopie einer 6ffentlichen Ur- 
kunde des ersuchten Staats oder einer cintracguny uarin onne oll 
sitzliche Grundlage oder Beglaudigung als ene: zuldssig, 
wenn sie gemuss Absatz 1 beglaubict und zertifiziert worden 


und auch anderweitic als Beweismittel zuldssig ist. 


TIAS 8302 




















27 UST] Switzerland—Judicial A ssistance—M 2.1873 2095 


Dec. 23, 1975 





Artikel 20 
pat AEE A 
ceugendeweis zur bevlaubigung von Senriftsticken 


1. vie Zentralstelle des ersucnten Staats ist befuct, 
Personen zum Erscheinen in diesem taat vor Vertretern 

des ersucnenden Staats ouer eines seiner Gliedstaaten vor- 
zulacen, aamit sie Scnriftsticke, Akten oder Beweisstiicke, 
Gie vom ersuciten Staat herausgegeben werden, vorlegen und 
agariber Zeugnis ablecen, wenn dies nach dem im ersuchenden 
Staat anwendbaren Hecnt Voraussetzung ist flr deren Zu- 
ldssicxeit als Beweismittel in einem Strafverfanren und 
dieser Staat darum ersucht. 


2. wie Zentralstelle des ersuchten Staats nat das Recht, 
einen Vertreter zu bestellen, der dem Verfanren nach Absatz 
1 beiwonnen darf. Er ist berechtict, cegen Fragen Einspruch 


zu erheben, welcne entweuer 


a. mit dem Recnt ouer der Uedung des ersuchten Staats 
unvereinbar sind; oder 
b. uber den Kanmen von Absatz 1 hinauscenen. 


Artikel 21 
Recnte an Beweisstucken 


Machen der ersuchte Staat, einer seiner Gliedstaaten oder 
eine brittperson an Schriftsticken, Akten oder beweissticken, 
aeren Herausgabe verlangt oder bewirkt wurde, kigentum oder 
sonstige Rechte geltend, so richten srestnepins nach dem Recht 
des Ortes, an dem sie erworben wurden. Eine Vorlage- seu 
bepflicht nach diesem Vertrag geht den im vorstenenden 


Kerausga 
- en vor. Diese Rechte bleiben jedoch ander- 


Satz erwdhnten Recht 
weitig unbderinrt. 
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Kapitel VI 
ZUSTELLUNG FUER DEN EXSUCHENDEN 
STAAT UND VERWANOTE BESTIMMUNGEN 


Artixel 22 
Zustellung von Scnriftstilcken 


1. bie zustindicen behdrden des ersuchten Staats cvewirken 
die Zustellung jeder Verfahrensurkunde, einsciliesslicn Ge- 
richtsurteile, Entseneide oder Cleicharticge Schriftstiicke, 
Gie innen zu diesem Zweck vom ersuchenden Staat tibermittelt 
werden. Sofern nicnt Zustellung in einer besonaderen i’orm 
verlanyt wird, kann sie durch eingeschriebenen Brief bewirkt 
weruen. Auf Verlangen bewirkt der ersuchte Staat aie éu- 
Stellun, dauren persdénlicne Uebercgave an den impfinger oder, 
falls dies mit aem Recnt des ersucnten Staats vereinbar ist, 


in irgendeiner anaeren Forn. 


2. wie Zustellung einer Vorladung, im ersuchenden Staat als 
Zeuce zu erscheinen, an Personen, die nicnt Anyventrice ues er- 
suchenaen Staats sind, kann der ersuchte Staat ablennen, sofern 
sie sich im Strafverianren, worauf sich aas Ersuchen bezieht, 


zu verantworten haben. 


3. kin Ersucnen muss mindgestens 30 Taye vor dem fir aas Er- 
scheinen festgesetzten Termin bei der centralstelle des er- 
suchten Staats eincenen. Diese Frist ist bei der Festsetzuny 
des Zeitpunktes fir das Erscheinen und bei der Uebermittlung 
des Ersucnens zu bericksichtigen. Sie kann in senr dringlichen 
Pullen von der Zentralstelle des ersuchten Staats gekurzt 


weraen. 


TIAS 8302 














Switzerland—J udicial A ssistance—™® 25.1973 2097 


Dec. 23, 1975 








4. Die éustellung wird durch eine vom Empfinger datierte 


una unterschriebene bestaticung nachgewiesen oder durch eine 


bescneinicung, welche Form und Datum der Zustellung beur- 
kundet und von der sie ausfinrenden Person unterschrieben 


ist. 


Artikel 23 
Persinliches Erscneinen 


1. Wird das persénliche irscheinen einer Person, Gie in 
den Gepenstand des irsuciens bildenaen Strafverfanren nicat 
anveklayt ist, iin ersucnenden Staat fiir bvesonders notwenaig 
erachtet, so weist dieser Staat im Ersucnen um Zustellung 
ger Vorladung darauf hin unc bezeichnet den Gecenstand der 
befraypung. Er gibt Art una iiéne der zu zahlenaen Entscnidi- 


eung und der zu erstattencaen Auslagven an. 


2. bei der zustellung aer Vorladung fordert die ausfiunrende 
behSrde den LEmpfinger aul, vor aer zustindipen Lenirde ues 
ersucnenaen Staats zu erscheinen una fragt inn, od er danit 
einverstanden ist. Ver ersuciite Staat cibt Gem ersuciienden 


Staat die Antwort unverziiilich bekannt. 

3. Willigt der Adressat ein zu erscheinen, so kann der er- 

suchte Staat inm auf Verlancgen des ersuchenden Staats einen 

Vorscnuss gewinren. Vieser wira aul der Vorladung vermerkt 

und vom ersuchenden Staat bei der Abrechnung bericksichtict. 
Artikel 24 


Wirkungen der Zustellung 


1. Leistet eine andere Person als ein Staatsancehtricer des 


ersuchenden Staats einer ihr cemiss Artikel 22 zucgesteliten 
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Vorladung zum Erscheinen im ersuc 
Folge, so darf 


nenden Staat nicht 

Sie weder ircgendwelchen Waecnteilen zivil- 
oder strafrecntlicner Art, noch anderen Sanktionen oder 
sonstigem Zwanc unterworfen werden, selost wenn die Vor- 


ladung diesbeziigliche Androhungen enthélt. 


e. In dem Verfanren, auf das sicna Gas Ersucnen bezient, ricn- 
ten sich die Wirkuncen der Weicerung, eine nach Artixel 22 zu- 
cestellte Verfairensurkunde anzuneamen oder iar Folve zu 


leisten, nacii dem Recent ces ersucnenden Staats. 


3. vie Zustellung einer Verfanrensurkunde nach Artikel 22 an 
angere Personen als Staatsancenirige des ersuchenden Staats 
begrindet keine Gerichtsoarkeit iim ersuchenden Staat. 


Artixel 25 
Erzwingung der Aussacpe im ersuchenden Staat 


1. Eine Person, aie aufgrune eincr iar naca aiesen Vertray 
zugestellten Vorlauung vor einer Benibree ii ersuchenuen staat 
erscheint, darf nicnt zu ciner ceugenaussace oder cri:liruny 

oder zur Hierausgave von Scuriftstucken ocer beweisstiicanen pe- 
zwuncen weraen, wenn iar nacn dem echt eines ver beiden Staaten 
ein Verweigerunysrecnt zustent oger uer nachfolrende Absatz 2 

zur Anwendung kommt. cin solenes Verweiverunysrecnt im ersucnten 
Staat wird ancenommen, soweit dort davon Gevrauch gemacht werden 
kénnte, wenn die Handlungen, die Gecenstand wipe Lrmittluncen 
coger des Verfanrens sind, in dessen Hoheitsgebiet becanven worden 


wuren. 


2. Ersecheint eine solche Person vor einer bentrde in den Verei~ 
nigten Staaten, so darf sie nur insoweit Cezwunjpen werden, Zeugen- 
> 


aussagen zu machen, Erklurungen abzugeben oder Schriftsticke 
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oaer beweissticke herauszuceben, welche in Artikel 10 
Absatz 2 erwdinte Tatsachen offenbaren wirden, als die 
aort unter bucnstaoen a, b und ¢ aufgefillnrten Voraus- 
Setzuncen gegeben sind. 


3. beruft sici jemand darauf, dass im ersucnten Staat 
ein Verweicerungsrecnt nacn Absatz 1 oder eine beschriin- 
kung nacn Abdsatz 2 bestehe, so ist dafiir im ersucnenuen 
Staat eine Bescneiniguny aer Zentralstelle des ersuchten 
Staats massgeoend; der ersucHende Staat kann jedoch nach 
Geren gebiinrender Wirdigung bezUcglichn der Anwendbarkeit 
von Artikel 10 Absatz 2 Bucnstabe a, b und c seine eigene 
Entscheiaung treffen. 


Artikel 26 
éufitinrung von hiftlingen 


1. Ein Ersucnen naci artikel 22 kann auch cestellt werden, 
wenn eine im ersuchten Staat in haft genaltene Person als 
Zeuge oder zur Gegeniivberstellung vor einer bentrde in er- 


sucnenaen Staat benédtict wird. 


2. kin H&ftling wird dem ersuchenden Staat zur VerfUcpung 
cestellt, wenn 

a. er einwillicgt; 

b keine wesentliche Verlingerung ger haft zu erwarten 


ist; und 
die Zentralstelle des ersuchten Staats feststellt, 
dass der Zufinrung keine anderen wichtigen Grinde 


entgegenstenen. 


3 Die AusfUnrung des Ersuchens kann verschooen werden, so- 
lange die Anwesenneit des H&ftilings fur ein Ermittluncs- oder 


Strafverfahren im ersuchten Staat notwendig ist. 
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4, Der ersuchende Staat hat das Recht und die Ver- 
pflichtung, den cugefihrten in iiaft zu halten, sofern 
nicht der ersuchte Staat Seine Freilassung cestattet. 
ver haéftling wird vom ersuchenden in agen ersuchten 
Staat zuridckgefinrt, sodald die Umstinde es erlauben 
oder gemliss den getroffenen Abmachunven. Der Kaiftling 
verflgt Uber alle Mittel nacn dem Recent in ersuchenden 
Staat um sicnerzustellen, dass scine Haft ocer iick- 
Tinrung mit diesem Artixel una acer Verfassung dieses 
Staats in Uebereinstimmung steht. 


5. wer ersuchenue Staat kann die Rtiecxflhrunc nicht 
allein desnalvd verweigern, weil der naftling Angentricer 
dieses Staats ist. 

Artikel 27 


Freies Geleit 





1. kine Person, aie aufgrund einer ihr nach diesem Vertrag 
zu,estellten Vorladung vor einer Vehérde in ersucnhendei 
staat erscheint, darf in diesem Staat wegen einer iiandiung 
oder Verurteilung aus der Zeit vor ihrer Abreise aus dem 
ersucnten Staat weder verfolgt, noch, ausgenommen im Falile 
Ges Artikels 26 Absatz 4, in Haft renalten, oaer einer 


sonstigen beschrinkung inrer persSnlicnen Freineit unter- 


worfen werden. 


2. Flr eine Person, cleich welcher Staatsancentricxeit, die 
. ri . 

auf solcne Weise erscheint, um sich wegen einer strafvaren 

Handlung zu verantworten, celten die Beschr&énkungen aes Ab- 


satzes 1 nicht hinsicntlich einer in der Vorladunc vermerkten 
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Handlung oder Verurteilung oder einer darin invecgriffenen 
ceringeren Straftat. 


3. was in diesem Artikel vorgesenene freie Geleit enaet, 
wenn Gie erscnienene Person 10 Taye nach impfang der 
anitlicnen Mitteilung, dass ihre Anwesenneit nicnt linger 
erforgerlicn ist, von ager Geleyenneit, den ersuchenden 
Staat zu verlassen, keinen Gebrauch gemacht hat, oder wenn 


sie nach Verlassen aieses Gebietes dorthin zuriickkenrt. 
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Kapitel VII 
ALLGEMc INE VER? AiiRENSVORSCHRIFYEN 


Artikel 28 
Zentralstelle 


1. Fir die benanalung von zrsuchen um Kechtshilfe ist eine 
zgentralstelle zust&ndiy. Zentralstelle fir aie Vercini;;ten 
Staaten ist der Chef des Justizdepartements oaer ein von 
inm Bevollmicntigter. Zentralstelle fiir die Schweiz ist 

aie Polizeiaoteilung aes Eidcenéssisenen Justiz- und Poli- 


zeidepartementes. 


2. Solcne Ersucnen werden von der Zentralstelle aes er- 
Sucnenuen Staats aufcprund cines entsprechenden und von inr 
cenenmigten aAntrages fur Gericnte oder senéraen des Bundes 
oaer der Gliedstaaten cestellt, die nacn Gesetz mit aer 
Untersuchung oder der Verfolgung strafbarer Kandlungen be- 


auftragt sina. 


3. Die Zentralstellen der beiden Staaten kinnen zur Aus- 
flnrung dieses Vertrages unmitteloar miteinander verkenhren. 


Artikel 29 
Inhalt der Ersuchen 


l. Ein Ersucnen um Rechtshilfe soll den liamen cer Behtrde 
bezeicnnen, die das Ermittluncs~ oger Stratverfanren funrt, 
auf welches sich das Ersucnen bezieht, und soweit wie méplich 
angeben: 

Gegenstand und Art von Untersuchung oder Verfahren 


a. 
und, mit Ausnahme der Ersuchen um Zustellung, eine 
, 
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bescnreibung der wesentlicnen benaupteten oder 
festzustellenden Handlungen; 
b. den Hauptcrund fir die irforderlicnkeit aer 
Cewinscuten Beweise oacr Auskiinfte; und 
Gen vollen Namen, Ort und Datum der Gebdurt 
und Acresse der Personen, welche im zeitpunkt 
Ges Ersucnens Gegenstana der Untersucaun; 
oaer aes Verfahrens sind, und alle sonsticen 
Angaben, die zu inrer Identifizierung vei- 
tracen kénnen. 


2. Soweit erforuerlich una miglicn, soll das irsuchen 


ac 


enthalten: 

a. die unter Adsatz 1 Bucnstabe c erwiinnten Angaven 
ninsicutlicn eines Jeugen oder jeder anaern uuren 
uas Ersuciien vetroffenen Pez’son; 

b. eine LBescnreibung des anzuwenuenden Verfanrens; 

Cc. eine LErklirung, ov aie Vekriftipun, von ceuyen- 
aussajen ocer krklirungen aurcen Eid oder Wanrneits- 
versprechen verlanyt wira; 

d. eine veschreidunc cer verlancten Aus“initte, =Er- 
klirunsen oder ceugenaussacen; 

e. eine Bescareibung uecr Scnriftsticac, Akten oder 


Beweissticke, deren Kerausvabe oder Sichnerstelluny 
verlangt wird, sowie cine beschreibuny acer Person, 
die sie herausyeben soll, und der “form, in der sie 
reproduziert und beglaubigt weraen sollen; und 

2. Angaben Uber die Entschiidigungen und Auslagen, auf die 
eine im ersuchenden Staat erscheinende Person Anspruch 


hat. 
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Artikel 30 


Sprache 


1. Ersucnen und alle ancgefucten Unterlagen sollen im 
Yall eines Ersucnens an die Schweiz mit einer franzt- 
Sischen, und im ¥all eines Ersucnhens an aie Vereinicten 
Staaten mit einer enclisenen Vebersetzung versenen sein. 
wenn nétig, kann die SChweizeriscne Zentralstelle an- 
Stelle der franzdsiscnen Uebersetzung eine deutsche oaer 
italienische Uebersetzung verlancen. 


2. Die ULebersetzuny aller vei uer Ausfihrung aes iErsucnens 
angeferticten oder ernodenen Protoxolle, trkléruncen, Schrift- 


Sticke oder Akten ist Sacne des ersucnenden Staats. 


Artikel 31 
Ausftnrung ager Ersuchen 


1. kntsprient ein Lrsucnen nach Aurfassung acer Zentralistelle 
des ersucnten Staats nicht den Bbestimmungen cieses Vertraces, 
so teilt sie dies unverzljplich cer Zentralstelle des ersuchen- 
den Staats unter Darlercung aer Griinde mit. vie Zentralstelle 
ages ersuchten Staats kann die inr zweckmiéssig erscheinenden 


vorliufigen Massnahmen anoranen. 


2. Entspricnt ein Ersucien dem Vertracy, so leitet es aie Zen- 
tralstelle des ersucnten Staats an die zusttindipe oaer aie von 
ihr bestimmte Benérde des Bunaes oder eines seiner Tppentacten 

zur AusfUhrung weiter. vie Bendrae, der ein ersuchen zugeleitet 
t bei seiner Ausfinrung Uber alle Befugnisse und 
die inr in einem Ermittlungs- oder Gericnts- 
einer unter inre Gerichtsbarkeit fallenden 


wird, verflc 
die Zwangsgewalt, 
verfahren bezliglich 
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Tat zusteat. Stellt Gie Sch 


weiz das Ersuchen, so erméchtict 
dieser Absatz, 


das Erscheinen una die Aussage eines Zeugen, 
die Vorlaje von Senriftstiicken, Akten und Beweisstiicken durch 
eine "Grand Jury" erzwingen zu lassen. 


3+ Wie Benédrae, an die ein Ersuchen cemiss Absatz 2 weiter- 
celeitet wira, erlisst, wenn nétigz, nacn inren eigenen Ver- 
fanrensrecnt die erforderlichen Verfahrensurkuncen, um aas 
Erscheinen und eine irkldrung oder ceugenaussace von Personen 
ouer die Herausgabe oaer Sicherstellung von Scnriftsticken, 


Akten oder beweisstiicken zu verlangen,. 


4, oie AusfUnrung eines Ersuchens kann mit Zustimmuny der Zen- 
tralstelle des ersucienuen Staats einer aafiir ceeigneten Privat- 
person Ubertraven werden, wenn die Umstiinde dies erfordern. 


5. Ein Ersucnen wird so schnell ausgefiihrt, wie es die Umstinde 
cestatten. 


artixel 32 
Rucksenaung des vollzoyenen Ersucinens 


1. ilacn Ausfiinrung eines ersuchens Ubdernittelt die ausfih- 

rende Behirae das Original und die ernaltenen Auskiunfte und 
Beweise unter An,ave von Ort und Zeit der Ausfihrun,y acr central- 
stelle des ersuchten Staats. Diese leitet sie an die Zentral- 


stelle wes ersucnenden Staats weiter. 


2 bie Ueoeryace von Scuriftsticken, Akten oaer beweissticken 


kann aufgescnoben werden, wenn sie im ersucnten Staat flr ein 
a 


anninyiges amtliches Verfahren pendtigt werden und, im Fall von 
L 


Senriftsticken oder Akten, dem ersucnhenden Staat Kopien angeboten 
ch 


wurden. 
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Artikel 33 
Unméglicnkeit uer Aus fuhrung 


Der ersucnte Staat oenachricntigt den ersucnenden Staat 
unverzUvlic. unter kurzer Anvave der Griinge, wenn einen 


Ersuchen niciut voll entsprochen weraen kann: 


a. wecven ager Bescurtnkuncen dieses Vertray:es; 

b. weil nach sorpfiltiger Nachforscnung aer Auf- 
entnalt der Person, deren Zeupenaussace oder 
Erklirung verlangt wird, oder an aie eine iu- 
stelluny bewirkt werden soll, nicht festgestellt 
werden kann, oger weil inr Tod wanrscheinlich ist; 

C. weil nach sorcfilticer Nacnforscnuny die Beweis- 
mittel nicht cefunden werden konnten; oder 


dG. wecen anderer pnysiscner Hindernisse. 


Artixel 34 
Kosten der iechtshilfe 


1. wer ersucnende Staat vergttet auf Verlancen uie fol .enden 
Auslayven, die einer behdrde im ersuchten Staat aurch uie 
Ausfthrunc eines Ersuchens entstanden sinc: iieisekosten; Ver- 
cUtungen an Sacnversténgice; hosten ftir aie Protoxollierung, 
falls diese von nicnt ia Sffentlicnen Vienst stenenuen Personen 
vorcenommen wurae; Kosten fir Lolmetscher, eit Mh. MONEE 
und Vercltungen an einen mit Zustimmuns des ersuchenden Staats 
fur einen Zeugen oder Anyeklacgten bestellten Rechtsbeistand. 


2. Fir ircendwelche andere Kosten kann keine Vergltunc ver- 


langt werden. 
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3+ Alle in Verbindung mit einem Ersuchen nach Artikel 26 


entstandenen Kosten werden vom ersuchenden Staat cgetragcen. 


4, Gutspracnen oder *icherneiten fur die zu cewarticenden 
Kosten werden nicht verlangt. 


Artikel 35 
Rickgabe ilbermittelter Beweismittel 


Originale von Schriftstiicxen, Akten oder Beweissticken, 
Gie in Ausfilhrung eines Ersuchens Ubermittelt worden sind, 
weraen. vom ersuchenden Staat so bald wie mé,licn zuriickye- 
ceben, sofern der ersucite Staat nicht aarauf verzicntet. 
Eine Benérde im ersucnenden Staat ist jedoch berechtivct, von 
der niickgave von Gegenst&nden abdzusenen und dariider pemass 
inrer Kecntsordnung zu verflcpen, sofern solche Gecgenstinae 
Personen in aiesem Staat gentren und wenn im ersuchten Staat 
weder Ligentum noch sonstige Rechte an diesen Gecensténden 
geltend cemacnt weraen oder die auf solchen Recnten beruhen- 


den Forderungen sicnergestellt sind. 
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Kapitel VIII 
BENACHRICHTIGUNG. ULBERPRULFUNG VON ENTSCHEIDEN 


Artikel 36 


Benachricntigung 


Nach Ernalt eines zrsuciens benachricntict der ersucnte 
Staat: 


a. Personen, von denen die Abcabe einer Erklurungy oder 
ceucenaussave, oder die Herausgabe von Schrift- 
stUcken, Akten oder Beweissticken verlanct wird; 

b. Personen, die im ersuchenden Staat Verdiciiticte 
in einem Ermittlungsverfahren oder Anceklacte in 
einem Strafverfanren sind und im ersuchten Staat 
wonnen, wenn Gas Kecnt im ersuchenden Staat es 
allvemein oder fur die Zulassung von Beweisritteln 
verlangt una dieser Staat darum ersucht; und 

Cc. Angeklapte in einem Strafverfahren im ersucnenaen 
Staat, wenn das Recht im ersuchten Staat eine solche 


Benachrichtigung vorschreibt. 


Artikel 37 
Ueberpriifuny von Entscneiden 


1. Die in diesem Vertrag vorcvesenenen Bescnrdnkxuncen be- 
recntigen niemanaen, in den Vereinicten Staaten cine Klave 
wegen Nichtzulassung oder nacntraglichen SAN is ea von 
Beweismitteln anzustrenyen oder andere Rechtsmittel in Ver- 


bindung mit Ersuchen nach diesem Vertrag zu ergreifen, ausge- 


nommen mit Bezug auf Artikel 9 Absatz 2, Artikel 10 Absatz l, 
Artikel 13, Artikel 15 Absatz 7, Artikel 25 Absatz 1, Artikel 


26 und 27. 
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2. In der Scnweiz werden das Recnt, Rechtsmittel cecen 


Entscneiac von schweizeriscnen Bentrden in Verbindung mit 
Ersucnen nach diesem Vertrac zu ergreifen und das anwend- 


bare Verfanren in Uevereinstimmung mit diesem Vertra,; durch 
Landesrecht gerercelt. 


3- Im Falle irgendeiner Beschwerde, ein Staat, sei es cer 
ersucnende, sei es der ersucite Staat, nabe es unterlassen, 
den inm aurch diesen Vertrag auferlecten Verpflichtuncen zu 
entsprecnen, kann der LBetroffene, wenn beziiglich aieser Be- 
schwerde niciut ein Kecitsbehelf nach Absatz 1 oder 2 vorje- 
sehen ist, die Zentralstelle des anderen Staats unterrichten. 
Wenn dieser andere Staat der Auffassun; ist, diese Beschwerde 
sei noch weiter avzukléren, wird der erstcenannte Staat um 
Stellungnahme ersucht werden; nétigenfalls ist die Angelecen- 
heit gem&ss Artikel 3y zu erledicen. 
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Kapitel Ix 


SCHLUSSBESTIWMUNGEN 
Artikel 48 


Verhaéltnis zu anderen Vertricen 
una zum Landesrecnt 


1. Wenn ein in diesem Vertra vorlesehenes Verfanren cie 


oe e 


* 


Recatsnilfe in Strafsacnen zwiscaen den Vertra, sparteien 

naci einem anceren Abkonmen oder nacn Gem Reent in ersucaten 
Staat erleicnatern wirde, so wird fir die veistuny solcner 
Recntsuilfe das Verfanren naci: diesen Vertray angpewendet. 
tecntsnilfe una Verfanren nacn irvendeiner. anacren inter- 
nationalen Vertrag oder Uecbereinkommen oder nacn aen inner- 
Staatlicnen secht in den Vertracsstaaten bleiben von uiesem 
Vertray unberiinrt und werden dadurch weder ausgeschlossen noch 


eincgeschriinkt. 


2. wvieser Vertray hindert die Vertragsparteien nicht, Er- 
mittluncven und Strafverfahren cemiss inrem innerstaatlichen 


Recht zu filnren. 


3. wie Bestimmunven dieses Vertracs eenen aoweicnenaen Vor- 


senriften des innerstaatlicnen Recents in den Vertracsstaaten 


vor. 


4, vie Erteilung von Auskiinften zur Verwendung in Faélien oe- 
treffend Steuern, die unter das Abkommen vom 24. Hai 1351 zur 
Vermeidung der voppeloesteuerun, auf dem Gediete der Steuern 
en fallen, richtet sich ausschliesslich aacn acssen 


dies gilt nicht fur Verfahren nach Kapitel II 


vom Einkomm 


Vorscnriften; ; 
des vorliegenden Vertraces, soweit die Beaingungen in Arti- 


kel 7 Absatz 2 erflllt sind. 
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Artikel 39 
Meinunysaustausen. Schiedsgericnt 


1. Vertreter der zentralstellen kOnnen, wenn es ratsani 


erscheint, Ihre Meinungen tiber Auslegung, Anwendun, oder 


vurcnflnruny dieses Vertraves im allgemeinen oder in bezug 
auf besondere Fille senriftlich austauschen oder sich fiir 


einen miindlicnen Meinungsaustausch treffen. 


2. Die Zentralstellen werden sica bemuUnen, scawieripxeiten 

oaer Zweifel, die tiver Auslecuns oaer Anwendun,e dieses Ver- 
traces entstenen, im cecenseitigen Kinverstinanis zu ldsen. 
Streitigxeiten zwiscnen dea Vertracsparteicn Uber Auslegun: 

oaer Anwendun, dieses Vertrazes, welene nicnat von den central- 
Stellen oder durcii aiplomatisene Vernandlungen zwisenen aen 
Vertragsparteien zur Zufriedenneit pdeigelect werden kOnnen, 

sind, sofern die Parteien nicht ein anderes iinicuncsver- 

fanren vereinoaren, auf Ersucnen einer aer veiden Vertrajs- 
parteien einem aus drei Mitcliedern vestenenaen Schiedsve- 

ricnt zu unterbreiten. Jede Vertracspartei ernennt einen Schieds- 
richter, der ein Anveutriger ues octreffenden Staats sein muss, 
und aiese beiden Scnhiedsricnter ernennen einen Vorsitzenden, 

der ein Angenériger una cinwohner eines vrittstaats sein muss. 
3. Unterlisst es eine Vertracspartei, innert drei Monaten seit 
Gem Datur des Ersucnens um schiedsyerichtliche intscneicuny 
eines Streites, einen Schiedsrichter zu ernennen, so wird 
dieser auf Ersucnen einer der beiden Parteien vom Prisidenten 


g snofes ernannt. 
des Internationalen Gericntsnoies ernannt 


4. XOnnen die beiaen Schieasricnter sich innernald von zwei 
. . 


Monaten nach ihrer Ernennung nicht auf einen Vorsitzenaen cini- 
“ . : 

wird dieser auf Ersuchen einer der beiden Vertracspar- 
° 


en, 8 
ae s Internationalen Gerichtshofes ernannt. 


teien vom Prisidenten de 
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5» Ist in den in Absatz 3 und 4 angefunrten Féllen cer 
Priisident des Internationalen Gerichtshofes am Hanaeln 
vernindgert oder ist er ein Ancehéricer einer der beiden 
Vertracysparteien, SO wird die Lrnennung von Vizepriisidenten 
vorgenommen. Ist der Vizepriisident am Hanceln verhinaert 

oder ist er ein Angendriger einer der beicen Vertracsparteien, 
So wird die Ernennung vom rancgiultesten HKichter vorcpenonmmen, 


ager nicnt Ancgenéricer einer ager beiden Vertracsparteien ist. 


6. Das Schieusgericat bestimmt sein eigenes Verfanren, sofern 
nicht die Vertraysparteien etwas anderes vereinbaren. 


7. Die Entscneiae des Schiedscgerichts sind fur die Vertrags- 
parteien verbindlich. 


Artikel 40 
Bedeutung von Bevriffen 


1. In diesem Vertrag beceutct: 


a. Ger Ausdruck “ersucnender Staat" una "ersuchter Staat" 
je nach Zusaniiennany die Vereinicten Stuaten von 
Amerika oder uie Scimweizerische Lidpenossenschart; 

b. ager Ausdruck “Staat" oder "Staaten" je nach Zusammen- 
hang einen oager meurere Gliedstaaten ager Vereinigten 
Staaten von Amerika, inre Territorien und Bbesitzungen, 
den District of Columbia und das Commonwealth of Puerto 
Rico; 

c. der Ausdruck "kanton" oder "Kantone" einen oder men- 

rere Kantone der Schweizerischen Zidcenossenscnaft; 

d. der Gebrauch des Wortes “im" vor “ersuchenden Staat" 

oder “ersuchten Staat" je nach Zusammennany und ee 

erforderlicn eine Bezugnanme auf das cesamte Gebiet 

Honeit der Vereinigten Staaten, inre Glied- 


Sinne von Buchstabe b und untergeordneten 


unter der 
staaten im 
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Gebietskérperscnaften, oder auf das Gebiet der 
Schweiz einschliesslich inrer Kantone. 

e. Mit Verweisungen auf das Recnt oder das Verfanren 
im ersuchenden Staat oder auf gas Kecnt oaer das 
Verfanren, das bei der Ausftnrungs von Ersuchen an- 
zuwenden ist, sina Verweisungen auf aas Recht oder 
gas Verfanren Gemeint, das von der das Ersuchen aus- 
fiinrenden Benirde fiir ein von ihr ceflnartes Ernittlungs- 
oder Gericntsverfahren anzuwenden ist, oder das in 
vergleichbaren Ermittlungen oder Verfahren cewonanlicn 
anzuwenden wire, 


2. Verlangt eine Bestimmung dieses Vertracpes von einer anderen 
sehérde als der Zentralstelle die Benutzung eines Antssieyels, 
so darf diese Behérde einen Kandstempel benutzen, sofern sie 
einen solchen iblicherweise in inren eigenen Angelecenneiten von 
&nanlicner Wicntiypkeit gedraucht. Ein solcher Stempel wird fur 
Gie Zwecke dieses Vertrajes und die Zulassuny von ieweismitteln 


wie ein Amtssiegel benandelt. 


3. Der Ausdruck “beweisstiicke" scarf nicht danin auscele yt 
weraen, dass er Ge,ensténae ausschliesst, deren Zulassung als 


Beweismittel fraglicn ist. 


4. ver Grundsatz der freien beweiswilrdicune bleibt fur die 
Gericnte der Schweiz von den Bbestimmungen dieses Vertraces liber 


die Zul&ssigkeit von Beweismitteln unberihrt. 


5. Verweisungen auf Rechtsnilfe, welecne nach diesem Vertrac 
celeistet werden muss oaer celeistet werden kann, umfassen so- 
wohl Rechtshilfe mit als auch solcne ohne Anwendung von Zwangs- 


massnahmen. 


. + " 
6. Verweisungen auf "Ersuchen" oder "Ersuchen um Rechtshilfe 


beziehen sich auf alle Beilagen und Erganzuncen. 
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7. Der Ausdruck "“tiandlungen", soweit die Veruoung von Straf- 


taten ceneint ist, umfasst auch Unterlassuncen. 


8. Der Ausdruck "Beschuldigter" umfasst, sofern sich aus 
Gem dusammenhnang nicnts anderes ercibt, den Verdichtigten in 
einem hingigen Ermittlungsverfahren, 


9. ver Ausdruck "Rechtsbeistanc" bedeutet agen im einen oder 


anaern Staat zur Austlouny des Anwaltsberufes Zugelassenen. 


10. Ler Ausdruck "Antitrust-Gesetzgebuny" umfasst, auf aie 
Gesetzcebung der Vereinisten Staaten angewencet, alle diejenigen 
Vorscnriften, die im 15. Titel des United States Code, Kapitel 1 
und in Kapitel 2 dieses itels bis einschliesslich Artikel 77 
enthalten sind, unter Ausschluss der Artikel 77a ff. 


Artikel 41 
Inkrafttreten und Kundicuny 


l. vieser Vertrac soll ratifiziert und die xatifikationsur- 
kunaen sollen so bald wie méglich in Washington ausyetauscht 


werden. 


2. Dieser Vertrag tritt 180 ‘age nach dem vatum des Aus- 
tauscnes der Ratifikationsurkunden in Kraft und findet auf vor 
oder nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages becanvene handlungen 


Anwendung. 


3. Dieser Vertrag kann nach Ablauf von fUnf Jahren nach seinem 
Inkrafttreten jeaerzeit von jeder der beiden Vertragsparteien 
unter Einnaltung einer Frist von mincestens sechs Monaten schrift- 


lich gekindigt werden. 
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ZU URKUND DESSEN haven dic Bevollmichtigten diesen 
Vertrag unterzeichnet. 


GrFEXTIGT in Bern, im voppel in engliscner und deut- 
scher Sprache, wovei beide Texte cleicherweise authen- 
tisch sind, am 25. Mai 1973. 


Flr den Prisidenten Fur den Schweizerischen 


der Vereinigten Staaten Bundesrat: 


von Amerixa: 
ar SRoes)edag, 


[SEAL] 
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15. 
16. 
17. 
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LISTE 


Straftaten, fir welcne Zwangsmassnahmen 
angewendet werden k3nnen 





Mord. 
Vorsitzlicne Tétuny und Yotsenlac. 
Vanrlassice Tétunc. 


Béswillige Verwunaunp; vors&tzlicne oder croofanarlissice 
Scnwere KUrperverlctzunc. 


vronuny mit dem Tode oaer einer scnweren norperverletzung. 


Widerrecatlicnes Werfen oder Auflecen einer itzenden oder 
schidigenden Suostanz auf die Person eines andern. 


Entfunruny; unrecntmissiges Gefangennalten oder andere 
recotswidricge YFreineitsveraubun,. 


Boswillices ‘icnterfUllen von Unternaltspflicnten ocer 
béswillices Verlassen eines Minderjiinricpen oder einer 
anacren avningiven Ferson, wenn aas Leven ouer die Ge- 
Sundheit des Mingerjunrigen oaer der abdhiingicen Person 
gefinrdet ist oder mit crosser Wanrscheinlichkeit geftar- 
det weraen Kann. 

Notzucat; Vornanne unzicnticger Handlungen. 

Unztichticge Handlungen mit Kindern unter 16 Janren. 
Widerreentlicne Abtreibung. 

Frauen- und Kindernandel. 

bigamie. 

Raub. 

Diebstahl; Einbruch; Einaringen in ein Haus oder Gescnift. 


Veruntreuung; Unterschlagung. 


Erpressung- 

















19. 


20. 


2l. 


22. 


23. 


24. 
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Annanme oaer 


“ransport von Geld, Wertpapieren oder 
anderen Verié 


censverten mit Wissen, dass diese aurch 
Unterscnlavung, viebstanl ocer Letruy erlangt worden 
Sind. 


betruy, einschliesslicnh: 


a. Erlancunc von Vermcenswerten, Leistunyven, Ccid 
ouer Nertpapieren durea Vorspiegelunc falscher ‘at- 
Sacnen ocer aguren betriiceriscne Lduscauny, ocer 
uure. angere betriiverisene Mittel; 

d. betruy ceven Gen ersucnenden Staat oaer seine Gliea- 
Staaten, bezirke ouer Geueinden; 

c. 


Untreuc oder Vertraucnsmissorauch bevancen aurcn 
ircenaveleie Personen; 

d. benutzun, aer Post ocer anderer Verkenrswwittel mit 
Ger Absicht zu betriiven oder zu tiuscuen, soweit 
Gies nacii uen Gesetzen des ersucnenden Staats straf- 
oar ist. 


betriceriscaer Bankrott. 


Unwanre Anjasen Uber handelscesellscnaften und Genossen- 
Scharten, Verleitun, zur Spekulation, ungetreue Geschifts- 
finruny, Unterdrickuny von Urkunden. 


westecaunc, einsculiesslica Verleitung zur, Anvieten oder 
Annehinen von Bestecnung. 


Falschun, ower Verfdlscnunl¥, einsciliesslica: 


a. Filsenung oaer Verfilschuny, von ¢rrentlicnen ouer 
privaten Wertpapicren, Volipationen, eaalun¢san- x 
weisungen, Warenrecanungen (cakturen), Kreditvriefen 
ocer anderen vorxumenten; 

b. ¥YElsenun, over Verfilsenung von Hiinzen ocer Gela; 

c Filscaung oager Verfilsciung von antlichen Sieveln, 

. > 
Stempeln ocer iiarken; 





d betriiveriscener Gevraucn uer odenccnannten cefilscaten 
. : m2 -; 4 . 
oder veriilschten ve lcnstunue; om ; 
e wissentlicnes und widerreentlicnes Anferticen ouer 


Besitzen ircpendvelcnacr Geréte, Vorricatunven, aisles 
zeupe oder Jascainen, die tum Pélschen von Gelu, 
cleichyplltig ov Metall- oaer Papierpela, cecicnet 
cuer bestimmt sind. 


Wissentlicue und vorsdétzlicne, unmitteloar ouer durca 
Wiss ieren adgeyevene falscne, fiktive oder vetrive- 
—_— "erxiavend oder varstellung in einer Angelevenneit, 
tie 6f vedi Verwaltunysbendrde im ersuchenaen Staat zu- 
earn ion, uetl aie eine in dieser Liste erwiiante oder 
sonst unter den Vertrag fallende strafoare iianaluny be- 


trifft. 
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eb. 


27. 


26. 


2y. 


30. 


31. 


32. 


33+ 


Hieineia, Verleituny zum Meineid una andere falsche und 
beeigicce Erklérunjen. 


suwlucrnandlungen Gecen Gie Vorscnriften ver cewervs- 
MaSSive Wetten, Lotterien und Glicksspiele. 


brandstiftunc. 


Vorsitziicue una recutsviurice derstérun, ouer beulindgerung 
von csisenoaunen, wultfaarzecugen, Scuificn oder anueren 
irans,ortmittcln, oder irgenaeine oSswillice manalun, in 
Ger avsicnt, Gie Sicnerneit einer in einen éugce oucr Luft- 
Yanrzeuy, Seuiff ouer anaeren Transportiittel reisenuen 
Person zu cefinraen. 


oceriuverei; hieuterei oer Aufruur an sore eines Lurt- 
Sanrzeucpes oder Seniffes (eyen die Autoritiv aes apitins 
oder befenlisuavers, jeue besitzercreifuny ouer Ausiiouny, 
Ger Berenlscewalt tiver ein Luirtfanrzeuy ocer Seuiff uurch 
Anwenaung von éwang oder Gewalt oger cGurch vroauny mit 
éwang ouer Gewalt. 

éuwiceruanaluncen ceccn Vorschriften (cleicngiultiy, ov in 
Yor: von Steuervorscariften oder anaercn Gesetzen) be- 
tresfena Verbot, bescurinkung ower sontrollie von ianaci, 
tinfuar oaer Ausfuar, besitz, Verneimlicnuny, rabvrikation, 
herstellun, oacr Gebrauca von: 


a. Hauscugiften, Cannabis sativa-L, ps;chotropiscnen 

Suostanzen, soxain una seinen verivaten; 

cifticen cuemiscnen Suestanzen ung  Lcsunaneitsscniid- 

licaen storfen, 

Cc. Yeuerwvarfen, anueren Viarfen, soprenypstoffen und Vor- 
ricutunven zur’ brundstiftunc; 


wenn der Titer sicu auren uie Verletzunyp solcher Gesetze 
einer Strafverfolpung una Gefingnisstrafe aussetzt. 


teentswidrige beninucrung von Verfauren vor Gericnten ouer 
Verwaltunysvenéraen oder Strung einer Jtrafuntersuchuny 
Guren Einsenlchteruny, vestecuen, ningern, wearonen ocer 
Verletzen von Gericatsveamten, Gescnworenen, ceucen ouer 
Untersucnunysobeuriten. 


iechtswidriger Missbraucn der Antsgewalt, welcner Verlust 
iiechtsy 


von Leben, Freineit oaer kigentum einer Person zur Folge 
‘ 


hat. 


tecntswiurige Beeintrécntigun., binsenichteruny ouer 

Stérunc bei einer Waal oder aandidatur fur ein 6ffentli- 

ones Amt der Tétigkeit als Geschworener ouer offentli- 
ae , 


; cveim Lmpfang oder Genuss von Lei- 
Angestellter oder 0eim Lmp 
seunaes ohne &ffentlichen Vienststelle. 
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34. Versucn oder aowplott (conspiracy), eine der in aen vor- 
ancpenenagen Avscunitten dieser Liste aufviezinlten Straf- 
taten zu beyenen, Veilnahme an solchnen Straftaten ouer 
Geren Levlinsticung. 


35. Jece Straftat, bei der cine der in uieser Liste anyefiar- 
ten Hecntsverletzunven ein wesentlicner bestanuteil aes 
Sacnvernaltes ist, sclust wenn zur becrinduny der bundaes- 
cericnhtsbarkeit der Vercinigten Staaten das Versenden, 
Ger ‘iransport, die Uenutzung der Post oaer von zwiscnen- 
Staatlicaen Verxenrsmitteln auch Tatvestanamerknmale der 
besonaeren Straftat sind. : 
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[INTERPRETATIVE LETTERS][*] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, May 25, 1973 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on 
Mutual Assistance in Criminal Matters signed on May 25, 
1973, and in particular to Articles 18 and 20 thereof. 


It is the understanding of the United States Govern- 
ment that questions which may be asked by representatives 
of the requesting State under Article 20 do not go beyond 
the scope of paragraph 1 of that Article insofar as they 
relate to genuineness and the admissibility of the docu- 
ments or records. Such questions would include those 
relating to (1) the responsibility of the witness with 
respect to the making and maintaining of the documents or 
records; (2) whether the documents or records were made 
as memoranda or records of the acts, transactions, 
occurrences or events they purport to record; (3) whether 
the documents or records were made in the regular course 
of business; (4) whether it was the regular course of 
business to make the documents or records at the time of 
the act, transaction, occurrence or event recorded there- 
in or within a reasonable time thereafter; (5) the meaning 
of the entries in the documents or records; and /6) the 


His Excellency 
Dr. Albert Weitnauer, 
Ambassador of Switzerland, 
Bern. 


7 Each letter was signed in both the English and German languages. 
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procedure for making and maintaining the documents or 
records and obtaining the information recorded therein. 


The above also applies to the scope of questions 
under paragraph 5 of Article 18. 


I wovld appreciate a letter from Your Excellency 
confirming that the understanding described above is 
also the understanding of the Swiss Federal Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 
United States of America 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag iiber gegen- 
scitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondcre 


auf dessen Artikel 18 und 20. 


Die Regicrung der Vercinigten Staaten ist der Auffas- 
sung, dass Fragen, die von Vertretern des ersuchenden Staats 
nach Artikel 20 gestellt werden kénnen, nicht tiber den Rahmen 
von Absatz 1 dieses Artikels hinausgchen, soweit sie sich auf 
die Echtheit und die Zuldssigkcit als Beweismittel von Schrift- 
stiicken oder Akten beziehen. Solche Fragen wiirden diejenigen 


umfassen: 


1. nach der Verantwortung des Zcugen fiir die Herstellung 
und die Nachfiihrung von Schriftstiicken und Akten; 

2. ob die Schriftstiicke oder Akten als Memoranda oder 
Protokolle zur Aufzeichnung von ilandlungen, Transaktio- 
nen, Vorfallen oder Ereignissen ausgefertigt wurden; 

Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 


Bern 
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Dec. 23, 1975 


27 UST] Switzerland—Judicial A ssistance—M*y 25, 1973 2123 





3. ob die Schriftstiicke oder Akten im ordentlichen 
Geschadftsgang hergestellt wurden; 

4. ob es dem ordentlichen Geschaftsgang entsprach, solche 
Schriftstiicke oder Akten entweder zur Zeit der Handlung, 
der Transaktion, des Vorfalles oder des Ereignisses, 
oder innerhalb einer angemessenen Frist danach, herzu- 
stellen; 

S. nach der Bedeutung einer Eintragung in den Schrift- 
stiicken oder Akten; und 

6. nach dem Verfahren, das bei der Ilerstellung und 
Nachfiihrung der Schriftstiicke oder Akten sowie bei 
der Erlangung der darin vermerkten Auskiinfte ange- 


wendet wurde. 


Das gleiche gilt hinsichtlich von Fragen nach Artikel 18 


Absatz 5. 


Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestdtigen, dass die vorstehenden Ausfiihrungen auch der 


Auffassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 


meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 


Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
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Ex 


EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 


Bern, den 25. Mai 1973 


zellenz, 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden 


Wortlautes vom 25. Mai 1973 anzuzeigen: 


Seiner 
Herrn S 
Botscha 
Vereini 


Bern 





- Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag liber gegen- 


seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondere 
auf dessen Artikel 18 und 20. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten ist der Auffas- 
sung, dass Fragen, die von Vertretern des ersuchenden Staats 
nach Artikel 20 gestellt werden kiénnen, nicht Uber den Rahmen 
von Absatz 1 dieses Artikels hinausgehen, soweit sie sich auf 
die Echtheit und die Zulussigkeit als Beweismittel von Schrift- 
stucken oder Akten beziehen. Solche Fragen wirden diejenigen 
umfassen: 


1. nach der Verantwortung des Zeugen flr die Herstellung 
und die Nachfihrung von SchriftstUcken und Akten; 


2. ob die SchriftstiUcke oder Akten als Memoranda oder 
Protokolle zur Aufzeichnung von Handlungen, Transaktio- 
nen, Vorfdllen oder Ereignissen ausgefertigt wurden; 


Exzellenz 

helby Cullom Davis 

fter der 

gten Staaten von Amerika 
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3. ob die Schriftstiicke oder Akten im ordentlichen 
Geschaftsgang hergestellt wurden; 


4, ob es dem ordentlichen Geschdftsgang entsprach, solche 
Schriftstlcke oder Akten entweder zur Zeit der Handlung, 
der Transaktion, des Vorfalles oder des Ereignisses, 
oder innerhalb einer angemessenen Frist danach, herzu- 
stellen; 


5. nach der Bedeutung einer Eintragung in den Schrift- 
sticken oder Akten; und 


6. nach dem Verfahren, das bei der Herstellung, und 
Nachfihrung der Schriftstiicke oder Akten sowie bei 


der Erlangung der darin vermerkten Auskinfte ange- 
wendet wurde. 


Das gleiche gilt hinsichtlich von Fragen nach Artikel 18 
Absatz 5. 


Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestdtigten, dass die vorstenenden Ausfiihrungen auch der 
Auffassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen." 


Ich habe die Ehre zu bestitigen, dass die in Ihrem Brief 
dargelegte Auffassung mit derjenigen des Schweizerischen Bundes- 
rates Ubereinstimnt. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Nge hae 

& harley 
Dr. Albert Weitnauer | 
Schweizerischer Botschafter 
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EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 





bern, May 25, 1973. 
Excellency: 


I have the honor to acxnowledie receipt of your letter 
of May 25, 1973, which reads as follows: 
"I have the honor to refer to the rcaty between the 
United States of Anerica and the Swiss Confederation on 
iiutual Assistance on Criminal Matters signec on May 25, 1973, 


and in particular to Articles 18 and 20 thereof. 


It is the understanding of tie United States Covern- 
ment that questions whicn may be asked by representatives of 
the requesting State under Articie 20 uo not ¢o beyond tne 
scope of paracprapn 1 of that Article insofar as tnuey relate 
to the cenuineness ana adiiissibility of tac docu.ents or 
records. Such questions woula incluue tliose relating to (1) 
the responsibility of the witness with respect to tie making 
anc maintaining of the uocuments or recores; (2) whether the 
documents or records were maue as memoranda or recorus of the 
acts, transactions, occurrences or events they purrort to 
record; (3) whether tne uocuments or records were macc in tae 
recular course of business; (4) whether it was the regular 
course of business to make tiie Gocuments or records at tiie 
time of the act, transaction, occurrence or event recordcd 
tnerein or within a reasonable time thereafter; (5) tne mean- 
ing of the entries in the documents or records; and (6) the 
procedure for making and maintaining the cocuments or records 
and obtaining the information recorded therein. 


his Excellency 

Shelby Cullom Davis 

Ambassador of the United States 
of America 


Bern 
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Tne above also applies to the scope of questions under 


parayprapn 5 of Article 13. 


I would appreciate a letter from your Excellency con- 
firming that tne understanding deser 


understanding of the Swiss Federal Council." 
I have the honor to confirm that the understandin: set 
forth in your letter accords with that of the Swiss Fe 


Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my nighest 


consideration. 


pf 
ee : aA Py by (Ul AAZ 


Dr. Albert Weitnauer 


Ambassador of Switzerland 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, May 25, 1973 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on 
Mutual Assistance in Criminal Matters signed on May 25, 
1973, and in particular to Article 5 thereof, and to bring 
to your attention the understanding of the United States 
Government with respect to that Article: 


(A) The limitations on use set forth in Article 
5 are intended only as an agreement between 
Governments and, as provided in paragraph 1 of 
Article 37, do not give rise to a right on the 
part of any person to take any action in the 
United States to suppress or exclude any evi- 
dence or to obtain other judicial relief. Where 
any person alleges that any authority in the 
United States has used materials obtained from 
Switzerland in a manner inconsistent with the 
limitations of Article 5, his recourse would be 
for him to inform the Central Authority of 
Switzerland for consideration only as a matter 
between Governments and he has no standing to 
have such allegations considered in any 


His Excellency 
Dr. Albert Weitnauer, 
Ambassador of Switzerland, 
Bern. 
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proceeding in the United States. Where such 
allegations are deemed by the requested State to 
require explanation, an inquiry may be put to 
the requesting State. The response of that 
State may, aS appropriate, be in writing or an 
Oral exchange pursuant to the consultation pro- 
cedure of paragraph 1 of Article 39. 


(B) The reference in subparagraph b of paragraph 
3 of Article 5 to any criminal investigation or 
proceeding for which assistance may be given 
includes investigations or proceedings for which 
assistance is required to be or may be granted 
under the Treaty, whether or not compulsory 
measures would or could be utilized. 


(C) The limitations on use set forth in Article 5 
are not intended to restrict the use of informa- 
tion which has become public any more than the 
use of information which has become public would 
be restricted in the requested State. 


(D) The limitations on use set forth in Article 5 
are not intended to apply to the submission of 
additional requests for assistance under the 
Treaty where the requests relate to offenses 
which are either listed in the Schedule or which 
are serious in the sense of paragraph 2 of 
Article 10. 


(E) The limitations on use set forth in Article 5 


are not intended to apply to any use to which the 
requested State specifically consents. 
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I would appreciate a letter from Your Excellency 
confirming that the understanding described above is also 
the understanding of the Swiss Federal Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 





Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 
United States of America 





TIAS 8302 














27 UST] Switzerland—Judicial Assistance—2y 2; 73, 2131 








EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag tiber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondere 
auf dessen Artikel 5, und Ihnen die Auffassung der Regierung 
der Vereinigten Staaten hinsichtlich dieses Artikels zur 


Kenntnis zu bringen: 


(A) Die in Artikel 5 festgesetzten Verwendungsbeschrankungen 
haben lediglich den Sinn einer Vereinbarung zwischen 
Regierungen und berechtigen gemiass Artikel 37 Absatz 1 
niemanden, in den Vereinigten Staaten ein Beweismittel 
ausschliessen oder aus dem Recht weisen zu lassen oder 
irgend eine andere gerichtliche Verfiigung zu erwirken. 
Behauptet jemand, eine Behérde in den Vereinigten Staaten 
von Amerika habe von der Schweiz erhaltenes Material in 
einer mit den Beschrankungen des Artikels S nicht ver- 


einbarten Art verwendet, so steht als Rechtsbehelf aus- 


Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 


Bern 
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schliesslich die Méglichkeit zur Verfiigung, die 
schweizerische Zentralstelle zu benachrichtigen, die 
Sich damit nur im Sinne einer Angelegenheit zwischen 
Regierungen zu befassen hat; es besteht keine 
Legitimation zur Veranlassung der Ueberpriifung solcher 
Behauptungen in irgend einem Verfahren in den Ver- 
einigten Staaten von Amerika. Der ersuchte Staat 
verlangt, wenn diese Behauptungen nach seiner Auf- 
fassung eine Abklarung erfordern, vom ersuchenden 
Staat Auskunft. Dieser Staat kann seine Antwort, je 
nach Lage der Dinge, schriftlich erteilen oder bei 
einem mindlichen Meinungsaustausch nach Artikel 


39 Absatz l. 


(B) Die Bezugnahme in Absatz 3 Buchstabe b des Artikels 5 
auf ein Strafverfahren, fiir das Rechtshilfe zuldssig 
ist, schliesst alle Verfahren ein, fiir die nach dem 
Vertrag Rechtshilfe zu leisten ist oder gewdhrt werden 
kann, gleichgiiltig, ob dabei im ersuchten Staat Zwangs- 


massnahmen angewendet werden miissten oder nicht. 


(C) Die Verwendungsbeschrankungen nach Artikel S haben 
nicht den Sinn, die Verwendung 6ffentlich bekannt 
gewordener Informationen mehr zu beschranken, als 
dies der Fall ware hinsichtlich Informationen,die 


im ersuchten Staat Sffentlich bekannt geworden sind. 


(D) Die Verwendungsbeschrankungen nach Artikel S$ sollen 


nicht angewendet werden auf die Einreichung tusdtz- 
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licher Rechtshilfeersuchen auf Grund des Vertrags, soweit 
diese sich auf strafbare Handlungen beziehen, die ent- 
weder in der Liste erwahnt oder als schwer zu qualifi- 


zieren sind im Sinne von Artikel 10 Absatz 2. 


(E) Die Verwendungsbeschrankungen nach Artikel $ beziehen sich 
nicht auf eine Verwendung, welcher der ersuchte Staat 


besonders zugestimmt hat. 


Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestaétigen, dass die vorstehenden Ausfiihrungen auch der Auf- 


fassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 


meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 


Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
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9 


EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 


Exzellenz, 


Ich 
Wortlautes 


° Ich 
seitige 
Staaten 


Bern, den 25. Mai 1973 


beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden 
vom 25. Mai 1973 anzuzeigen: 


habe die Ehre, auf den Staatsvertrag uber gegen- 
Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 


von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 


unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondere 
auf dessen Artikel 5, und Ihnen die Auffassung der Regierung 
der Vereinigten Staaten hinsichtlich dieses Artikels zur 
Kenntnis zu bringen: 


(A) Die 


in Artikel 5 festgesetzten Verwendungsbeschrdnkungen 


haben lediglich den Sinn einer Vereinbarung zwischen 


Regierungen und berechtigen gemiss Artikel 37 Absatz l 


niemanden, in den Vereinigten Staaten ein Beweismittel 
ausschliessen oder aus dem Recht weisen zu lassen oder 
irgend eine andere gerichtliche Verfiiguns zu erwirken. 
Behauptet jemand, eine Behirde in den Vereinirten Staaten 


von 


Amerika habe von der Schweiz erhaltenes Material in 


einer mit den Beschrinkungen des Artikels 5 nicht ver- 
einbaren Art verwendet, so steht als Rechtsbehelf aus- 
schliesslich die Méglichkeit zur Verfligung, die schweize- 
rische Zentralstelle zu benachrichtigen, die sich damit 


nur 


im Sinne einer Angelegenheit zwischen Regierungen zu 


Seiner Exzellenz 

Herrn Shelby Cullom Davis 
Botschafter der 

Vereinigten Staaten von Amerika 


Bern 
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befassen hat; es besteht keine Lefitimation zur Veran- 
lassung der Ueberpriifung solcher Behauptungen in irgend 
einem Verfahren in den Vereinicten Staaten von Amerika. 
Der ersuchte Staat verlanrgt, wenn diese Behauptunren nach 
seiner Auffassung eine Abkl4&rung erfordern, vom ersuchen- 
den Staat Auskunft. Dieser Staat kann seine Antwort, je 
nach Lage der Dinge, schriftlich erteilen oder bei einem 


mindlichen Meinungsaustausch nach Artikel 39 Absatz l. 


(B) Die Bezugnahme in Absatz 3 Buchstabe b des Artikels 5 
auf ein Strafverfahren, fir das Rechtshilfe zulussig ist, 
schliesst alle Verfahren ein, fiir die nach dem Vertrag 
Rechtshilfe zu leisten ist oder gewuhrt werden kann, 
gleichgiiltig, ob dabei im ersuchten Staat Zwangsmass- 
nahmen angewendet werden missten oder nicht. 


(C) Die Verwendungsbeschrdnkungen nach Artikel 5 haben nicht 
den Sinn, die Verwendung 6ffentlich bekannt gewordener 
Informationen mehr zu beschrdnken, als dies der Fall wdre 
hinsichtlich Informationen, die im ersuchten Staat 6ffent- 
lich bekannt geworden sind. 


(D) Die Verwendungsbeschrdnkungen nach Artikel 5 sollen nicht 
angewendet werden auf die Einreichung zusdtzlicher Rechts- 
hilfeersuchen auf Grund des Vertrags, soweit diese sich 
auf strafbare Handlungen beziehen, die entweder in der 
Liste erw&hnt oder als schwer zu qualifizieren sind im 
Sinne von Artikel 10 Absatz 2. 


(E) Die Verwendungsbeschrinkungen nach Artikel 5 beziehen sich 
nicht auf eine Verwendung, welcher der ersuchte Staat 
besonders zugestimmt hat. 


Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief be- 
stdtigten, dass die vorstehenden Ausflhrungen auch der Auf- 
fassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen." 
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Ich habe die Ehre zu best&tigen, dass die in Ihrem Brief 
dargelegte Auffassung mit derjenigen des Schweizerischen Bundes- 
rates Ubereinstimmt. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


(hula 


Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 


TIAS 8302 
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EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 


w 


ern, ay 


Os) 
w 
. 
” 
~ 
x 
w 


Excellency, 


I have tie honor to acknowled ve receipt of your letter 
of May 25, 1973, which reads as follows: 


have the honor to refer to tne Treaty between the 
United States of Anerice and the Swiss Confeccration on 
Mutual assistance in Crininal Matters signed on liay 25, 1973, 
ana in particular to Artic] ° 


attention the understanding of the Uni 


d United States Governiucnt 
with respect to that Article: 
(A) The limitations on use set forth in Article 5 are in- 


tended only as ana 


ureement oetween Coverniucnts and, 4s 
providaca in parayrapn 1 of Article 37, ao not 


to a rignt on the part of any 
in the United States to sujpress or excluce 
or to obtai 





n other jucicial relief. 


nere any 
alleges that any authority in tne Uniteu States inns usec 
c . 
land in a wanner incon- 


materials obtained from Switzer 
Sistent with tne linitations of 


would be for him to infori: tne 


» tne Central Authority of 
Switzerlanu for consideration only ac a Latter tctweea 
Governments ano he has no standing to have such allegations 


considered in any proceedin, in tne Uniteu States. Where 
such allevations are deemed by the requested State to 
require explanation, an inquiry may be put to the re- 
questing State. Tne response of that 


P Stete may, as 


appropriate, be in writing or an oral exchange pursuant 


to the consultation procedure of paragraph 1 of Article 39. 


his Excellency 

Sheloy Cullom Davis 

Ambassador of the United States 
of America 


Bern 
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(B) The reference in suvparagraph bv. of paracrarh 3 of 
article 5 to any criiinal investivation or procceding 
for whicn assistance i.ay be Given incluccs investications 
or proceedings for which assistance is rejuired to be 
or may be cranted undcr the Treaty, nether or not con- 


pulsory measures woulc or could ve utilizeu. 


(C) The limitations on use set forth in Article 5 are not 
intended to restrict the use of information which nas 
become public any more than tae use of information waich 
has become public woula be restricted in tne requested 
State. 


(D) ‘ne limitations on use set forth in Article 5 are net 
intended to apply to the submission of acdcitional re- 
quests for assistance under the ireety where tne requests 
relate to offenses which are eitner listed in the Schedule 
or which are serious in the sense of parayraph 2 of 
Article 10, 


(z) Tne limitations on use set forth in Article 5 are not 
intended to apply to any use to which tne requested State 
specifically consents. 


I would appreciate a letter fro your wxcellency con- 
firming that the understanding cescridea above is also tac 
understanding of the Swiss Federal Council.” 

I have the noner to confirm thet the uncerstancing set 
forth in your letter accords with that of the Sw 
Council. 


re 


ss Federal 


oO 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


Consideration. i ( A en 


Dr. Albert Weitnauer 


Ambassador of Switzerland 
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EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 
Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag Uber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen der Schweizeri- 
schen Eidgenossenschaft und den Vereinigten Staaten von 
Amerika, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, 
insbesondere auf dessen Artikel 10 Absatz 2. 


Der Schweizerische Bundesrat ist beziiglich des in 
Buchstabe a dieser Bestimmung verwendeten Ausdrucks "schwere 
Straftat" der Auffassung, dass diese Anforderung erfiillt ist, 
wenn die Tat objektiv schwer ist, es sei denn, dass wesent- 
liche Tatsachen oder andere Umstinde, wie die Verwerflichkeit 
der Absicht oder die Art und Weise der Begehung, sie als 
“schwer" qualifizieren. Ob ein in der Liste erwdhnter Tat- 
bestand das Erfordernis der “objektiven Schwere" erfiillt, 
beurteilt sich nach folgenden Kriterien: 


1. Mangels klarer Hinweise auf das Gegenteil wird angenommen, 
dass eine Straftat “schwer" ist, wenn sie 


a. eine unter den Nummern 1, 2, 5, 7, 9, 10, 12, 14, 17, 
22, 25, 28-30, 32 und 33 erwuhnte Tat ist. Hinsichtlich 
der unter Nummer 30 aufgeflhrten Taten wird jedoch im 
Einzelfall zu priifen sein, ob Natur und Menge des 


Seiner Exzellenz 

Herrn Shelby Cullom Davis 
Botschafter der 

Vereinigten Staaten von Arerika 


Bern 
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Stoffes, das vorgeworfene Verhalten und die weitere 
Tatigkeit des Verdichtigten oder Angeklagten die 
Qualifikation "schwer" rechtfertigen; 


b. unter Anwendung von Gewalt oder Waffen begangen wurde; 
c. durch eine Bande begangen wurde;oder 


da. schwere Folgen fiir das Opfer hatte. 


2. Straftaten gegen das Vermégen, zum Beispiel Nummer 15, 
16, 18-21, 23 und 27 der Liste, gelten als “schwer", 
wenn der bezifferbare Deliktsbetrag $ 1'000.-- tiber- 
steigt. Im Falle einer erheblichen Aenderung der Wechsel- 
kurse in einem der beiden Staaten oder in beiden soll der 
Deliktsbetrag im Verfahren nach Artikel 39 Absatz 1 und 2 
geprift und nétigenfalls neu festgesetzt werden. 


3. Ob die unter Nummern 34 und 35 erwd&dhnten Straftaten 
"schwer" sind, wird anhand der ihnen zugrundeliegenden 
Taten bestimmt. 


In bezug auf Ersuchen, die der Verfolgung einer in 
Artikel 6 Absatz 2 beschriebenen Person dienen, werden beim 
Entscheid dariiber, ob die Bedingung gemiss Artikel 10 Absatz 2 
Buchstabe a erfilllt sei, Gewaltakte oder andere, von der 
organisierten Verbrechergruppe begangene schwere Straftaten 
beriicksichtigt. 


Ich wire Innen dankbar, wenn Sie mir in einem brief 
bestutigten, dass die vorstehenden Ausftihrungen auch der Auf- 
fassung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
entsprechen. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


fof 
| ( uf! 
ki WM nan 
Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 
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Bern, May 25, 1973. 
Excellency: 


I nave the honor to refer to tne Treaty between tne 
Swiss Confederation and the United States of America on 
Mutual Assistance in Criminal iiatters signed on May 25, 1973, 
and in particular to paracraph 2 of Article 10 thereof. 

With respect to tne expression “serious offense" used 
in that provision, it is the understanding of tae Swiss 
Federal Council tnat this standard is based on the objective 
gravity of the offense, unless the pertinent facts and other 
circunstances, such as tne aegree of malice and mode of per- 
petration, justify such characterization. In applying tie 
Odjective gravity stancard to ccrtain of tne offenses listed 
in the Schedule, the following criteria are applicable: 


1. In tne absence of clear indication to the contrary, 


an offense will be presumed to de “serious” if: 


a. It is specified in items 1, 2, 5, 7, 9, 10, i2, 
14, 17, 22, 25, 28-30, 32 and 33. tiowever, witn 
respect to the offenses specified in itei 30, cach 
case will be cxamined individually to deteriiinc 
whether the nature and quantity of the materials, 
the conduct charyed, and tne other activities of 
the suspect or defendant warrant characterization 
as serious; 

b. violence or weapons are used; 

c. it is committed by a gang; or 


d. it results in serious harm to the victim. 


His Excellency 

Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 

United States of America 


Bern 
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2. In 





the case of property offenses, for example, ites 15, 
16, 18-21, 23, and 27 of tne Scinedule, an offense will 
be considered "serious" if the icasuradle anount in- 
volved in the offense is in excess of $1000. In the 
event that monetary values should underjo a material 
cnange in either country or ooth, the determinate amount 
of the offense shall, in procedures pursuant to para- 
urapns 1 and 2 of Article 33, be reexamined anc, if 
necessary, be redeternmined. 


3. Whetner the offenses referrec to in items 34 ana 35 of 
the Schedule are "serious" will be determined by con- 


sidering the underlying offenses. 


As to requests made for the purpose of prosecuting a 


person described in paragraph 2 of Article 6, in aeter:ining 
whether the condition of paravrarn 2.a of Article 10 nas been 
met, the acts of violence or other serious offenses committed 


by the organized criminal group shall be taken into account. 


I would appreciate a letter from your Lxcellency con- 


firming that the understandings described adove is also the 


understanding of the United States Government. 


Accept, Excellency, tne renewed assurances of ny highest 


consideration. 


f ios POP 
vr. Albert Weitnauer 


Ambassador of Switzerland 


TIAS 8302 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, May 25, 1973 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
letter of May 25, 1973, which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Treaty 
between the Swiss Confederation and the United 
States of America on Mutual Assistance in 
Criminal Matters signed on May 25, 1973, and 


in particular to paragraph 2 of Article 10 
thereof. 


"With respect to the expression ‘serious 
offense' used in that provision, it is the 
understanding of the Swiss Federal Council that 
this standard is based on the objective gravity 
of the offense, unless the pertinent facts and 
Other circumstances, such as the degree of 
Malice and mode of perpetration, justify such 
characterization. In applying the objective 
gravity standard to certain of the offenses 
listed in the Schedule, the following criteria 
are applicable: 


"1. $%In the absence of clear indication to 
the contrary, an offense will be pre- 
sumed to be ‘serious’ if: 


His Excellency 
Dr. Albert Weitnauer, 
Ambassador of Switzerland, 
Bern. 


TIAS 8302 





2144 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





"a. It is specified in items l, 2, 5, 
7, 9. 10, 12, 14, 17, 22, 25, 
28-30, 32 and 33. However, with 
respect to the offenses specified 
in item 30, each case will be 
examined individually to determine 
whether the nature and quantity of 
the materials, the conduct charged, 
and the other activities of the 
suspect or defendant warrant 
characterization as serious; 


“b. violence or weapons are used; 
"c. it is committed by a gang; or 


"d. it results in serious harm to the 
victim. 


"2. %In the case of property offenses, for 
example, items 15, 16, 18-21, 23, and 
27 of the Schedule, an offense will be 
considered ‘serious’ if the measurable 
amount involved in the offense is in 
excess of $1,000. In the event that 
monetary values should undergo a materi- 
al change in either country or both, 
the determinate amount of the offense 
shall, in procedures pursuant to 
paragraphs 1 and 2 of Article 39, be 
reexamined and, if necessary, be re- 
determined. 


"3. Whether the offenses referred to in 
items 34 and 35 of the Schedule are 
‘serious’ will be determined by con- 
sidering the underlying offenses. 


"As to requests made for the purpose of prose- 


cuting a person described in paragraph 2 of Article 
6, in determining whether the condition of 
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paragraph 2.a of Article 10 has been met, the 
acts of violence or other serious offenses com- 
mitted by the organized criminal group shall be 
taken into account. 


"I would appreciate a letter from your 
Excellency confirming that the understanding 
described above is also the understanding of 
the United States Government." 


I have the honor to confirm that the understanding 
set forth in your letter accords to that of the Govern- 
ment of the United States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 
United States of America 


TIAS 8302 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, den 2S. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden 
Wortlautes vom 25. Mai 1973 anzuzeigen: 
as Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag iiber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen der Schweizeri- 
schen Eidgenossenschaft und den Vereinigten Staaten von 
Amerika, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, 


inbesondere auf dessen Artikel 10 Absatz 2. 


Der Schweizerische Burdesrat ist beziiglich des in 
Buchstabe a dieser Bestimmung verwendeten Ausdrucks "schwere 
Straftat" der Auffassung, dass diese Anforderung erfiillt ist, 
wenn die Tat objektiv schwer ist, es sei denn, dass wesent- 
liche Tatsachen oder andere Umstinde, wie die Verwerflichkeit 
der Absicht oder die Art und Weise der Begehung, sie als 
"schwer" qualifizieren. Ob ein in der Liste erwadhnter Tat- 
bestand das Erfordernis der “objektiven Schwere" erfillt, 


beurteilt sich nach folgenden Kriterien: 


Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 


Bern 
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1. Mangels klarer Hinweise auf das Gegenteil wird angenommen, 


dass eine Straftat "schwer" ist, wenn sie 


a. eine unter den Nummern 1, 2, 5, 7, 9, 10, 12, 14, 17, 
22, 25, 28-30, 32 und 33 erwdhnte Tat ist. Hinsichtlich 
der unter Nummer 30 aufgefiihrten Taten wird jedoch im 
Einzelfall zu priifen sein, ob Natur und Menge des 
Stoffes, das vorgeworfene Verhalten und die weitere 
Tatigkeit des Verdichtigen oder Angeklagten die 


Qualifikation "schwer" rechtfertigen; 


b. unter Anwendung von Gewalt oder Waffen begangen wurde; 
c. durch eine Bande begangen wurde; oder 


d. schwere Folgen fiir das Opfer hatte. 


nN 
° 


Straftaten gegen das Vermégen, zum Beispiel Nummer 15, 
16, 18-21, 23 und 27 der Liste, gelten als "schwer", 

wenn der bezifferbare Deliktsbetrag $ 1'000.-- iiber- 
steigt. Im Falle einer erheblichen Aenderung der Wechsel- 
kurse in einem der beiden Staaten oder in beiden soll der 
Deliktsbetrag im Verfahren nach Artikel 39 Absatz 1 und 2 


geprift und nétigenfalls neu festgesetzt werden. 
3. Ob die unter Nummern 34 und 35 erwdhnten Straftaten 


"schwer" sind, wird anhand der ihnen zugrundeliegenden 


Taten bestimnt. 
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In bezug auf Ersuchen, die der Verfolgung einer in 
Artikel 6 Absatz 2 beschriebenen Person dienen, werden beim 
Entscheid dariiber, ob die Bedingung gemiss Artikel 10 Absatz 2 
Buchstabe a erfiillt sei, Gewaltsakte oder andere, von der 


organisierten Verbrechergruppe begangene schwere Straftaten 


beriicksichtigt. 


Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestdtigen, dass die vorstehenden Ausfiihrungen auch der Auf- 
fassung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 


entsprechen." 


Ich habe die Ehre zu bestitigen, dass die in Ihrem Brief 
dargelegte Auffassung mit derjenigen der Regierung der Ver- 


einigten Staaten von Amerika tibereinstimnmt. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 


meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 


Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, May 25, 1973 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on 
Mutual Assistance in Criminal Matters signed on May 25, 


1973, and particularly Articles 3, 9, 10, 12, and 25 
thereof. 


It is the understanding of the United States Govern- 
ment that Swiss bank secrecy and Article 273 of the Swiss 
Penal Code shall not serve to limit the assistance pro- 
vided for by this Treaty, except as provided by paragraph 
2 of Article 10. 


It is nevertheless understood that the disclosure 
of facts which a bank is ordinarily required to keep 
secret could in exceptional circumstances also constitute 
facts the transmission of which to the requesting State 
would be likely to result in prejudice to "similar 
essential interests" of the requested State. Similarly, 
the disclosure of facts which are manufacturing or 
business secrets could in exceptional circumstances be 
of such significant importance that it would result in 
prejudice to “similar essential interests" of the 
requested State. In either case the requested State 
would have the right under paragraph 1 of Article 3 to 
refuse assistance. 


His Excellency 
Dr. Albert Weitnauer, 
Ambassador of Switzerland, 
Bern. 
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I would appreciate a letter from Your Excellency 
confirming that the foregoing also represents the 
understanding of the Swiss Federal Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 
United States of America 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag tiber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, 


insbesondere auf dessen Artikel 3, 9, 10, 12 und 25. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten ist der Auf- 
. fassung, dass das schweizerische Bankgeheimnis und Artikel 
273 des Schweizerischen Strafgesetzbuches die in diesem 
Vertrag vorgesehene Rechtshilfe nicht einschrinken, soweit 


nicht Artikel 10 Absatz 2 Ausnahmen vorsieht. 


Es wird jedoch verstanden, dass die Offenbarung von 
Tatsachen, welche eine Bank tiblicherweise geheimhalten 
muss, unter aussergewéhnlichen Umstanden auch Tatsachen 
sein kénnen, deren Uebermittlung an den ersuchenden Staat 
geeignet sein kénnte, “&hnliche wesentliche Interessen" 


des ersuchten Staats zu beeintrdchtigen. Gleicherweise 


Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 


Bern 
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kénnte auch die Offenbarung von Tatsachen, die ein Fabrika- 
tions- oder Geschaftsgeheimnis darstellen, unter ausser- 
gewohnlichen Umstanden von solch bedeutsamer Wichtigkeit 
sein, dass sie "adhnliche wesentliche Interessen" des er- 
suchten Staats beeintrachtigen wiirde. In beiden Fallen wire 


der ersuchte Staat nach Artikel 3 Absatz 1 berechtigt, die 


Rechtshilfe abzulehnen. 


Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestdtigen, dass die vorstehenden Ausfiihrungen auch der 


Auffassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 


meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 


Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 


TIAS 8302 
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Dec. 23, 1975 


EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 





Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden 
Wortlautes vom 25. Mai 1973 anzuzeigen: 


" Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag Uber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, 
insbesondere auf dessen Artikel 3, 9, 10, 12 und 25. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten ist der Auf- 
fassung, dass das schweizerische Bankgeheimnis und Artikel 
273 des Schweizerischen Strafgesetzbuches die in diesem 
Vertrag vorgesehene Rechtshilfe nicht einschrdnken, soweit 
nicht Artikel 10 Absatz 2 Ausnahmen vorsieht. 


Es wird jedoch verstanden, dass die Offenbarung von 
Tatsachen, welche eine Bank Ublicherweise geheimhalten 
muss, unter aussergewShnlichen Umstdnden auch Tatsachen 
sein kénnen, deren Uebermittlung an den ersuchenden Staat 
geeignet sein kénnte, "“&hnliche wesentliche Interessen" 
des ersuchten Staats zu beeintrdchtigen. Gleicherweise 
kénnte auch die Offenbarung von Tatsachen, die ein Fabrika- 
tions- oder Geschdftsgeheimnis darstellen, unter ausser- 
gewShnlichen Umstinden von solch bedeutsamer Wichtigkeit 


Seiner Exzellenz 

Herrn Shelby Cullom Davis 
Botschafter der 

Vereinigten Staaten von Amerika 


Bern 
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sein, dass sie “uhnliche wesentliche Interessen" des er- 
suchten Staats beeintrdchtigen wiirde. In beiden Fd&llen wire 
der ersuchte Staat nach Artikel 3 Absatz 1 berechtigt, die 
Rechtshilfe abzulehnen. 


Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestdtigten, dass die vorstehenden Ausfiihrungen auch der 
Auffassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen." 


Ich habe die Ehre zu bestitigen, dass die in Ihrem Brief 
dargelegte Auffassung mit derjenigen des Schweizerischen Bundes- 
rates Ubereinstimmt. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


fi hi ta 


Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 
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Dec. 23, 1975 
EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 


Bern, May 25, 1973. 
Excellency, 


I nave the honor to acknowledge receipt of your letter 
of May 25, 1973, which reads as follows: 

"I have tne honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on Mutual 
Assistance in Criminal Matters signed on May 25, 1973, and 
particularly Articles 3, 9, 10, 12, and 25 thereof. 


It is the understanding of the United States Goverment 
that Swiss bank secrecy anc Article 273 of the Swiss Penal 
Code shall not serve to limit tne assistance provided for by 


this Treaty, except as provided vy paragraph 2 of Article 10. 


It is nevertneless understood tnat the disclosure of 
facts which a bank is ordinarily required to keep secret could 
in exceptional circumstances also constitute facts the trans- 
mission of which to tne requesting State would be likely to 
result in prejudice to ‘similar essential interests' of tine 
requested State. Similarly, tie aisclosure of facts which are 
manufacturing or business secrets coulda in exceptional circum 
Stances be of such significant importance that it would result 
in prejudice to ‘similar essential interests’ of the requested 
State. In either case the requested State woulc have the right 
under paragraph 1 of Article 3 to refuse assistance. 


I would appreciate a letter from your Excellency con- 
firming that the foregoing also represents the understanding 
of the Swiss Federal Council." 


his Excellency 

Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 

United States of America 


Bern 
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I have the honor to confirm tnat tne understanaing 
set forth in your letter accords with that of the Swiss Federal 


Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


A. (nerbrcmn 


br. Albert Weitnauer 


consideration. 


Ambassador of Switzerland 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, May 25, 1973 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on 
Mutual Assistance in Criminal Matters signed on May 25, 
1973, and in particular to paragraph 1 of Article 22 
thereof. 


It is the understanding of the United States 
Government that the term "procedural documents" when used 
in that paragraph and elsewhere in this Treaty includes, 
but is not limited to, such documents as subpoenas and 
summonses to appear or to appear and produce documents, 
and summonses to appear and answer charges, in the 
requesting State. 


I would appreciate a letter from Your Excellency 
confirming that the understanding described above is also 
the understanding of the Swiss Federal Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Dr. Albert Weitnauer, 
Ambassador of Switzerland, 


Bern. 


TIAS 8302 








2158 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





Seiner Exzellenz 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag iiber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondere 


auf dessen Artikel 22 Absatz 1. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist 
der Auffassung, dass der im angefiihrten Absatz und sonstwo in 
diesem Vertrag angewendete Ausdruck "Verfahrensurkunde" die 
folgenden Schriftstiicke umfasst, wobei die Aufzahlung nicht 
abschliessed ist: gewéhnliche und subpoena Aufforderungen, zu 
erscheinen, oder zu erscheinen und Dokumente herauszugeben, 
sowie Aufforderungen, zu erscheinen und sich wegen einer Anklage 


im ersuchenden Staat zu verantworten. 


Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief 
bestaitigen, dass die vorstehenden Ausfihrungen auch der Auf- 


fassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 


meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Shelby Cullom Davis 


Herrn Dr. Albert Weitnauer Shelby Cullom Davis 
Schweizerischer Botschafter 


Bern 


Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
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Dec. 23, 1975 


EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 





Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden 
Wortlautes vom 25. Mai 1973 anzuzeizgen: 


° Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag Uber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondere 
auf dessen Artikel 22 Absatz l. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist 
der Auffassung, dass der im angefiinrten Absatz und sonstwo in 
diesem Vertrag angewendete Ausdruck "“Verfahrensurkunde" die 
folgenden Schriftstiicke umfasst, wobei die Aufzthlung nicht 
abschliessend ist: gewShnliche und subpoena Aufforderungen, zu 
erscheinen, oder zu erscheinen und Dokumente herauszureben, 
sowie Aufforderungen, zu erscheinen und sich wegen einer Anklas 
im ersuchenden Staat zu verantworten. 


Ich ware Innen dankbar, wenn Sie mir in einem brief 
bestitigten, dass die vorstehenden Ausfihrungen auch der Auf- 
fassung des Schweizerischen Bundesrates entsprechen." 


Ich habe die Ehre zu best&tigen, dass die in Ihrem Brief 
dargelegte Auffassung mit derjenigen des Schweizerischen Bundes- 
rates Ubereinstimmt. 


Seiner Exzellenz 

Herrn Shelby Cullom Davis 
Botschafter der 

Vereinigten Staaten von Amerika 


Bern 
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Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


A. bet ban 


Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 
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Dec. 23, 1975 


EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 





Bern, May 25, 1973. 
Excellency: 


I have the honor to acknowledve receipt of your letter 
of Hay 25, 1973, which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the ‘ircaty wetween the 
United States of America anu the Swiss Confederation on 
iutual Assistance in Criminal Matters siined on May 25, 1973, 


and in particular to para .rapn 1 of Article 22 thereof. 


It is tne understanding of tiie United States Govern- 
ment that the term ‘procedural documents’ wnen usea ia that 
paravraph and elsewhere in tne ircaty includes, but is not 
limited to, such documents as sudpoenas and summonses to 
appear or to appear and produce cocuments, ana Sunmonses to 


appear and answer char ves, in therequestingState. 


I would appreciate a letter frou your Excellency con- 
firming that the understanding aescribed avove is also the 


understanding of the Swiss Federul Council.” 
I nave the honor to confirm taat the understanding set 
forth in your letter accords with tnat of the owiss Federal 


Council. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my nignest 


a 


consideration. 


Dr. Albert Weitnauer 
Ambassador of Switzerland 


His Excellency 

Shelby Cullom Davis 

Ambassador of the United. States 
of America 


Bern 
pe ee | 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bern, May 25, 1973 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on 
Mutual Assistance in Criminal Matters signed on May 25, 
1973, and in particular to Article 15 thereof. 


With respect to the obligation under Article 15 to 
limit the disclosure of evidence or information fur- 
nished by Switzerland, your attention is directed to the 
Sixth Amendment to the United States Constitution which 
provides that: 


“In all criminal prosecutions, the accused shall 
enjoy the right to a speedy and public trial, by 
an impartial jury of the State and district 
wherein the crime shall have been committed, 
which district shall have been previously 
ascertained by law, and to be informed of the 
nature and cause of the accusation; to be con- ' 
fronted with the witnesses against him; to have 
compulsory process for obtaining witnesses in his 
favor, and to have the Assistance of Counsel for 
his defence." (emphasis supplied) 








His Excellency 
Dr. Albert Weitnauer, 
Ambassador of Switzerland, 
Bern. 
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From interpretations of this Amendment by Federal 
courts in the United States, it would appear that any 
attempt to restrict public access to testimony relating 
to the guilt or innocence of an individual being prose- 
cuted would be violative of the public trial provision. 
This would apply to testimony taken in Switzerland 
pursuant to this Treaty and offered in evidence in a 
criminal trial in the United States. 


Interpretations of this Amendment also indicate 
that public access cannot be denied to documents intro- 
duced in evidence which relate to the guilt or innocence 
of the defendant without violating the public trial pro- 
vision of the Constitution. However, since the question 
of denying public access to documents is not entirely 
free from doubt, the United States Government will seek 
to obtain a protective order, where appropriate, in an 
early case in which documentary evidence is furnished by 
Switzerland. Such protective order would seek to confine 
access to the documentary evidence itself to the court, 
jury, prosecution, defendant, and his counsel at the 
trial and appellate stages. To the extent that the use 
of a protective order is upheld by our courts, the United 
States Government will apply for such orders in handling 
documentary evidence furnished by Switzerland pursuant 
to the Treaty as to which Switzerland makes a request 
pursuant to Article 15. 


Moreover, a defendant in a criminal proceeding, 
should he voluntarily choose to do so, is not prohibited 
from seeking to waive his constitutional right to a 
public trial which, if granted, would result in limiting 
public access to evidence and information obtained from 
Switzerland. 


Regardless of the extent to which secrecy is per- 
mitted during the trial or appeal, the United States 
Government will, after completion of the trial or appeal, 
seek to have the court seal those parts of the official 
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file which consist of materials obtained by the United 
States from Switzerland under this Treaty and are the 
subject of an application by Switzerland pursuant to 
Article 15 of this Treaty. 


I would appreciate a letter from Your Excellency 
acknowledging this communication. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Ambassador of the 
United States of America 


TIAS 8302 
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EMBASSY OF THE 
INITED STATES OF AMERICA 


Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag tiber gegen- 
seitige Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen, insbesondere 


auf dessen Artikel 15. 


Im Zusammenhang mit der nach Artikel 15 bestehenden 
Verpflichtung, die 6ffentliche Zuginglichkeit von Auskiinften, 
Schriftstiicken und Beweismitteln, die von der Schweiz tiber- 
mittelt worden sind, zu beschrdinken, wird auf den Zusatzartikel 
VI der Verfassung der Vereinigten Staaten von Amerika hin- 


gewiesen, welcher folgenden Wortlaut hat: 


In allen Strafverfahren hat der Angeklagte Anspruch 
auf einen ohne Verzogerung durchzuttirenden und 
Offentlichen Prozess vor einem unpartciischen Geschwo- 
renengericht desjenigen Staats und Bezirks, in welchem 
die Straftat begangen wurde, wobei der zustindige 
Bezirk vorher auf gesetzlichem Wege zu ermitteln ist. 
Er hat weiterhin Anspruch darauf, tiber die Art und 
Griinde der Anklage unterrichtet und den Belastungs- 
zeugen gegeniibergestellt zu werden, sowie auf Zwangs- 
vorladung von Entlastungszeugen und einen Rechtsbeistand 
zu seiner Verteidigung. 











Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Albert Weitnauer 
Schweizerischer Botschafter 


Bern 
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Aus der Auslegung dieses Zusatzartikels durch Bundes- 
gerichte der Vereinigten Staaten von Amerika ergibt sich, dass 


jeder Versuch der Beschrankung der offentlichen Zuganglichkeit 
von Zeugenaussagen, die sich auf Schuld oder Unschuld einer 


verfolgten Person beziehen, die "public trial-Vorschrift" 
verletzen wurde. Unter diese Vorschrift wurden auch Zeugenaus- 
sagen fallen, die nach diesem Vertrag in der Schweiz erhoben 
worden sind und in einem gerichtlichen Strafverfahren von den 


Vereinigten Staaten von Amerika als Beweismittel verwendet 


werden sollen. 


Es gibt sich daraus ferner, dass die éffentliche Zuging- 
lichkeit von Schriftstiicken, die sich auf Schuld oder Unschuld 
des Angeklagten beziehen, nicht aufgehoben werden kann, ohne 
dass dadurch die “public trial-Vorschrift" verletzt wird. Da 
jedoch nicht zweifellos feststeht, ob die 6ffentliche Zuging- 
lichkeit von Schriftstticken aufgehoben werden kann, wird die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, sobald von der 
Schweiz tibermittelte Schriftstiicke dazu eine geeignete Gelegen- 
heit bieten, den Erlass einer gerichtlichen Schutzverfigung 
(protective order) beantragen. Eine solche Verfiigung hatte den 
Zweck, die Zugdnglichkeit schriftlicher Beweismittel auf das 
Gericht, die Geschworenen, den Vertreter der Anklage, den 
Angeklagten und seinen Verteidiger zu beschranken, und zwar 
vor erster Instanz wie auch in den Rechtsmittelverfahren. In 
dem Umfang, in dem eine Verwendung der "protective order" von 
unseren Gerichten geschiitzt wiirde, wird die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika in den Fallen, in denen von der 


Schweiz auf Grund des Vertrages iibermittelte schriftliche Be- 
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weismittel nach Artikel 15 zu behandein Sind, solche Verfiigungen 
beantragen. 








Ueberdies ist es dem in einem Strafverfahren Angeklagten, 
sofern er aus freiem Willen darum ersucht, nicht verwehrt, die 
Entbindung von seinem verfassungsmdssigen Recht auf ein éffent- 
liches Verfahren zu beantragen, was, falls diesem Antrag ent- 
sprochen wird, dazu fiihrt, die Oeffentlichkeit beziiglich der 


von der Schweiz iibermittelten Beweismittel und Informationen 


zu beschranken. 


Ohne Riicksicht auf das Ausmass, in dem das Geheimnis 
wahrend der Hauptverhandlung oder des Rechtsmittelverfahrens 
zu wahren méglich war, wird sich die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika bemiihen, nach Abschluss der Hauptverhand- 
lung oder des Rechtsmittelverfahrens diejenigen Teile des amt- 
lichen Dossiers mit dem Gerichtssiegel versehen zu lassen, 
welche die Vereinigten Staaten von Amerika von der Schweiz 
gemass diesem Vertrag erhalten haben und worauf sich das nach 


Artikel 15 dieses Vertrages gestellte Ersuchen der Schweiz 


bezieht. 


Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir den Empfang dieses 


Briefes bestadtigen. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Shelby Cullom Davis 


Shelby Cullom Davis 
Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
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EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 


Bern, den 25. Mai 1973 


Exzellenz, 


Von Ihrem Schreiben vom 25. Mai 1973, mit dem Sie die 
Bedeutung von Artikel 15 einluisslich erldutern, habe ich 
gebUhrend Kenntnis genommen. Ich méchte Ihnen fiir Ihre Erklad- 
rungen danken. 


Sie haben mich darauf hingewiesen, dass es aus verfas- 
sungsrechtlichen Griinden wahrscheinlich nicht méglich ist, im 
Masse, in dem es die schweizerische Regierung als wilnschbar 
erachtet, Beweismittel oder Informationen, welche in Artikel 10 
Absatz 2 beschrieben und von der Schweiz auf Grund dieser be- 
stimmung Ubermittelt worden sind, geheim zu halten, wenn sie in 
den Vereinigten Staaten von Amerika im Zusammenhang mit einem 
Strafverfahren als Beweismittel vorgelegt werden oder ander- 
weitig Verwendung finden. 


Die schweizerische Regierung hofft sehr auf den Erfolg 
der gemiss Ihrem Brief von der Regierung der Vereinigten Seaaten 
von Amerika zu unternehmenden und auf eine Verstdrkung des 
Schutzes solcher Beweismittel oder Informationen gerichteten 
BemUhungen sowie - unter Bericksichtigung der Entwicklung ihrer 
Rechtsordnung - auf die Ausweitung dieser BemUhungen Uber die von 
Ihnen erwihnten Grenzen hinaus. 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Seiner Exzellenz ‘ 
Herrn Shelby Cullom Davis - 
Botschnafter der 

Vereinigten Staaten von Amerika Br. Aiboet. Ueitaneer 


Bern Schweizerischer Botschafter 
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Dec. 23, 1975 


EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 


Bern, May 25, 1975. 
Excellency: 


I have taken due note of your letter of May 25, 1973, 
setting out what Article 15 means in some more detail. I 


Should lixe to thank you for your explanation. 


You have advised me that for constitutional reisons 
evidence or information Gescribea in paracraph 2 of Article 10 
and provided by Switzerland pursuant to that paracrapn, pro- 
bably cannot be kept secret if it is introduced into eviuence 
or otherwise used in a criminal trial in tne United States 


to the extent the Swiss Governiuent would consiuer appropriate. 


The Swiss Government very much hopes tiat the efforts 
to be made by the Governazicnt of the United States according 
to your letter to obtain a hisner degree of protection for 
such evidence or information will be successful and - as your 
legal system evolves - ¢0 beyond the limits you indicated. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my nipnest 
consiaeration. 


wl a Ape 
Dr. Albert Weitnauer 
Ambassador of Switzerland 


ilis Excellency 

Shelby Cullom Davis 

Ambassador of the United States 
of America 


Bern 
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Bern, December 23, 1975 


Excellency, 


I have the honor to refer to the Treaty between the 
United States of America and the Swiss Confederation on 
Mutual Assistance in Criminal Matters, signed at Bern, 
May 25, 1973, and the Swiss Federal Law of October 3, 
1975, Relating to the Treaty with the United States of 
America on Mutual Assistance in Criminal Matters, 


In view of the provisions of Paragraph 2 of Article 26 of 
the above mentioned Swiss Federal Law, the Government of 
the United States is concerned that evidentiary materials 
obtained by the appropriate Swiss authorities pursuant to 
the application of Paragraph 1 of Article 12 of the Treaty 
may not be admitted into evidence in the courts in the 
United States of America. This concern is based upon the 
understanding that certain cantons do not have provisions 
for. taking testimony under either oath or affirmation, 
Where those circumstances exist, it is the understanding 
of my Government that a witness nonetheless will be urged 
to agree to give his testimony pursuant to formal oath or 
affirmation, 


I have been requested to ascertain the procedures which 
would be invoked upon receipt of an application from the 
central authority of the United States pursuant to the 
provisions of Paragraph 1 of Article 12 of the Treaty, 
should an oath or affirmation be refused in the relevant 
canton, It is the understanding of my Government that 

the penal sanctions provided by Article 307 of the Swiss 
Criminal Code are applicable in all cantons of the Swiss 
Confederation for willfully giving false testimony, even 
where an oath or affirmation is not provided for in the 
procedural law of the particular canton, Based on this 
understanding it is agreed that, in the event a witness 
declines to give testimony under a formal oath or 
affirmation and there is no specific procedural provision 
for an oath or affirmation in the applicable procedural 
law, the witness will be admonished to tell the truth prior 
to giving testimony and will be advised of the consequences, 
under tiie: Swiss Criminal Code, of his failure to tell the 
truth and of the fact that the transcript will reflect 

such instructions, 


His Excellency 
Pierre Graber 
Federal Councilor 
Head of the Federal Political Department 
Bern 
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In addition to the procedure outlined above, after the 
testimony has been taken, it would be desirable that the 
witness sign the transcript affirming that his testimony 
is truc, and it is the understanding of my Government 
that the witness will be urged to sign such a statement, 


If the foregoing understanding is likewise the under- 
standing of the Swiss Federal Council, I would appreciate 
a confirmation from Your Excellency to that effect. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration, 
| 
url 
Harry I, Odell,!Chargé d'Affaires 


of the United States of America 
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Bern, 23. Dezember 1975 


Exzellenz, 


ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag zwischen den 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweizerischen 
Ridgenossenschaft Uber gegenseitige Rechtshilte in Straf- 
sachen, unterzeichnet in Bern am 25, Mai 1973, und das 
schweizerische Bundesgesetz vom 3, Oktober 1975 zum 
Staatsvertrag mit den Vereinigten Staaten von Amerika 
iiber gegenseitige Rechtshilfe in Strafsachen Bezug zu 
nehmen, 


Angesichts der Bestimmungen des Artikels 26 Absatz 2 des 
erwahnten schweizerischen Bundesgesetzes ist die Regierung 
der Vereinigten Staaten dariiber beunruhigt, dass Beweis- 
material, welches die zustandigen schweizerischen Behoérden 
in Anwendung von Artikel 12 Absatz 1 des Staatsvertrages 
erhoben haben, von den Gerichten der Vereinigten Staaten 

als Beweismittel nicht zugelassen werden kénnte, Diese Be- 
denken beruhen auf der Auffassung, dass in gewissen Kantonen 
keine Bestimmungen iiber die Bekraftigung einer Zeugeneinver- 
nahme durch Eid oder Wahrheitsversprechen bestehen, Wo diese 
Sachlage gegeben ist, wird nach Auffassung meiner Regierung 
einem Zeugen dennoch nachdriicklich empfohlen, sein Zeugnis 
freiwillig durch Eid oder Wahrheitsversprechen formell zu 
bekraftigen, 


Ich bin ersucht worden festzustellen, welches Verfahren ein- 
geschlagen wird, wenn die Zentralstelle der Vereinigten 
Staaten einen Antrag gemiss Artikel 12 Absatz 1 des Staats- 
vertrags stellt und ein Eid oder ein Wahrheitsversprechen in 
dem in Betracht fallenden Kanton abgelehnt wird. Nach Auf- 
fassung meiner Regierung gelten die Strafandrohungen von 
Artikel 307 des Schweizerischen Strafgesetz»uchés wegen vor- 
saitzlichen falschen Zeugnisses in allen Kantonen der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft, selbst wenn der Eid oder 
das Wahrheitsversprechen im Prozessrecht des in Frage 
kommenden Kantons nicht vorgesehen ist. Gestiitzt auf diese 
Auffassung besteht gegenseitiges Einverstindnis dariiber, 
dass im Falle der Weigerung cines Zeucen, sein Zeugnis 
formell durch Eid oder Wahrheitsversprechen zu bekraftigen, 
und bei Fehlen beseonderer Bestimmungen tiber den Eid oder 

das Wahrheitsversprechen im anwendbaren Prozessrecht der 
Zeuge vor der Ablegung des Zeugnisses zur Wahrheit crmahnt 
und auf die Folgen hingewicsen wird, die das Schweizerische 
Strafgesetzbuch an die nicht wahrheitsgemasse Aussage 
kniipft, sowie auf die Tatsache, dass diese Unterrichtung im 
Verhandlungsprotokoll festgehalten wird. 


Seiner Exzellenz 
Herrn Bundesrat Pierre Graber 

Vorsteher des Eidgenéssischen Politischen Departements 

Bern 
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Zusatzlich zu dem oben beschriebenen Verfahren ware es 
wiinschbar, dass der Zeuge nach seiner Abh6rung dieses 
Protokoll unterzeichnet und dabei bestitigt, dass sein 
Zeugnis der Wahrheit entspricht, und nach Auffassung 
meiner Regierung wird dem Zeugen die Unterzeichnung 
einer solchen Erklarung nachdriicklich empfohlen, 


Wenn der Schweizerische Bundesrat die vorstehende Auf- 
fassung teilt, wire ich Ihnen dankbar, wenn Sie mir dies 
in einem Brief bestatigten, 


Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner 
ausgezeichneten Hochachtung, 


Ann. |, 
Harry I. ie11,| Geschaftstrager 


der Vereinigten Staaten von Amerika 
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DER VORSTEHER 
DES 
EIDG. POLITISCHEN DEPARTEMENTES 


Bern, den 23. Dezember 1975 


Herr Geschiftstrager, 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres 
Schreibens folgenden Wortlautes vom 23. Dezember 1975 
anzuzeigen : 


"Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag 
zwischen den Vereinigten Staaten von 

Amerika und der Schweizerischen Eidge- 
nossenschaft iiber gegenseitige Rechtshilfe 

in Strafsachen, unterzeichnet in Bern an 

25. Mai 1973, und das schweizerische Bundes- 
gesetz vom 3. Oktober 1975 zum Staatsvertrag 
mit den Vereinigten Staaten von Amerika iiber 
gegenseitige Rechtshilfe in Strafsachen Bezug 
zu nehmen. 


Angesichts der Bestimmungen des Artikels 26 
Absatz 2 des erwihnten schweizerischen Bundes- 
gesetzes ist die Regierung der Vereinigten 
Staaten dariiber beunruhigt, dass Beweismaterial, 
welches die zustadndigen schweizerischen Behérden 
in Anwendung von Artikel 12 Absatz 1 des Staats- 
vertrags erhoben haben, von den Gerichten der 
Vereinigten Staaten als Beweismittel nicht zu- 
gelassen werden kénnte. Diese Bedenken beruhen 
auf der Auffassung, dass in gewissen Kantonen 
keine Bestimmungen iiber die Bekriftigung einer 
Zeugeneinvernahme durch Eid oder Wahrheitsver- 
sprechen bestehen. Wo diese Sachlage gegeben 
ist, wird nach Auffassung meiner Regierung einem 
Zeugen dennoch nachdriicklich empfohlen, sein 
Zeugnis freiwillig durch Eid oder Wahrheitsver- 
sprechen formell zu bekraftigen. 


Herrn Harry I. Odell 
Geschiftstriger der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Bern 
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Ich bin ersucht worden festzustellen, welches 
Verfahren eingeschlagen wird, wenn die Zentral- 
stelle der Vereinigten Staaten einen Antrag 
gemiss Artikel 12 Absatz 1 des Staatsvertrags 
stellt und ein Eid oder ein Wahrheitsversprechen 
in dem in Betracht fallenden Kanton abgelehnt 
wird. Nach Auffassung meiner Regierung gelten 

die Strafandrohungen von Artikel 307 des Schwei- 
zerischen Strafgesetzbuches wegen vorsditzlichen 
falschen Zeugnisses in allen Kantonen der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft, selbst wenn der Eid 
oder das Wahrheitsversprechen im Prozessrecht des 
in Frage kommenden Kantons nicht vorgesehen ist. 
Gestiitzt auf diese Auffassung besteht gegensei- 
tiges Einverstindnis dariiber, dass im Falle der 
Weigerung eines Zeugen, sein Zeugnis formell durch 
Eid oder Wahrheitsversprechen zu bekriftigen, und 
bei Fehlen besonderer Bestimmungen iiber den Eid 
oder das Wahrheitsversprechen im anwendbaren 
Prozessrecht der Zeuge vor der Ablegung des Zeug- 
nisses zur Wahrheit ermahnt und auf die Folgen 
hingewiesen wird, die das Schweizerische Strafge- 
setzbuch an die nicht wahrheitsgemisse Aussage 
kniipft, sowie auf die Tatsache, dass diese Unter- 
richtung im Verhandlungsprotokoll festgehalten wird. 


Zusétzlich zu dem oben beschriebenen Verfahren ware 
es wiinschbar, dass der Zeuge nach seiner Abhérung 
dieses Protokoll unterzeichnet und dabei bestitigt, 
dass sein Zeugnis der Wahrheit entspricht, und nach 
Auffassung meiner Regierung wird dem Zeugen die 
Unterzeichnung einer solchen Erklirung nachdriicklich 
empfohlen. 


Wenn der Schweizerische Bundesrat die vorstehende 
Auffassung teilt, ware ich Ihnen dankbar, wenn Sie 
mir dies in einem Brief bestitigten." 


Ich habe die Ehre zu besta&tigen, dass die 


in Ihrem Brief dargelegte Auffassung mit derjenigen des 
Schweizerischen Bundesrates iibereinstimnt. 
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Genehmigen Sie, Herr Geschiftstrager, 
die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch- 
achtung. 


ere a. Ge, [*] 


* Graber 
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Dec. 23, 1975 





Le CHer 
pu DEPaARTEMENT PouiTiIQUE FEDERAL Berne, December 23, 1975 


Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your letter of December 23, 1975, which reads as 
follows : 


"I have the honor to refer to the Treaty between 
the United States of America and the Swiss 
Confederation on Mutual Assistance in Criminal 
Matters, signed at Bern, May 25, 1973, and the 
Swiss Federal Law of October 3, 1975, Relating 
to the Treaty with the United States of America 
on Mutual Assistance in Criminal Matters. 


In view of the provisions of Paragraph 2 of Article 
26 of the above mentioned Swiss Federal Law, the 
Government of the United States is concerned that 
evidentiary materials obtained by the appropriate 
Swiss authorities pursuant to the application of 
Paragraph 1 of Article 12 of the Treaty may not be 
admitted into evidence in the courts in the United 
States of America. This concern is based upon the 
understanding that certain cantons do not have 
provisions for taking testimony under either oath 
or affirmation. Where those circumstances exist, 

it is the understanding of my Government that a 
witness nonetheless will be urged to agree to give 
his testimony pursuant to formal oath or affirmation. 


I have been requested to ascertain the procedures 
which would be invoked upon receipt of an application 
from the central authority of the United States pur- 
suant to the provisions of Paragraph 1 of Article 

12 of the Treaty, should an oath or affirmation be 
refused in the relevant canton. It is the under- 


Harry I. Odell 

Chargé d'Affaires of the 
United States of America 
Berne 
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standing of my Government that the penal 
sanctions provided by Article 3507 of the 
Swiss Criminal Code are applicable in all 
cantons of the Swiss Confederation for 
willfully giving false testimony, even 

where an oath or affirmation is not provided 
for in the procedural law of the particular 
canton. Based on this understanding it is 
agreed that, in the event a witness declines 
to give testimony under a formal oath or 
affirmation and there is no specific proce- 
dural provision for an oath or affirmation 

in the applicable procedural law, the witness 
will be admonished to tell the truth prior to 
giving testimony and will be advised of the 
consequences, under the Swiss Criminal Code, 
of his failure to tell the truth and of the 
fact that the transcript will reflect such 
instructions. 


In addition to the procedure outlined above, 
after the testimony has been taken, it would 
be desirable that the witness sign the trans- 
cript affirming that his testimony is true, 
and it is the understanding of my Government 
that the witness will be urged to sign such 
a statement. 


If the foregoing understanding is likewise 

the understanding of the Swiss Federal Council, 
I would appreciate a confirmation from Your 
Excellency to that effect." 


I have the honour to confirm that the 
understanding set forth in your letter accords with that 
of the Swiss Federal Council. 


Accept, Sir, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


GLihy 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Air Charter Services 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at London April 28, 1976; 

Entered into force April 28, 1976. 

With related letters. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
LONDON 


No. 12 Lonvon, April 28, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place re- 
cently at London and at Washington between representatives of our 
two governments with regard to charter air services between the 
United States and the United Kingdom. These representatives 
initialed a Memorandum of Understanding on passenger charter air 
services, the text of which is enclosed as an annex to this Note. 

I also have the honor to inform Your Excellency that the United 
States Government accepts the provisions of the Memorandum of 
Understanding referred to above and proposes, if the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland also 
accepts the terms of the Memorandum of Understanding, this Note 
and your reply to that effect together with the Memorandum of Under- 
standing will constitute an understanding between our two govern- 
ments in this matter which will enter into effect on the date of your 


reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


ANNE ARMSTRONG 


Enclosure: 
US-UK Memo of Understanding 
on Charter Air Services 


The Right Honorable 
ANTHONY CROSLAND 
Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs 
Downing Street, London 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON PASSENGER 
CHARTER AIR SERVICES 


A. Charterworthiness 





1. Both Parties will continue to strive for commonality of charter- 
worthiness rules. 

2. Except as otherwise provided in this Understanding, the aero- 
nautical authorities of the United Kingdom will accept as charter- 
worthy passenger charter air traffic originating in the United States 
and conforming with the rules currently set out in the Economic 
Regulations and Special Regulations of the Civil Aeronautics Board, 
or pursuant to waivers of such rules granted for exceptional reasons.' 
With regard to its acceptance of the substitution provisions of the 
travel group charter category, the United Kingdom reserves the 
right, after September 30, 1976, and following consultations, to 
withdraw its acceptance of such substitution provisions. The United 
States willingness to enter into the present Understanding in no 
way implies that it is prepared to regard the foregoing United Kingdom 
reservation as an acceptable basis for subsequent charter air services 
understandings. 

3. The aeronautical authorities of the United States will accept as 
charterworthy passenger charter air traffic originating in the United 
Kingdom and conforming with the rules currently set out in the 
United Kingdom Civil Aviation Authority Official Record, or pur- 
suant to variations of such rules granted for exceptional reasons. 

4. The United Kingdom’s acceptance relates only to Great Britain 
and Northern Ireland. 


1 This includes “buy in’ sales incentive charters where waivers of the single 
entity or mixed charter rules have been granted. [Footnote in the original.] 
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5. The country of origin of the traffic is to be determined by 
reference to the point in the territory of either Party from which the 
group of passengers departs on a one-way trip or the outward portion 
of a round trip (including circle and open jaw). 

6. Each Party reserves the right (a) not to accept traffic originating 
in the territory of the other Party where more than three categories 
of charters, as elected by the carrier, are commingled on the same 
aircraft; (b) to authorize only the commingling of advance booking 
charters, travel group charters, inclusive tour charters, one-stop 
inclusive tour charters, special event charters, and affinity group 
charters; and (c) to prohibit commingling of other than inclusive tour 
charters, one-stop inclusive tour charters, advance booking charters, 
and travel group charters when an aircraft’s route includes a traffic 
stop or stops outside the territory of either Party. 

7. All modifications of or additions to the charterworthiness rules 
of one Party will be promptly notified to the other Party. The second 
Party will accept traffic carried pursuant to such modifications or addi- 
tions for at least 30 days after their issue. The second Party may, 
however, within the same 30-day period, request consultations and 
may then, if the matter is not resolved by consultation, withhold ac- 
ceptance of charter traffic proposed to be carried pursuant to such 
modifications or additions after the end of this 30-day period. Unless 
consultation is requested within the 30-day period, the modifications 
or additions shall be deemed to have been accepted. Where possible, 
each Party will endeavor to give the other Party at least 30 days’ 
notice before the effective date of modifications and additions which 
it considers substantial. 


B. Price Surveillance 





In the event that either Party believes that a charter rate of a car- 
rier of the other Party for charter traffic under this Understanding is 
uneconomical, unreasonable, or unjustly discriminatory, taking into 
account all relevant costs, it shall so notify the other Party as soon as 
possible and in any event within 30 days of receiving notification of 
the rate. The other Party may request consultation and such consulta- 
tion, if requested, will be held as soon as necessary. In the event 
that the matter is not resolved by consultation, the objecting Party 
may take appropriate action to prevent the use of such charter rate. 


C. Administration and Enforcement 





1. Each Party will minimize the administrative burdens of filing 
requirements and enforcement procedures on carriers and organizers 
and will collaborate with the other Party on enforcement questions. 

2. With regard to charters originating in the territory of one 
Party and operated by carriers of that Party, the other Party may 
require for each charter program no more than the following: a dec- 
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laration of conformity with the relevant rules of the country of 
origin and information relating to the proposed date, time, and routing 
of each flight; the identity of the travel organizer; the number of seats 
contracted for; and the proposed rates. 

3. Each Party will ensure that its aeronautical authorities transmit, 
on request, to the aeronautical authorities of the other Party pas- 
senger lists and other appropriate documents to facilitate the conduct 
of spot checks of advance listed flights. 

4. Neither Party will require the filing with it by the carriers of 
passenger lists of charter traffic originating in the territory of the 
other Party and organized and operated pursuant to the rules of that 
Party, except that: 


(a) Should the aeronautical authorities of the country of origin 
not require that passenger lists be filed with them at least 30 days 
before the flight date of each affinity charter group, the aeronautical 
authorities of the country of destination may require such filing. 
Only passengers so listed will be accepted for carriage on such 
flights. However, such aeronautical authorities will consider au- 
thorizing limited exceptions for compassionate reasons, up to the 
date of such flight, drawn from other eligible members of the 
affinity organization; and 

(b) Where traffic which is not subject to an advance listing re- 
quirement is commingled with advance listed traffic, the aeronautical 
authorities of the country of destination may require from the carrier 
a list of those passengers not otherwise advance listed to reach them 
a minimum of five working days before the arrival of the flight. 


5. Each Party will rely primarily on the aeronautical authorities of 
the country in which the charter originates for the enforcement of 
charterworthiness rules. This does not preclude enforcement action by 
the aeronautical authorities of the country of destination. 

6. Each Party will transmit to the aeronautical authorities of the 
other Party, for appropriate enforcement action, evidence obtained of pos- 
sible rule violations on flights operated pursuant to the charter rules of 
that other Party rather than interrupt the flight and cause incon- 
venience to or stranding of the traveling public. 

7. Each Party will take such steps as it considers necessary to 
conduct spot checks from time to time, to conduct post flight reviews 
of charter flights operated pursuant to its rules, to take appropriate 
action when violations are detected, and to regulate the conduct of 
charter organizers operating in its territory. 

8. Each Party will apply its passenger charterworthiness rules and 
their administration and enforcement in a nondiscriminatory manner. 


D. Operating Rights 





Except as otherwise provided in this Understanding, neither Party 
will deny or withhold its approval of charter traffic to be flown by car- 
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riers of the other Party when, on any flight leg of the total 
movement,’ points in the territories of both Parties are served, pro- 
vided, however, that should either Party decide to deny or with- 
hold such approval, it may do so only after consultations with the 
other Party and only with regard to flights the initial movement of 
which is to take place more than 120 days after it has notified the 
other Party of its objections and requested consultations. 


E. Consultations 





Except as otherwise provided in this Understanding, consultations 
between the Parties will be held within 60 days of receipt of a request 


by either Party, or at such shorter notice as circumstances may 
require. 


F. Entry into Effect 





This Understanding will come into effect upon an exchange of dip- 
lomatic notes confirming its acceptance by both Parties and will 
terminate on December 31, 1976, unless it is extended by a further 
Understanding between the Parties. 


The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to 
the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON S.W.1 


28 ApriL 1976 


HE Mrs ANNE ARMSTRONG 
Embassy of the United States 
of America 
Grosvenor Square 


LONDON 


Your ExceE.iency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 12 of 


today’s date concerning passenger charter air services, which reads 
as follows: 


“T have the honor to refer to discussions which have taken place 
recently at London and at Washington between representatives of 
our two governments with regard to charter air services between 
the United States and the United Kingdom. These representatives 


2? Total movement is understood to include movements of the same traffic to 
or from third countries, provided the traffic originates in either the United States 
or the United Kingdom and provided further that, if it originates in the territory 
of the Party of which the carrier is not a national, it stops over in the homeland 
of that carrier for at least two nights. [Footnote in the original.] 
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initialed a Memorandum of Understanding on passenger charter air 
services, the text of which is enclosed as an annex to this Note. 

I also have the honor to inform Your Excellency that the United 
States Government accepts the provisions of the Memorandum of 
Understanding referred to above and proposes, if the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
also accepts the terms of the Memorandum of Und<r-‘anding, this 
Note and your reply to that effect together with the Memorandum 
of Understanding will constitute an understanding between our 
two governments in this matter which will enter into effect on the 
date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept 
the provisions of the Memorandum of Understanding annexed to your 
Note, and confirm that your Note and this reply, together with the 
Memorandum of Understanding, will constitute an understanding 
between our two Governments on this matter, which will enter into 
effect on today’s date. 

I have the honour to be, 
with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant 
(for the Secretary of State) 


y A. C. Buxton 
A C Buxton 


—————_—_——— 


[RELATED LETTERS] 


DEPARTMENT OF TRADE 
SHELL MEX HOUSE STRAND 
LONDON WC2R ODP 


28 ApriL, 1976 
Mr Micuaet H. Stryies 


Director, Office of Aviation 
Department of State 
Washington, D.C. 
USA 


Dear Mr SryY.&s, 


UNITED KINGDOM/UNITED STATES MEMORANDUM OF UNDER- 
STANDING, ON PASSENGER CHARTER AIR SERVICES, 1976 


When we discussed paragraph C(3) of the above Understanding, 
I explained that the United Kingdom aeronautical authorities would 
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wish to receive passenger lists and other appropriate documents to 
facilitate the conduct of spot checks on all types of United States 
originating advance listed flights. However, we both recognized the 
desirability of minimizing administrative burdens. The United King- 
dom aeronautical authorities are, therefore, prepared to make working 
arrangements with their United States counterparts for the provision 
of passenger lists only to the extent necessary. 

You said that requests for such documentation on your side were 
likely to be infrequent and it was on this basis that I agreed that 
my Charter Section would provide such material rather than the 
carriers. 

I should be grateful for your confirmation that this is your under- 
standing of the matter. 


Yours sincerely, 
G T Rogers 
G T Rogers 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


Apri 28, 1976 


Mr. G. T. Rogers 
Under Secretary 


Department of Trade 
London 


Dear Mr. Rocers: 

Thank you for your letter of April 28, 1976, concerning the imple- 
mentation of paragraph C(3) of the Memorandum of Understanding 
on Passenger Charter Air Services. I am pleased to confirm the 
understanding set forth in your letter on this matter. 


Sincerely, 
Micnaet H Stryies 
Michael H. Styles 


Director 


Office of Aviation 
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DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


AprRiL 28, 1976 


Mr. G. T. Rocrers 
Under Secretary 
Department of Trade 
London 


Dear Mr. Rogers: 

I confirm that paragraph D of the Memorandum of Understanding 
on Passenger Charter Air Services is intended to apply, inter alia, to 
the so-called uplift ratio condition of the United States aeronautical 
authorities. In this connection, my Government wishes to note that 
its willingness to accept paragraph D, insofar as it applies to the uplift 
ratio, reflects the overall characteristics of the United States-United 
Kingdom charter traffic market and is not to be construed as reflecting 
a change in United States policy with regard to directional balance. 

In implementing the provisions of paragraph D, insofar as the uplift 
ratio is concerned, it is the intention of the United States aeronautical 
authorities to utilize a waiver mechanism, rather than to rescind uplift 
ratio conditions. 

In determining whether the United States may wish to invoke the 
consultation provisions of paragraph D with respect to any request 
of a United Kingdom carrier for such a waiver, it would be the 
intention of the United States aeronautical authorities to take into 
account (1) whether the United Kingdom carrier is excessively 
relying on the United States originating market; (2) the extent to 
which the United Kingdom carrier has developed the United Kingdom 
originating market; (3) whether United Kingdom carriers, taken as 
a whole, are excessively relying on the United States originating 
market; and (4) any major shift in the relation of United States 
originating to United Kingdom originating charter traffic. 

It is understood, of course, that none of the foregoing in any way 
modifies or detracts from the obligations undertaken in paragraph D. 


Sincerely, 
MicuakEt H Sryies 
Michael H. Styles 


Director 
Office of Aviation 
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DEPARTMENT OF TRADE 
SHELL MEX HOUSE STRAND 
LONDON WC2R ODP 


28 ApriL 1976 


Mr Micuaet H Sryies 
Director, Office of Aviation 
Department of State 
Washington DC 


Dear Mr Sry zs: 

Thank you for your letter of 28 April, 1976 about paragraph D of 
the Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air 
Services. 

As I am sure you appreciate our view of the policy issues you have 
mentioned differs from yours. I am glad that, despite this, we were 
able to reach agreement and I note that nothing stated in your 
letter is intended to modify or detract from the obligations undertaken 
in paragraph D. 


Yours sincerely 
G T Rogers 
G T Rogers 
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Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of September 1, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Beirut and Washington March 29 and May 18 and 25, 1976; 
Entered into force May 25, 1976. 


The American Embassy to the Lebanese Ministry of Foreign Affairs 


No. 65 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Lebanese Ministry of Foreign Affairs and refers to the 
route schedule contained in the agreement on air transport services 
between the Government of Lebanon and the Government of the 
United States ['] and the exchange of notes of August 27, 1970 on the 
trans-Pacific routes of Trans-Mediterranean Airlines (TMA)|[’] 
which expire May 27, 1976. The Government of Lebanon has requested 
that this agreement be extended without change for an additional 
year. 

The United States Government is prepared, in view of the current 
difficulties faced by Lebanon, to extend the agreement. However, in 
view of the U.S. Government’s dissatisfaction with the above route 
rights given to TMA, the U.S. Government believes that it would be 
preferable to extend the agreement for a brief period until December 
31, 1976, and subject to the following understandings: 


(1) The Lebanese all-cargo airlines will not increase their capacity 
on their U.S. routes; 

(2) The Lebanese combination airline will not introduce air service 
between Lebanon and the United States; 

(3) The Lebanese authorities will accept proposed schedule changes 
by the U.S. designated airline. 


If the Lebanese authorities accept the forgoing proposal, the Em- 
bassy proposes that an appropriate exchange of notes be concluded 
affecting the forgoing extension and understandings. 


EMBASSY OF THE UNITED States oF AMERICA 
Beirut, March 29, 1976 


1 TIAS 7546; 24 UST 253. 
* TIAS 6951; 21 UST 2057. 
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The Lebanese Ministry of Public Works and Transport to the American 
Embassy 


REPUBLIQUE LIBANAISE 
MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS 
ET DES TRANSPORTS 
DIRECTION GENERALE DE L’AVIATION CIVILE 


No. 937/2 Kuautpen, May 18, 1976 
Objet: Air transport agreement between the US of America and Lebanon. 


Référence: Your letter No. 65 dated March 29, 1976. 


Tue Empassy or THE Unitrep States oF AMERICA 
Beirut. 


The Ministry of Public Works and Transport of Lebanon presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
refers to its letter No. 65 dated March 29, 1976, regarding the Agree- 
ment on Air Transport Services between the Government of the United 
States of America and the Government of Lebanon in which it pro- 
posed to extend the Agreement until December 31, 1976, subject to 
the following understandings: 


(1) The Lebanese all-cargo airlines will not increase their capacity 
on their U.S. routes; 

(2) The Lebanese combination airline will not introduce air service 
between Lebanon and the United States; 

(3) The Lebanese authorities will accept proposed schedule changes 
by the U.S. designated airline. 


The Lebanese Government is prepared to accept the extension of 
the Agreement until December 31, 1976, as well as the provisions 
mentioned in items (1) and (2) as our Cargo designated airline has no 
plans to increase its capacity during this period and that our combina- 
tion airline does not plan to operate to the U.S. during that same 
period. 

As far as item (3) is concerned, we also agree with its contents on 
the understanding that schedules changes by the U.S. designated 
airline shall be in accordance with the provisions of the Memorandum 
of Consultations dated June 13, 1972. 

We would appreciate your early confirmation of the above and as 
soon as it is received by us we will consider tiiat the agreement on 
Air Transport Services between our two Governments has been 
extended until December 31, 1976. 


Adel Osseirane 


ApEL OssEIRANE 
Minister of Public Works 
and transport 
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The Department of State to the Lebanese Embassy 


The Department of State informs the Embassy of Lebanon of the 
receipt of a note from the Lebanese Government dated May 18, 1976, 
which reads as follows: 


“The Ministry of Public Works and Transport of Lebanon 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and refers to its letter No. 65 dated March 29, 1976, 
regarding the agreement on Air Transport Services between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Lebanon in which it proposed to extend the Agreement until 
December 31, 1976, subject to the following understandings: 


(1) The Lebanese all-cargo airlines will not increase their capacity 
on their U.S. routes; 

(2) The Lebanese combination airline will not introduce air 
service between Lebanon and the United States; 

(3) The Lebanese authorities will accept proposed schedule 
changes by the U.S. designated airline. 


“The Lebanese Government is prepared to accept the extension 
of the agreement until December 31, 1976, as well as the provisions 
mentioned in items (1) and (2) as our cargo designated airline 
has no plans to increase its capacity during this period and that our 
combination airline does not plan to operate in the U.S. during 
that same period. 

“As far as item (3) is concerned, we also agree with its contents 
on the understanding that schedule changes by the U.S. designated 
airline shall be in accordance with the provisions of the Memo- 
randum of Consultations dated June 13, 1972. 

“We would appreciate your early confirmation of the above 
and as soon as it is received by us we will consider that the agree- 
ment on Air Transport Services between our two Governments has 
been extended until December 31, 1976.” 


The Department of State is pleased to inform the Embassy of 
Lebanon that the proposals set forth in the above note are acceptable 
to the U.S. Government. Therefore, the letter dated March 29, 1976, 
from the Embassy of the United States to the Minister of Public 
Works and Transport, the above reply from the Minister of Public 
Works and Transport and this note shall be considered as constituting 
an agreement between the two Governments, which will enter into 
force on the date of this note, extending the route schedule contained 
in the Air Transport Agreement between the United States and 
Lebanon until December 31, 1976. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Wasuineton, May 25 1976 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
Scheduled and Nonscheduled Air Service 


Agreement amending the agreement of September 27, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 14, 1976; 

Entered into force May 14, 1976. 
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The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 14, 1976 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent discussions 
between representatives of our two Governments with 
regard to the conclusion of appropriate arrangements 
for the provision of scheduled air services by the 
airlines of both countries. In view of the desire of 
the Yugoslav authorities for the early initiation of 
scheduled air services by the Yugoslav airline and the 
impossibility of concluding a full air transport agree- 
ment in the time available, I have the honor to propose, 
on behalf of my Government, that the following pro- 
visional arrangements shall be applied through March 3l, 
1977, pending the negotiation of such an agreement. 

1. The United States Government grants the 
Yugoslav airline, Jugoslovenski Aerotransport (JAT), 
the right to offer scheduled nonstop air service between 
Belgrade/Zagreb and New York with two B-707 roundtrip 
frequencies per week. Requests for additional frequencies 
will be made by filing the proposed schedule through 


diplomatic channels at least 45 days before its proposed 


His Excellency 
Dimce Belovski, 
Ambassador of the Socialist Federal 


Republic of Yugoslavia. 
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effective date. Requests for extra sections will be 
made by filing through diplomatic channels at least 30 
days before the proposed date of operation. It is 
understood that JAT must obtain a foreign air carrier 
permit from the United States aeronautical authorities 
before commencing such operations. 

2. The Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia will renew Pan American World 
Airways' existing operating permit for scheduled air 
service and will authorize Pan American to offer three 
B-707 roundtrip frequencies per week or capacity 
equivalent to three B-707 frequencies per week. 2/ 

3. Since Yugoslav law and policy does not permit 
Pan American to engage in business activities in its 
territory on terms which are normally allowed to foreign 
airlines in the United States, the parties recognize 
the need for provisional arrangements governing the 
sale of scheduled air transportation by the respective 
airlines, as follows: 

(a) JAT will appoint Pan American as its 
general sales agent in the United States and as its 
ground handling agent at JFK Airport. Sales of scheduled 
air transportation by JAT in the United States for 


carriage on JAT's direct services between the 





1/ For the purpose of determining B-707 equivalents, 
the following aircraft substitution ratios should 


be applied: 
Seats Ratio 
0-200 1.0 
201-300 1.5 
301-400 2.0 
40l-above 2.5 


[Footnote in the original.] 
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United States and Yugoslavia and on its other services 
between the United States and Yugoslavia operating via 
Frankfurt where JAT is the carrier on any portion of 
the journey may be made by JAT directly, and in its 
discretion, through its agents using Pan American 
transportation documents. All other sales of scheduled 
air transportation by JAT in the United States will be 
made through Pan American using Pan American transpor- 
tation documents. Under the general sales agency 
agreement, Pan American will appoint and control sales 
agents from among those holding Pan Am appointments, 
taking into account the requests and recommendations 

of JAT. The general sales agency agreement may also 
provide for the placement of advertising and for other 
matters comparable to those required to be performed by 
JAT as general sales agent for Pan American in Yugoslavia. 
The foregoing general sales agency and ground handling 
agreements will be concluded between the two airlines 
promptly and in any event before the Yugoslav airline 
commences scheduled service to the United States. Such 
agreements will be subject to the approval of the 
respective aeronautical authorities. 

(b) Pan American will continue its appointment 
of JAT as its general sales agent in Yugoslavia. Pan 
American will be allowed to sell scheduled air trans- 
portation in Yugoslavia on all of its services directly 
to any person for freely convertible currency using JAT 


transportation documents. Sales of scheduled air 
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transportation by Pan American in Yugoslavia for 
Yugoslav currency to Yugoslav citizens for carriage 
on Pan American's direct services between Yugoslavia 
and the United States and on its other services between 
Yugoslavia and the United States operating via Frankfurt 
where Pan American is the carrier on any portion of 
the journey may be made by Pan American directly, and, 
in its discretion, through its agents using JAT trans- 
portation documents. All other sales of scheduled air 
transportation by Pan American in Yugoslavia will be 
made through JAT using JAT transportation documents. 

An agreement for the foregoing purposes will be concluded 
between the two airlines promptly and in any event 

before the Yugoslav airline commences scheduled service 
to the United States. Under the GSA, JAT will appoint 
and control sales agents from among those holding JAT 
appointments, taking into account the requests and 
recommendations of Pan American. Such agreement shall 

be subject to the approval of the respective aeronautical 
authorities. 

(c) The Yugoslav currency revenues earned 
from sales performed under subparagraph (b) above may, 
at the option of Pan American, be used in whole or in 
part to cover its local expenses connected with the 
operation of its air services and with the activities 
of its local representative and, with the approval of 
the Yugoslav authorities, for other purposes. Local 
expenses far which such revenues may be used include 


rent and maintenance of offices and housing, salaries 
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of employees, purchase and maintenance of company 
vehicles, advertising, and domestically produced items 
necessary for the maintenance and servicing of aircraft. 

(ad) The Yugoslav Government guarantees the 
prompt and expeditious conversion into convertible 
currency of dinar revenues in excess of local expenditures 
accumulated by Pan American from sales of air transpor- 
tation in Yugoslavia. 

4. The Yugoslav authorities will continue to use 
their best efforts to ensure that the commercial 
opportunities of Pan American in Yugoslavia are further 
expanded. In no event will Pan American enjoy less 
favorable commercial opportunities in Yugoslavia than 
any other foreign airline. 

Furthermore, in order that the benefits accorded 
by the Agreement on Nonscheduled Air Sexvicss between 
our two Governments of September 27, 1973, are appropriately 
related .to the foregoing provisional arrangements, I also 
have the honor to propose, on behalf of my Government, 
that the following amendments be made to that Agreement: 

(1) Add the following subparagraph (g) to Annex A 
Section II, Paragraph A.3: 

"(g) Until the conclusion of an agreement on 
scheduled air services between the two parties, and as 
long as JAT is authorized for an interim period to 
operate scheduled air services to the United States, 

JAT, in addition to conforming its charter flights to 


the conditions specified in subparagraphs (a) through 


* TIAS 7819 ; 25 UST 659. 
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(f) above, may operate no more than 80 one-way 
revenue charter aircraft movements to or from the 
United States during the twelve-month period expiring 
March 31, 1977, unless prior approval to operate a 
specific higher number of revenue charter aircraft 
movements is obtained from the United States 
aeronautical authorities." 

(2) Substitute "March 31, 1977" for "December 31, 
1976" in Section III of Annex A. 

If the foregoing arrangements and amendments are 
acceptable to your Government, I have the honor to 
propose that this note and your confirmatory reply 
constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 








* Joseph A. Greenwald 
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The Yugoslav Ambassador to the Assistant Secretary of State, 
Bureau of Economic and Business Affairs 


* 


od allie 


EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
WASHINGTON 


May 14, 1976 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge receipt of 
Your Excellency's Note, dated May 14, 1976, regarding 
the provisional arrangements of scheduled air services 


between our two countries, which reads as follows: 


"Excellency: 


I have the honor to refer to recent discussions 
between representatives of our two Governments with 
regard to the conclusion of appropriate arrangements 
for the provision of scheduled air services by the airlines 
of both countries. In view of the desire of the Yugoslav 
authorities for the early initiation of scheduled air 
services by the Yugoslav airline and the impossibility of 
concluding a full air transport agreement in the time 
available, I have the honor to propose, on behalf of my 
Government, that the following provisional arrangements 
shall be applied through March 31, 1977, pending the 
negotiation of such an agreement: 

1. The United States Government grants the Yugoslav 
airline, Jugoslovenski Aerotransport (JAT), the right to 
offer scheduled nonstop air service between Belgrade/Zagreb 
and New York with two B-707 roundtrip frequencies per week. 
Requests for additional frequencies will be made by filing 


the proposed schedule through diplomatic channels at least 
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45 days before its proposed effective date. Requests 

for extra sections will be made by filing through 
diplomatic channels at least 30 days before the proposed 
date of operation. It is understood that JAT must obtain 
a foreign air carrier permit from the United States 


aeronautical authorities before commencing such operations. 


2. The Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia will renew Pan American World 
Airways' existing operating permit for scheduled air 
service and will authorize Pan American to offer three 
B-707 roundtrip freequencies per week or capacity equivalent 
to three B-707 freequencies per week .= 

3. Simce Yugoslav law and policy does not permit 
Pan American to engage in business activities in its 
territory on terms which are normally allowed to foreign 
airlines in the United States, the parties recognize the 
need for provisional arrangements governing the sale of 
scheduled air transportation by the respective airlines, 
as follows: 

(a) JAT will appoint Pan American as its general 
sales agent in the United States and as its ground handling 
agent at JFK Airport. Sales of scheduled air transportation 
by JAT in the United States for carriage on JAT's direct 


services between the United States and Yugoslavia and on 





1/ For the purpose of determining B-707 equivalents, 
the following aircraft substitution ratios should 
be applied: 


Seats Ratio 

0 - 200 1.0 
201 - 300 1.5 
301 - 400 2.0 
401 - above 2.5 
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its other services between the United States and 

Yugoslavia operating via Frankfurt where JAT is the 

carrier on any portion of the journey may be made by 

JAT directly, and in its discretion, through its agents 
using Pan American transportation documents. All other 

sales of scheduled air transportation by JAT in the 

United States will be made through Pan American using 

Pan American transportation documents. Under the general 
sales agency agreement, Pan American will appoint and 
control sales agents from among those holding Pan American 
appointments, taking into account the requests and recom- 
mendations of JAT. The general sales agency agreement may 
also provide for the placement of advertising and for 

other matters comparable to those required to be performed 
by JAT as general sales agent for Pan American in Yugoslavia. 
The foregoing general sales agency and ground handling 
agreements will be concluded between the two airlines 
promptly and in any event before the Yugoslav airline 
commences scheduled service to the United States. Such 
agreements will be subject to the approval of the respective 


aeronautical authorities. 


(b) Pan American will continue its appointment of 
JAT as its general sales agent in Yugoslavia. Pan American 
will be allowed to sell scheduled air transportation in 
Yugoslavia on all of its services directly to any person 
for freely convertible currency using JAT transportation 
documents. Sales of scheduled air transportation by Pan 
American in Yugoslavia for Yugoslav currency to Yugoslav 
citizens for carriage on Pan American's direct services 
between Yugoslavia and the United States and on its other 
services between Yugoslavia and the United States operating 
via Frankfurt where Pan American is the carrier on any 
portion of the journey may be made by Pan American directly 


and, in its discretion, through its agents using JAT 
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transportation documents. All other sales of scheduled 

air transportation by Pan American in Yugoslavia will 

be made through JAT using JAT transportation documents. 

An agreement for the foregoing purposes will be concluded 
between the two airlines promptly and in any event before 
the Yugoslav airline commences scheduled service to the 
United States. Under the GSA, JAT will appoint and 

control sales agents from among those holding JAT appoint- 
ments, taking into account the requests and recommendations 
of Pan American. Such agreement shall be subject to the 
approval of the respective aeronautical authorities. 

(c) The Yugoslav currency revenues earned from 
sales performed under subparagraph (b) above may, at the 
option of Pan American, be used in whole or in part to 
cover its local expenses connected with the operation of 
its air services and with the activities of its local 
representative and, with the approval of the Yugoslav 
authorities, for other purposes. Local expenses for which 
such revenues may be used include rent and maintenance of 
offices and housing, salaries of employees, purchase and 
maintenance of company vehicles, advertising, and domestically 
produced items necessary for the maintenance and servicing 
of aircraft. 

(d) The Yugoslav Government guarantees the prompt 
and expeditious conversion into convertible currency of 
dinar revenues in excess of local expenditures accumulated 
by Pan American from sales of air transportation in Yugoslavia. 

4. The Yugoslav authorities will continue to use 
their best efforts to ensure that the commercial opportunities 
of Pan American in Yugoslavia are further expanded. In no 
event will Pan American enjoy less favorable commercial 


opportunities in Yugoslavia than any other foreign airline. 
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Furthermcre, in order that the benefits accorded 
by the Agreement on Nonscheduled Air Services between our 
two Governments of September 27, 1973, are appropriately 
related to the foregoing provisional arrangements, I also 
have the honor to prepose, on behalf of my Government, that 
the following amendments be made to that Agreement: 

(1) Add the following subparagraph (g) to Annex A 
Section II, Paragraph A.3: 

" (g) Until the conclusion of an agreement on 
scheduled air services between the two parties, and as 
long as JAT is authorized for an interim period to operate 
schedule air services to the United States, JAT, in addition 
to conforming its charter flights to the conditions specified 
in subparagraphs (a) through (f) above, may operate no more 
than 80 one-way revenue charter aircraft movements to or 
from the United States during the twelve-month period 
expiring March 31,1977, unless prior approval to operate 
a specific higher number of revenue charter aircraft movements 
is obtained from the United States aeronautical authorities." 

(2) Substitute "March 31, 1977" for "December 31, 
1976" in Section III of Annex A. 

If the foregoing arrangements and amendments are 
acceptable to your Government, I have the honor to propose 
that this note and your confirmatory reply constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept,Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration." 


I wish to confirm that the foregoing arrangements 
and amendments are acceptable to my Government and that 


Your Excellency's note and this note in reply to it 
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constitute the agreement between the two Governments. 
Please accept, Your Excellency, the assurances 


of my highest consideration. 


Pru Retyw 
Dimce Belovski 


Ambassador of the SFR of 
Yugoslavia 


His Excellency 
Joseph A. Greenwald 
Assistant Secretary 
Department of State 
Washington, D.C. 
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IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dublin May I1 and 28, 1976; 
Entered into force May 28, 1976. 
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The American Ambassador to the Irish Minister for Foreign Affairs 


No. 83 


May 11, 1976 


Excellency: 


I have the honor to refer to discussions which took place 
in Dublin between representatives of our two Governments with 
regard to air charter services between the United States and 
Ireland. These representatives have reached agreement on a 
Memorandum of Understanding on Air Passenger Charter Services, 


the text of which is enclosed as an annex to this note. 


I have the honor to inform Your Excellency that the United 
States Government agrees to the provisions of the Understanding 
referred to above and proposes, if the Government of Ireland 
also agrees to the terms of the Understanding, this note and 
your reply to that effect together with the Memorandum of Under- 


standing will constitute an agreement between our two Governments 


His Excellency 
Dr. Garret FitzGerald 
Minister for Foreign Affairs 


Dublin 
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which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency the renewed assurances of my highest 


consideration, 


[*] 





yutr \{ 


* Walter J. P. Curley 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON ALR PASSENGER CHARTER TRAFFIC 





1. Each Party will accept as charterworthy air passenger charter 
traffic which originates in the territory of the other Party and which 
is organized and operated pursuant to the rules of that Party, * or 


according to waivers of such rules granted for exceptional reasons. 


a. The rules governing charter traffic originating in 
the United States are set forth in the Economic Regulations and Special 


Regulations of the Civil Aeronautics Board. 


b. The rules governing traffic originating in Ireland are 
as set forth in the rules of charterworthiness published by the Depart- 


ment of Transport and Power. 


Zs The air transport authorities of each Party shall: 


a. rely, to the extent possible, on the air transport 
authorities of the country in which the charter originates for the 


enforcement of its charter rules; 


b. transmit, on request of the air transport authorities 


of the other Party, appropriate documents to facilitate spot checks of 





* With regard, however, to its acceptance of the substitution provisions 
of the travel group charter category, the Government of Ireland reserves 
the right, after September 30, 1976, and following consultations, to with- 
draw its acceptance of such substitution provisions. The United States 
willingness to enter into the present Understanding in no way implies that 
it is prepared to regard the foregoing Government of Ireland reservation 
as an acceptable basis for subsequent Charter Air Services Understandings. 
In addition, the Government of Ireland reserves the right not to accept 
traffic originating in the United States where more than three categories 
of charters, as elected by the carrier, are commingled on the same aircraft. 
[Footnote in the original. ] 
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flights originating in the territory of the first Party; * and 


c. transmit to the air transport authorities of the 
other Party, for appropriate enforcement of che latter's rules, 
evidence obtained of possible rules violations on flights operated 


pursuant to the rules of that Party. 


3. Passenger charterworthiness rules will be applied and enforced 


in a nondiscriminatory manner. 


4. Modifications or additions to the charterworthiness rules of 
one Party which are of a technical or administrative nature and which 
do not alter the basic character of an existing charter rule nor 


establish a new charter type, will be accepted by the other Party. 


5. Other modifications of rules shall be brought te the attention of 
the other Party which, after consultations with the first Party, may 
deny or revoke its approval of traffic proposed to be flown pursuant 
to such changes. Unless consultations are requested within 30 days 
of receipt by the other party of notice of modifications, such changes 


should be deemed to have been accepted. 





* Should the air transport authorities of the country of origin not 
require that a passenger list be filed with chem at least 30 days before 
the initial flight date of each affinity charter group, the air transport 
authorities of the destination country may require such a filing, with 
allowances for reasonable addition and substitution of other members of 
the affinity organization until departure (i.e., of up to 15% of the 
passengers not previously listed). [Footnote in the original. ] 
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6. In the event that one Party believes that a charter rate (as 
reflected in the tariff) charged or proposed to be charged by a 
carrier of the other Party is uneconomical, unreasonable, or unjustly 
discriminatory it shall so notify the other Party and shall request 
consultation. In the event of no resolution by consultation, it may 
take appropriate action to prevent the inauguration or continuation 


of such charter rate. 


7. Consultations between the Parties shall be held within 60 days 
of receipt of a request by either Party, or at such shorter notice as 


circumstances may require. 


8. Each Party will stand ready to modify its charterworthiness rules 
should it become necessary in order to prevent undue diversion from 


the scheduled air services of each between their territories. 


9. Each Party will strive for commonality of charterworthiness rules. 


10. This Understanding shall supersede the air charter services 
Memorandum of Understanding between the United States and [Ireland con- 


cluded on June 29, 1973. {*] 


1l. This Understanding shall become effective upon the date of exchange 
of diplomatic notes confirming its acceptance by both Parties and shall 


terminate on December 31, 1976. 





xchange of notes June 28 and 29, 1973. TIAS 7662, 8230; 24 UST 1584; 
ante, p. 30. 
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The Irish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


i? 7 Oiric aN Aire GHNOTHAI EACHTRACHA 
ay | a OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN Atiars 
wd Baite ATHA CLIATH 


Dvueun 2 
28 May 1976 
Excellency, 


I have the honour to refer to your note dated 11 May 1976 
and the attached Memorandum of Understanding on Air 
Passenger Charter Services. 


I have the honour to inform Your Excellency that the 
Government of Ireland agree to the provisions of the 
Memorandum of Understanding and to confirm that your 
note and this reply together with the Memorandum of 
Understanding shali constitute an agreement between 
our two Governments which shall take effect from 
teday's date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


fi 4 


( i Y / [ 
nt. J 

4 4 V\ rf | 

SA \ yon 

, y) 

(J A 

His Excellency Walter J. P. Curley, 


Ambassador of the United States of America, 
Dublin. 


*] 


* Garret FitzGerald 
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MULTILATERAL 
Statutes of the World Tourism Organization (WTO) 


Done at Mexico City September 27, 1970; 


Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 30, 1973; 


Ratified by the President of the United States of America No- 
vember 14, 1973; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of Switzerland December 16, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
July 31, 1976; 

Entered into force with respect to the United States of America 
December 16, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Statutes of the World Tourism Organization were adopted 
at an Extraordinary General Assembly meeting in Mexico City on 
September 27, 1970, the certified text of which, in the English, French, 
Russian and Spanish languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 30, 1973, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Statutes; 

The President of the United States of America ratified the Statutes 
on November 14, 1973, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on December 16, 1975, in accordance with the provisions of 
Article 41 of the Statutes; 

The Statutes entered into force for the United States of America 
on December 16, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Statutes, to the 
end that they shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after December 16, 1975, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, | have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirty-first day of July in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[seAL] six and of the Independence of the United States of 
America the two hundred first. 


GeRALD R. Forp 


By the President: 
Henry A. KissiInGer 
Secretary of State 
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DES ORGANSIMES OFFICELS 
INTERNATIONAL UNION OF OFFICIAL TRAVEL ORGANISATIONS 
UNION INTERINACIONAL DE ORGANISGMOS ORIGALES DE TURISMO 


TWOrO ASSEMBLEE EXTRAORDINARY ASAMBLEA 
MEXICO GENERALE GENERAL GENERAL 
17-28.9.18709 EXTRAORDINAIRE ASSEMBLY EXTRAORDINARIA 


STATUTES OF THE WORLD TOURISM ORGANISATION 





(WTO) 


ESTABLISHMENT 


Article 1 


The World Tourism Organisation, hereinafter referred 
to as "the Organisation", an international organisation of 
intergovernmentel charecter resulting from the transformation 
of the International Union of Official Travel Organisetions 
(IU0TO), is hereby established. 


HEADQUARTERS 


Article 2 
The headquarters of the Organisation shall be 


determined and may at any time be changed by decision of 
the General Assembly. 


AIMS 





Article 3 


1. The fundament2zl aim of the Organisation shall be the 
promotion and developmert of tourism with 2 view to contributing 
to economic development, international understanding, peace, 
prosperity, and universal respect for, and observance of, human 
rights and fundanental freedoms for oll without distinction as 
to race, sex, language or religion. The Organisation shall take 
all appropriate action to attain this objective. 


2. In pursuing this aim, the Organisation shall pay 
particular attention to the interests of the developing countries 
in the field of tourisn. 
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3. In order to establish its central role in the field of 
tourism, the Organisation shall establish and maintain effective 
collaboration with the appropriate organs of the United Nations 
and its specialised agencies. In this connection the Organisation 
shall seek @ co-operative relationship with and perticipation in 
the activities of the United Nations Development Programme, 2s 4 
participating and executing agency. 


MEMBERSHIP 


Article & 
Membership of the Organisation shell be open to: 


a) Full Members 
bd) Associate Members 


ec) Affiliate Members 


Article 5 
1. Full membership of the Organisation shall be open to 
all sovereign States. 
2. States whose national tourism organisations are Full 


Members of IUOTO st the time of adoption of these Statutes by 
the Extraordinary General Assembly of IVOTO shall have the right 
to become Full Members of the Organisation, without requirement 
of vote, on formally declaring that they adopt the Statutes of 
the Organisation and accept the obligations of membership. 


3. Other States may become Full Members of the Organ- 
isation if their candidatures are approved by the General 
Assembly by a majority of two-thirds of the Full Members 
present and voting provided that said majority is a majority 
of the Full Members of the Organisation. 


Article 6 


1. Associate membership of the Organisation shall be 
open to all territories or groups of territories not responsible 
for their external relations. 
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2. Territories or groups of territories whose national 
tourism organisations are Full Members of IUOTO at the time of 
adoption of these Statutes by the Extraordinary General Assembly 
of IUOTO shall have the right to become Associate Members of the 
Organisation, without requirement of vote, provided that the 
State which assumes responsibility for their external relations 
approves their membership and declares on their behalf that such 
territories or groups of territories adopt the Statutes of the 
Orgenisation and eccept the obligations of membership. 


3. Territories or groups of territories may become 
Associate Members of the Organisation if their candidature 
has the prior approval of the Member State which assumes res- 
ponsibility for their external relations and declares on their 
behalf that such territories or groups of territories adopt the 
Statutes of the Organisation and accept the obligations of 
membership. Such candidatures must be approved by the Assembly 
by a majority of two-thirds of the Full Members present and 
voting provided that said majority is a majority of the Full 
Members of the Organisation. 


4, When an Associate Member of the Organisation becomes 
responsible for the conduct of its external relations, that 
Associate Member shall be entitled to become a Full Member of 
the Organisation on formally declaring in writing to the 
Secretary-General that it adopts the Statutes of the Organ- 
isation and accepts the obligations of full membership. 


Article 7 


1. Affiliate membership of the Organisation shall be 
open to international bodies, both intergovernmental and non- 
governmental, concerned with specialised interests in tourism 
and to commercial bodies and associations whose activities are 
related to the aims of the Organisation or fall within its 
competence. 


2. Associate Members of IUOTO at the time of adoption of 
these Statutes by the Extraordinary General Assembly of IUOTO 
shall have the right to become Affiliate Members of the Organ- 
isation, without requirement of vote, on declaring that they 
accept the obligations of Affiliate membership. 


3. Other international bodies, both intergovernmental 
and non-governmental, concerned with specialised interests in 
tourism, may become Affiliate Members of the Organisation pro- 
vided the request for membership is presented in writing to the 
Secretary-General and receives approval by the Assembly by 4 
majority of two-thirds of the Full Members present and voting 
and provided that said majority is a majority of the Full Members 
of the Organisation. 
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4. C erciel bodi or associations with interests 
defined in paragraph 1 «a © may become Affiliate Members of 
the Organisation provided their requests for membership are 


presented in writing to the Secretary-General and are endorsed 
ra 


by the St 
located. 

Assembly by 
and voting provided th 
Members f the Organis 


5. There may b« 





the headquarters of the candidate is 
tures must be tpproved by the General 
of two-thirds of the Full Members present 


at said majority is a majority of the Full 





c ommittes f Affiliate Members which 


shall establish its own rules and submit them to the General 


Assembly for approval. 
meetings of the Organi 


The Committee may be represented at 
sation. It may request the inclusion of 


questions in the agenda of those meetings. It may also make 


recommendations to the 


meetings. 


6. Affiliate Members may participate in the activities 


e 


of 


Affiliate Members. 


a) The Gene 
+ 
t 


b) The Exec 


the Organisation in 


dividually or grouped in the Committee of 


ORGANS 


Article 8 


of the Organisction are: 


ral Assembly, hereinafter referred 


the Assembly. 


utive Council, hereinafter referred 


o as the Council. 


ec) The Secretariat. 


2. Meetings of 


the Assembly and the Council shall be held 


at the headquarters of the Organisation unless the respective 
organs decide otherwise. 


GENERAL ASSEMBLY 





Article 9 





i. The Assembly is the supreme organ of the Organisation 


and shall be composed 
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2. At each session of tne Assembly each Full and 
Associate Member shell be represented by not more than five 
delegates, one of whom shall be designated by the Member as 
Chief Delegate. 


3. The Committee of Affiliate Members may designate up 
to three observers and each Affiliete Member may designate one 
observer, who may participate in the work of the Assembly. 


Article 10 


The Assembly shall meet in ordinary session every two 
years and, as well, in extraordinary session when circumstances 
require. Extraordinary sessions may be convened at the request 
of the Council or of a majority of Full Members of the Organ- 
isation. 


Article 11 


The Assembly shall adopt its own rules of procedure. 


Article 12 


The Assembly may consider any question and make 
recommendations on any matter within the competence of the 
Orgenisation. Its functions, other than those which have 
been conferred on it elsewhere in the present Statutes, 
shall be: 


a) to elect its President and Vice-Presidents; 
b) to elect the membere of the Council; 


ec) to appoint the Secretary-General on the 
recommendation of the Council; 


a) to approve the Financia, Regulations of the 
Organisation; 


e) to lay down general guidelines for the 
administration of the Organisation; 


f) to approve the staff regulations applicable 
to the personnel of the Secretariat; 


ge) to elect the auditors on the recommendation 
of the Council; 
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h) to approve the general programme of work of 
the Organisation; 


i) to supervise the financial policies of the 
Organisation and to review and approve the 
budget; 


j) to establish any technical or regional body 
which may become necessary; 


k) to consider and approve reports on the 
activities of the Organisation and of its 
organs and to teke all necessary steps to 
give effect to the measures which arise 
from them; 


1) to approve or to delegate the power to approve 
the conclusion of agreements with governments 
and international organisations; 


m) to approve or to delegate the power to approve 
the conclusion of agreements with private 
organisations or private entities; 


n) to prepare and recommend international agree- 
ments on any question that falls within the 
competence of the Organisation; 


©) to decide, in accordance with the present 
Statutes, on applications for membership. 


Article 13 


1. The Assembly shall elect its President and Vice-Presidents 
at the beginning of each session. 


2. The President shall preside over the Assembly and shall 
carry out the duties which are entrusted to hin. 


3. The President shall be responsible to the Assembly while 
it is in session. 


4. The President shall represent the Organisation for the 


duration of his term of office on all occasions on which such 
representation is necessary. 
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EXECUTIVE COUNCIL 





Article 14 
1. The Council shall consist of Full Members elected by 
the Assembly at the ratic of one member for every five Full 
Members, in accordance with the Rules of Procedure laid down 
by the Assembly, with a view to achieving fair and equitable 
geographical distribution. 
2. One Associate Member selected by the Associate Members 


of the Organisation may participate in the work of the Council 
without the right to vote. 


3. A representative of the Committee of Affiliate Members 
may participate in the work of the Council without the right to 
vote. 


Article 15 
The term of elected members shall be four years 
except that the terms of one-half of the members of the first 
Council, as determined by lot, shall be two years. Election 


for one-half of the membership of the Council shall be held 
every two years. 


Article 16 
The Council shall meet at least twice a year. 


Article 17 


The Council shall elect a Chairman and Vice-Chairman 
from among its elected members to serve for a term of one year. 


Article 18 


The Council shall adopt its own Rules of Procedure. 


The functions of the Council, other than those which 
are elsewhere assigned to it in these Statutes, shall be: 
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a) to take necessary measures, in 
consult n with the Secretary-General, 
for the lementation of the decisions 


iplen 
nd recommendations of the Assembly and 
© report thereon t the Assembly; 


oe 


b) to receive from the Secretary-General 
reports on the ectivities of the Organ- 
isation; 


ec) to submit proposals to the Assembly; 


a) to examine the general programme of work 
of the Orgenisation as prepared by the 
Secretary-General, prior t its submission 
to the Assembly; 





ts and recommendations on 
n's eccounts and budget 
he Assembly; 


e) to submit rep 
the Organisat 
estimates to 


f) to set up eny subsidiary body which may be 
required by its own activities; 


g) to carry out any other functions which may 
be entrusted to it by the Assembly. 


Between sessions of the Assembly and in the absence of 
any contrary provisions in these Statutes, the Council shall take 
such administrative and technical decisions as may be necessary, 
within the functions and financial resources of the Organisation, 
and shall report the decisions which have been taken to the 
Assembly at its following session, for approval. 


SECRETARIAT 


Article 21 


The Secretariat shall consist of the Secretary-General 
and such staff as the Orranisation may require. 


Article 22 
The Secretary-General shall be appointed by a two- 

thirds majority of Full Members present and voting in the Assembly, 

on the reccmmendation of the Council, and for a term of four years. 

His appointment shall be renewable. 
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Article 23 
1. The Secretary-General shall be responsible to the 
Assembly and Council. 
2. The Secretary-General shall carry out the direction 


of the Assembly and Council. He shall submit to the Council 
reports on the activities of the Organisation, its accounts and 
the draft general programme of work and budret estimates of the 
Organisation. 


3. The Secretary-General shall ensure the legal repre- 
sentation of the Organisation. 


Article 24 





1. The Secretary-General shall appoint the staff of the 
Secretariat in accordance with staff regulations approved by the 
Assembly. 


2. The staff of the Organisation shall be responsible to 
the Secretary-General. 


3. The paramount consideration in the recruitment of staff 
and in the determination of the conditions of service shall be 
the necessity of securing the highest standards of efficiency, 
technical competence and integrity. Subject to this consider- 
ation, due regard shall be paid to the importance of recruiting 
the staff on as wide a geographical basis as possible. 


4, In the performance of their duties the Secretary- 
General and staff shall not seek or receive instructions from 
any government or any other authority external to the Organ- 
isation. They shall refrain from any action which might reflect 
on their position as international officials responsible only to 
the Organisation. 


BUDGET AND EXPENDITURE 


Article 25 


Fi The budget of the Organisation, covering its 
administrative functions and the general programme of work, 
shall be financed by contributions of the Full, Associate and 
Affiliate Members according to a scale of assessment accepted 
by the Assembly and from other possible sources of receipts for 
the Organisation in accordance with the Financing Rules which 
are attached to these Statutes and form an integral part thereof. 
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red by the Secretary-General shall be 


2. The budget prepa 
suomitted by the Council to the Asserbly for examinaticn and 
approval. 

Article 26 

1. The accounts of the Organisation shall be examined by 
two auditors clected by the Assembly on the recommendation of 
the Council for a period of two years. The auditors shall be 
eligible for re-election. 

2. The suditors, in addition to examining the accounts, 


may make such observations as they deem necessary with respect 
to the efficiency of the financial procedures and management, 
the accounting system, the internal financisl controls and, in 
general, the financial consequences cf administrative practices. 


QUORUM 


—— 


Article 27 


1. The presence of a majority of the Full Members shell 
be necessary to constitute a quorum at meetings of the Assembly. 


2. The presence cf a majority of the Full Menbers of the 
Council shall be necessary to constitute a quorum at meetings of 
the Council. 





Each Full Member shall be entitled to one vote. 


Article 29 


other provisions of the present Statutes, 
ters shall be taken in the Assembly by 1 
ull Members present and voting. 


1. Subject t 
decisions on all nua 
simple majority of 


2. A two-thirds najority vote of the Full Members, present 
and voting, shall be necessary to take decisions on matters involv~ 
ing budgetary and financial oblirations of the Members, the 
location of the headquarters of the Organisation, and other ques- 
tions deemed of particular importance by 2 simple majority of the 
Full Members prefent and voting at the Assembly. 
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Article 30 


Decisions of the Council shall be made by 2 sinple 
majority of Members present and voting except on budgetary and 
financial reconmendaticns which shall be approved by a two-thirds 
majority of Menbers present and vcting. 


LEGAL PERSONALITY, PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES 





Article 31 


The Organisation shall have legal personality. 


Article 32 


The Organisation sh2ll enjoy in the territories of 
its Member States the privileges and immunities required for 
the exercise of its functions. Such privileges and immunities 
may be defined by agreements concluded by the Organisation. 


AMENDMENTS 


Article 33 


1. Any suggested amendment to the present Statutes and 
its Annex shall be transmitted to the Secretary-General who 
shall circulate it to the Full Members at least six months 
before being submitted to the consideration of the Assembly. 


2. An amendment shall be adopted by the Assembly by 1 
two-thirds majority of Full Members present and voting. 


3. An amendment shall come into force for ell Members 


when two-thirds of the Menber States have notified the Depository 
Government of their approval of such amendment. 


SUSPENSION OF MEMBERSHIP 





Article 34 


1. If any Member is found by the Assembly to persist in a 
policy that is contrary to the fundamental sim of the Organisation 
as mentioned in Article 3 of these Statutes, the Assembly may, by 
4 resolution adopted by a majority of two-thirds of Full Members 
present and voting, suspend such Member from exercising the rights 
and enjoying the privileges of membership. 
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2. The suspension shall remain in force until a change 
of such policy is recognised by the Assenbly. 


WITHDRAWAL FROM MEMBERSHIP 





Article 35 


1. Any Full Member may withdrew from the Orgeniscation on 


the expiry of one year's notice in writing to the Depository 
Government. 


2. Any Associate Member uny withdraw from the %rganisation 
on the same conditicns of notice, provided the Depository Govern- 
went has been notified in writing by the Full Member which is 


responsible for the external relations of that Associate Member. 


3. An Affiliate Member may withdraw fron the Orranisation 
n the expiry of one year's notice in writing to the Secretary- 


General. 


> Ws 


ENTRY INTO FORCE 





Article 36 


The present Statutes shall center into force one- 
hundred-and-twenty days after fifty-one States whose official 
tcurism organisations ere Full Members of IVOTO at the time of 
adoptiun of these Statutes, have formally sienified to the pro- 
visional Depository their approval of the Statutes and their 
acceptance cf the obligations of membership. 


DEPOSITORY 


Article 37 


1. These Statutes and any declerations accepting the 
obligations of Membership shell be deposited for the time being 
with the Government of Switzerland. 


2. The Government of Switzerland shall notify all States 
entitled to receive such notification of the receipt of such 
declarations and of the date of entry into force of these 
Statutes. 


TIAS 8307 


























27 UST] 


Multilateral—W TO—Sept. 27, 1970 ) | 2225 


INTERPRETATION AND LANGUAGES 





Article 38 


The officiul languaros of the Organisation shall be 
English, French, Russian and Spanish. 


Article 39 


The English, French, Russian and Spanish texts of these 
Statutes shall be regarded as equally authentic. 


TRANSITIONAL PROVISIONS 





Article 40 


The headquarters shall provisionally be in Geneva, 
Switzerland, pending a decision by the General Assembly under 
Article 2. 


Article 41 


During e@ period of one-hundred-and-eighty days after 
these Statutes enter into force, States Members of the United 
Nations, the specialised agencies and the Internaticnal Atomic 
Energy Agency or Parties to the Statute of the International 


Court of Justice [*] shall have the right to become Full Members of 
the Organisation, without requirement of vote, on formally 


declaring that they adopt the Statutes of the Organisation and 
accept the obligations of membership. 


Article 42 


During the year following the entry into force of the 
present Statutes, States whose national tourism organisations 
were members of IUOTO at the time of adoption of these Statutes 
and which have adopted the present Statutes subject to approval 
may participate in the activities of the Organisation with the 
rights and obligations cf ea Full Member. 





*TS 993; 59 Stat. 1055. 
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Article 43 


During the year following the entry into force of the 
present Statutes, territories or groups of territories not res- 
ponsible for their external relations but whose tourism organ- 
isations were Full Members of IVOTO and are therefore entitled to 
Associate mombership and which have adopted the Statutes subject 
to approval by the State which assumes responsibility for their 
external relations may participate in the activities of the 
organisation with the rights and obligations cf an Associate 
Menber. 


Article 4s 


When the present Statutes come into force, the rights and 
obligations cf IVOTO shall be transferred to the Organisation. 


Article 45 


The Secretary-General of IVOTO at the time of the entry 
into force of the present Statutes shall act as Secretary-General 
of the Orranisation until such time as the Assembly has elected 
the Secretary-General of the Organisation. 


Done at Mexico City on 27 September 1970. 


The text of the present Statutes is an exact copy of the 
text authenticated by the signatures of the President of the Extra- 
ordinary General Assembly, President of the International Union of 
Official Travel Organisations, and of the Secretary-General of the 
International Union of Official Travel Organisations. 


Certified true and complete copy. 
The Secretary-General of 


the International Union of 
Official Travel Organisctions 


Vawuh 


Robert C. LONATI 





























27 UST] 


Multilateral—W TO—Sept. 27, 1970 2227 


ANNEX 





FINANCING RULES 





The financial period of the Organisation shall be two years. 


The financial year shall be from 1 January to 31 December. 


The budget shall be financed by the contributions of the 
Members according to a method of apportionment to be deter- 
mined by the Assembly, based on the level of economic dev- 
elopment of and the importance of tourisn in each country, 
and by other receipts of the Organisation. 


The budget shall be formulated in United States dollars. 
The currency used for the payment of contributions shall 
be the United States dollar. This shall not preclude 
acceptance by the Secretary-Gencral, to the extent auth- 
orised by the Assembly, of other currencies in payment of 
Members’ contributions. 


A General Fund shall be established. All membership 
contributions made pursuant to paragraph 3, miscellaneous 
income and any advances from the Working Capital Fund 
shall be credited to the General Fund. Expenditure for 
administration and the general programme of work shall 

be paid out of the General Fund. 


A Working Capital Fund shall be established, the amount of 
which is to be fixed by the Assembly. Advance contributions 
of Members and any other budget receipts which the Assembly 
decides may be so used, shall be paid into the Working 
Capital Fund. When required, amounts therefrom shall be 
transferred to the General Fund. 


Funds-in-trust may be established to finance activities 
not provided for in the budget of the Organisation which 
are of interest to some member countries or groups of 
countries. Such Funds shall be financed by voluntary 
contributions. A fee may be charged by the Organisation 
to administer these Funds. 
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10. 


ll. 


12. 


13. 
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The Assembly shell deternine the utilisation of gifts, 
legacies and other extraordinary receipts not included 
in the budget. 


The Secretary-General sh2ll subnit the budget estimates 

to the Council at least three months before the appropriate 
meeting of the Council. The Council shall examine these 
estimates and shall recommend the budget to the Assembly 
for final examination and approval. The Council's esti- 
mates shall be sent to Members at least three months before 
the appropriate session of the Assembly. 


The Assembly shell approve the budget by years for the 
succeeding two-year financial period and its annual appor- 
tionment, as well as its administrative accounts for each 
year. 


The accounts of the Organisation for the last financial 
year shall be transmitted by the Sccretary-General to 
the euditors and to the competent organ of the Council. 


The auditors shall report to the Council and to the Assembly. 


The Members of the Organisation shall pay their contribution 
in the first month of the financial year for which it is due. 
Members shall be notified of the amount of their contri- 
tution, as determined by the Assembly, six months before the 
beginning of the financial year to which it relates. 


However, the Council aay approve justified cases of arrears 
due to different financial years existing in different 
countries. 


A Member which is in arrears in the payment of its financial 
contributions to the Organisation's expenditure shall be 
deprived of the privileges enjoyed by the Members in the 
form of services and the right to vote in Assembly and the 
Council if the amount of its arrears equals or exceeds the 
amount of the contributions due from it for the preceding 
two financial years. At the request of the Council, the 
Assembly mey, however, permit such a Menber to vote and to 
enjoy the services of the Organisation if it is satisfied 
that the failure to pay is due to conditions beyond the 
control of the Member. 
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A Member withdrawing from the Organisation shall be liable 
for assessments on 2 pro rato basis up to the time the 
withdrawal becomes effective. 


In calculating the asscssmnents of Associate and Affiliate 
Members, account shall be taken of the different bases of 
their nembership and the limited rights they enjoy within 
the Organisation. 


Done at Mexico City on 27 September 1970. 


The text of the present Financing Rules cttached to the 
Statutes of the World Tourism Organisation is an exact 

copy of the text authenticated by the signatures of the 
President of the Extraordinary General Assembly, President 
of the International Union of Official Travel Organisations, 
and of the Secretary-General of the International Union of 
Officiel Travel Organisations. 


Certified true and complete copy. 


The Sccretary-General of 
the International Union of 
Official Travel Organisations 


_~ 
—EE——— 
Robert C. LONATI 
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ce Om UNION INTERNATIONALE DES ORGANISMES OFFICELS DE TOURISME 
, ae 


INTERNATIONAL UNION OF OFFICIAL TRAVEL ORGANISATIONS 
UNION INTERNACIONAL OF CORGANISMOS OFICIALES OE TURISMO 


ASSEMBLEE EXTRAORDINARY ASAMBLEA 


mexico GENERALE GENERAL GENERAL 
7-28.9.1970 EXTRAORDINAIRE ASSEMBLY EXTRAORDINARIA 





CENTRE INTERNATIONAL CASE POSTALE 7 - 1211 GENEVE 20 
STATUTS DE L‘ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME 
(OMT) 


CONSTITUTION 


Article 1 


anisation mondiale du tourisme, dénommée "l'Organisa- 
S| veiel wit + £é + ’ ; 
les articles suivants, est créée en tant qu’organi- 
rnationale de caractére intergouvernemental résul- 
transformation de l'Union internationale des Orga- 
ciels de tourisme (UIOOT). 


STEGE 





Article 2 





Le siége de l'Organisation est déterminé et peut @tre chan- 

gé & tout moment par décision de l'Assemblée générale. 
BUTS 
Article 3 

1. ondamental de l'Organisation est de promou- 
voir et le tourisme en vue de contribuer 4 l'ex- 
pansion la compréhension internationale, 4 la paix, 
& la pr i qu'au respect universel et & l'observation 
des droi ibertés humaines fondamentales sans distinc- 
tion de e, e, de langue ou de religion. L'Organisation 
prendra toutes les mesures nécessaires en vue d'atteindre cet 
objectif 


l'Organisation prétera 
pays en voie de déve- 
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3. Afin d'affirmer le réle central qu'elle est appelée 4 
jouer dans le domaine du tourisme, l'Organisation établira et 
maintiendra une coopération efficace avec les organes compé- 
tents des Nations Unies et ses institutions spécialisées. A 
cet effet, l'Organisation cherchera 4 établir des rapports de 
coopération et de participation avec le Programme des Nations 
Unies pour le développement, en tant qu'organisation partici- 
pante et chargée de l'exécution du Programme. 

MEMBRES 





La qualité de Membre de l'Organisation sera accessible aux : 
a) Membres effectifs 
bd) Membres assoc 
ce) Membres affiliés 


Article 5 


La qualité de Membre effectif de l'Organisation est ac- 
. 


i. 
cessible &@ tous les Etats souverains. 


2. Les Etats dont les organismes nationaux de tourisme sont 
Membres effectifs de 1'UIOOT, & la date de i'adoption des pré- 
sents Statuts par l'Assemblée générale extraordinaire de 1L'UIOOT, 
ont le dreit de devenir, sans nécessité de vote, Membres effec- 
tifs de l'Organisation, au moyen d'une déclaration formelle par 
laquelle ils adoptent les Statuts de l'Organisation et acceptent 
les obligations inhérentes 4 la qualité de Membre. 

3. D'autres Etats peuvent devenir Membres effectifs de 
ganisation si leur candidature est approuvée par l'Assemblée 
nérale 2 la majorité des deux-tiers des Membres effectifs p 
et votants, sous réserve que ladite majorité comprenne la m 





des Membres effectifs de l'Organisation. 


Article 6 
1. La qualité de Membre associé de l'Organisation est acces- 


sible & tous les territoires ou groupes de territoires qui n'ont 
pas la responsabilité de leurs relations extérieures. 
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2. Les territoires ou groupes de territoires dont les orga- 
nismes nationaux de tourisme sont Membres effectifs de 1'UIOOT 4 
la date de l'adoption des précents Statuts par l'Assemblée géné- 
rale extraordinaire de l1'UIOOT, ont le droit de devenir, sans né- 
cessité de vote, Membres associés de l'Organisation, sous réser- 
ve de l'approbation de l'Etat qui assume la responsabilité de 
leurs relations extérieures, lequel doit également déclarer, en 
leur nom, que ces territoires ou groupes de territoires adoptent 
les Statuts de l'’Organisation et acceptent les obligations inhé- 
rentes @ la qualité de Membre. 

3. Des territoires ou groupes de territoires peuvent devenir 
es associés de l'Organisation si leur candidature obtient 
ation préalable de l'Etat Membre qui assume la responsa- 

e leurs relations extérieures, lequel doit @galement dé- 
clarer en leur nom, que ces territoires ou groupes de territoi- 
res adoptent les Statuts de l'Organisation et acceptent les obli- 
hérentes & la qualité de Membre. L'Assemblée doit ap- 
prouver ces candidatures 4 la majorité des deux-tiers des Membres 
effectifs présents et votants, sous réserve que ladite majorité 
comprenne la majorité des Membres effectifs de l'Organisation. 





4. Lorsqu'un Membre associé de l'Organisation devient res- 
ponsable de la conduite de ses relations extérieures, il a le 
adroit de devenir Membre effectif de l'Organisation au moyen d'une 
@éclaration formelle écrite, par laquelle il notifie au Secrétai- 
re général qu'il adopte les Statuts de l'Organisation et qu'il 
accepte les obligations inhérentes 4 la qualité de Membre effec- 
tif. 


Art 





anisation est acces- 


1. La qualité de Membre affi g 

° int rgouvernementales et 
s 
1 


li 
sible aux organisations ernational 
non gouvernementales qui s'occupent d 
cialisés ainsi qu'aux organisations c 
dont les activités sont en rapport av 
tion ou qui relévent de sa compétence. 


ey < 
touristiques spe- 
es et associations 


2. Les Membres associés de 1'UI & la date de l'adoption 
des présents Statuts par l'Assemblée nérale extraordinaire de 
1'UIOOT, ont le droit de devenir Membres affiliés de l1'Organisa- 
tion, sans nécessité de vote, au moyen d'une déclaration par la- 
quelle ils acceptent les obligations inhérentes & la qualité de 
Membre affilié. 
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3. D'autres organisations internationales, intergouverne- 
mentales et non gouvernementales qui s'occupent d'intéréts tou- 
ristiques spécialisés peuvent devenir Membres affiliés de 1'Or- 
ganisation sous réserve que leur candidature 4 la qualité de 
Membre soit présentée par écrit au Secrétariat général et qu'elle 
soit approuvée par l'Assemblée 4 la majorité des deux-tiers des 
Membres effectifs présents et votants, sous réserve que ladite 
majorité comprenne la majorité des Membres effectifs de 1'Orga- 
nisation. 


4, Des organisations commerciales ou des associations qui 
s'occupent d'intéréts définis dans le paragraphe 1 ci-dessus, 
peuvent devenir Membres affiliés de l'Organisation, sous réser- 
ve que leur candidature 4 la qualité de Membre soit soumise par 
écrit au Secrétaire général et appuyée per 1'Etat sous la juri- 
diction duquel le siége du candidat se trouve situé. Lesdites 
candidatures doivent @tre approuvées par l'Assemblée 4 la majo- 
rité des deux-tiers des Membres effectifs présents et votants, 
sous réserve que ladite majorité comprenne la majorité des Mem- 
bres effectifs de l'Organisation. 


5. Il peut @tre constitué un Comité des Membres affiliés, 
qui établit son propre réglement, soumis & l'approbation de 
l'Assemblée. Le Comité peut é@tre représenté aux réunions de 
l'Organisation. Il peut demander l'inscription de questions a 
l'ordre du jour de ces réunions. Il peut également formuler 
des recommandations 4 ces réunions. 


6. Les Membres affiliés peuvent participer, 4 
viduel ou groupés au sein du Comité des Membres aff 
activités de l'Organisation. 


ORGANES 


Article 8 


1. Les organes de l'Organisation sont les suivants : 


« 


a) L'Assemblée générale, ci-aprés dénommé 
l'Assemblée. 


b) Le Conseil exécutif, ci-eprés dénommé le 
Conseil. 


ec) Le Secrétariat. 
2. Les réunions de l'Assemblée et du Conseil se tiennent au 


siége de l'Organisation 4 moins que les organes respectifs n'en 
décident autrement. 
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ASSEMBLEE GENERALE 





Article 9 


1. L'Assemblée est l'’organe supréme de l'Organisation ; 


elle est composée de délégués représentant les Membres effectifs. 


2. Lors des sessions de l'Assemblée, les Membres effectifs 
et associés ne pourront se faire représenter par plus de.cing dé1é- 
gués, dont l'un sera nommé Chef de délégation par le Membre. 


3. Le Comité des Membres affiliés peut désigner jusqu'a 
concurrence de trois observateurs et chaque Membre affilié peut 
nommer un observateur pour participer aux travaux de l'Assemblée. 


Article 10 


L'Assemblée se réunit en session ordinaire tous les deux 
ans et, également, em session extraordinaire lorsque les cir- 
constances l'exigent. Les sessions extraordinaires peuvent étre 
convoquées & la demande du Conseil ou de la majorité des Membres 
effectifs de l1'Organisation. 


Article 11 


L'Assemblée adopte son propre Réglement. 


Article 12 


L'Assemblée peut examiner toute question et formuler des 
recommandations sur tout sujet relevant de la compétence de 
l'Organisation. Outre celles qui lui sont conférées par ailleurs 
dans les présents Statuts, ses attributions sont les suivantes : 

a) @lire son Président et ses Vice-Présidents ; 
bd) @élire les membres du Conseil ; 


ec) nommer le Secrétaire général sur la recomman- 
dation du Conseil 3; 


4) approuver le Réglement financier de 1'Orga- 
misation ; 
e) énoncer des directives générales pour l'ad- 


ministration de l'Organisation ; 


f) approuver le Réglement du personnel applicable 
aux membres du personnel du Secrétariat ; 
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~ 


g) @lire les Commissaires aux comptes sur la recom- 


mandation du Conseil ; 


h) approuver le programme général de travail de 1'Or- 
ganisation ; 


” 
~ 


contréler la politique financiére de l'Organisa- 

tion et examiner et approuver le budget ; 

j) créer tout organe technique ou régional qui peut 
se révéler nécessaire ; 

k) étudier et approuver les rapports d’activités 4 
l'Organisation et des organes de ce-le-ci et pr 

dre toutes dispositions nécessaires pour donner 

effet aux mesures qui en découlent 


- 

en- 

~ 

1) approuver ou déléguer les pouvoirs en vue d'approu- 
ver la conclusion d'accords avec des gouvernements 
et des organisations internationales 4 

m) approuver ou déléguer les pouvoirs en vue d'approu- 
ver la conclusion d'accords avec des organisations 


ou des institutions privées ; 


~ 


n) élaborer et recommander des accords inter 
sur toute question qui reléve de la compét 
l'Organisation 3; 


~ 


o) se prononcer, conformément aux présents St 
2 
é 


sur les demandes d'admission &@ la qualit 


Article 13 


1. L'Assemblée @lit son Président et ses Vice-Présidents au 
début de chaque session. 


2. Le Président préside l'Assemblée et accomplit les taches 
qui lui sont confiées. 


3. Le Président est responsable devant l'Assemblée au cours 
des sessions de celle-ci. 


hk, Le Président représente l'Organisation pendant la durée 
de son mandat dans toutes les manifestations ol cette représen- 
tation est nécessaire. 
TIAS 8307 
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CONSEIL EXECUTIF 





Article 14 
1. Le Conseil se compose de Membres effectifs élus par 
l'Assemblée & raison d'un Membre pour cing Membres effectifs, 
conformément au Réglement arrété par l'Assemblée, en vue d'at- 
teindre une répartition géographique juste et é@quitable. 


2. Un Membre associé, désigné par les Membres associés de 
l'Organisation, peut participer aux travaux du Conseil, sans 
droit de vote. 

3 Un représentant du Comité des Membres affiliés peut 
participer aux travaux du Conseil, sans droit de vote. 


Article 15 


Le mandat des membres @élus du Conseil est de quatre ans, a 

i de celui de la moitié des membres du premier Conseil, 
par tireage au sort, qui est de deux ans. Il sera procédé 
deux ans &@ l'élection de la moitié des membres du Conseil. 






Article 16 


Le Conseil se réunit au moins deux fois par an. 


Article 17 


Le Conseil @lit parmi ses membres @lus un Président et des 
Vice-Présidents pour un mandat d'un an. 


Article 18 


Le Conseil adopte son propre Réglement. 


Article 19 
etions du Conseil, outre celles qui lui sont par ail- 
ées dans les présents Statuts, sont les suivantes 


a) prendre, en consultation avec le Secrétaire 

général, toutes les mesures nécessaires, “= 

[-| dow 006 oc Rime weoxcepticn: des décisions et des recomman- 

dations de l'Assembl*-, et faire rapport a 
celle-ci ; 
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b) recevoir du Secrétaire général des rapports 
sur les activités de l'Organisation ; 
. 


ec) soumettre des propositions 4 l'Assemblée ; 


a) examiner le programme général de travail de 
l'Organisation élaboré par le Secrétaire gé- 
néral, avant sa présentation 4 l'Assemblée ,; 

e) soumettre 4 l'Assemblée des rapports et de 
recommandations portant sur les comptes et 

les prévisions budgétaires de l'Organisation 

f) créer tout organe subsidiaire nécessaire aux 
activités du Conseil ; 

g) exercer toute autre fonction qui peut lui étre 
confiée par l'Assemblée. 


Article 20 


Dans l'intervalle des sessions de l'Assemblée, et en l'ab- 
sence de toute disposition contraire dans les présents Statuts, 
le Conseil prend les décisions d'ordre administratif et techni- 
que qui peuvent é@tre nécessaires, dans le cadre des attributions 
et des ressources financiéres de l'Organisation, et fait rapport 
& la prochaine session de l'Assemblée, pour approbation, sur les 
aécisions qui ont été prises. 


SECRETARIAT 


Article 21 


Le Secrétariat est composé du Secrétaire général et du per- 
sonnel nécessaire 4 l'Organisation. 


Article 22 
Sur recommandation du Conseil, le Secrétaire général est 
nommé pour une période de quatre ans 4 la majorité des deux-tiers 


des Membres effectifs présents et votants 4 l'Assemblée. Son man- 
dat est renouvelable. 


Article 23 


1. Le Secrétaire général est responsable devant l'Assembdlée 
et le Conseil. 
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2. Le Secrétaire général est chargé de l'exécution des 
directives de l'Assemblée et du Conseil. Il soumet au Conseil 
des rapports sur les activités de l'Organisation, les comptes 
de gestion et le projet de programme général de travail ainsi 
que les propositions budgétaires de l'Organisation. 


3. Le Secrétaire général assure la représentation juridi- 
que de l'Organisation. 


Article 24 


1. Le Secrétaire général nomme le personnel du Secrétariat, 
conformément au Réglement du personnel approuvé par l'Assemblée. 


2. Le personnel de l'Organisation est responsable devant 
le Secrétaire général. 


3. La considération dominante dans le recrutement et la 
fixation des conditions d'emploi du personnel doit é@tre la né- 
cessité d'assurer 4 l'Organisation les services de personnes 
possédant les plus hautes qualités d'efficacité, de compéten- 
ce technique et d'intégrité. Conformément 4 cette considéra- 
tion, sera dfiment observée l'importance d'un recrutement ef- 
fectué sur une base géographique aussi large que possible. 


4. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secrétaire 
général et le personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instruc- 
tions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorité extérieure 4 
l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible 
avec leur situation de fonctionnaires internationaux et ne sont 
responsables qu'envers l'Organisation. 


BUDGET ET DEPENSES 





Article 25 


1. Le budget de l'Organisation couvrant ses activités ad- 
ministratives et de programme général de travail, est financé 
par les contributions des Membres effectifs, associés et affi- 
1iés, selon un baréme d'évaluation accepté par l'Assemblée, 
ainsi que par toute autre source possible de recettes de 1'Or- 
ganisation, conformément aux dispositions des Régles de finan- 
cement annexées aux présents Statuts. 


2. Le budget préparé par le Secrétaire général est soumis 
a@ l'Assemblée par le Conseil, pour examen et approbation. 
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Article 26 


1. Les comptes de l'Organisation sont examinés par deux 
Commissaires aux comptes, élus par l'Assemblée pour une pério- 
de de deux ans sur la recommandation du Conseil. Les Commis- 
saires aux comptes sont rééligibles. 

2. Les Commissaires aux comptes, en plus de leurs fonctions 
d'examen des comptes, peuvent présenter les observations qu'ils 
jugent nécessaires concernant l'efficacité des procédures finan- 
ciéres et la gestion, le systéme de comptabilité, le contréle 
financier intérieur et d'une facon générale, les conséquences 
financiéres des pratiques administratives. 


QUORUM 
Article 27 


1. La présence de la majorité des Membres effectifs est 
nécessaire pour qu'il y ait quorum aux réunions de l'Assemblée. 


2. La présence de la majorité des Membres effectifs du Conseil 
est nécessaire pour qu'il y ait quorum aux réunions du Conseil. 


VOTE 





Article 28 
Chaque Membre effectif dispose d'une voix. 


Article 2 


1. Sous réserve de dispositions contraires des présents 
Statuts, les décisions en toutes matiéres sont prises a l'As- 


semblée, & la majorité simple des Membres effectifs présents 
et votants. 


2. Pour les décisions sur des questions entrainant des obli- 
gations budgéteires et financiéres pour les Membres, ainsi que 
sur le lieu du si@ége de l'Organisation, et pour toute autre ques- 
tion que la majorité simple des Membres effectifs estime d'une 
importance particuliére, la majorité des deux-tiers des Membres 
effectifs présents et votants, est nécessaire a l'Assemblée. 


TIAS 8307 








2240 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





Article 30 


Les décisions du Conseil sont prises 4 la majorité simple 
des membres présents et votants, a l'exception des recommanda- 
tions en matiére financiére et budgétaire, qui doivent étre 
approuvées 4 la majorité des deux-tiers des membres présents 


et votants. 


i} 
Ht 
8 


CAPACITE JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMU ES 





Article 31 


L'Organisation posséde la personnalité juridique. 


Article 32 


L'Organisation bénéficie, sur le territoire des Etats Menm- 
bres, des priviléges et immunités nécessaires & l'exercice de 
ses fonctions. Ces priviléges et immunités peuvent étre définis 
par des accords conclus par l'Organisation. 





AMEN DEMEN 


Article 33 


1. Tout projet d'amendement aux présents Statuts et @ son 
annexe est transmis au Secrétaire général, qui le communique aux 
Membres effectifs six mois au moins avant qu'il soit soumis 4 
l'texamen de l'Assemblée. 


2. Un amendement est adopté par l'Assemblée & la majorité 
des deux-tiers des Membres effectifs présents et votants. 


3. Un amendement entre en vigueur pour tous les Membres 
lorsque les deux-tiers des Etats Membres ont notifié leur ap- 
probation de celui-ci au Gouvernement dépositaire. 


SUSPENSION 


Article 3% 


1. Si l'Assemblée estime qu'un Membre persiste 4 poursuivre 
une politique contraire 4 l'objectif fondamental de 1l'Organisa- 
tion, tel qu'il est décrit &@ l'Article 3 des Statuts, l'Assemblée 
peut, par une résolution adoptée 4 la majorité des deux-tiers des 
Membres effectifs présents et votants, suspendre ce Membre, le 
privant de l'exercice des droits et de la jouissance des privilé- 
ges inhérents 4 la qualité de Membre. 
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2. La suspension sera maintenue jusqu'a ce que l'Assemblée 
reconnaisse qu'un changement est intervenu dans la politique de 
ce Membre. 


RETRAIT 


Article 35 


1. Tout Membre effectif peut se retirer de l'Organisation 
a l'expiration du préavis d'un an adressé par écrit au Gouver- 
nement dépositaire. 


2. Tout Membre associé peut se retirer de l'Organisation 
dans les m@émes conditions de préavis, au moyen d'une notifica- 
tion par écrit adressée au Gouvernement dépositaire par le Men- 
bre effectif qui assume la responsabilité des relations exté- 
rieures du Membre associé. 


3. Tout Membre affilié peut se retirer de l'Organisation 
> 


& l'expiration du préavis d'un an adressé par écrit au Secré- 
taire général. 


ENTREE EN VIGUEUR 





Article 36 


Les présents Statuts entreront en vigueur cent vingt jours 
aprés que cinquante et un Etats dont les organismes officiels 
de tourisme sont Membres effectifs de 1l'UIOOT au moment de 
l'adoption des présents, auront officiellement notifié au dépo- 
sitaire provisoire leur approbation des Statuts et leur accep- 
tation des obligations inhérentes 4 la qualité de Membre. 


Article 37 
1. Les présents Statuts ainsi que toutes les déclarations 
@'acceptation des obligations inhérentes & la qualité de Mem- 
bre doivent @tre déposés & titre provisoire auprés du Gouverne- 
ment suisse. 


2. Le Gouvernement suisse informe tous les Etats habilités 


a recevoir cette notification, de la réception de telles décla- 
rations et de la date d'’entrée en vigueur des présents Statuts. 
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Article 38 


s de l'Organisation sont le francais, 


Article 39 


Les textes francais, anglais, espagnol et russe des pré- 


sents Statuts font également foi. 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES 





En attendant une décision l'Assemblée générale, confor- 
mément & l'article 2, le sige est provisoirement fixé 2 Genéve 
(Suisse). 

Article 41 

Pendant un délai de cent quatre vingt jours &@ partir de 
l'entrée en vigueur des présents Statuts, les Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies, des institutions spécialisées 
et de l'Agence internationale de l'énergie atomique ou qui sont 
parties au Statut de la Cour internationale de Justice, ont le 
droit de devenir, sans nécessité de vote, Membres effectifs de 
l'Organisation au moyen d'une déclaration formelle par laquelle 
ils adoptent les Statuts de l'Organisation et acceptent les obli- 
gations inhérentes & la qualité de Membre. 


Article 42 


Pendant un délai d'un an apr@s l'entrée en vigueur des pré- 
sents Statuts, les Etats dont les organismes nationaux de 
me étaient membres effectifs de 1'UIOOT au moment de l'‘ad 
des présents Statuts et qui ont adopté les présents Statu 
réserve d'approbation, sont admis @ participer aux act 
l'Organisation avec tous les droits 
effectif. 


et obligations d'un 
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Article 43 


Au cours de l'année qui suit l'entrée en vigueur des pré- 
sents Statuts, les territoires ou groupes de territoires non 
responsables de leurs relations extérieures mais dont les or- 
ganismes nationaux de tourisme étaient membres effectifs de 
1'UIOOT au moment de l'adoption des présents Statuts, et qui 
par conséquent ont droit & la qualité de Membre associé et qui 
ont adopté les présents Statuts sous réserve d'approbation par 
l'Etat qui assume la responsabilité de leurs relations exté- 
rieures, peuvent participer aux activités de l'Organisation en 
bénéficiant des droits et des obligations inhérents & la qua- 
1ité de Membre associé. 


Article && 


A partir de l'entrée en vigueur des présents Statuts, les 
droits et obligations de 1'UIOOT sont dévolus 4 l'Organisation. 


Article 45 


Le Secrétaire général de 1'UIOOT, & la date de l'entrée 
en vigueur des présents Statuts, agira en tant que Secrétaire 
général de l'Organisation jusqu'a la date de l'élection, par 
l‘Assemblée, du Secrétaire général de 1'Organisation. 


Fait & Mexico le 27 septembre 1970. 


** * 
Le Président de l'Assemblée Le Secrétaire général de 
générale extraordinaire l'Union internationale 
Président de l'Union internationale des organismes 
des organismes officiels de tourisme officiels de tourisme 
_———+ 


SF5 yar NY 
“— i Ji ys 
Leff : y, ring 
2 ESE 


Georges FADDOUL Robert C. LONATI 
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ANNEXE 


REGLES DE FINANCEMENT 





La période financiére de l'Organisation est de deux ans. 


L'exercice financier correspond & la période comprise 
entre le ler janvier et le 31 décembre. 


Le budget est financé au moyen des contributions des 

Membres selon une méthode de répartition & déterminer 
par l'Assemblée et basée sur le niveau de développe- 

ment économique ainsi que sur l'importance du touris- 
me international de chaque pays, et au moyen d'autres 
recettes de l'Organisation. 


Le Budget sera formulé en dollars des Etats-Unis. La 
monnaie de paiement des contributions des Membres est 
le dollar des Etats-Unis. Toutefois, le Secrétaire gé- 
néral peut accepter d'autres monnaies pour le paiement 
des contributions des Membres, jusqu'ad concurrence du 
montant autorisé par l'Assemblée. 


Un Fonds général est établi. Toutes les contributions 

effectuées en qualité de Membre conformément au para- 

graphe 3, les ressources diverses et toute avance sur 

le Fonds de roulement seront créditées au Fonds géné- 

ral. Les dépenses d'administration et les dépenses re- 
latives au programme général seront effectuées par le 

débit du Fonds général. 


Il est établi un Fonds de roulement pour un montant qui 
sera fixé par l'Assemblée. Les avances sur les contri- 
butions des Membres et toutes autres recettes que l'As- 


ssemblée destine &@ cet effet seront versées au Fonds de 


roulement. Lorsque cela est nécessaire, des virements 
de ce Fonds peuvent étre effectués au Fonds général. 
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10. 


11. 


12. 


Des Fonds fiduciaires peuvent @tre établis pour finan- 
_ +ivgi é Sw = + 't $ 
cer les activités non prévues au budget de l'Organisa- 
tion auxquelles sont intéressés certains pays ou grou- 
pes de pays, ces Fonds étant financés par des contribu- 
tions volontaires. L'Organisation peut demander une ré- 
eat . ah ge . = 
munération pour l'administration de ces Fonds. 


La destination des dons, legs et autres recettes extra- 
ordinaires ne figurant pas au budget de l'Organisation 
est décidée par l'Assemblée. 


Le Secrétaire général soumet les prévisions budgétaires 
au Conseil au moins trois mois avant la date de la ré- 
union correspondante du Conseil. Le Conseil étudie ces 
prévisions et recommande le budget 4 l'examen final et 
& l'approbation de l'Assemblée. Les prévisions du Con- 
seil sont communiquées au moins trois mois avant la 
date de la réunion correspondante de l'Assemblée. 


L'Assemblée approuve le budget par année pour la pério- 
de de deux ans et sa répartition pour chaque année ain- 
si que les comptes de gestion pour chaque année. 


Les comptes de l'Organisation pour l'exercice financier 
écoulé sont communiqués par le Secrétaire général aux 
Commissaires aux comptes ainsi qu'ad l'organe compétent 
du Conseil. 


Les Commissaires aux comptes font rapport au Conseil 
» 


et &@ l'Assemblée. 


Les Membres de l'Organisation effectuent le versement 
de leur contribution dans le premier mois de l'exerci- 
ce financier pour lequel elle est due. Le montant de 
cette contribution, décidé par l'Assemblée, sera com- 
muniqué aux Membres six mois avant le début de l'exer- 
cice financier auquel il se rapporte. 


Toutefois, le Conseil pourra accepter des cas d'arrié- 


rés justifiés résultant des différents exercices fi- 
nanciers en vigueur dans différents pays. 


TIAS 8307 





2246 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





13. Un Membre en retard dans le paiement de sa contribu- 
tion aux dépenses de l'Organisation se verra retirer 
le privilége dont bénéficient les Membres sous la for- 
me de services et du droit de vote & l'Assemblée et au 
Conseil, si le montant de ses arriérés est égal ou su- 
périeur & la contribution due par lui pour les deux 
années financi@éres @coulées. A la demande du Conseil, 
l'Assemblée peut néanmoins autoriser ce Membre 4 par- 
ticiper au vote et @ bénéficier des services de l'Orga- 
nisation, si elle constate que le manquement est di a 
des circonstances indépendantes de sa volonté. 


14. Un Membre qui se retire de l'Organisation aura 1l'obli- 
gation de payer la partie adéquate de sa contribution 
sur une base de prorata jusqu'ad la date oi son retrait 
devient effectif. 


En calculant la répartition pour les Membres associés 
et affiliés, il sera tenu compte du caractére dirfé- 
rent de leur qualité de Membre et des droits. limités 
dont ils jouissent au sein de l'Organisation. 


Fait & Mexico le 27 septembre 1970. 


“* * 
Le Président de l'Assemblée Le Secrétaire général de 
générale extraordinaire l'Union internationale 
Président de l'Union internationale des organismes 
des organismes officiels de tourisme officiels de tourisme 
eS epee” 
— 4 
— 
ae ? _— 
_ = rr 0) ff Le, 
Georges FADDOUL Robert C. LONATI 
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MEXICO 
7-28.9.1870 


UNION INTERNATIONALE DES ORGANISMES OFFICELS DE TOURISME 
INTERNATIONAL UNION OF OFFICIAL TRAVEL ORGANISATIONS y 
UNION INTERNACIONAL DE ORGANISMOS OFICIALES DE TURISMO 


ASSEMBLEE EXTRAORDINARY ASAMBLEA 
GENERALE GENERAL GENERAL 
EXTRAORDINAIRE ASSEMBLY EXTRAORDINARIA 
CENTRE INTERNATIONAL CASE POSTALE 7 - 1211 GENEVE 20 


YCTAB BCEXIMIPHOU TYPHCTCKO’ OPPAHV3AUIMM 
(BTO) 





YUPEXIEEUE 
EXIZERVUE 
Cratis 1 


Hactosmum co3zaetca Beenunnuan Typuctckaa Opranusanuua KaKx 
MURLYHADOLHAA ODPAHM3AaUUNA MEXNDABUTeENLCTBeEHHOrTO xapaKTepa (“ume- 
HyeMaa B 2aabueitmem “Opranusauia"). BeemupHaa Typuctckaa Op- 
PaHu3sauua co3zaHa NyTem nmpeoOpasosania MexnyHaponHoro Cow3a 
OpuuuanbHpm Typuctcxux Opranusaunit. 





MECTOMPESSIBAHME 
Cratba 2 


MecTronpeGbipanve mTad—xBaDTMDb! Opranisauuu NONKHO OBITS 
ompezeteHo uM MOKeT ObITh B THOOe BNeEMA H3SMeHeEHO peMeHuem TeHe— 
pambHol Accam6ex. 


WET 
Crates 3 


1. OcHoBHO” uenbw Oprani3saumu aBIaeTCA coxzeiicTBuMe pa3s— 
BUTMH TYPM3M@a ANA BHECeCHMA BKAAaLA B-9KOHOMMYeCKOe PASBUTHe, 
MCEXLYHAPOLHOe BSAUMONOHUMAHHIe, MUP, MpouBeTanve, BceoOmee yBa- 
xenue u coOamzenme mpas yweroOBeKa UM OCHOBHEX CBOOCOL I1A BCcex 
awneli Ge3 PAaSNUUMA pach, Moma, ASbIKA M PeAHPUn. Opranusauna 
mpeznpumeT cooTBeTcTBynmme ReUCTBUA INA MOCTMKEHUA BTUX LieTeii. 
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2. IIpecnenya 3Ty uenb, Opranu3auua oG6patut ocoGoe sHu- 
MaHMe H& MHTepeCh! PASBABANMMXCA CTpaH B OGRaACTN Typu3Ma. 


3. Uma Toro uToos: OpraHu3sauma urpana Belymyh pOrb B 
OOmacTA TypA3mMa, OHA yYCTAHOBUT uM OyneT NOMLepKABATS sdpeKTUB— 
HOe COTPyAZHNYeCTBO C COOTBeTCTBYHUMMM OpraHamm OOH u ee cne- 
UMAAUSUPOBAHHSMM yUpexIeHMAMUM. Mcxona 43 9TOro, OpraHn3sauna 
M3bMjeT BOSMOXHOCTL YCT@HOBUTb ZetOBbIe OTHOMeHMA c IIporpammod 
Passutua OOH, @ Taxxe NpumeT yyacTue B ee MeCATeEABHOCTM B Ka- 
yecTBe yuYacTBywmero UA MCNONHUATeABHOrO areHTCTBa. 


YJEHCTEO 
Cratsa 4 


Usnenti Opraxusaunm pa3sketawTca Ha CNeLywmMe KaTeropuu: 
a) Jekcrsutersxuie uneni; 
b)  AccouNnpOBaHHEie ¥TeHLI; 


c) IIpucoexuHuBoNecaA “eH. 
Cratba 5 


i. Cratye JeiicrsuteabHoro useHa OpraHusauum aocTymex 1.14 
Bcex CyBepeHHBIX rocymapcTs. 


2. TocymapeTsa, Yb HANMOHANbHBe TYDMCTCKMe OpraHisanun 
aBNawTCA leiitcTBNTeIbHBOEIM uYteHamu MCOTO K MOMeHTY MpMHATUA Upe3— 
Bbuainoi Texepambxuoli AccamO6meext MCOTO wactoamero Yetasa, ument 
mpaso cTatbh lelicTsuTenbHEDMm umeHamu OpraHusanuu (6e3 rozocosa- 
Hug), HANp@BMs OOMUMANbHOe 3aaBAeHMe O TOM, YTO OHM NpPMHNMADT 
YeTas OpraHusauun “4 BbIpaxawT cormacue MpNHATb Ha CeOA OOA3AH- 
HocTH JeicTBUTeIbHEX UTeHOB. 


3. Ipyrue rocyzapcTsa moryt cTtatb JeiicTsuTenbHsmu ute- 
Hamm OpraHusauuu, CCAM HX KAHANLATyps SGyzyT On06penbs: Teneparb— 
HOk AccamnOnee:: GOABUMHCTSBOM B ABE TDeTM FromOCcoOB NpMcyTCcTBywmAx 
u“ romocywmux LelicTBuTeAbHBX YReEHOB, Mpu yCAOBUM, UTO 39TO Solb— 
BMHCTBO ABAAeCTCA SONbUMHCTBOM BCex JeAcTBATeIbHBX UeHOB Opra- 
HUSALNH. 


Cratba 6 


1. Cratyc AccowumpoBaHHOrO uteHa OpraHu3sauuu npezocTtas— 
a#d@TCA BCEM TEDDUTOPMAM HAM TpylNam TeppuTOpuA, He ABIAWMMMCA 
OTBeETCTBEHHEMM 3a OCymeCTBIeHMe CBOMX BHEWHUX OTHOWeHK. 
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2. TeppuTopum uM rpyNm TeppuTopuit, YSU HANMOHATBHBIE 
TypucTcKue OPraHusauMu aBanuch JelictsuTenbusmu unenamu MCOTO 
K MOMCHTY UpuHaTMa Upesssmaiino:t Tenepanbxou AccamOmeeii MICOTO 
HacTOamero YcTasa, UMeWT NpaBO cTaTb ACCOUAMPOBAHHEMM UeHaNn 
Oprauusanuuu (Ges rosocosanua) mpm ycnosuu, uTo Tocymapetsa, oT- 
BeTCTBeHHbie 32 OCyMeCTBAeHMe UX BHEWHAX OTHOMeHUM, YTBEDAAT ux 
YNICHCTBO UM 3AABAT OT UX MMEHM, YTO BTM TeEPPUTODAM uM PpyNnMs 
TePpuTODAA MpuHMManwT YeTas OpraHusauuu uM BbIpaKaWT COrsacue npu— 
HATb Ha CeOa OOA3SAHHOCTM ACCOUMMpOBaKHEX YWleHOB. 


3. TeppuTOpMM MIM rpynMms TeppuTopuA moryT cTaTb Acconuu— 
MpOB@HHBMM YWieHamMu” OpraHMsauun, eCAM UX KAHAMLaTypbl MperBapu— 
TeABHO ON0CpeHs! TocyzapcTBOM—ueHOM, HeECYMMM OTBeETCTBEHHOCTL 
3a “UX BHeEWHHNe OTHOMeCHMA UA KOTODOe OT UX UMEHU 3AABUT, UTO OTH 
TEPPUTODMU UMM ToOyMN TeppuTODMA OpUHMMaNT YeTaB OpraHusanunu u 
COrsacHbl MPMHATb Ha CeOa OOASAHHOCTU ACCONMMDOBAHHBIX YWICHOB. 
OTM KAHLULATYPH LOMXHBI ObITh yTBepxeHbI AccamOteeii SOONbMMHCTBOM 
B ABe THeTM rosocos NMpucytTcTBywyux u romocywmux JeActsuTerbwKx 
YNCHOB, MPM YCNOBUM, YTO 3TO SCONBWMHCTBO ABAACTCA OONBUMHCTBOM 
Beex JeicTBUTeIbHBK UleHOS OpraHusauun. 


4. Ecau ACCOUMMDOBaHHEM uwteH OpraHusaluu CTAHOBUTCA OT=- 
BeETCTBEHHIM 38 OCyMecTBIeHHe CBOAX BHEMHUX OTHOMeHMii, OH UMMeeT 
mpaso cTatTb JelicTBATeAbHbM YLeHOM OpraHuisauuu, HaNpaBuB oduun-— 
@NbHOe 3aAKBeHMe B NMCbMeNHOM Bune TeHepanbHOMy cCeKpeTapW O 
TOM, “TO OH MpuHuMaeT YeTas Opranusauau uM BIpaKaeT cortacue 
MPMHATS Ha ceOan OOn3aHHOCTH JecTBUTeAIBHOTO UteHa. 


Cratba 7 


1. Craryc Mpucoeauxuusmeroca unexa OvraHusauuu mpezocTas-— 
AACTCA MCXLYHADOLHSM OPraHNMsalMAM, MEXMpPABUTeNECTBeEHHED UM He- 
MPABUTeNbCTBCHHLM, MMENWMMM CNeUMaAbHBIe UHTepeCH! B Typi3gme, @ 
TaKKe KOMMEDYCCKUM ODPA@HMSalliaM M ACCOLMAUMAM, MeATeEABHOCTL KO— 
TOPIX HAXOMTCA B CBA3M C NeNAMM, Npectenxyemsnam Opranusauueit 
MIM BXOLAMUMM B ee KOMMeETEHLMD. 


2. Uneuti-KoppecnounzeutTs MCOTO 8 MOMeHT NDAHATMA HACTOA— 
mero Yctasa Upesssmaiinoi TenepanbHou AccamOzeei MCOTO ument 
mpaso cTatTb Mpucoezunusmumuca unenamu Opranusanuuu (6e3 romtoco- 
BaHMa), 3AABMB, YTO OHM BEIPAKANWT COrmTacue NPMHATS Ha CeOA OOA- 
3aHHocTu [IpucoezuHUBUMXCA YIeHOB. 


3. Ipyrue mexzyHapozubie opraHusau“n, MexNPABUTeAbCTBeH- 


HBIe M HeMpasuTeALCTSeH™"e, UMeWMMe CNeLlMabHbie MHTepechl B Ty= 
pusme, MOryT CTaTb IIpucccAuHNBEMMUCA YleHamMit OpraHusauuu mp“ 
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YCIOBUM, YTO 3aKBIeHMe O MX MpvMeme B UNeHI OpraHusanuu nper— 
cTapmeHo TeHepatbHomy CexpeTapi B NMCBMeHHOM Bue UM ONOOpeHO 
AcCamOfeei OCONbUMHCTBOM B ABe TDeTM rosOCOB MpucytTcTBywmux u 
rosocyngux LeicTBSHTeALHIX YWleHOB, CCAM 39TO GOABUMHCTBO ABIAeT— 
Ca CObuMHCTBOM BCex JeliCcTBUTeIbHIX YleHOB OpraHusaunn. 


4. Kommepueckme OpraHu3sauuM MM accouMauMu, uMenmue HH- 
Tepechl, ykK@3aHHbIe BLUe B MyHKTe 1, MOryT cTaTb [IpucoezuHNSuMMH— 
Ca uleHanm OpraHusauma Mp yCAOBMM, YTO 3agBMeHMA O UpMeme ux 
B UleHbI MpeucTtassens TexepanbHomy cekpeTapw B NMCLMeHHOM Bue 
M On06pensi TocyzapcTsamM, Ha TEDPMATOPUM KOTOPBK pacnosmOxeHa 
UTa6—KBapTupa KaHLuLata. OTM KAHLULATYDE AOARHB OsITh OL0CpeHb! 
AccamO6see4 GoTbUMHCTBOM B ZBe TpeTM rosocosB JeiicrauTenbHEX uTe- 
HOB, MpMcyTCTByHmMX MU Tomocywuux, MPM yCNOBMUM, YTO 9TO Somb— 
WMUCTBO ABAaeTCA OOMbuMHCTBOM BCex JelicTsuTeZbEBK uneHOB Op-— 
raHusauun. 


5. MoxeT ObiTh co32aH KomuteT [IpHcoemMuHUBUUXCA UMeEHOB, 
KOTOpBM paspadoTaeT cBOA BHYTPeHHMUA pernwamenHT, Nomtexagui yT=- 
BepxleHinw Ha AccamOsee. KomutTeT mMOxeT ObITh MpexucTasltex Ha 
3acezauuax OpraHusauun. OH MOxXeT MpOCHTb O BKAWYCHHU DyHK— 
TOB B MOBeCTKUM AHA 9TMX SaceRaHMi. MomutTeT MOoxeT Takxe mpel— 
CTABIATbh PCKOMCHRALUMM HA 3acezaHiaA. 





6. IipucoelMHu BuMeCA UeCHBI MOryT YYaCTBOBaATb B AeATCAL— 
HOCTH OpraHH3auun AHAMBALyYAaNbHO UNM KOAAeCKTABHO Kak Komutet 
IipucoeauHusuuxca “uleHOos. 


AHBI 
Cratba 8 


1. Opranamu Opraxusanuu ABAAWTCAS 


a) Tenepatbuaa AccamOtea, uMeHyeMaa B LatbHelimem 
“AccamO6lea"; 


b) McnowHuTetbHEni CopeT, UMeHyeMbit B LalbHeiiuem 
"Cospet"; 


c) Cexpetapuar. 
2. Sacezanua AccamO6neu u CopeTa MpOBOATCA B uTad— 


KBapTMpe OpraHusanuu, eCAM 39TM OPraHbl COOTBeETCTBeHHO He Mpu— 
MyT Apyroro pemenua. 
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TEHEPAJISHAT 
Crates 9 


1. AccamOJiea ABRAeCTCA BLICMMM OpraHoM OpraHM3saumu u co- 
CTOMT M3 ReNeraTos, Mpexzctaprawmgux JelictsuTenbHEx YreHOB. 


2. Ha Kaxnoz ceccuu AccamOneu JelictsuteabHie u Accoun— 
MpOBAHHbie YUICHI MOryT ObITh NpenucTasseHsi He Gomee weM NATLW Le- 
NereTamMu, OLMH M3 KOTOPLIX Ha3SHAaYaeTCA rnaBok Nenerauuu. 


3. Komutet IIpucoeluHuBUUMXCA YICHOB MOKET H@3HAUMTL LO 
Tpex HaOmnmaTteneA, “u Kaxnbmi MpucoeluHuBuAuCcA YleH MOxeT HasHa= 
YMTB OMHOTO HaONWLATeNA, KOTOpbIe AMeEWT MpaBoO MPUHMMATL yyuacTue 
B pacote AccamOseu. 


Cratba 10 


AccamOsea CO3bIBAeTCA HA OYeDeNHBIe CeCCHM KaxKbIe 1Ba roma, 
@ Ha YpesBbMasHbIe CeCCMM — KOraa 9TOFO TpeOywT OOCTOATebCTBa. 
Upesssmaiinsie CeCCMM COSBIBaWTCA MO MpocbOe CoBeTa MAM CONbUMH- 
cTsa JleiicTsuTeitbHbx wieHoB OpraHusalun. 


TATb 
AccamOnxea MpunumMaeT cBOM COOcTBeHHBe MpaButa mponenypsl. 
ath 2 
Accam6nea MoxeT paccMaTpuBaTb AWOoi Bompoc u vaspadaTbi- 
BaTb PeKOMeHRAaLUMM MO AWOOMy BOMpOCy B Mpemenax KOMMeTeHUUM Op— 


raHu3saunn. @yuxumu AccamO6meu, KpomMe Tex, KOTOpbIe OlNpezetensi 
B Upyrux momoxeHuax HacTOamero YcTaBa, COCTOAT B TOM, “TOOBI: 


a) w36mupats cBoero Ipesunzenta u Bune-Iipesunentos; 


tog 


) ws6upatTb uteHos Coneta; 

c) Ha@3Hayvath TeHepanbuoro cexpeTapa Mo peKoMeHZalun 
CoBpeta; 

ad) yTBepxzaTb @unHaHCcOBEM PersamenT OpraHusauun; 


e) oOMmpezentaTb OOmee HaNpaBeHMe no ynpaBeHun 
Opranu3sauned; 


f) ytTBepxnmaTb nmonoxeHue O NepcoHase, MpumMeHaAemoe 11K 
coTpyHuKos CexpeTapmata; 
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&) u36upats Pesuzopos mo pexomenzaunum Coseta; 
h) yTBepxiaTbh oOmyw mporpammy padors: Opranu3zauun; 


i) pykosozuTs ukaHcoBOA noauTuKo% Opreuusanuu, 
U3yWaTb U yTBepxLaTb OwuxeT Opra.. ; 


j) cosnasaTs m06sie TexHMuecKMe MAM pernuuiaNbHbIe Opra- 
HbI, KOTOpbIe MOryT ObITh HeEOOxOLMME! Uta padoTE Opra- 
HUSA 5 


k) paccmMaTpuBaTb u yTBepKLATh OTUeTL O LeATeALHOCTU 
OpraHusaunu um ee OpraHoOB M MNpMHMMAaTb HeEOOxOLZMMBIE 
Mepbi Ia OCyMecTBIeHMA PeKOMeHnauN, conepxamuxca 
B oTYeTAaXx; 


1) yTBepxnaTs “AM HALeCNATL NOMHOMOUNAMM yTBepxLaTS 
COrmaleHuA, 3aKIHYeHHBIe C MpaBMTeAbCTBAMM « MexZy— 
HapOLHbMM OpraHusanuaMu; 


m) YrBepaLaTb UNA HAACIATL NOAHOMOYMAMA YTBeEDRLATS 
COrmaueHuA, 3aKJIWYeCHHbIG C YACTHBMM ODraHhsaluAMu 
UIA YAaCTHIIMM JAUAMU; 


Nn) MOZroTaBMMBaTh M PeKOMeEHTOBATL 3akaHYeHMe MexLy—- 
HapOLHbX cormaweHuA mo mHSomMy BOMpocy, BxoLAmemy 
B kOoMNeTeHUMW OpraHusalun; 


° NPMHMMAaTh PeMeHNA, B COOTBeETCTBUM C HeCTOAMUM YcTa— 
BOM, NO 3@ABIeHuAM O NpMeme B UNeHbI OpraHu3auun. 


Cratba i3 


1. AccamO6nsea uzOupaet csoero [Ipe3suzeunta u Bune-Iipesu— 
AeCHTOB B HauanNe KaxNOH CeccHU. 


2. IpesuzexuT mpencenatesbcTByeT Ha AccamOaee u“ BSTIOIHA- 
e€T OOASAHHOCTM, BO3TOKeHHBIC Ha Hero. 


3. IIpesuzeuT OTBeTCTBeH Mepex AccanOneeii Ha BpeMA CceccuZ. 
4. IIpesuzeuT mpeicTastaeT OpraHu3zanuw B Te“eHve CpoKa 


ero MNONHOMOUNA B MWOBK CAyYaax, KONA TaKxoe MpeAcTaBUuTeALCTBO 
HeOOxOlMMO. 
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JI SIBHELi COBET 
atTb + 


1. Conet cocrouT u3 JeiictsuTerbmx ueHoB, us6paHHx Ac— 
camOteei No NpuHuMMy OmMH Ha Kaxabie 5 JeiictauTerbHEx UJCHOB, B 
cootsetcTaun c [ipasuntaum [pouexyps, paspasoTaHHbmu AccamOmeeit. 
IIpm ssidopax useHos ConpeTa clenyeT CTPeMMTbCa K CNpaBelNUBOMy U 
PaBHOMy reorpaduyecxomy pacmpezerennyn. 


2. OnuH ACCOUANpPOBaHHBLi WeH, BbIOpaHHEDi AccOuMMpO BaHHBIK 
MM UleHamMM OpraHMsauun, MOKeT MpMHMMATb yuacTue B paGote Coserta 
Ge3 mpasa rozoca. 


3. IIpexctasutenb Komutreta [pucoenuHusmuxca uneHOB mMOxeT 
IpMHuMaTb yuacTue B padote CosbeTa 6e3 mpasa romzoca. 





Cpok notHOoMo"UMa uneHOB CoBeTa — YeTBIDe roza. Tlot0 BMHa 
coctana mepporo CopeTa, ompeneneHHaa xepeObesKoi, OyneT umeTb 
CpoOK NOMHOMOUAT ABA roma. Kaxaisie 1Bpa roma OyneT NepeusOupaTs— 
Ca TNOl0BMHa useHOB CoBeTa. 


Cratpag 16 
CopeT coOmpaetca mo xpadnex mepe 2Ba pa3a Brox. 
Crates 17 


CopetT us6upaet IIpencezatetan u Buue-IIpencezatertei ua 
OlMH TOR M3 YMCA ASOpaHHEKX UTeHOB. 


ath 
CosneT mMpuHumaeT cBou coOcTBeHHsie IIpasuna [Ipouenyps. 


Crates 19 


Oyuxuuu Coseta, Kpome Tex, KOTODBIe ONpezeteHs B Apyrux 
nmomoxeHuax QaHHoro YeTasa, COCTOAT B TOM, 4TOOBIS 


a) IpMHuMaTb BCe HeOOxOnMMBle MEDI, MO KOHCYIbTAaLUM C 
Tenepanbusm cexpeTapem, Ila oSOecteyeHua ocymecTBie— 
HMA BCeX pelleHui “ peKOMeHZauuaA AccamOseu U OTUN— 
TLBaTbCa O6 9TOM Mepen AccamOsmeed; 
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b) nostywatb oT Tenepambuoro cexpetTapa oTueT o 
MeaTeIbHocTu Opranusaunun; 


c) MpexcTtantaTs mpennoxenua AccamO6nee; 


d) paccuaTpisath oOmyw mporpammy padots Opranusauun, 
noLrotosienHyh TenepartbHbm cexpeTapem, Mpexnze wem 
MepelaTb ee Ha paccuoTpeHue AccamOmee; 


e) mpeLcTanpiaTb AccamOmee oTueTbI A peKOMeHZAaUNM nO 
@LMMHUCTDATUBHEM C¥YeTamM M MpoekTam Owixeta Opra- 
HUZalMi; 


f) co3lanaTb AwOble BCIIOMOraTeNbHBe OpraHbl, HEOOxOLU— 
mMbie JIA JeaTembHocTu Coseta; 


€) BIMIOMHATL AwObie Apyrve PYHKUMM, KOTODPbIe MOryT OBITS 
mopywexnbi euy AccamOteek. 


Cratba 20 


B mepuon mMexzy ceccHamm Accan6nenx “ pu OTCYTCTBMM MpoTMBO— 
pevamux NMOMOKeHHA B ZaHHOM YcTaze, CoBeT NpMHMMaAeT HeEOOxOLMMBIe 
pelleHua MO A@LMMHUCTDATMBHIM HM TeXHMYeECKAM BOMDOCaM 8B Dpenerax 
@yHKUAN M QGUHAHCOBIIX BOSMOxHOCTed OpraHusalun. O MpuHatTex pe- 
menuax CopeT 2OKNaLbiBaeT OnMxalimei ceccuu AccauOneu AAA yTBeDpK—- 
MeHua. 





CEKPETAPUAT 
TaTb 


CexpeTtapuatT coctout u3 TeHepanmbHoro cexpeTapa u uTata 
COTPYRHUKOB, HeEOOxonUuMOrO Ata padoTH Opranusauun. 


Cratba 22 


TeHepartbuit cexpeTapb HasHayaeTca AccamOneeit (mo mpez— 
naoxenun Coseta) OONbUUHCTBOM B ABe TpeTM roNocoB NpucyTcTByH— 
mux u rosocynmux JlelicTBauTetbHsxk UYMeHOB CpOKOM Ha Y“eTbIpe roma. 
HasHayenue Tenepambuoro cexpeTapa MOxeT ObITh MpommeHO H& HO— 
BBM CpOK. 


Cratba 23 


1. TeuepanbHbni cexpeTapb OTBeTCTBeH Nepex AccauOsees 
u CoseTom. 
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2. TeHepatbHbm cexpeTapb BBMOTHAeT yKa3aHia Accan6nen 
u Coseta. Ox mpeactapaaeT CoseTy oTueTBI O neaTenbHOCTH Opra- 
HUSAUMU, AIMMHUCTPaTUBHbIe CueTa, NpoexT oOOmeii Mporpammsl padortsr 
OpraHusauuu uw OwxeTHBIe HAMeETKH. 


3. TeHepanbHbm cexpeTapb oGecMeuuBaeT wpuguyeckoe mper— 
cTaBuTesbcTBO OpraHnusaunn. 


Ctatba 24 


1. Tlepconan CexpeTapiiata HasHayaetca TenepansbHam ceKpe- 
TapemM corsacHoO Npasytam, ycTaHaBauBaemnm AccamOseeii. 


2. Tlepconan Opranu3zanuu otTBeTcTBen mepex TenepanbHem 
cexpeTapem. 


3. IIpm mpweme Ha cayxOy M ONpeneneHUuA ycnOBUA cryxOnI 
clezyeT DyYKOBOACTBOBATLCA PiaBHbM OOpa3som HeOOxOLMMOCTLNW O6ec— 
NCYATb BLICOKMA YPOBEHb pAOOTOCNOCOOHOCTM, KOMMeTeHTHOCTH I 
MOSpOCOBeCTHOCTM COTPYAHUKOB Opranusauun. Tomxnoe BHUMAaHKMe 
ctenyeT yeNATb BAKHOCTH NOMGOpa NepcoHana Ha BO3SMOxXHO Oosee 
M@upoxoH reorpagduyecKou ocHOBe. 


4. IIpmA MCNOAHEHMA CBOMX OOAZaHHOCTei TeHepanbHbti ce- 
KpeTapb “ NepcoOHad He RONKHBI 3ANpauwUBaTh MAM NoONyuaTb yKa3za— 
HUA OT KAKOFO Ob TO HM OBLIOC NMPABMTeALCTBA UNM BAACTU, MOCTOPOH— 
HeA 22a Opranusauuu. OHM ROUKHSI BOSLEDKMBATLCA OT ANOEXK eli- 
CTBMA, KOTOPBIe MOrAM Obi OTPASUTBCA HA UX NONOKeHMM KAaK MeXIy—- 
H@pOLHsiX NOAKHOCTHEIX JMU, OTBETCTBECHHBX TONBKO Mepen OpraHu— 
samuel. 


JOUKET UM PACKOME 
TaTb 


i. BouxetT OpraHusanuuu, NOKLsIBanmMA ALMMHUCT DATA BHubIeC 
Oyukuun wu oOmyw mporpammMy, OMHAaHCUpyeTCa B3HOCamu JeAcTBuTerb— 
HEX, ACCOLUMMPOBAHHEX 4 [IpuCcOeAUHUBUMXCA UNTeCHOB B COOTBeTCTBUM 
CO Mkanow B3HOCOB, MpAHATOA AccamOnNeex, a Taxxe AWOBMM Lpyrima 
BOSMOXHEIMM NOCTYNAeHMAMM B COOTBeTCTBUM Cc OuHaHcoBsmu MMpasuta- 
MU, MpPMIOXeCHHEIMM K HacTOamemy YcTaBy M COCTABIAWMAMM ero He- 
OTBeEMIeMyW YAaCTb. 


2. BouxeT, MOmroToBeHHbr! TeHepanbHEm CeKpeTapeM, 2OIxeH 
GbiTb MpeucTasmexH CopeTom Ha AcCamOtewW IA USYYeHMA U yTBepKIeEHMA. 
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TatTbs 26 


1. AIMMHUCTpaTMBHBIe cueTa OpraHMsauuu MpOBePAWTCA IByMaA 
Pesu3zopamu, usOpanHsmm AccanOseeit mo pexomenzaumn Coseta Ha me 
puol B ABa roma. PeBuU3Ops MOryT ObITh NepeusOpaHsi Ha HO BEI 
CpoK. 


2. PeBusOpbl, KPOME H3YYeCHMA AAMUHMCTPATUBHEK CYeTOB, MO— 
ryT AelaTb mwObie SAMeYaHMA, KOTODPBIe OHM COUTYT HeEOOxOnNMEDIM, 
OTHOCUTCILHO S9OOCKTABHOCTM QMHAHCOBOM MeATeEABHOCTM KM ALMNHUCTpa—- 
UMM, CUCTeMBI CYeTOB, BHYTPeHHeErO OUHAHCOBOrO KOHTPONA MU B Le=- 
JOM QUHAHCOBLX Pe3YALTATOB ALMMHUCTPATHBHOM NpaKTuKu. 


TaTb od 


1. aa KBopyma wa AccamOmee HeOOxoZMMO MpucyTcTsBiKe 2e- 
Aeratos, MmpercTtapiawgux Sombmunctso JleicTsuTenbHsxK uneHoB. 


2. Ima KBOpyMa Ha 3acezanuax CoseTa HeOOxOZNMO mpucyT— 
cTame Oo1buMHCTBa JeAcTBUTeAbHEX uYTeHOB CoBeTa. 


[TOJOCOBAHME 
atTba 2 


Kaxunii TeAcTsuTeAbHbri ueH MMeeT ONMH rosoc. 


Cratba 29 


1. PemeHua MO BCeM BOMpocamM NpuHuMawtTca AccamOsmeeH 
MpocTsm GCOABMMHCTBOM TroNOcOoB NpucytcTBywmgux u ronocywmux Leii- 
CTBUTCABHLX UYeHOB, ecaM YeTasom He UpenycmoTpeHo xZpyroe. 


2. BoAbMMHCTBO B ABe TpeTM TONOCOB MpucyTcTBywmux wu ro 
aocywmux JeicTBUuTeNIbHEX YIeEHOB HeEOOXONUMO MpM peNeHHu BOMpOCOB 
© OWUxXeTHEK “U DPUHAHCOBLK OOAZATeCNLCTBAX UYIEHOB U MeCTOHAxOxLe— 
HMM wTaG—KBapTuDE Opranusauuu, @ TaKxe 00 ApyrumM BOMpocam, KO— 
TOpbie MO peMeHmw MpocToro SoAbUNHCTBa UpMCyTCTBywHmMx u rosmocyn— 
mux JeicTBUTeIbHEX YNeHOB Ha ACCamMONee IpM3sHaHsI BOMpOCcamu OCcOoO— 
Gok BaxHOCTH. 
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Cratba 30 


CopeT MpuHuMaeT peMeHMA MpocTsR: GOMbMMHCTBOM roso0coB 
NpucyTcTsywlyux UM romocywmux YeHOB, 3a UACKIMYeHMeM ONEKeTHEIX 
M QMHGHCOBKX PeEKOMeEHRAUMA, KOTOPBIC ROTEHBI OBIT ONOOpeHI Gomb— 
MWAHCTBOM B Abe TPeTM TONOCOB MpucyTcTsywmux M rozocywmux uwNeHoD. 





Ctatba 31 


OpraHu3saluMaA ABIAeTCA WPUAMYECKAM AKMUOM. 


Cratba 32 


OpraHu3sauva NOmb3yeTca Ha TeppuTopum TocynapcTs—wieHoB 
TAKMMM MPUBUNeriaMM UM UMMYHMTeTAMM, KOTOpIe HeEOOXOLUMGI! 2A 
BLOIONHEHMA ee OYHKUML. Takue NpABMAeruu UM UMMYHMTeTH MOryT 
OLITh OlpeleteHbI B COrmalleHuax, 3aKIWYeHHEK Opranusanitet. 


I KU 

Tatba 33 
1. Jw6ok mpoexT nmompasKu kK HaCcTOamemy YcTasy mM ero mpu- 
AOXCHUAM Mpemposoxmaetca Tenepantbuomy cexpeTapw, KOTODHM pac 
chulaet ero JeiicTSUTeIbHbM UleHeM TO KDaiiHeli Mepe 3a mMecTb me— 


CamesB 20 ero MpelcTasseHua Ha OOcyxneHue AccauOneeh. 


2. Tlompasxu MouHuMantca AccamOneeA OOMLUMHCTBOM B 2Be 
TpeTM ronocosB NpucytTcTBywmyux u romocywmux JelicTBUTeIbHBX WIeHOB. 


3. Tlompaska BCTyMaeT B CMy Ia BCeX “UleHOB, KOrZa ABe 
tpetu TocymapcTB—uteHos yBenomaT [IpapuTetbcTBo—ZenosuTapua 06 
OM0OpeHMA 3TO NompaBKu. 

TPVOCTAHOBIIEHIE WIEHCTBA 
Tatba 3 
1. Ecau AccamO6nea mpu3HaeT, uTO Kaxoli-mu60 utex Opra- 


HAZ@UMM MpOBOAMT NOAUTMKY, NMpPOTMBOpeYaNyW OCKOBHSM LeTAM Op- 
T@HM3alMu, YKA3aHHbM B CTaTbe 3 taHHOrO YctTasa, TO OH@ MOxeT 
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GOAbMMHCTBOM B ABe TpeTM romsocoB NpuCyTcTBywmMx u romocywmux 
TeiicTBUTeALHEK YHeEHOB NPAHATL pesOTWUMW A MpMoCcTaHOBUTL ocy= 
MeCTBIeHMe JAHHbM YIeHOM MpaB uM NDMBUAeruA, NpPMHaALAexagux emy 
Kak uwleny OpraHu3sauun. 


2. ota mepa ocTaeTCa B Cue ZO Tex Nop, NoKa u3smMeHenne 
o9TOK MOMMTUKKM He OyleT NMpusHaHO AccamOseei. 





M3. YMCA UIE 


1. Jw6ok LefictsuTterabusii uten moxeT BEXITH u3s OpraHu3a— 
UuxM MO UCTCYeHMM CDOKa B ORMH TOR NocNe NMCbMeHHOTO yBeLOMICHUA 
O *@€TaHMM BLLITA M3 OpraHusauuu IIpasuTexbCTBa-LenosuTapua. 


2. Jw6oh ACCOLMMMDOBaHHED! YleH MOxeT BBEITM U3 OpraHHi3sa— 
UMM Ha Tex xe ycNOBuMaAx, ecru JelicTBUTerbHBL! UNeH, OSecneunBan— 
mMii BHEMHMNe OTHOMeHMA MA@HHOrTO ACCOUMMpOBaHHOTO YleHa, HaNpaBut 
MMCbMeHHOe yBeZOmAeHue [IpaBATeIbCTBy—RZeNOSUTapuw O KeNAaHUM LaH— 
HOrO ACCOMMMPOBAaHHOTO “YteHa BLUiTM M3 OpraHu3salun. 


3. Jw60% Mipucoexyunusunviica uxen moxeT sbtitu us Opranu3za— 
MMM NO UCTeYeHMA CPOKa B OAMH TOL Mocte NuCbMeHHOTO yBelOmMIeHuA 
Tenepaabxoro cexpeTapa. 


JIEH VTE CH} 
Cratbg 36 


Hactoamuz Yeras scTynouT B Cuny wepes cTO ABamuaTS 2HeA 
mocme Toro, KaK MATbAeCCAT OMHO rocytapcTBO, YbM OGMUMaIbHbie 
TypMCTCKMe OpraHusaunu asaawtca lelicTsuTenbHMmA utenaun MCOTO 
K MOMCHTY NPMHATMA HAaCTOAMero YcTaBa, HaNpaBaAT OPMUMATbHOe 
yBelomMieHue BpeMeHHOMy LeNosuTapuw O CBOeM NDMHATMM YcTaBa u 
COrsacum MPMHAT Ha CeOa OOASaHHOCTU JeiiCcTBUTeNbHEK WIeHOB. 


MTAPUA 
aTb 7 
1. Hactoamuii Yetas u anObie 3A€aABReHAA O NPUMHATMM HA ceOAa 


OGAZ@HHOCTeA YNCHOB NOUKHBI ObITh NepeaHbl BPEMCHHO Ha XpaHeHse 
IIlpasuteasctsy Useiiuapun. 
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2. IIpasutenmsctso Useituapuu ysenomuT sce rocyzapcTsa, 
MMewmue Mpaso H@ TaKyH MHDOpMaUMbH, O NOAyueHMM OTUX 3aaBreHuii 
MO Mate BCTYNIeHMA B CHy RaHHOrTO YcTasa. 


TOJKOBAHVE UW ASEKY 





Cratbg 38 


O®uuMarbHbMu asbmKamn OpraHu3saunn ABIANTCA aurauvickui, 
@panuyscKkui, YCCKMH MU UCNAHCKUA. 


Cratas 39 


AnHraniicxui, Opanuy3scxut, pyccKxuii u ucnancKuA TexcTS aH 
HOTO YcTaBa ABIAWNTCA paBHO ayTeHTMUHERAM. 


ME} NONOZEHMA 
Cratbs 40 


MectonpeOsisanuem wTad6—xsapTups OpraHnu3saluuu BpeMeHHO, 20 
Mpunatua peteuva Tenepansnoh AccamOzeeii mo Cratbe 2, aBaAeTCA 
Renesa, Useiiuapuva. 


Cratba 41 


B TeyeHuve CT&@ BOCLMMLeECATM MHC NocHe BcTyNAeHMA B Cuy 
HacTtoamero Yctasa TocyzapcetTsa-unenbi OOH, cmeumanmu3upo BaHHbKX 
yuipexzexnui u MexzynaponmHoro ArentctTsa mo ATOMHOM SHepruu, a 
Taxxe utenti Cratyta MexiayHaponHoro Cyna MMenT mpaso cTaTb 
Neiictsuterbwsrim unenauu Oprauusaunu (6e3 romocopanua), clenas 
OPMUNAALHOe 3ARBAeCHMe O TOM, YTO OHM NMpMHUMAaNT YcTaB “A BbIDaXAaNT 
coraacwe MpMHATb Ha ceOax OOa3aHHOCTH TeuCTBMTeNBHEIX UNTeCHOB. 


Cratps 42 


B Teyexne roza, clelywmero 3a BCTYNeHMem B CMy HAaCTOA- 
mero Yctasa, TocynmapcTBa, 4bu HAaUMOHeIbHbIe TYPNUCTCKNe ODraHu— 
3auMu ABIANIUCh uteHaum MCOTO kK MOMeHTY NPMHATUA HACTOAMero 
Yetaspa u KOTOpbie MpuHaAIu YeTas c nNoctelywmum NoATBepxIeHMeM, 
MOryT MpPMHuMMaTS yYacTMe B AeaTeNbHOCTU OpraHMsauuu c npaBamu 
M OOa3aHHOCTAMM JelicTBMTeAbHOrTO ueHa. 
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Tatba 43 


B Teyenue roma, clexyomero 3a BCTYMMeHNeM B CUNy HacTOA— 
mero YeTasa, TeDPUTOPMN UM rpyNnb TeppuTonuii, He OTBeETCTBeH— 
EbIe 3&2 CBOM BHEMHMe OTHOWeHHA, HO YbM TYPMCTCKMe OpraHusanun 
aBianmuch Jeiictautetbxubmn unenamu MCOTO, uTo gaeT um mpaBo Ha 
ACCOUMMPOBaHHOe YIeCHCTBO, M KOTODPBIe MpMHAIM YeTaB c nocreLyn— 
muM noxzTBepazenueu TocymapcTsa, OTBeTCTBeHHOTO 3a “UX BHeEDHKMe 
OTHOWeEHMA, MOPYT NPUHMMATS yyacTue B LeATeIbHNOCTH OpraHusauun 
c Mpapama uM OOa3aHHOCTAMM ACCOUMMpOBaHHOrTO uteHa. 


Cratba 44 


IIp“ scTymmenmu wactoamero YcTaspa B Cuty mpaBa u oOasaH— 
Hoctn MCOTO nepenawtca Opranusauun. 


Cratba 45 


Jmuo, aBIawmeeca Tenepatbuam cexpetapem MCOTO k momenTy 
BCTYNAeCHNA B CUy HacTOamero YcTasa, MeictsyeT xax Texepasb— 
Hit CekpeTapb OpraHu3sauuu 20 TOTO BpemMeHM, Korma AccamOrtea 
u3GOepet TenepambuHoro cexpeTapa Opranu3saunx. 


Mexuxo, 27 ceuntaOpa 1970 rona. 


* _ * 
IIpercenraterb TenepatbHeni cexpeTansb 
Upesssmaitvnoli TeneparbxoA MexayHaponHoro Conse 
AccamO6zeu Oguumanpnx TypuctcKux 
IIpeacenateas slexzyHapolHoro Opranu3sanid 


Cow3a Oduunanmpnex TypuctcK4x 
Opranuszanna 


Teoprui SALLyI Po6ep K. JOHATU 
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TIPUJIOXEHME 


SUHANCOPRSE MPABUIA 





OuvaHCOBLL! Nepuon Opranusauuu cocTaBlAeT Ba roma. 


Bui rok HAYMHAeTCA 1 AHBADA M 3aKAHUMBAeTCA 


BorxeT @MHAHCMpyeTCA B3HOCAMM “YNeHOB, corsacHo MeTony 
pacnpezeseuua, ompenenanenomy Tenepaazbuoit AccamO6mee’ u 
OCHOBAHHOMY H@ YDOBHE SKOHOMMUECKOTO Pa3SBUMTMA UM 3HAYeHMA 
MeXLYHApOAHOTO TYDU3MA INA KaxLOu CTpaHbl, a TaKxe upy- 
rvuku NOCTyYNIeHMAMM. 


Boxxet GyneT COCT@BNATLCA B LONNapax CIA. BanwTok 1014 
yuataTh YICHCKMX B3HOCOB ABNAeTCA LONMap CIA. 9TO He 
ucKkiInmUaeT Mpvewa TeHepambusm CekpeTapemM UNeHCK“X B3HOCOB 
B Apyroui saawnte B pasmMepax, OO0OpeHHbx AccamOreei. 


Co3szaetca OOmui Sonz. Bee YeHCKHe B3HOChI, CleTaHHEe B 
COOTBETCTBIM C NyHKTOM 3, MpOUMe TOXOLbI, a TaKxe ANOzIe 
@BaHCh! W3 GoHNa OOOPOTHOTO KAaNNTaNa 3AUNCNANTCA B OTOT 
O6muA Sonx. M3 Hero ommaunBanTca a 
xXOUbI UM pacxONs! MO ACHOAHeEHUH OOmeil Nporpan- 


pac= 





etca AccamO6meen. Souz oOSopoTHoro KanuTana coc 
@BaHCOB, BHeCCeCHHBIX Wienanit, 












cTymneHui, KoTOpBIe AccamMOtea pa3p e 
Korma 3TO HeEOOXORHMO, UCNOAb3O0BaHNe Cy o6op 
HOrTO KanuTata ocymecTBixeTca nNepesoxzom ux B OO6mui Sonz. 








Co3nmaeTca Souz moO 2oOBeD 

He TIpelyCMOTDeHHOA OOBTHDEM ] en 

MHTepeC ANA HEKOTODEX CTDaH UNM rpymn cTpan. S9ToT Sox 
COCTOMNT U3 LOOPOBONbHEIX BSHOCOB UTeHOB. OpraHu3zauia LOmK= 
H&@ B3UMaTb NAaTy 3a ynpaBrenue 3oTuM SoHNOM. 
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8. 


= 
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12. 
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AccamOJlea OMpeLeIaeT MCNONL3OBaHNe NOMAapKOB, HAaCNeACTB 
M Apyrux He3santaHupoBaHHeX NocTynwenuit, He BKANYCHHEIX 
B OwzxeT. 


BolxeTHbie HAaMeTKM NperacTtaBlantca TenepambHsm cekpeTapem 
useHam CopeTa 38 TDM MeCalla 2O 3acenanua CospeTa, Ha KO— 
TOPOM OHM OyayT OOcyxnaTbca. 


AccamO6zea yThepxnaeT GwuxeT Ha AByXNeTHM Mepwon c pas— 
OuBKOii NO TrozamM, @ T@KXe AAMMHMCTDATUBHBIe CYeTAa 3a Kax—- 
abt rox. 


TeHepasbHEri cekpeTapb NepexaeT AlMMHMCTDAaTMBHBIe cyeTa 
OpraHusauuu 3a Npote_zmau rom peBusopau u KOMMeETeCHTHSM 
opranam CosBeTa. PeBM3OpB LOKIALLBaWT O HUX COBeTy u 
AccamOJce. 


Unensi Opranusaguu yisaympawT wleHCcKue BSHOCLI 3a TeKymuii 
rol B MNepsBiti Mecall OMHaAHCOBOrO roza. Pasmep B3HOCa, 
ycTanosteumri Accendreeti, nomxeH ObITh coOO6meH UeHy 3a 
mecTb MeCalles 20 Hayana cooTBeTCTByHmero GuHaHCOBOrO ro- 
na. B oTeabHBX CIyyaax, KOPZa 3anepKKAa B yNAaTe wleH-— 
CKMX B3HOCOB BbI35aHa TeM, YTO DMHAHCOBSL! TON B PAasANUHBK 
CTPaHax HaYMHaeTCA B DASHBIe CpOKH, CoBeT MOxeT CUNTATDS 
TakyW 3anepxKy OMpaslaHHoUu. 





Unen Opranusauun, KOTOpELi 3anepxKan yuNaTy wleHCKux B3HO— 
COB, AMwaeTCaA NDNBMNerui uteHa OpraHusauuu u mpasa rosoca 
Ha AccamOmnee u B CoBeTe, CCIM 9T& 3ANONXCHHOCTL DABHa MJit 
mpessmaeT ero B3HOCLI 3€ Mpenbilymue Ba GUH@HCOBEX rola. 
OnHako no mpocbGe Coseta AccauOlea MOxeT PASDEWUTL TAaKoOM) 








uleHy OpraHuzauNu TrOMOCOBaTb M NOAb3OBaTbCA CAyxOaun Opra- 


HUS@UMM, CCA OHA COUTeT, YTO HeyNMaTa BSHOCOB Mpousousa 
M3=-38 yCAOBUK, HAXOMADIMXCA BHE KOHTDOJA MA@HHOTO UleHa. 
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14. Usnex Opranusauuu, ssxonamuit us Hee, ROMKeEH ynuaTUTL 
B3HOCKI pro rata MO MOMeHTa, KOrmMa ero BEIXOR cTaHeT 
WPMIMYECKH AelicTBuTereH. 


PM BLMUCTeHAM NocTynxenuk oT AccouuupoBaHHEx u Ipuco- 
CLUHMBUMXCA YICHOB ClenyeT MPMHMMATb BO BHUMAHUe Mpyryy 
mpupody ux YWeHCTBAa M OrTpaHMYeHHBie MpaBa, KOTOPEMIM OHM 
NOAb3ywTca B OpraHisanun. 


Mexuxo, 27 centaSpa 1970 rona. 


* * * 
IIpezcezaterb TenepanbuEni cexpeTaps 
Upessrmuainon Texeparbxoit MexiyHaponzHoro Consa 
Accam6a1eu Oguumasmbrsx TypucTcKux 
Ipercezatent MexzyHaporzHoro Opranu3sauui 
Cow3a Oguumanbusm TypuctcKux 


Opranu3zannit 








Teoprui SALLY PoGep K. JIOHATH 
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UNION INTERNATIONALE DES ORGANISMES OFFICIELS DE TOURISME 
INTERNATIONAL UNION OF OFFICIAL TRAVEL ORGANISATIONS 
UNION ACIONAL DE ORGANISMOS OFICA. 





INTERN. LES CE TURISMO 
ASSEMBLEE EXTRAORDINARY ASAMBLEA 
GENERALE GENERAL GENERAL 
17-28.9.1970 EXTRAORDINAIRE ASSEMBLY EXTRAORDINARIA 
CENTRE INTERNATIONAL CASE POSTALE 7 - 1211 GENEVE 20 


ESTATUTOS DE LA ORGANIZACION MUNDIAL DEL TURISMO 
(on) 





CONSTITUCION 
Artficulo 1 


La Organizacién Mundial de Turismo, que en adelante se denominaré "la 
Organizacién", es una organizacién de cardcter intergubernamental proceden- 
te de la transformacién de la Unién Internacional de Organismos Oficiales - 
de Turismo (UIOOT) por la entrada en vigor de los presentes Estatutos. 


SEIS 
Articulo 2 


La sede de la Organizacién ser4 determinada y podrd4 ser cambiade en - 
todo momento por decisién de la Asamblea General. 


FIRES 


Articulo 3 


1. El objetivo fundamental de la Organizacién serd la pro:wcién y de 
sarrollo del turismo con vistas a contribuir al desarrollo evondmico, la - 
comprensién internacional, la paz, la prosperidad y el respeto universal, y 
la observancia de los derechos humanos y las libertades fundamentales para 
todos, sin distincién de raza, sexo, lengua o religién. La Organizecién to- 
maré todes las medidas adecuadas para conseguir estos objetivos. 


2. Al perseguir este objetivo, la Organizacién prestard particular - 


atencién a los intereses de los paises en vias de desarrollo, en el campo - 
del turismo. 
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3. Para definir su papel central en el campo del turismo, la Organi- 
zacién estableceré y mentendré una colaboracién efectiva con los 6rgenos - 
adecuados de les Naciones Unidas y sus organismos especializados. A este res 
pecto, la Organizecién buscard una relacién de cooperacién y de participa- 
cién en las actividades del Programa de las Naciones Unidas para el Desarro- 
llo, como Organismo participante y encargado de la ejecucién del Programa. 


LOTELSEROS 


Articulo 4 
Ile calidad de Miembro de la Organizacién serd accesible as 


2) Los Miembros efectivos 
b) Los Miembros asociados 
c) Los Miembros afiliados 


Articulo 5 


1. La calidad de Miembro efectivo de la Organizacién serd accesible a 
todos los Estados soberanos. 


2. Los Estados cuyos Organismos nacionales de turismo sean Miembros - 
efectivos de la UIOOT en la fecha de la adopcién de los presentes Estatutos 
por la Asamblea General Extraordinaria de la UIOOT, tendrdn derecho a ser - 
Miembros efectivos de la Organizacién, sin necesidad de votacién alguna, m- 
diante la declaracién formal de que adoptan los Estatutos de la Organizacién, 
y aceptan las obligaciones inherentes a la calidad de liiembros. 


3. Otros Estados pueden hacerse Miembros efectivos de la Organizacién 
ei su candidatura es aprobada por la Asamblee general por le mayorfa de los 
dos tercios de los Miembros efectivos presentes y votantes a reserva de que 


d@icha mayorfa comprenda la myoria de los Miembros efectivos de la Organiza- 
cién, 


Art{iculo 6 


1. la calidad de Miembro Asociado de la Organizacién serd accesible a 
todos los territorios o grupos de territorios no responsables de la direccién 
de sus relaciones exteriores. 


2. Los territorios o gupos de territorios cuyos organismos nacionales 
de turismo sean Miembros Efectivos de la UIOOT en el momento de la eadopcién 
de los presentes Estatutos por la Asamblea General Extraordinaria de la - 
VIOOT, tendrdn derecho a ser Miembros Asociados de la Organizacién, sin que 
sea necesario un voto, a reserva de que el Estado que asume la responsabili- 
dad de sus propias relaciones exteriores apruebe su ingreso como Miembro 7 
declare en su nombre que dichos territorios o grupos de territorios adoptan 
los Estatutos de la Organizacién y aceptan las obligaciones inherentes a su 
calidad de liiembros. 
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3. Los territorios o grupos de territorios pueden ser Miembros asocia 
dos de la Organizacién, si su candidatura recibe la aprobacién previa del Es 
tado Miembro que asume la responsabilidad de sus relaciones exteriores, el - 
cual deberé declarar en su nombre, que dichos territorios o grupos de terri- 
torios adoptan los Estatutos de la Organizacién y aceptan sus obligaciones - 
de Miembros. Estas candidaturas deben ser aprobadas por le Asamblea por una 
mayoria de dos tercios de los Miembros efectivos presentes y votantes, a re- 
serva de que dicha mayorfa incluya la mayoria de los Miembros efectivos de - 
la Organizacién. 


4. Cuando un Miembro asociado de la Organizacién se hace responsable 
de la conducta de sus relaciones exteriores, tiene el derecho de hacerse - 
Miembro efectivo de la Organizacién mediante una declaracién formal por la 
cual notifice por escrito al Secretario General que adopta los Estatutos de 
la Organizacién y que acepta las obligaciones inherentes a la calidad de - 
Miembro efectivo. 


Articulo 7 


1. La calidad de Wiembro afiliado de la Organizacién serd accesible a 
las entidades internacionales, intersgubernamentales y no gubernamentales, - 
ocupadas de intereses especializados en turismo y a las entidades y asocia- 
ciones comerciales cuyas actividades estén relacionadas con los objetivos de 
la Organizacién o que son de su competencia. 


2. Los Miembros asociados de la UIOOT en el momento de la adopcién de 
estos Estatutos por la Asanblea General Extraordinaria de la UIOOT, tendrdn 
derecho a ser Miembros afiliados de la Organizacién sin necesidad de voto, - 
mediante la declaracién de que aceptan las obligaciones de Miembro afiliado. 


3. Otras entidades internacionales, intergubernamentales y no guberna 
mentales, ocupadas de intereses especializados en turismo, pueden ser lliem- 
bros afilisdos de la Orzanizacién a reserve de que su candidatura a la cali- 
dad de liiembro sea presentada por escrito al Secretario General y sea aproba 
da por la Asamblea por una mayorfa de dos tercios de los Miembros efectivos 
presentes y votantes "a reserva de que dicha mayorfa incluya por lo menos le 
mayorfa de los Miembros efectivos de la Organizacién", 


4. Las entidades o asociaciones comerciales con intereses definidos en 
teriormente en el pdérrafo 1, pueden ser lUembros afiliados de la Organizacién, 
@ reserva de que presenten por escrito sus solicitudes de inzreso al Secreta 
rio General, y estén respaldadas por el Estado donde se encuentre la Sede de 
los candidatos. Dichas candidaturas deben ser aprobadas por la Asamblea, por 
una mayorfa de dos tercios de los liiembros efectivos y votantes, "a reserva 
de que dicha mayorfa incluya por lo menos la mayorfa de los Miembros efecti- 
vos de la Organizacién". 


5. Podrd constituirse un Comité de Miembros afiliados que establezca 
su propio Reglamento, que serd sometido a la aprobacién de la Asamblea. £1 - 
Comité podrd estar representado en las reuniones de la Organizacién. Podrd 
solicita> la inscripcién de asuntos en el Orden del Dfa de esas reuniones, 
También ,.irdé formular recomendaciones en el momento de las reuniones, 
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6. Los Miembros afiliados podrdn participar, a titulo individual, o 
agrupados en el seno del Comité de Miembros afiliados, en las actividades de 
la Organizacién. 

ORGANOS 
Artfoulo 8 
1. Los Organos de la Organizacién son los siguientes: 


e) le Asamblea general, denominada desde ahora la Asamblea 
b) El Consejo ejecutivo, denominado desde ahora el Consejo 
c) La Secretarfa. 


2. Las reuniones de la Asamblea y del Consejo se celebrarén en la se- 


de de la Organizacién, al menos que los Organos respectivos lo determinen de 
otro modo. 


ASAMBLEA GENERAL 


Articulo 9 


1. La Asamblea es el Organo supremo de la Organizacién y se compondrd 
de los delegados representantes de los Miembros efectivos. 


2. En cada sesién de la Asamble2, cada Miembro efectivo y asociado se 
r& representado por cinco delegados como m4ximo, uno de los cuales serd de- 
signado Jefe de la Delegacién por el Miembro. 

3. El Comité de Miembros afiliados podrdé designar hasta tres observe- 


dores y cada Miembro afiliado puede nombrar a un observador que podrd parti- 
cipar en el trabajo de la Asamblea. 


Articulo 10 
La Asamblea se reuniré en sesién ordinaria cada dos afios y, también en 
sesién extraordinaria cuando las circunstancies lo exijan. Las sesiones ex- 


traordinarias podrdn convocarse a peticién del Consejo o de una mayorfa de - 
los Miembros efectivos de la Organizacién. 


Art{culo 11 


La Asamblea adoptard su propio Reglamento. 


Artfculo 12 


La Asamblea podré examinar toda cvestién y formular toda recomendacién 
sobre cualquier tema que entre en el marcn de competencia de la Organizacién. 
Adem4s de las que por otra parte le han sido conferidas en los presentes Es- 
tatutos, sus atribuciones serén las siguientes: 


a) elegir a su Presidente y Vicepresidentes; 
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>) 
e) 


a) 
e) 


f) 
é) 


h) 
4) 


j) 
k) 


1) 


n) 


n) 


°) 


elegiz a los miembros del Consejo; 


nombrar al Secretario General por recomendacién 
del Consejo; 


aprobar el Reglamento financiero de la Orgenizacién; 


fijar las directivas generales para le administracién 
de la Organizacién; 


aprober el reglamento del personal referente al personal 
de la Secretarfa; 


elegir a los Interventores de cuentas por recomendacién 
del Consejo; 


aprobar el programa general de trabajo de la Organizacién; 


supervisar la polftica financiera de la Organizacién y 
aprobar el presupuesto; 


crear cualquier entidad técnica o regional necesaria; 


examinar y aprobar informes sobre las actividades de la 
Organizacién y de sus 6rganos y tomar todas las disposi 
ciones necesarias para la aplicacién de las medidas que 
de ellas se desprendan; 


aprobar o delegar los poderes en vistas a la aprobacién 
de la conclusién de acuerdos con los gobiernos y les or 
ganizaciones internacionales; 


aprober o delegar los poderes en vista de la aprobacién 
para concluir acuerdos con organismos o entiiades prive 
das; 


preparar y recomendar acuerdos internacionales sobre - 
cualquier cuestién que entre en el marco de competencia 
de la Orgenizacién; 


decidir, de acuerdo con los presentes estatutos sobre 
solicitudes de admisién como Miembro. 


Articulo 13 


1. la Asamblea elegird al Presidente y a los Vicepresidentes al ini- 
ciarse cada sesién. 


2. El Presidente presidirdé la Asamblea y llevard a cabo las tareas - 
que le hayan sido confiades. 


3. El Presidente serdé responsable ante la Asamblea en el curso de las 
sesiones de la misma, 


4. El Presidente representa la Organizacién durante el perfodo de su 
mandato en todas las ocasiones en que dicha representacién es necesaria. 
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CONSEJO EJECUTIVO 





Articulo 14 


1. El Consejo se compondré de los Miembros efectivos elegidos por la 
Asamblea a razén de un Miembro por cinco Miembros efectivos, de conformidad 
corn el Reglamento establecido por la Asamblea y con vistas a alcanzar una - 
distribucién geogréfica justa y equitativa. 


2. Un Miembro asociado, elegido por los Miembros Asociados de la Or- 
ganizacién, podrd participar en los trabajos del Consejo, sin derecho a vo- 
to. 


3. Un representante del Comité de Miembros afiliados podré partici- 
par en los trabajos del Consejo, sin derecho a voto. 


Articulo 15 


Los Miembros del Consejo serén elegidos por un perfodo de cuatro afios, 
con la excepcién de que el perfodo de la mitad de los Miembros del primer - 
Consejo, decidido por sorteo, ser4 de dos afios. La eleccidén de la mitad de 
los miembros del Consejo se efectuard cada dos ajios. 


Articulo 16 


El Consejo se reuniré por lo menos dos veces al afio. 


Aztfoulo 17 


El Consejo elegird entre sus miembros electos, a un Presidente y unos 
Vicepresidentes por un perfodo de un afio. 


Articulo 18 





El Consejo adoptaré su propio Reglamento. 


Artficulo 19 


Las funciones del Consejo, adem4s de las que le son conferidas en los 
presentes Estatutos, serén las siguientes: 


a) tomar todas las medidas necesarias, en consulta con 
el Secretario General, para la ejecucién de las de- 
cisiones y recomencaciones de la Asamblea e informar 
de ello a la misma; 


b) recibir del Secretario General los informes sobre las 
actividades de la Organizacién; 
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c) someter proposiciones a la Asamblea; 


a) examiner el programa general de trabajo de la Organi 
zacién preparedo por el Secretario General, antes de 
que sea sometido a la Asamblea; 


e) presentar a la Asamblea informes y recomendaciones 
sobre la contabilidad y las previsiones presupuesta 
rias de la Organizacién; 


f) crear todo érgano subsidiario requerido por las acti 
vidades del Consejo; 


g) desempefiar todas las dem4s funciones que le puedan ser 
confiadas por la Asamblea. 


Artfoulo 20 


En el intervalo de las Sesiones de la Asamblea y en ausencia de dispo 
siciones contrarias en los presentes Estatutos, el Consejo tomard las deci- 
siones administratives y técnicas que pudieran ser necesarias, en el marco 
de las atribuciones y recursos financieros de la Organizacién, e informard 
de las decisiones tomadas a la Asamblea en su préxima Sesién, para que sean 
aprobadas. 


SECRETARIA 


ticulo 21 


La Secretarfa est4 compuesta por el Secretario General y el personal 
que la Organizacién pueda necesitar. 


Artfeulo 22 





El Secretario General ser& nombrado por recomendacién del Consejo y 
por una meayorfa de dos tercios de los liiembros efectivos presentes y votan- 
tes en la Asamblea, para un perfodo de cuatro afios. Dicho nombramiento serd 
renovable,. 


Articulo 23 


1. El Secretario General serd responsable ante la Asamblea y el Con- 
se jo. 


2. El Secretario General aplicard las directrices de la Asamblea y 
del Consejo. Someterd4 al Consejo informes sobre las actividades de la Orga- 
nizacién, sus cuentas y el proyecto del Programa general de trabajo y las - 
previsiones presupuestarias de la Organizacién. 


3. El Secretcrio General aseguraré la representacién juridica de la 
Organizacién, 
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Articulo 24 


1. El Secretario General nombrardé al personal de la Secretarfa de 
acuerdo con el Reglamento de personal aprobado por la Asanmblea. 


2. El personal de la Organizecién seré responsable ante el Secreta 
rio General. 


3. La consideracién primordial eal reclutar personal y determinar - 
las condiciones de servicio, debe ser la necesidad de asegurar a la Orga- 
nizacién empleados que posean las mfs elevadas normas de eficiencia, com- 
petencia técnica e integridad. A reserva de esta condicién, se daré la in 
portencia debida a un reclutamiento efectuado sobre une base geogréfica - 
tan amplia como sea posible. 


4. En cumplimiento de sus deberes, el Secretario General y el perso 
mal no buscarén ni eceptar4n instrucciones de ningin Gobierno ni de ningu- 
na autoridad ajenos a la Organizacién. Se abstendrdén de todo acto incompa- 
tible con su situacién de funcionarios internacionales y serdén responsables 
Gnicamente ante la Organizacién. 


PRESUPUSSTO Y CASTOS 


Artfculo 25 


1. El presupuesto de la Organizacién destinado a cubrir las activi- 
dades administrativas y les del programa general de trabajo, serd financia 
do por las contribuciones de los miembros efectivos, asociados y afiliados, 
segin la escale de veloracién eceptada por la Asambloa, asf como por toda 
las otras posibles fuentes de insresos de la Orgenizacién, en conformided 
con las disposiciones de las Reglas de Financiacién anexas a los presentes 
Estatutos. 





2. El presupuesto preparado por el Secretario General deberd ser so 
metido a la Asamblea por el Consejo para su exdmen y aprotacién. 


Artfoulo 26 


1. Las cuentas de la Organizacién deberdén ser examinadas por dos In 
terventores de cuentas, elesidos por le Asamblea para un perfodo de dos - 
afios, tor recomendacién del Consejo. Los Interventores de cuentas podrdn 


ser reelegidos. 


2. Los Interventores de cuentas, adem4s de examinar las cuentas po- 
drén hacer las observaciones que consideren neceserias en relacién con la 
eficacia de los procedimientos financieros y la gestién, el sistema de con 
tabilided, los controles financieros internos y, en general, las consecuen 
cias financieras de las précticas administrativas. 
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QUORTI! 
Art{iculo 27 


1. Ser& necesaria la presencia de una mayorfa de los Miembros efecti- 
vos para constituir un quérum en las reuniones de la Asamblea. 


2. Serd necesaria la presencia de una mayorfa de los Miembros efecti- 
vos del Consejo para constituir un quérum en las reuniones de éste. 


VOTO 


Articulo 28 





Cada Miembro efectivo tendré derecho a un voto. 


Articulo 29 


1. A reserva de disposiciones contrarias de los presentes Estatutos 
las decisiones sobre cualquier asunto, deberdén ser tomadas por una mayorfa 
simple de ios Miembros efectivos presentes y votantes. 


2. Serd necesario un voto de una mayorfa de los dos tercios de los - 
Miembros efectivos presentes y votantes para tomar decisiones sobre asuntos 
relativos a las obligaciones presupuestarias y financieras de los miembros, 
la sede de la Organizecién y otras cuestiones consideradas de particular im 
portancia por una mayorfa simple de los Miembros efectivos presentes y vo- 
tantes en la Asamblea, 


Art{iculo 30 


Las decisiones del Consejo serdn tomadas por una mayorfa simple de los 
Miembros presentes y votantes, excepto en el caso de recomendaciones presu- 
puestarias y financieras a la Asamblea, las cuales deber4n ser aprobadas - 
por una mayorfa de dos tercios de los liembros presentes y votantes. 





Art{iculo 31 
La Organizacién tendr4 personalided jurfdica. 


Artfculo 32 


La Organizacién gozard en los territorios de sus Estados Miembros, de 
los privilegios e inmunidades requeridos para el ejercicio de sus funciones, 
Dichos privilegios e inmunidades podrd4n ser definidos por Acuerdos conclui- 
dos por la Organizeacién, 
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MODIFICACIONES 
Articulo 33 


1. Cualquier modificacién suserida a los presentes Estatutos y su ane 
xo seré transmitide al Secretario General, quien la comunicardé ea los liien- 
bros efectivos, por lo menos seis meses antes de que sea sometida a la consi 
deracién de la Asamblea, 





2. Una modificacié6n ser& adoptada por la Asamblea por una mayorfa de 
dos tercios de los Miembros efectivos presentes y votantes. 


3. Una modificacié6n entrard en vigor para todos los liiembros, cuando 
dos tercios de los Estados liiembros hayan notificado al Gobierno deposita- 
rio, su aprobacién de dicha enmienda. 


SUSPENSION 


Articulo 34 


1. Si la Asamblea advierte que alguno de sus lMilembros persiste en pro 
seguir una polftica contraria al objetivo fundamental de la Organizacién co 
mo se establece en el Artficulo 3 de los presentes Estatutos, la Asamblea,me 
diante una resolucién edoptada por una mayorfa de dos tercios de los liien- 
bros efectivos presentes y votantes, podrd suspender a dicho Miembro del ejer 
cicio de sus derechos y del goce de sus privilegios inherentes a la calidad 
de Mientro. 


2. La suspensién deberé mantenerse vigente hasta que la Asamblea re- 
conozea que dicha polftica haya sido modificada. 
RETIRO 
Articulo 35 


1. Cualcuier Miembro efectivo podré retirarse de la Organizacién al 
cabo de un plazo de un afio después de notificarlo por escrito al Gobierno 
depositario. 


2. Cualquier Miembro asociado podrd4 retirarse de la Orcganizecién - 
con las mismas condiciones de previo aviso, a reserva de cue el Gobierno 


‘depositario haya sido notificado por escrito por el miembro efectivo res- 


ponseble de las relaciones exteriores de dicho Miembro asociado. 
3. Un Miembro afiliado podr4 retirarse de la Organizecién al cabo 


de un plazo de un afio, después de notificarlo por escrito al Secretario Ge- 
neral. 
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ENTRADA EN VIGOR 
Articulo 36 
Los presentes Estatutos entrarén en vigor ciento veinte dfas después 
de que cincuenta y un Estados cuyos organisnos oficiales de turismo sean - 
Miembros efectivos de la UIOOT en el momento de adoptar los presentes Esta 


tutos, hayan comunicado oficialmente al depositario provisional su aproba- 
cién de los Estatutos y su aceptacién de las obligaciones de Miembro. 


DEPOSITARIO 
Articulo 37 
1. Estos Estatutos y cualquier declaracién aceptando las obligacio- 
nes de liiembro, serdfn depositados, provisionalmente, ante el Gobierno de - 
Suiza. 
2. El Gobierno de Suiza informar4 a todos los Estados con derecho e 
recibir dicha notificacién el recibo de tales declaraciones y la fecha de 
entrada en vigor de los presentes Estatutos. 


LENGUAS E INTSPPROTACION 


Articulo 38 


Las lenguas oficiales de la Organizacién serdn el espafiol, el francés, 
el inglés y el ruso. 





Articulo 39 


Los textos espafiol, francés, inglés y ruso de los presentes Estatutos 
serén considerados igualmente auténticos. 


DISPOSICIONES TRAYSITORIAS 
Artfculo 40 


La sede se fija provisionalnente en Ginebra (Suiza), en espera de una 
decisién de la Asamblea General, conforme a les disposiciones del Articulo 2. 


Articulo 41 


Durante un plazo de ciento ochenta dfas a partir de la fecha de entra 
da en vigor de los presentes Estetutos, los Estados de la Organizacién mien 
bros de las Naciones Unidas, de las Instituciones especializades y de la - 
Agencia Internacional de Energin Atémica o partes del Estatuto del Tribunal 
Internacional de Justicia, tienc:. el derecho de hacerse, sin necesidad de - 
voto, Miembros efectivos de la Orzjunizacién mediante una declaracién formal 
por la cual adopten los Estatutos de la Organizacién y aceptan las obligacio 
nes inherentes a la calidad de Miembro. 
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Artficulo 42 


Durante el afio siguiente a la entrada en vigor de los presentes Esta 
tutos, los Estados cuyes organismos nacionales de turismo eran Miembros de 
la UIOOT en el momento de adoptar los presentes Estatutos y que ya los han 
adoptado, a reserva de confirmacién, podrén perticipar en les actividades 
de la Organizacién con los derechos y obligaciones de Miembro efectivo. 


Articulo 43 


Durante el afio siguiente a la entrada en vigor de los presentes Esta 
tutos, los territorios o grupos de territorios que no son responsables de 
sus relaciones exteriores, pero cuyos organismos nacionales de turismo eran 
Miembros efectivos de la UIOOT en el momento de la adopcién de los presentes 
Estatutos y estan, por consecuencia, autorizados a la calidad de lliembros 
asociados y que han adoptado los presentes Estatutos, a reserva de aprobe- 
cién a través del Estado que asume la responsabilidad de sus relaciones ex- 
teriores, podrén participar en las actividades de la Orgahizacién con los 
derechos y obligaciones de Miembro asociado. 





Articulo 44 


Cuando los presentes Estatutos entren en vigor, los derechos y obliga 
ciones de la UIOOT, serdn transferidos a la Organizacién. 


Articulo 4 


El Secretario General de la UIOOT en la fecha de la entrada en vigor 
de los presentes Estatutos, actuard como Secretario General de la Organiza 
cién hasta el momento en que la Asamblea haya elegido al Secretario General 
de la misma. 





Hecho en México el 27 de septiembre de 1970 





a +o _ 
El Presidente de la Asamblea El Secretario General de 
‘General Extraordinaria, Presidente la Unién Internacional de 
de la Unién Internacional de Organismos Organismos Oficiales de Turismo 
Oficiales de Turismo 
eS eae 
A refVhNber ' 
LLG Vs = 
na ————— 
Georges FADDOUL Robert C. LONAT 
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ANEXO 


RECLAS DE 








El perfodo financiero de la Organizacién serd de dos aios. 


El ejercicio fimanciero corresponmde al perfodo comprendido entre el 
primero de enero y el treinta y uno de diciembre. 


El presupuesto seré financiado por medio de las contribuciones de - 
los Miembros segfin un método de reparticién a determinar por la - 
Asamblea y basado en el nivel de desarrollo econémico asf como tan- 
bién en la importancia del turismo internacional de cada pafs y por 
medio de otros ingresos de la Organizacién. 


El presupuesto ser4 formulado en délares de los Estados Unidos. La 
moneda de pago de las contribuciones de los Miembros seré el délar 
de los Estados Unidos. Sin embargo, el Secretario General nodrd - 
aceptar otras momedas de pago de las cotizaciones de liiembros has- 
ta el total autorizado por la Asamblea. 


Se estableceré un Fondo general. Todas las contribuciones efectua- 

das en calided de Liembro conforme al pdrrafo 3, los recursos diver 
sos, y todo avance sobre el Fondo de gastos corrientes serdén acredi 
tados al Fondo general, y los gastos de administracién y los relati 
vos al programa general serdén pegados sobre el Fondo general. 


Se estableceré un Fondo de gastos corrientes, cuya cantidad serdé fi 
jada por 1a Asamblea. Las contribuciones anticipadas de los itien- 
bros y cualquier otro insgreso del presupuesto que la Asamblea resuel 
va utilizar en esa forma, se ingresarén al Fondo de gastos corrien- 
tes. Cuando esto se requiera, se transferirdn cantidades de este Fon 
do al Fondo General. 


Pera la financiacién de las actividades no previstas en el presupues 
to de la Organizacién y en las que estén interesados algunos pafses 
© grupos de pafses podrdn ser establecidos fondos difuciarios; dichos 
Fondos serdn financiados por cotizaciones voluntarias. La Orseniz 
cién podré pedir una remuneracién para la administracién de dichos - 
Fondos. 


La utilizacién de los donativos legados, y dem4s ingresos extraordina 
ztios que no figuren en el presupuesto seré decidida por la Asanblea,. 
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El Secretario General presentar4 al Consejo las previsiones presu- 
puestarias por lo menos tres meses antes de la reunién correspon- 
diente del Consejo. El Consejo examinard dichas previsiones y reco 
mendaré el presupuesto a la Asamblea para su ex4men y aprobacién - 
definitiva. Las previsiones del Consejo se enviard4n < los liiembros, 
por lo menos tres meses antes de la reunién correspondiente de la 
Asamblea,. 


La Asamblea aprobard el presupuesto por afio para el perfodo de dos 
afios y su reparticién para cada afio, as{ como las cuentas de ges- 
tién para cada afio. 


Las cuentas de la Organizacién correspondientes al ejercicio finan 
ciero anterior, al término de cada ejercicio financiero, deberén - 


ser comunicadas por el Secretario General a los Interventores de - 
cuentas y al 6rgano competente del Consejo. 


Los Interventores de cuentas deberdn presentar un informe al Conse 
jo y a la Asamblea. 


Los Miembros de la Organizacién hardn entrega de su contribucién - 
durante el primer mes del ejercicio financiero correspondiente, por 
el cual es debido. La suma total de esta contribucién decidida por 
la Asamblea serd comunicada a los Miembros seis meses antes del ejer 
cicio finenciero al cual se refiere. 


Sin embargo, el Consejo podrd aceptar casos de atrasos de pagos de 
cuotas justificados, resultantes de los diferentes ejercicios finan 
cieros que estén en vigor en los diferentes pafses. 


Al Miembro que esté en demora en el pago de sus cuotas financieras 
para los gastos de la Organizacién, se le retirard el privilegio del 
cual se benefician los iliembros, en forma de servicios y del derecho 
de voto en la Asamblea y en el Consejo cuando la suma adecuada sea - 
igual o superior a la contribucién debida por 61 referente a los dos 
afios financieros anteriores. A peticién del Consejo, la Asamblea po- 
adré no obstante, autorizar este Miembro a perticipar en el voto y 2 
beneficiarse de los servicios de la Orgenizacién, si llegare aia - 
conclusién de aue la demora se dete a circunstancias ajenas a la vo- 
luntad de dicho liiembro. 
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14. Un Miembro que se retire de la Organizacién tendr4 la obligacién 
de pagar la parte adecuada de su contribucién sobre una bese de 
prorrata hasta la fecha en que su retiro sea efectivo. 





Al calcularse las contribuciones de los Miembros asociados y afi 
liedos, se tomarén en cuenta los diversos requisitos de su cali- 
dad de liiembro, as{ como los limitados derechos de que gozan en 
la Organizacién. 


Hecho en México el 27 de septiembre de 1970. 


El Presidente de la Asamblea El Secretario General de 
General Extraordinaricz, Presidente la Unién Internacional de 
de la Unién Internacional de Orsanismos Organismos Oficiales de Turismo 
Oficiales de Turismo 


Georges FADDOUL Robert C. LONATI 
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